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I . B I O G R A F í A 

M a r c o F a b i o Q u i n t i l i a n o ( M . F a b i u s O u i n t i l i a n u s ) 
n a c i ó en Ca l aho r r a ( C a l a g u r r i s ) 1, en fecha i n c i e r t a , cu­
yos l í m i t e s ex t remos s e ñ a l a r í a n los a ñ o s 36 y 46 de la 
era c r i s t i ana . L a mas espesa i n c e r t i d u m b r e re ina sobre 

1 Al objeto de evitar repeticiones y facilitar la orientación 
en las citas, anticipo una nota bibliográfica, de carácter^ gene­
ral, sobre Quintiliano. Son fnndamentales para su estudio : 

P. G A L I N D O , Estudios Latinos. Quintiliano, Lucrecio, Pru­
dencio, Zaragoza, L a Académica, 1926. — D. BASSI , Quintilia­
no, Roma, Formiggini, 1929 (78 p á g s . ) . — E . G. S I L H E R , Quin-
tilian of Calagurris, en «Americ. Jour. of Philol.» 1920, p. 205-
222. — A. B E I / I R A M I , Quintiliano. L a letterat. lat. nell'eta 
impértale, Roma, Crernonese, 1935. — J . Cor S I N , Problémes 
biographiques et littéraires relatifs á Quintilien, en «Rev. E t . 
lat.» 193], p. 62-70. — T H . F R O M E N T , Quintilien avocat, en 
«Aun. de la Fac. des Lettres de Bordeaux» 1880, p. 224-240. — 
J . P E R R E T , Quintilien éducateur, en «Humanités» 1932, p. 241-
245, 296-298, 341-344. — Son asimismo interesantes las introduc­
ciones a las ediciones del libro X , de D. B A S S I , W. P E T E R S O N 
y J . A. H I L D , reseñadas en la nota 82 (me refiero â  dichas 
ediciones con la indicación general op. cit.) y la de M. F . FlER-
V I L L E a su edición del libro T (París, Didot, 1890). 

Como obras de conjunto : V . C U C H E V A L , Histoire de l'élo-
quence romaine, París 1893, t. I I . — A. G. AMATUCCI, Storia 
delle Letteratura Romana, Nápoles 1916, t. I I . — C . BARBA-
G A I X O , Lo stato e Vistruzione publica ndl'Impero Romano, 
Catania, Battiato, 1911. — M. S C H A N Z - C . H O S I U S , Geschichte 
der Romischen Literatur, 4.a ed., Munich 1985, t. I I , p. 745 ss. 
— R, PICHÓN, Histoire de la IJUérature Latine, París, Hachet-
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casi toda la c r o n o l o g í a de Q u i n t i l i a n o 2 ; los mismos deta­

lles que nos s u m i n i s t r a e l r é t o r sobre su in fanc ia y j u ­

v e n t u d son susceptibles de va r i ada i n t e r p r e t a c i ó n 3. M u y 

joven t o d a v í a , n i ñ o acaso, fué l levado a R o m a , donde se 

& — FI.ÓREZ, España Sagrada, Madrid 1781, t. X X X I I I 
ÍÍL ^ t 0 ^ ~ N - AnT0NI0^ biblioteca Hispana Vetus, Madrid 
1788, t. I p. 69-80. — J . AMADOR D E L O S R Í O S , Historia crítica 
de la Literatura Española, Madrid 1861, t. I . — M. MENÉNDEZ 
f ^ A Y 0 ' Historia de las ideas estéticas en España, Santander 
1940, t. I , p. 218-284. 

Las noticias sobre la patria de Q. nos han sido conser­
vadas por S. Jerónimo (Chr. Euseb. Olimp. 216 : Quintilianus 
ex Htspama Calagurritanus) y Ausonio (Comm. Prof. Burdi-
gal. V, 7: Aderat usque licet Fahium Calagurris alumnum I 
non sit Burdigalae dum cathedra inferior). B l primero en des­
pertar dudas sobre la nacionalidad de Q, fué el humanista del 
Renacimiento Lorenzo Valla (en la breve biografía, impresa por 
vez primera en la ed. de Venecia, 1471 sq.) ; recurriendo a ar­
gumentos que hoy nadie acepta, han continuado en negar a 
y . la ciudadanía hispana Dodwell, Gedoyn, Tiraboschi Y a 
refutaron el fundamento de sus razones FLÓREZ, op cit p 103-
112 ; A N T O N I O , op. cit., p. 69-70. — AMATUCCI, op. cit., p. 152 lo 
hace oriundo de Como ; G A M U R R I N I , L a patria di Quintiliáno, 
en «Rend. dell'Accad. dei Lincei» X I I I 1904, p. 77-83 fiia su 
V ^ P a ^ S01ls1ena- Véase G A L I N D O , op. cit. p. 23 ; R. SABBADINI , 
«RIV. di Filol. class.» X X 1891-92, p. 317-321. — E s cierto 
que Q no menciona siquiera a su patria, contrastando con el 
agudo hispanismo, por ej., de Marcial. Justificó suficientemente 
este silencio H I L D , op. cit., V I I - V I I I (8) : Quintilien ayant fait 
a Rome toute son éducation des Venfance, est aussi peu espa-
gnol que possible; c'est pour cela, sans doiite, qu'ü a omis de 
nous en parler. 

3 Sobre ella ha lanzado una luz nueva C O U S I N , op cit 
quien fija el nacimiento de Q. en el año 30. Véase G A L I N D O , op' 
cit p 5. Llenos de detalles, no siempre comprobados, sobre la 
vida del retor están los estudios del H . D O D W E L L , Annales Quin-
tihanei, Oxford 1698. ^ 

. \ Cf4T7- 0' V I ' ^ 14 i X ' 3' 12 I 1> 24; 1, 120; 1, 86: V I praef. ; V, 7, 7 ; X I I , 11, 3, ' ' ' 4 
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h a b í a establecido su padre como profesor de r e t ó r i c a 4. E n 
R o m a r e c i b i ó el j oven c a l a g u r r i t a n o una e d u c a c i ó n esme­
rada ; f r e c u e n t ó l a escuela de g r a m á t i c a del m á s c é l e b r e 
de los maestros, Q . R e m m i o P a l e m ó n , maes t ro t a m b i é n 
de Pers io 5 ; en la elocuencia fué adoctr inado por e l ma­
y o r r é t o r y orador de su t i e m p o , D o m i c i o A f r o 6. O t ros 
abogados de t a l l a fueron a s imi smo escuchados por Q u i n -
t i l i a n o , como S e r v i l i o N o n i a n o , A u f i d i o Basso, J u l i o A f r i ­
cano, J u l i o Secundo, G a l e r i o T r á c a l o , V i b i o C r i s p o 7, 

T e r m i n a d a s sus lecciones, no s ó l o en el c í r c u l o a r t i f i ­
c ia l de l a escuela, s ino en t re l a t u m u l t u o s a r ea l idad de las 
cur ias , Q u i n t i l i a n o v o l v i ó , sobre los ve in te a ñ o s de edad, 
a su p a í s n a t a l ; no es i m p r o b a b l e que el r é t o r acompa­
ñ a s e en su ven ida a E s p a ñ a a Ga lba , n o m b r a d o en el 
a ñ o 60-61 p re to r de la Tar raconense por N e r ó n . Se ha su­
puesto — aunque se t r a t a de s imples conjeturas — que 
du ran t e esta permanenc ia de ocho a ñ o s en su p a t r i a Q u i n ­
t i l i a n o a b r i ó escuelas de g r a m á t i c a y r e t ó r i c a , o en su 
n a t i v a Calagurr . i s , o m á s probablemente en T a r r a c o , cap i ta l 
de la H i s p a n i a Tar raconense ; del T r i b u n a l Supe r io r de 
é s t a , en efecto, fué nombrado abogado por e l m i s m o pre­
to r , p rendado de las cual idades del j oven i n d í g e n a . E n 
l a m i s m a p r o v i n c i a es v e r o s í m i l que recogiera Q u i n t i l i a -

4 Cf. I . O. I X , 3, 73 ; S E N . Contr. X , pr. 2 e ib. 33, 19. 

5 Como consta por el Schol. Inven. V I , 452. Glosa a Palae-
monis: Grammatici magistri Quintiliani oratoris. Cf. J . O., I , 4, 
20; X , 1, 19. 

e Cf. I . O. I pr . ; X , 1, 86 y 118 (comm.) ; V , 7, 7 ; P L I N . 
E p . I I , 14, 10. 

^ Cf. L O. X , 1, §§ 102, 103, 118 y 119 (comm.). 
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no las palabras y frases que pone en boca de Galba en 
var ios pasajes de su obra 8. T a n t o se a f i a n z a r í a su fama, 
que Ga lba , a l ser p roc lamado emperador por las legiones 
hispanas, l l e v ó l o consigo en su regreso a R o m a , en oc­
tub re del 68 9. E s t a es la ú n i c a fecha cier ta en la v i d a de 
Q m n t i l i a n o . 

D e re torno en la cap i t a l del I m p e r i o , Q u i n t i l i a n o ejer­
c ió la a b o g a c í a , i n t e r v i n i e n d o en procesos du ran te los 
reinados de Ga lba y D o m i c i a n o (68-86). É l m i s m o alude 
a t res causas en que p a r t i c i p ó : u n a por u x o r i c i d i o , la 
o t r a por una c u e s t i ó n de herencia , la tercera p o r l a r e ina 
Berenice, amiga de T i t o 10. Pero n i pub l i có* los discursos 
por é l p ronunc iados , a e x c e p c i ó n de uno 11, n i s iqu ie ra 
los menciona m á s que accidentalmente en su obra . Con 
todo, de a ñ o en a ñ o fué a c r e c e n t á n d o s e su r e p u t a c i ó n de 
abogado. P r o n t o f u n d ó , probablemente y a en el a ñ o 68, 
una escuela de r e t ó r i c a , c o n v i r t i é n d o s e en el p r i m e r o de 
los abogados y e l p r i m e r o de los profesores. N o se a l e jó 
m á s de la c ap i t a l . V a r ó n elegante, c á l i d a m e n t e amable, 
v ió deslizarse por cauces de bienestar y fe l ic idad su ex is -

s E n I . O. V I , 3, §§ 62, 64, 66, 80, 90. Véase G A U N D O , 
op. cit., p. 9. 

!' Consta por el mismo San Jerónimo (Chr. Euseb. OI. 211: 
M. Fabius Quintilianus a Galba Romam pcrducitur) y por Sue-
tonio {Gram. 100). 

i» / . O. V I I , 2, 24; I X , 2, 73-74 ; I V , 1, 19, respectiva­
mente. E n otros pasajes alude Q. a su profesión de abogado : 
I I , 12, 12 ; I V , 2, 86. Como estudio especial véase F R O M E N T , 
op. cit. 

iJ E l alegato pro Naevio Arpiniauo: ductus iuvenili cupidi-
tate gloriae, como modestamente confiesa, V I I , 2, 24. 
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tencia, só lo amargada t a r d í a m e n t e por dolores y lu tos do­

m é s t i c o s . 

D u r a n t e unos ve in te a ñ o s 12, ap rox imadamen te desde 

el 68 a l 90, p r o f e s ó la elocuencia en su escuela de r e t ó ­

r i c a , l a cua l , por su e x t r a o r d i n a r i o f l o r ec imien to , ad­

q u i r i ó p r o n t o el c a r á c t e r de o f i c i a l ; a l i n s t i t u i r Vespa-

siauo una c á t e d r a de elocuencia en R o m a , l a c o n f i ó , con 

el decoroso es t ipendio de c ien m i l sestercios, en s e ñ a l de 

reconocimiento y es t ima , a Q u i n t i l i a n o . A s í fué é s t e el 

p r i m e r profesor r e t r i b u i d o por el e r a r io p ú b l i c o 13 y l a es­

cuela t u v o desde entonces su f u n c i ó n e s p e c í f i c a den t ro del 

Es tado para e l progreso h u m a n o . Parece que duran te este 

t i empo no a b a n d o n ó por entero la v i d a forense. Conver ­

t ido en men to r de la j u v e n t u d , . en prez de la elocuen­

cia romana 14, Q u i n t i l i a n o v i o pasar p o r su au la l a 

j u v e n t u d a r i s t o c r á t i c a de R o m a . A l g u n o s de sus d i s c í -

12 / . O. I , pr. 1 : studiis meis... quae per viginti anuos 
erudiendis iuvenibus impenderam. 

. 13 Véase el texto cit. de HlERON, Chr. Euseb. OI. 216 : Quin-
tüianus ex Hispania Calagurrüanus primus Romae publicam 
scholam et salarium e fisco accepit et claruit. Según esta noti­
cia, que fija el hecho en el año 88, tendría Domiciano (81-96) el 
mérito de haber reconocido oficialmente la escuela de Quinti­
liano ; pero, según un pasaje de Suetouio {Vesp. 18), esta ini­
ciativa fué debida a Vespasiano, el cual primus e fisco Latinis 
Graecisque rhetoribns amina centena constituit. Véase BARBA-
G A L L O , op. cit., el cual trata erróneamente de este hecho como 
de una coincidencia causal. 

14 Cf. MARX. I I , 90, 1 : Quintiliane, vagae moderaior sum-
me iuventae, I gloria Romanae, Quintiliane, togae. Sobre el tono 
de este discutido epigrama, véase M. D 0 L 9 , M. Valerio Marcial. 
Epigramas selectos. Barcelona, Bosch, 1945, p. 105. 

2 - M. FABIO QUINTILIANO 
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pulos s e r í a n famosos: P l i n i o el Joven 15, el f u t u r o em­
perador A d r i a n o , acaso Juvena l y Suetonio , p robablemen­
te T á c i t o , 

Rodeado del p r e s t i g io u n i v e r s a l , se r e t i r a entonces 
Q u i n t i l i a n o de la v i d a forense y de la e n s e ñ a n z a p ú b l i c a , 
y se ent rega a una v i d a exc lus ivamen te p r i v a d a y a l a 
r e d a c c i ó n de su obra y a comenzada. Pero aun bajo el 
re inado de D o m i c i a n o (81-96), e l t i r a n o que no detestaba 
a veces el t a len to y l a v i r t u d , c o n t i n u ó la f o r t u n a son­
r i endo a l fe l i z r é t o r , que fué encargado por el emperador 
de la e d u c a c i ó n de sus dos sobrinos 16, los p r í n c i p e s Vespa-
siano y D o m i c i a n o , presuntos herederos de la diadema 
i m p e r i a l 17, h i jos de su he rmana F l a v i a D o m i t i l a y de su 
p r i m o F l a v i o Clemente 18. Q u i n t i l i a n o d e b i ó de aceptar 
gustosamente el encargo, y a que pocos a ñ o s antes el pa­
dre de los dos muchachos h a b í a conseguido del emperador 
la i n v e s t i d u r a de la d i g n i d a d consular para e l r é t o r , 
considerada entonces como la m á s a l ta d i s t i n c i ó n h o n o r í ­
f ica a que p o d í a asp i ra r u n ciudadano 19. Juvena l comen-

15 Cf. P U N . E p . I I , 14, 10 : ita certe ex Quintiliano prae-
ceptore meo audisse memini; V I , 6, 3 : prope cotidie ad audien-
dos, quos tune ego frequentabam, Quintilianum... ventitabat. 

16 Cf. J . O. I V , pr. 2 : eum... mihi Domitianus Augustus 
sororis suae nepotum delegaverit curam. 

17 Cf. S U E T . Dom. 15. 

18 Víctimas ambos, más tarde, de la persecución de Domi­
ciano contra los cristianos (Eus. Hist. Ecel. I I I , 18), y venera­
dos en los altares. Vid. G A L I N D O , op. cit., p. 13, n. 37. 

19 Cf. Aus. Ad Gratianum imp. gratiarum actio pro con-
sulatu, 7 : Quintilianus eonsularia per Clementem ornamenta 
sortitus honestamenta nominis potius videtur quam insignia 

i t 1 
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t ó con i r o n í a la nueva d i g n i d a d , no s o ñ a d a antes por u n 
r é t o r : S i F o r t u n a vole t , f ies de rhe tore c ó n s u l 20. Des-
bordando g r a t i t u d por t a n encumbrados honores, e l anciano 
preceptor , alejado s iempre de la p o l í t i c a y probablemente 
ajeno a toda ciencia del Es tado , d é j a s e entonces arras­
t r a r po r las adulaciones a l t i r a n o y , abusando de su 
s i t u a c i ó n p r i v i l e g i a d a en la corte, amasa una f o r t u n a 
cuant iosa, en v i v o contraste con la precar ia s i t u a c i ó n 
de los hombres de letras de su é p o c a . ¿ M e r e c e n , s in 
m á s , e l v i l i p e n d i o su e n r i q u e c i m i e n t o y sus l isonjas ? N o 
debe o lv idarse , por u i l lado, su p e n s i ó n o f i c i a l de 100.000 
sestercios anuales — unas 25.000 pesetas — como profe­
sor de r e t ó r i c a , los emolumentos que r e c i b i r í a de D o m i -
ciano a d e m á s de los o rnamenta consular ia , y l a holgada 
r e t r i b u c i ó n de los abogados de su t i e m p o , un idos en cor­
poraciones profesionales ( co l l eg ia o corpora a d v o c a t o r u m ) 
con sus l i s tas oficiales e intereses colectivos. Po r o t r o , los 
d i t i r a m b o s que p r o d i g a a l d é s p o t a , " s anc t i s s imus cen­
s o r " , " u t i n ó m n i b u s i t a i n e loquent ia quoque eminen-
t i s s i m u s " , " q u o ñ e q u e praesent ius a l i u d nec s t ud i i s 
mag i s p r o p i t i u m n u m e n " 21, no bastan a e m p a ñ a r l a ho-

potestatis habuisse. Muclios autores consideran el alto honor 
como premio por la educación de los sobrinos del emperador. 

20 Cf. luv. V I I , 197. E n los vv. 188-89 había preguntado 
con igual asombro por boca de un avariento : Unde igitur tot / 
Quintilianus habet saltus? Sin duda alude al mismo hecho esta 
expresión del mejor discípulo de Q., P L I N . E p . I V , 11: Quos 
tibi Fortuna ludos facis! Facis enim ex professoribus senatores 
et ex senatoribus professores. 

21 Cf. 7. O. I V , pr. 2 sq. ; asimismo I I I , 7, 9 ; X , 1, 91-92. 
Vid. L . B U C C I A R E U J , Quintiliano adulatore, en «Riv. di Filol . 
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uesta g l o r i a del r é t o r ; s i tuados en el t i empo , nuest ra 
r e a c c i ó n de hoy casi se desvanece, a l comprobar que la 

a d u l a c i ó n fué e l p a t r i m o n i o c o m ú n de todos los escritores 
c o n t e m p o r á n e o s , aun de los mismos s a t í r i c o s ; no se t r a t a 

só lo de u n abyecto s e r v i l i s m o ante el t emor del cast igo 
i m p e r i a l , s ino de meros elogios f o r m u l a r i o s , r i t ua l e s , a l 

d i v i n o despot ismo de los c é s a r e s , que no p r o d u c i r í a n en 
los lectores una i m p r e s i ó n d iversa de la que producen 

en e l p ú b l i c o sensato los encomios de la p ropaganda a los 
modernos dic tadores . 

A l a postre , este remanso de qu i e tud y s i m p a t í a gene­
r a l e n s o m b r e c i ó s e m á s de una vez. E n s a ñ ó s e con e l an­

c iano e l dest ino descargando crueles golpes sobre su ho­

gar . Sus postreros a ñ o s se le ac ibararon , y su ancianidad 
fué t a n t r i s t e y desolada como coronado de e n s u e ñ o s su 

profesorado. E s c r i b í a , r e t i r a d o y a , su I n s t i t u t i o O r a t o r i a , 
cuando su voz, de t é c n i c o y pedagogo, levantada a u n 

c l i m a de t eo r i c i smo i n a m o v i b l e , se le anuda , l lorosa , y 
cede el puesto en el p roemio del l i b r o V I de su obra a la 
e m o c i ó n , ante el e s p e c t á c u l o c i n é r e o de su hogar entera­

mente a r r u i n a d o , deplorando la muer t e de su esposa y de 

sus dos h i jos . Q u i n t i l i a n o h a b í a casado en p r i m e r a s nup­
cias, a l parecer en el a ñ o 83, al f i l o de sus c incuenta de 
edad, poco d e s p u é s de haber dado p r i n c i p i o a l mag i s t e r io 

o f i c i a l . T a m b i é n en esta c o y u n t u r a los datos de cronolo-

class.» X X X I V 1906, p. 321-332, que defiende a Q. de la tra­
dicional acusación de adulador ; contra esta defensa, A . BALSA­
MO, Quintiliano adulatore, ib. X X X V 1907, p. 498-499. Interesa 
también J . J . HARTMAN, De Domitiano imperatore et poeta Sta-
tío, en «Mnemosyne», N. S. X I J V 1916, p. 338-372. 
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g í a y los pormenores de r e c o n s t r u c c i ó n son insuf ic ien tes . 
Parece que su esposa, cuyo n o m b r e nos es desconocido, 
no l legaba a l casarse a los quince a ñ o s de edad ; t runcada 
por el hado casi n i ñ a — sobre sus diecinueve a ñ o s — , 
dejaba al escr i tor dos h i jos . Q u i n t i l i a n o la recuerda y 
ama en su vejez como a una h i j a , t razando en pinceladas 
m a g n í f i c a s su semblanza e jemplar 22. D e cerca s i g u i ó a 
la madre , apenas cumpl idos los cinco a ñ o s de edad, el 
h i j o menor . Pa r a consolarse s u m i ó s e el padre en u n t r a ­
bajo absorbente, componiendo o t e r m i n a n d o e l o p ú s c u l o , 
luego pe rd ido , D e causis co r rup iae eloquentiae, precursor 
del D í a l o (rus t ac i t i ano . R e s t á b a l e a ú n e l p r i m o g é n i t o , 
heredero del n o m b r e pa terno , b á c u l o de su anc ian idad . 
A d o r n a b a sus diez a ñ o s , que no d e b í a t raspasar , una i n ­
te l igenc ia v i v í s i m a ; con dolor met icu loso recuerda el 
padre la d u l z u r a y c l a r idad de su voz, su por te suave, 
su e x t r e m a fac i l idad en p r o n u n c i a r el l a t í n y el g r i ego , su 
firmeza, su gravedad, su entereza duran te la enferme­
dad de ocho meses, su t r á n s i t o , en fin, entre las pa­
labras de consuelo que el m i s m o doncel p rod igaba asidua­
mente . Y le apostrofa con desgarradora a f l i c c i ó n : « V i 
y o m i s m o , oh m i h i j o , vanas esperanzas m í a s , anegarse 
en la muer t e tus ojos, p e r c i b í t u postrer a l ien to y , abra­
zado a t u cuerpo f r í o y e x á n i m e , ¿ c ó m o pude recobrar 
m i s sent idos, r e sp i r a r a ú n el aura v i t a l ? » 

L u e g o , y a estoicamente, escribe el a tormentado r é t o r : 
« N a d i e sufre s ino en la medida que q u i e r e » . Y de nuevo 

23 Cf. I . O. V I , fr . No puede negarse a este proemio, pese 
a su tono retórico, \n\ fondo realmente humano y sincero de 
padre y marido afectuosísimo. 
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busca el sent ido de su exis tencia en las le t ras y en el 
e jercicio de l a mente como ú n i c o consuelo en la advers i ­

dad . E n g ó l f a s e desesperadamente en sus estudios p r e d i ­
lectos y da c u m p l i d a c ima a su m o n u m e n t a l I n s t i t u t i o , 

f r u t o g i g a n t e de u n fecundo do lor , verdadera enciclopedia 
de la f i losof ía o r a to r i a . L a obra fué pub l i cada , cediendo a 

las ins tancias del l i b r e r o T r i f ó n 23, en los p r i m e r o s d í a s 
de sept iembre del 96, Poco antes de esta c i rcuns tanc ia ha­

b r í a que colocar, aunque parezca aventurado , l a h i p ó t e s i s 
de unas segundas nupcias de Q u i n t i l i a n o , q u i z á celebra­

das en el m i s m o a ñ o (el 95) en que e l r é t o r l lo raba . tan 
v i v a m e n t e l a muer t e de su p r i m e r a m u j e r y sus dos h i jos . 

E s t a segunda esposa le d a r í a una h i j a , que a l desposarse 

con N o n i o C é l e r f u é e s p l é n d i d a m e n t e dotada por P l i n i o , 
en agradec imiento a las e n s e ñ a n z a s que d e b í a a l r é t o r 

Y a q u í se nos agotan los datos de la v i d a del ins igne 
maes t ro , que d e b i ó de m o r i r poco d e s p u é s de lanzar a l 

d o m i n i o p ú b l i c o su obra ; p robablemente no s o b r e v i v i ó a 
D o m i c i a n o , asesinado en e l m i s m o a ñ o 96 25. S i n embar-

23 Cf. í . O. 1, M. Fabius Quintüianus Tryphoni Salutem. 

24 Cf. P U N . Ep . V I , 32. Hay quien cree, y con fundamento, 
que esta carta no está dirigida a nuestro Quintiliano y niega la 
suposición de unas segundas nupcias. Así, G A U N D O , op. cit., 
p. 22, nota 63 ; P E T E R S O N , op. cit., X I I I , n. 1. L a cuestión de 
los dos matrimonios es muy delicada. C O U S I N , op. cit., admite 
con dificultad la fecha del 95 para el segundo matrimonio, que 
ya fué desechado por Mommsen, Teuffel y otras autoridades. 

25 E n efecto, las alusiones de Plinio en las cartas de los 
libros I I y V I suponen ya la muerte de Quintiliano (véase nota 
15) ; el libro I I contiene cartas de los años 97-100 ; el libro V I 
data del 105. 
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go, h a y quienes, f u n d á n d o s e en l a t e o r í a del segundo ma­
t r i m o n i o , p r o l o n g a n su ex is tenc ia hasta e l r e inado de 
A d r i a n o , y s i t ú a n su muer t e en el a ñ o 118. 

I I . O B R A 

A s í como C i c e r ó n era el s í m b o l o de la elocuencia, 
Q u i n t i l i a n o se c o n v i r t i ó en e l s í m b o l o de l a r e t ó r i c a . T o d a 
su obra e s t á i n s p i r a d a en esta f i n a l i d a d . N o p r o d u j o obra 
a lguna o r i g i n a l duran te sus ve in te a ñ o s de profesorado 
(68-90). Todas sus obras menores se h a n pe rd ido . 

S i n su a u t o r i z a c i ó n se d i v u l g a r o n duran te su mag i s ­
t e r i o dos t ratados r e t ó r i c o s 26, derivados de sus e n s e ñ a n ­
zas, anotaciones s i n duda de sus cursos escolares reunidas 
por a lumnos . E n el é x i t o que a c o m p a ñ ó a su pub l i ca ­
c i ó n rad ica seguramente l a idea de someterlos a una su­
cesiva c o r r e c c i ó n , a m p l i a c i ó n y perfeccionamiento , hasta 
ofrecer l a nueva ma te r i a elaborada en los doce l i b ros de 
l a I n s t i t u t i o O r a t o r i a , que luego es tudiaremos. 

D e los discursos que h a b í a p ronunc i ado en e l cur­
so de la a b o g a c í a no quiso, con e x q u i s i t a mues t r a de p ro ­
b i d a d , hacer n i n g u n o del d o m i n i o p ú b l i c o , salvo la ora­
c i ó n p ro N a e v i o A r p i n i a n o , p ronunc iada en el proceso de 

26 7. O. I , pr. 7 : dúo iam sub nomine meo libri ferebantur 
artis rhetoricae ñeque editi a me ñeque in hoc comparati. Nam-
que alterum sermonem per biduum habitum pueri, quibus id 
praestabatur, exceperant; alterum pluribus sane diebus, quan­
tum notando consequi potuerant, interceptum boni iuvenes, sed 
mínimum amantes mei temerario editionis honore vulgavera}it. 
Cf. I I I , 6, 68 : illis sermonibus me nótente vulgatis. 
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u x o r i c i d i o y a m e n c i o n a d o ; otros , empero, fueron edi ta­

dos .sin su consent imiento por oyentes h á b i l e s e ind iscre­

tos, que se g u i a r o n s in duda por lecciones tomadas este­

n o g r á f i c a m e n t e y t a n l lenas de errores que Q u i n t i í i a n o 

tuvo que r epud ia r los 27. 

Se le han ven ido a t r i b u y e n d o otras dos obras r e t ó r i ­

cas : el D i a l o g u s de O r a t o r i h u s , cuya pa t e rn idad t ac i t i ana 
parece h o y i n d i s c u t i b l e 28, y las Dec lamat iones que la t r a ­

d i c i ó n m a n u s c r i t a hace cor re r bajo su nombre . F o r m a n 
é s t a s dos colecciones de 19 declamaciones maiores , segui­

das de otras 145 l lamadas minores 29. L a s p r imeras son 
verdaderas declamaciones, esto es, completas , como ejem­

plos de desarrol los e s c o l á s t i c o s de temas propuestos ; las 
segundas se l i m i t a n a bosquejos r e t ó r i c o s . Son dos in te ­

resantes colecciones, nacidas de l a escuela y a ella dest i ­
nadas exc lus ivamente . L o s a rgumentos , absurdos y poco 

27 J . O. V I I , 2, 24: ceterae [actioiies], quae sub nomine 
meo feruntur, negiegentia excipientium in quaestum notario-
rum corruptae minimam partem mei habent. 

28 Entre otros, defienden la paternidad quintilianea del Dia-
logus : J . C E J A D O R , Historia de la Lengua y Literatura Caste­
llana, Madrid 1915, t. I , p. 87-88 ; MENKNL»EZ P E L A Y O , op. cit., 
p. 275 sq. ; O A U N D O , op. cit., p. 42-46. Con singular erudición 
y agudeza duda de la paternidad tacitiana del Dialogus L . V A L -
MAGGI en la introducción (p. X X X V I I - X L V I I ) a su edición del 
mismo Dialogus (Turín, Chiantore, 1928). Véanse las cuestiones 
suscitadas acerca de este problema en S C H A N Z - H O S I U S , op. cit., 
p. 606 y 613 y M. F E R R Á y L . RiBER, en la Noticia preliminar 
(p. 6-8) de las Obres Menors de Tácito, Barcelona, Fundació 
B. M., 3926. 

29 Edición de las maiores: L E H N E R T , Leipzig, Teubner, 
1905 ; de las minores: RiTTER, Leipzig, Teubner, 1884. 
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consistentes 30, g i r a n en t o r n o a las mismas tendencias 
de a r t i f i c i o que caracter izan las Declamat iones de S é ­

neca padre ; los mi smos ejercicios escolares, en f i n , m u y 
en boga en las escuelas de los r é t o r e s , a los que Q u i n t i -

l i ano a t r i b u y e la decadencia de la o r a to r i a 31. U n a ab ru ­
madora serie de razones i n t r í n s e c a s y e x t r í n s e c a s 32 auto­

r i z a n a negar l a pa t e rn idad q u i n t i l i a n e a a estas Dec lama­
tiones, rea lmente i nd ignas de su mag i s t e r io . Acaso se 

i n t r o d u j o en ellas a l g ú n r a s t ro de los ejercicios dictados 
por Q u i n t i l i a n o ; a lo sumo, p o d r í a t ra tarse de temas de 

discursos y composiciones sugeridos por el r é t o r , perpe­
tuados luego por sus escolares y recogidos por a l g ú n ex­

per to , que quiso pa t roc ina r la co lecc ión con el nombre del 
maes t ro sumo de la o ra to r i a . Juzgando p o r la lengua de 

estas declamaciones, las minores pertenecen, a l parecer, 

a u n t i empo p r ó x i m o a nues t ro r é t o r ; pero de las maiores 
no puede conjeturarse con fundamento c ier to la é p o c a pre­
cisa de su c o m p o s i c i ó n 3;i. 

30 Véase pág. 33 sgs. 

31 I . O. V , 12, 17 ; I I , 10, 3 : ...int¿r praecipuas, quac cor-
rumperent eloquentiam, causas licentia atquc inscitia declaman-
tium fuerit. 

32 Vid. TIÍRZACÜI, op. cit., p. 310-310. • 

33 E l problema de las Declamatioiies dista mueho, sin em­
bargo, de la solución definitiva. Vid. S C H A N Z - H O S I U S , op. cit . , 
p. 755-758. Importante estudio es el de H . D E S S A U E R , Die hand-
schriftliche Grundlage der neunzehen grósseren Pseudo-Quinti-
lianischen Deklamalionen, Leipzig 1898. Defiende la atribución 
a Quintiliano N. D E R A T A N I , De rhetorum Romanorum declama-
tionibus, en «Rev. de Philol., d'Hist. et de Littér. ancicnnes» 
1025, p. 101-117. 
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L o s escritos cuya au t en t i c idad q u i n t i l i a n e a es incues­

t ionable pertenecen a sus a ñ o s de r e t i r o , provecto y fe­
cundo 34̂ . Son dos : De. causis corruptae eloquentiae, obra 

pe rd ida , y l a I n s t i t u t í o O r a t o r i a , ú n i c o f r u t o que nos ha 

l legado de su i n t e l i gen te a c t i v idad de maestro . E l p r i m e r 
l i b r o , compuesto ent re e l 87 y e l 89 35 o en e l 92 36, y p u ­

b l icado d i rec tamente por el au to r , ha sido confund ido a 
veces con e l D i a l o g u s de O r a t o r i h u s de T á c i t o 57. Nos es 

t a n s ó l o conocido por a lgunas referencias de su g r a n obra 
que, aunque breves y escasas, bastan para darnos una 

idea de su contenido 38 ; abordaba en él cuestiones r e t ó ­
r icas y e s t i l í s t i c a s , cent rando, a l parecer, todo su calor 

comba t ivo alrededor del nombre de S é n e c a , í d o l o perma­
nente de l a j u v e n t u d , que con su es t i lo cor tado y conciso 

h a b í a quebran tado e l p e r í o d o sonoro del r i t m o ciceroniano. 
Inves t igaba en esta obra el o r i gen de la decadencia ora-

34 De ello no puede caber duda. Cf. 7. O. 1, pr. 1 : Post 
impetratam studiis meis quietem, quae per viginti annos eru-
diendis iuvenibus impenderam. 

35 Según A . R E U T E R , en su monografía De Quintüiani libro 
qui fuit de causis corruptae eloquentiae, Breslau 1887, p. 51. 

36 Según F . V O L L M E R , Die Abfassungszeit der Schriften 
Quintilians, en «Rhein. Mus.» X L / V I 1891, p. 348. 

37 Vid. E . G R U E I W A L D , Quae ratio intercederé videatur ín­
ter Quintüiani Institutionem Oratoriam et Taciti Dialogum, 
Berlín 1883. Como ejemplo de dicha confusión, vid. C E J A D O R , 
op. cit., p. 87, y el mismo MENÉNDEZ P E L A Y O , op. cit., p. 275. 

38 Cf. 7. O. V I , pr. 3 : eum... librum, quem de causis cor­
ruptae eloquentiae emisi; V I I I , 6, 76 : eundem locum plenius 
in eo libro, quo causas corruptae eloquentiae reddebamus, tzflC-
tavimus. Además, I I , 4, 41-42 ; V , 12, 23 ; V I I I , 3, 57-53. 
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t o r i a , a r r a igada en la cos tumbre de las declamaciones, 
a l a c u a l apor ta e l remedio en la I n s t i t u t i o . E l m i s m o 
tema desarrol la T á c i t o en e l D i a l o g u s , pero con o t r a o r i en ­
t a c i ó n y otros f ines . Q u i n t i l i a n o e s c r i b i ó como r é t o r , 
bajo el aspecto e s t i l í s t i c o , p r e o c u p á n d o s e só lo de la ense­
ñ a n z a ; T á c i t o , como h i s to r i ado r , desde e l p u n t o de v i s t a 
m o r a l y p o l í t i c o del f e n ó m e n o , abarcando todo el campo 
de l a c u l t u r a . Pa ra Q u i n t i l i a n o l a r e t ó r i c a era e l fin, para 
T á c i t o el med io 39. 

IIÍ. LA «INSTITUTIO ORATORIA» 

L a p é r d i d a de las obras menores de Q u i n t i l i a n o acre­
ce e l va lo r y el aprecio de la I n s t i t u t i o O r a t o r i a , que con­
servamos en su i n t e g r i d a d . Q u i n t i l i a n o no se c o n t e n t ó 
con l a m e n t a r l a decadencia de la a n t i g u a o ra to r i a y l l o r a r 
sobre sus r u i n a s , como h i c i e r o n S é n e c a y Pe t ron io40 ; 
estudiadas las causas de la c o r r u p c i ó n de la elocuencia, 
s e ñ a l ó el opo r tuno remedio en su obra . Sus ve in te a ñ o s 
de mag i s t e r io , su hondo sentido p s i c o l ó g i c o , su tenaz es­
p í r i t u de o b s e r v a c i ó n y su f o r m a c i ó n netamente c l á s i c a 
af ianzaban su i n t e n c i ó n de esc r ib i r u n l a rgo t r a t ado , cuya 
l ec tu ra y aprendizaje p u d i e r a capaci tar a l j o v e n para 
presentarse decorosamente en p ú b l i c o y t r i u n f a r en las 
causas. D e a q u í el t í t u l o del l i b r o : I n s t i t u t i o O r a t o r i a , 

a» Vid. BASSI . op. c i t , p. X I X . 

40 S E N . Contr. I , pr. 6 sq. ; P E T R . Sai . , init. Vid. G A I J N D O , 
op. cit., p. 32. 
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esto es, « E d u c a c i ó n (o f o r m a c i ó n ) de l o r a d o r » . E s su obra 
m a d u r a , minuc iosa , sesuda, exacta. Y aun esta obra no la 
e s c r i b i ó e s p o n t á n e a m e n t e , s ino obl igado por la necesidad 
de i n s t r u i r a su p r i m o g é n i t o y j u n t a m e n t e a l j o v e n Geta 41, 
h i j o de V i c t o r i o Marce lo , c é l e b r e abogado del t i e m p o de 
D o m i c i a n o 42, y cediendo a las rei teradas ins tancias de sus 
amigos y d i s c í p u l o s ; contribu3ró a s imismo a la defi­
n i t i v a c o n c l u s i ó n de la obra la necesidad de ahogar el 
c ú m u l o de desgracias d o m é s t i c a s , ya r e s e ñ a d a s , entre­
g á n d o s e como otros tantos escritores en i d é n t i c a s c i r ­
cunstancias a l c u l t i v o incesante de la l ec tu ra y las le t ras . 
N o s parece p ro fundamente s ign i f i ca t iva en Q u i n t i l i a n o 
esta d i l a c i ó n e inapetencia de escr ib i r en u n a é p o c a como 
la suya , l lena de e r u d i c i ó n pedantesca, de supe rcu l tu ra 
e x h i b i c i o n i s t a , de n i ñ o s p rod ig ios , cuando todos — em­
peradores, m i l l o n a r i o s , h i s t r iones — e s c r i b í a n versos, da­
ban conferencias, c o n c u r r í a n a c e r t á m e n e s p o é t i c o s y 
o ra to r ios . 

C i ñ ó s e Q u i n t i l i a n o a la r e d a c c i ó n del t r a t ado , luego 
que ob tuvo de, D o m i c i a n o el permiso para j u b i l a r s e de 
sus ve in te a ñ o s de mag i s t e r io ; todos los c r í t i c o s co inc i ­
den en e l reconocimiento de esta a s e v e r a c i ó n , subrayada 
por e l m i s m o r é t o r 43, pero la u n a n i m i d a d cesa a l i n t en ­
ta r fijar la fecha exacta en que la obra fué escri ta y p u -

11 I . O. V I , pr. 1 ; I , pr. 6. 

12 Cf. I , pr. 6 ; I V , pr. 1 ; X I I , 11, 31. Victorio Marcelo es 
el mismo a quien Estacio dedica el 1. I V de las Silvae. Véase 
F I E R V I I X E , op. cit., p. X I - X I I . 

43 L O. I , pr. 1. Véase nota 34. 
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bl icada. Reconozcamos que la c u e s t i ó n es de una i m p o r ­
tanc ia l i m i t a d a . Desde luego — puesto que su ejercicio 
profes ional se i n i c i ó hacia el 69 — la obra , escr i ta en su 
descanso, d e s p u é s de los dos decenios de p r o f e s i ó n , debe 
ser pos ter ior a l cS8 ; c o n s u m i ó en e l t r aba jo t res a ñ o s 
escasos 41. Probablemente hay que sub i r l a fecha del p r i n ­
c i p i o de la obra a l a ñ o 93, e l f i n a l 95, hacia e l o t o ñ o ; 
l a p u b l i c a c i ó n a l 96, no m á s a l l á del 18 de sep t iembre , 
fecha de la m u e r t e de D o m i c i a n o 15. A med ida que redac­
taba los l i b r o s , en n ú m e r o de doce, de la I n s t i t u t i o , los 
presentaba a l examen y a l a f á n de V i c t o r i o M a r c e l o , e l 
des t ina ta r io ; el h i j o de é s t e , Geta , y probablemente o t ros 
amigos suyos v i e r o n t a m b i é n a lgunas par tes del t r aba jo , 

Si Algunos sitúan la composición de la Institutio entre el 
92 y el 95, otros entre el 93 y el 95. No falta quien, con mayor 
cautela, se limita a establecer que la publicación no pudo tener 
lugar antes del 93. Así , respectivamente, H I L D , op. cit., 
p. X X I I - X X I I I ; P E T E R S O N , op. cit., p. X I V ; REÜTER, op. cit. 
(nota 35), p. 45. 

45 Según V O L L M E R , op. cit. (nota 86), p, 343-348. Vid . BASSI , 
op. cit., p. X X - X X I . L a fecha de la muerte de Domiciano es 
una fecha de referencia incuestionable. L a publicación de la 
Institutio, cargada de adulaciones al déspota, no era posible en 
el reinado de Nerva o Trajano, cuando ya el Senado en solemne 
juicio de muertos había decretado el olvido del emperador asesi­
nado. Vid. G A L I N D O , op. cit., p. 37-39. — Sobre los mss. de la 
/ . O. véase p. 72 sgs. — Ediciones : Princeps, de G. A. CAMPANI, 
Roma 1470, a la que siguió, poco después, en el mismo 1470, 
la de A. B u s s i ; N. J E N S O N , 1471. Otras nueve ediciones se pu­
blicaron antes de finalizar el s. xv ; más de ochenta ediciones, 
en el siglo xvi. Menos, en los dos siglos siguientes ; entre ellas : 
J . F . G R O N O V , Leiden 1665 ; E . G I E S O N , Oxford 1693; 
U. O B R E C H T , Strasburgo 1698 ; P. BURMANN, Leiden 1720 ; 
C . C A P P E R O N N I E R , París 1725 ; J . M. G E S N E R , Gotinga 1738. E n el 
siglo x i x : J . J . D U S S A U L T (con las Declamationes), 7 vols., 
París, Lemaire, 1821-1825, con com. lat. ; G. L . S P A L D I N G , Leip-
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antes de en t regar lo O u i n t i l i a n o , presionado por los rue­

gos, a l ed i tor T r i f ó n , uno de los p r inc ipa le s l ib re ros en 

aquel la s a z ó n , t a m b i é n relacionado e d i t o r i a l m e n t e con 

M a r c i a l 46. C o n c l u i d a la obra , no pudo someter la a l a re­

v i s i ó n que deseaba, pero, aleccionado p o r l a exper ienc ia . 

amarga de l a defectuosa p u b l i c a c i ó n c landes t ina de sus 

lecciones y ex t rac tos an ter iores , h izo u n l l a m a m i e n t o a 

l a f i d e l i d a d y a l t i n o del ed i to r p a r a que los l i b r o s de la 

I n s t i t u t h O r a t o r i a , i n m a n u s homdnum q u a m e m ¡ e n d a t i s -

s i m i ven ian t 47. 

E n la I n s t i t u t i o O r a t o r i a r e ú n e Q u i n t i l i a n o la esencia 

de su e n s e ñ a n z a sobre e l ar te o ra to r io y todas las pos i ­

b i l idades de s u t a len to , acaso no e x t r a o r d i n a r i o , pero 

perspicaz y sensato. E s el re f le jo de u n pensamiento inge­

nioso y s ó l i d o , r i gu rosamen te t é c n i c o , escaso de i n v e n ­

t i v a , de cor to a l ien to , convencional a veces y r u t i n a r i o . 

Q u i n t i l i a n o , entus ias ta de su p r o f e s i ó n , cree en la v i r t u d 

zig 1798-1816, 4 vols., a los cuales añadió C. T . ZUMPT un quinto 
volumen (Supplementum annotationis, 1829) y un sexto E , BON-
N E L L (Lexicón Quintilianeum, 1834) ; C. T . ZUMPT, Leipzig 
2 vols., 1883-1884 (con un Index nominum propriorum y un 
Index locorum a Quintiliano laudatorum, qui inveniri apud 
scriptores potuerunt). Ediciones críticas : C . H A L M , Leipzig 1868-
1869 ; F . M E I S T E R , 2 vols., Praga, Tempsky ; Leipzig, Freytag, 
1886-1887 ; L . R A D E R M A C H E R , Leipzig, Teubner, 1907 - 1935. — 
Con trad. : H . E . BuTLER, Col. Loeb, 4 vols., 1921-1922 ; H . BOR-
NECQUE, París, Garnier, 1933-1934. 

46 MART. I V , 72 ;X11I, 3. 

47 I . O., I , M. F . Q. Tryphoni Salutem. Sobre Trifón, vid. 
F I E R V I L L E , op. c i t , p. X I I - X I 1 I . 



— 3 i — 

mi l ag rosa de la escuela ; e incorpora a su s is tema edu­
cacional como factores sustanciales aquellos elementos que 
s ó l o i nd i r ec t amen te c o n t r i b u y e n a l a f o r m a c i ó n del ora­
dor . E n este p u n t o de v i s t a es t r iba su m a y o r o r i g i n a l i d a d . 
E l a r g u m e n t o que abordaba no era nuevo, s ino que h a b í a 
sido desarrol lado an te r io rmen te por muchos o t ros , t an to 
en l i b r o s — s e g ú n luego veremos — como en lecciones 
escolares ; era, a d e m á s , t a n vasto , que e x i g í a u n p ro ­
fundo conocimiento de todas las doct r inas que c o n c u r r í a n 
a l a f o r m a c i ó n de l « o r a d o r » , en tendida esta pa labra en 
el sent ido en que la t oma Q u i n t i l i a n o , esto es, v i r bonus 
d icend i p e r i t u s , s e g ú n la m á x i m a de C a t ó n 48. E s t o su­
p o n í a una perfecta o r g a n i z a c i ó n de p r i n c i p i o s pa ra qu ien 
aspiraba a l a p e r f e c c i ó n o r a to r i a . Por e l lo , Q u i n t i l i a n o i m a ­
g i n a que, apenas nacido e l n i ñ o des t inado a la car rera 
o r a t o r i a , debe or ientarse a este f i n su e d u c a c i ó n m a t e r i a l 
y m o r a l 49, bajando a pormenores sobre la s e l ecc ión de la 
nodr i za y los c o m p a ñ e r o s , sobre l a edad en que conviene 
in ic i a r se en la e n s e ñ a n z a del l i t t e r a t o r y del g r a m m a t i -
cus, maestros h a r t o o lv idados en aquellos t iempos i n v a ­
didos por l a h e g e m o n í a del rhe to r . Comprend i endo que la 
f o r m a c i ó n in t e l ec tua l es c u e s t i ó n de t i e m p o , de esfuerzo 
perseverante, d i r i g e a l a l u m n o desde la c i m a hasta el 
m á s a l to grado de e d u c a c i ó n , l l egando a pensar que l a 
m e c á n i c a del es tudio , del maest ro , de la p recept iva , bas­
t a n pa ra c o n v e r t i r a l hombre en orador . A s í su t r a t ado 

18 7. O. X I I , 1, 1. Vid. B A S S I , op. cit., p. X X I I . 

49 Cf. / . O. I , pr, 5 : nec aliter quam si mihi tradatur edu-
candus orator, studia eius formare ah infantia incipiam. 
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de l a e d u c a c i ó n del orador , ampl iadas sus esferas de 

in f luenc i a , es t a n p r o n t o u n e p í t o m e comple to del ar te 

del buen decir como u n m a n u a l de g r a m á t i c a y l i n g ü í s ­

t ica , una h i s t o r i a l i t e r a r i a de la a n t i g ü e d a d o u n resu­

men de c u l t u r a , u r b a n i d a d y é t i c a o ra to r i a . Q u i z á s in 

observar lo , Q u i n t i l i a n o , al poner la « e d u c a c i ó n » como 

base de la « i n s t r u c c i ó n » y fundiendo ambas, echaba los 

c imientos de una ciencia nueva, l a « p e d a g o g í a » . 

Po r t an to , l a e x p o s i c i ó n de la f o r m a c i ó n del orador es 
perfecta, fundamenta lmen te personal , la m á s comple ta 

y copiosa que nos l e g ó l a a n t i g ü e d a d . E l vasto m a t e r i a l 
p e d a g ó g i c o se repar te concienzudamente en los doce l i ­

bros, o c u p á n d o s e del a l u m n o y a desde los albores de la 
v i d a . E n el l i b r o I , dedicado a la g r a m á t i c a y a l a ense­

ñ a n z a p r i m a r i a , expone los preceptos p e d a g ó g i c o s y d i d á c ­

ticos po r los que debe regi rse el n i ñ o en la casa y en la 
escuela, antes de entregarse a los estudios de l a r e t ó r i c a 50 ; 
los elementos, la natura leza y la esencia de este ar te figu­

r a n ya en el I I l i b r o 51. E n los cinco l i b ros s iguientes , del 

I I I a l V I I , exp l i ca la doc t r ina de la i n v e n t i o y de la dispo-
s i t i o , y en los otros cua t ro , de l V I I I a l X I , las t e o r í a s de 
l a e locut io , de la memor i a , de la p r o n u n t i a t w o acti-o, esto 

50 / . O. I , pr. 21 : líber primus ea, quae sunt ante officium 
rhetoris, continebit. Vid. G A U N D O , op. cit., p. 117 ; I . N E G R O , 
L a grammatica in M. Fabio Quintiliano e le sue fonti, Cittá di 
Castello, Lapi , 1914 ; F . H . C O L S O N , The grammatical chapters 
in Quintilian, en «Class. Quarterly» 1914, p. 33-47. 

51 Ib. : secundo prima apud rhetorem elementa et quae de 
ipsa rhetorices substantia quaeruntur tractabimus. 
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es, de las cinco partes in t eg ran tes del discurso 52. Pero 

hondamente convencido Q u i n t i l i a n o de que para la f o r m a ­

c ión del orador era indispensable a d e m á s de l a d i s c i p l i n a 

y e l a r te , l a p r o b i d a d de la yida^ las cual idades é t i c o -

p o l í t i c a s del c iv i s , de l v i r bonus, c i e r ra su ob ra en e l l i ­

b r o X I I con ú t i l e s e n s e ñ a n z a s sobre e l e jercicio de la 

elocuencia, demost rando q u é dotes de mente y de c o r a z ó n 

debe poseer el o rador para c u m p l i r debidamente su co­

m e t i d o 53. 

Para va lo ra r en toda su s i g n i f i c a c i ó n la i m p o r t a n c i a 

de la I n s t i t u t i o O r a t o r i a , h a y que s i t u a r l a debidamente 

en u n doble aspecto: en r e l a c i ó n con los m é t o d o s que 

s e g u í a n los romanos en la e d u c a c i ó n de sus h i jos para la 

v i d a p ú b l i c a ; y en r e l a c i ó n con las condiciones peculiares 

de la elocuencia en el p r i m e r s ig lo del I m p e r i o 54. 

52 Ib. 22 : qu inqué deinde inventioni (nam et huic et dis-
positio subiungi tur) , quattuor elocutioni, i n cuius partem me­
moria ac pronuntiatio (sive actio, I I I , 3, 1) veniunt, dabuntur. 

53 Ib. : unus accedel, in quo nobis orator~ipse informandus 
est: ubi qui mores eius, quae i n suscipiendis, discendis, agen-
dis causis ratio, quod eloquenttae genus, quis agendi dcbeat 
cssc finis, quae post finem studia, quantum nostra valebit i n -
firmitas, disseremus. Cf. 25 : quidquid utile ad insti tuendum 
oratorem putabamus, in hos duodecim libros contulimus, bre-
viter omnia demonstraturi. Vid. A. BELTRAMI, La composizione 
del libro duodécimo di Quinti l iano, en «Studi Ital. di Filol . 
class.» X I X 1912, p. 63-72. 

54 Me adapto así de grado al punto de vista de BASSI, op. 
cit., p. X X I I I - X X X I I I , cuya teoría sigo en los puntos esencia­
les. Vid. Tl i . JBIRT, L a cultura romana, trad. de M. N. , Madrid, 
Calpe, 1925, p. 100 ; U . E . PAOU, Urbs. L a vida en la Roma an­
tigua, trad. J. Farrán y Mayoral, Barcelona, Iberia - J . Gi l , 
1944, p. 185 ; J. CARCOPINO, La vida cotidiana en Roma, trad. 

3 - M. FABIO QUINTILIANO 
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E l p o d e r í o romano no se c i m e n t ó en la c u l t u r a « h u ­
m a n i s t a » que hoy estudiamos y en la que se i l u s t r ó ta r ­
d í a m e n t e ; el v igoroso pueblo romano de las v i c to r i a s de los 
s iglos I V y v antes de Jesucristo c a r e c í a de l i b r o s , de 
escuelas, de r e f i n a m i e n t o e s p i r i t u a l , de i n s t r u c c i ó n o f i c i a l . 
D u r a n t e la edad repub l i cana la e d u c a c i ó n de los h i jos 
estaba confiada, por derecho y por o b l i g a c i ó n , al padre , 
s i n i n t e r v e n c i ó n a lguna del Es tado . E s conocido el celo 
con que los grandes hombres de R o m a , como C a t ó n el 
V i e j o y Pau lo E m i l i o , se h u r t a b a n a los asuntos p ú b l i c o s 
pa ra e n s e ñ a r a sus p e q u e ñ o s a leer, a nadar , a adiestrarse 
en las a rmas . Por estos m é t o d o s de i n s t r u c c i ó n d o m é s ­
t i ca , que h a c í a n del padre e l men to r ú n i c o del h i j o en 
los albores de su in t e l igenc ia y en los p r imeros contactos 
con la v i d a del m u n d o , q u e d ó asegurada la con t inu idad 
e s p i r i t u a l de la raza, l a san t idad de las costumbres y el 
p o r v e n i r de la r e p ú b l i c a . Pero l a n o r m a an t igua desapa­
r e c i ó pau la t inamen te ; la t oma de T a r e n t o en 272 s e ñ a l ó 
u n decisivo cambio de a c t i t u d ; nacieron las escuelas p ú ­
bl icas y la l i t e r a t u r a 55. L a e n s e ñ a n z a de las p r imera s 
le t ras se r e s i n t i ó de esta i n n o v a c i ó n . Disoc iada del a n t i ­
guo r i g o r l a m o r a l i d a d d o m é s t i c a , conver t ida a menudo 
la f a m i l i a en s imple y u x t a p o s i c i ó n de personas unidas 

R. A. Caminos. Hachette, Buenos Aires 1942, p. 162-184; 
C. G. GERINI, Le dottrine pedagooiche di M . Tullío Cicerone, 
L . Anneo Séneca, M . Fahio Quinti l iano. . . , Turín, Paravia, 1914 
(muy importante el estudio preliminar Delta educazione presso 

i Romani, p. 1-00) ; G. BOISSIIÍR, La f in du paganisme, París 
1909, vol. I , p. 145-218. 

55 Plutarco (Quacst. Rom. 59) fija en la mitad del s. m 
a. de J . G la apertura de la primera escuela públ ica; pero 
la institución de la escuela debe de ser mucho más antigua. 
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por intereses mater ia les , la m a y o r í a , desde fines de la 
r e p ú b l i c a , se desentendieron de la e d u c a c i ó n de los h i jos , 
los cuales crecieron confiados a la ignoranc ia y venal idad 
de los esclavos y los preceptores d o m é s t i c o s o a l a ve le i ­
dad de las escuelas pa r t i cu la res . U n a falsa y r i d i c u l a 
i n s t r u c c i ó n y una p r o p e n s i ó n acentuada hacia la i n m o r a ­
l i d a d eran c o m ú n m e n t e el f r u t o de esta p e d a g o g í a 5G. 
N i los estudios elementales, d i r i g i d o s por el l i t t e r a t o r o 
I n d i magis te r , n i l a p re tend ida e n s e ñ a n z a media , confiada 
al g r a m m a t i c u s , aseguraban a l a l u m n o la p o s e s i ó n de una 
mediocre c u l t u r a e s p i r i t u a l . E l aprendizaje era r u t i n a r i o , 
desproporcionado, implacab le . L a s mater ias , poco gra ­
duadas, no se aprop iaban a las edades, y el s is tema de 
e n s e ñ a n z a no proporc ionaba provecho a lguno a l a l u m n o . 
L a lec tura era m u y l i m i t a d a , poco estudiados los autores 
y l a a n t i g ü e d a d , super f ic ia l el ejercicio de razonar sobre 
las cosas, los hombres y los acontecimientos. 

Con t a l bagaje c u l t u r a l en t raba el j o v e n , abandonada 
la hu l l a y l a toga prae tex ta , en l a c u l t u r a super ior del 
rhe to r , donde es d i f íc i l decir lo que per judicaba m á s a los 
i n g e n i o s : el l uga r , los c o n d i s c í p u l o s o el r é g i m e n escolar. 
Es t e curso c o n s i s t í a en el es tudio de la prosa c l á s i c a , 
cuyo aprendizaje abarcaba el comentar io de los discursos 
modelos y el ad ies t ramiento con una t é c n i c a m e t ó d i c a 
en d i se r ta r y exponer l i b r emen te temas i rreales bajo la 
d i r e c c i ó n del profesor. P r e s c i n d í a s e adrede de temas v ivos 
de derecho y de verdaderas cuestiones j u r í d i c a s . L a ense­
ñ a n z a r e q u e r í a ejercicios escritos y orales. N i ñ o s y j ó v e -

•'56 Véase uti cuadro lúgubre de ese estado de cosas en TAC. 
D, 29-35. Cf. además PETR. Sat. I , 2; SEN. Ep. 64; Brev. 2. 3, 



- 36 -

nes elaboraban las m á s curiosas composiciones: na r ra ­
ciones, breves discusiones, paralelos, alabanzas o repro­

baciones de personajes h i s t ó r i c o s ; o se e jerc i taban en 
d i s cu t i r ociosamente acerca de temas faltos de cua lquier 

i n t e r é s p r á c t i c o , en d i spu ta r constantemente sobre cau-^ 

sas i m a g i n a r i a s , en a d q u i r i r c ier ta f ac i l idad de expre­
s i ó n i m p r o v i s a n d o acerca de a rgumentos v a r i a d í s i m o s , 

generalmente f ic t ic ios y ex t ravagantes , y en sostener al 
m i s m o t i empo y con la m i s m a desenvol tura dos tesis 

opuestas en toda controvers ia . Ese e x t r e m o era el m á s 
desdichado: no se t ra taba de una d i s c u s i ó n an imada , 

a base de tretas y r é p l i c a s vivaces, que habi tuase al f u t u r o 
orador a las improvisac iones y sorpresas del foro , s ino 

de una e x p o s i c i ó n i n i n t e r r u m p i d a de dos puntos de v i s t a 
con t rad ic tor ios , que le f ami l i a r i zasen con las sutilezas 

y las astucias del discurso, para poder servirse de ellas, 
al presentarse la o c a s i ó n , en per ju ic io del adversar io , s in 

asomo de e s c r ú p u l o . A s í se in ten taba i n s t r u i r a los j ó v e ­

nes en la elocuencia y preparar los para la v i d a p ú b l i c a , 
y d e s a p a r e c í a la an t igua cos tumbre , s e g ú n la cual la elo­
cuencia se a p r e n d í a por l a p r á c t i c a , comenzando desde la 

mocedad a f recuentar el foro en c o m p a ñ í a del padre o de 

a l g ú n abogado de p res t ig io S7. T r a s esta p r e p a r a c i ó n , el 

57 No falta, sin embargo, quien pretenda justificar estos 
procedimientos, «pues no hay que olvidar que se trataba del 
desarrollo de espí r i tus juveniles, y era preferible util izar para 
ello invenciones fantást icas e incluso medios infantiles» (BIRT, 
op. cit., p. 104). Bs cierto que el procedimiento de la declama­
ción no era, por sí mismo, incongruente ; el mismo Cicerón 
aprueba su uso. Pero para ello era necesario que la declama­
ción se ciñera a ser lo que realmente era, esto es, un ejercicio 
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joven abordaba la r ea l idad , y cua lqu ie r d í a se presentaba 
ante una m u c h e d u m b r e de oyentes, casi s iempre r e m u ­
nerados, donde p ronunc iaba la p r i m e r a o r a c i ó n en p ú b l i c o . 
S i la prueba c o n s t i t u í a u n é x i t o y las c i rcunstancias lo 
secundaban, se aseguraba una fama de buen abogado 
— « b u e n a b o g a d o » , en el sent ido que a l a s a z ó n se en­
t e n d í a — ; s i no , se contentaba con ser u n s imp le «de­
c l a m a d o r » , cuando no se le presentaba la o p o r t u n i d a d de 
hacer de « d e l a t o r » , of ic io l u c r a t i v o , especialmente du ­
ran te el re inado de algunos emperadores cuya a rma de 
gobierno era la sospecha. 

E s fác i l i m a g i n a r la penosa i m p r e s i ó n que en u n h o m ­
bre como Q u i n t i l i a n o , dedicado duran te cua t ro lus t ros 
con p a s i ó n y celo a l a e d u c a c i ó n c u l t u r a l de la j u v e n t u d , 
p r o d u c i r í a semejante cr is is de valores educacionales. D e ­
b í a ser e s p o n t á n e a y á s p e r a su r e a c c i ó n , encaminada a 
desacreditar por todos los medios a los educadores en ge­
nera l y a los r é t o r e s profesionales en especial, poniendo 
ante sus ojos e l sent ido de las real idades y las exigencias 
de la v i d a p r á c t i c a 58. T o d a su I n s t i t u t i o O r a t o r i a , el m á s 
p u r o m o n u m e n t o de la p e d a g o g í a r omana , como resu l ­
tado de u n a exper iencia de padre y hombre de c o r a z ó n , 
es una constante protesta cont ra el p é s i m o sistema peda­
g ó g i c o de sus t i empos , y , aunque nacida en e l arte de 
la elocuencia, proyecta una l u m i n o s a o r i e n t a c i ó n en las 

práct ico y no una forma especial de elocuencia, un medio y no 
un fin. 

58 V i d . R. A . D R I S K I L L , Quinti l ian 's progrcssive educatio-
nal ideáis , en « T r a n s a d , and Proceed. of the Americ. Phi lol . 
Associat.» 1932, p. L X I . 
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regiones de la ciencia educat iva , o f r e c i é n d o s e como de­
chado en aquella i n s t r u c c i ó n firme que los r é t o r e s debe­
r í a n dar en sus escuelas 59. S u af i lado encono descarga 
de grado sobre las afectadas sutilezas y e l e s t i lo efectis­
ta de los r é t o r e s , de que alardeaban hasta en sus l ib ros 60. 
F i r m e en su t e o r í a , fundada en la exper ienc ia personal 
y en el m é t o d o p r á c t i c o 61, no l lega a comprender aque­
llos sistemas pedantescos en boga, aquellos procedimientos 
t a n m í s e r a m e n t e e s c o l á s t i c o s que, buscando lo i m p r e ­
sionante y lo abstracto, d i s t r a í a n la a t e n c i ó n de la r ea l i ­
dad de las cosas 62. S u exper ienc ia descansaba a d e m á s 
en e l es tudio de los grandes oradores 63, para cuya asi­
m i l a c i ó n procede con o r i e n t a c i ó n e c l é c t i c a , a f i n de depu­
r a r el gus to en la d i f i c u l t a d de la s e l ecc ión y apropiarse 
todo lo bueno que se sorprenda en los autores escogidos. 

59 V i d . GERINI, op. cit. (nota 54), p. 149-196, importante 
para los pormenores de la doctrina pedagógica de Quinti l iano. 
A d e m á s : Ch. E . BENNKTT, A n ancient schoolmaster's message 
to presentday teachers, en «Transact . and Proceed. of the Americ. 
P l i i lo l . Associat.» X X X I X 1908, p. X V - X I X , y m á s extensa­
mente en «Classic. Journ.» I V 1908-9, p. 149-164, donde se trata 
de la J. O. como obra de sumo valor educativo ; A . APPEL, Das 
Bildungs- und Erziehungsideal QtdntiUans nach dcr Ins t i tu t io 
Oratoria, Leipzig 19.15 ; G. J. LAING, Quin t i l ian , the school-
ntaster, en «Classic. Journ.» X V , p. 515-534 ; A . NAIR, Quint i ­
lian on education, en «Proceed. of the Classic. Associat.» 1926, 
p. 22; J . PERRET, op. cit . (nota 1). 

60 / . O. I , pr. 24 ; I I I , 11, 21. 

61 7. O. VI , 2, 25 : promere i n animo est [ m i h i ] quae latent 
et penitus ipsa huius loci aperire penetralia, quae quidem non 
aliquo tradente, sed experimento meo ac natura ipsa duce accepi. 

62 J . O. V , 13, 59 ; 14, 27-32. 

63 / . O. V, 13, 60. 
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D e esta e r u d i c i ó n d e b í a resentirse a veces su indepen­
dencia de c r i t e r i o ; pese al tono comba t ivo cont ra los r é -
tores, los preceptos de su obra son ap rox imadamen te los 
mismos que se c o n t e n í a n en los l i b ros de r e t ó r i c a usados en 
las escuelas. Pero é l d e b í a reorganizar los en su to t a l idad 
desde u n nuevo p u n t o v i s u a l . S u labor es, p o r consi­
gu ien te , en muchos aspectos exhaus t iva . M á s extenso que 
p ro fundo , m á s ingenioso que robus to , no presenta el r i g o r 
c i en t í f i co de A r i s t ó t e l e s n i la f o r m a rad ian te de C i c e r ó n . 
Pero su doc t r ina es la m á s completa ; s igu iendo u n es­
quema preciso, e x a m i n a los p rob lemas cu l tu ra l e s , las 
d i rec t r ices l i t e r a r i a s y f i losóf icas , y ofrece u n t r a t ado 
e n c i c l o p é d i c o de c a r á c t e r conservador. E s t á f a m i l i a r i z a d o 
con todos los ensayos r e t ó r i c o s anter iores , pero no copia 
nunca , no se somete a n i n g ú n modelo de te rminado ; su 
n o r m a eclecticista acrecienta su independencia de j u i c i o 64. 
N o c i ta concretamente las fuentes, de las que es i n t é r ­
prete elegante 3/ s i m p á t i c o ; por esto se hace d i f íc i l f i j a r 
las in te r fe renc ias , debido p a r t i c u l a r m e n t e a l a p é r d i d a 
de muchas obras gramat ica les y r e t ó r i c a s de la a n t i g ü e d a d . 
L a c u e s t i ó n de sus fuentes debe ser t r a t ada con la m á ­
x i m a cautela, puesto que se t r a t a de la u t i l i z a c i ó n de 
una doc t r ina escolar susceptible de haber pasado por 
numerosos i n t e r m e d i a r i o s . E v i d e n t e m e n t e , se s i r v i ó con 
preferencia de las obras r e t ó r i c a s y los discursos de Cice­
r ó n . M á s h i p o t é t i c a s s e r í a n las in f luenc ias de A n n e o Cor-
n u t o , R u t i l i o L u p o , Celso, P l a t ó n , H e r m á g o r a s , C o r n i f i c i o , 
I s ó c r a t e s , A r i s t ó t e l e s , C r i s i p o , D i o n i s i o de Ha l i c a rna so , 

64 J . O. I I I , 1, 5 y 22 ; 4, 12. 
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A p o l o d o r o , Teodoro de Gadara , Ceci l io Ca lac t ino ; en la 

doc t r ina g r a m a t i c a l t e n d r í a presente la doc t r i na de su 

maes t ro R e m m i o P a l e m ó n y de A r i s t a r c o 65. 
Pero Q u i n t i l i a n o , aun enfocando su a r g u m e n t o desde 

u n á n g u l o de m a y o r v i s u a l i d a d y d e s a r r o l l á n d o l o con 
a m p l i t u d m a y o r que todos sus predecesores, no e n t r ó 

a saco en e l inmenso m a t e r i a l f r a g m e n t a r i o para restau­
r a r a r t i f i c iosamente el b o t í n . Gracias a su c l a r i v i d e n ­

cia , a l m o v i m i e n t o que in funde a sus experiencias pe­
d a g ó g i c a s y a los conocimientos adqu i r idos en sus m ú l ­

t ip les lec turas , el t ra tado , lejos de ofrecerse como u n 
en ju to m a n u a l t é c n i c o , cobra aquella v i d a á g i l y aquel 

b r í o que f o r m a n u n o de los mayores m é r i t o s de las obras 
r e t ó r i c a s de C i c e r ó n . E v i t a l a aridez del r i g o r c i en t í f i co ; 

sus j u i c io s son mesurados y benignos, inc luso cuando cen­
sura . K s t a m o d e r a c i ó n , ref le jo de u n c a r á c t e r dulce y 

h u m a n o , se confunde no ra ramente con la t i m i d e z . A u n 
conociendo l o mejor , no osa dogmat iza r , hab la quedo y a u n 

a veces cede i n v o l u n t a r i a m e n t e a los p r i n c i p i o s que con­

dena. Posee la ma t e r i a r e t ó r i c a como u n factor v i t a l ; no 

65 Sobre las fuentes de Quinti l iano son todavía fundamen­
tales las tesis de C . DE MORAWSKI, QuaesUones Quintilianeae, 
Posnania 1874, y P. TEICHERT, D C fontibus Ouin t i l i an i rhetori-
cis, Koenigsberg 1887. Estos estudios lian ido mul t ip l i cándose : 
M. M. ODGERS, Quinti l ian 's rhetorical predecessors, en «Trans-
act. and Proceed. of the Americ. P l i i lo l . Associat.» 1935, p. 25-
36 ; L . RADERMACHER, Studien zur Geschichte der antiken Rhe-
tor ik , I I I . Riñe Schrift über den Redner ais Quelle Ciceros und 
Q u i n t ü i a n s , -en «Rhein. Mus.» N . F . U V 1889, p. 285-292 ; 
J . CousiN^ Etudes sur Quint i l ien: I , Contribution á l 'é tude des 
sources de l ' Ius t i tu t ion Oratoire; I I , Vocabulaire grec de la 
terminólogie rhé tor ique , 2 vols., Par í s , Boivin, 1936. Véase ade­
más nota 50. 
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obstante, desciende a lguna vez a controversias r i d i cu l a s ; 

casi s iempre empero es n í t i d a su e x p l i c a c i ó n , caldeada 

por una sens ib i l idad expectante, y sabe ser exacto s in 

abusar de i n ú t i l e s pormenores t é c n i c o s , como h a c í a n los 

r e t ó r i c o s gr iegos y l a t inos de su t i e m p o . Recto , s imple 

y discreto , e n c a r i ñ a d o con su oficio, re f le ja en la obra sus 

cualidades de h o m b r e de gus to , de r e fo rmador y p s i c ó ­

logo. L a m a y o r í a de sus consejos y observaciones sobre 

la e d u c a c i ó n y el a r te de esc r ib i r t i enen a ú n v igenc ia . 

A la e n s e ñ a n z a d o m é s t i c a y p r i v a d a opone las ventajas 

de la e n s e ñ a n z a o f i c i a l de l a escuela ; se a p r o x i m a a los 

p s i c ó l o g o s modernos a l d i s c u t i r acerca de la herencia , 

del medio ambiente y de las diferenciaciones i n d i v i d u a ­

les 66 ; conoce hondamente el sentido de las realidades 

y las exigencias de l a v i d a p r á c t i c a . O b s e r v ó a los n i ñ o s 

de cerca y con s i m p a t í a , y supo hablar de la i n fanc ia con 

a u t o r i d a d ; son a ú n preciosas sus e n s e ñ a n z a s sobre e l arte 

de retener a los d i s c í p u l o s , sobre la m a t e r i a de los estu­

dios, sobre e l contenido de los p rogramas y l a manera 

de ap l icar los , sobre l a conveniencia del asueto y la inco­

herencia de los castigos corporales. 

S i n embargo , con ser t an ta la i m p o r t a n c i a de la I n -

s t i t u t i o O r a t o r i a po r lo que respecta a l a e d u c a c i ó n de la 

j u v e n t u d , l o es m u c h o m a y o r desde el p u n t o de v i s t a de 

ee V i d . B. I . BRYÁN, Studies i n the psychology of Quint i -
l ian, en « T r a n s a d , and Proceed. of tlie Americ. Phi lo l . Asso-
ciat.» 1932, p. L I V ; V . D'AGOSTINO, Modernita di concetti psi-
cologici i n Q u i n t i l i a n o , en «Ard í . I t a l . d i Psicologia», 1930. pá­
ginas 65-83. 
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las condiciones de la elocuencia romana en el p r i m e r 
s ig lo del I m p e r i o 67. 

Pocos p e r í o d o s h i s t ó r i c o s h a b r á n sido t a n hosti les a 
la verdadera elocuencia como el que s i g u i ó en R o m a a la 
t r a n s f o r m a c i ó n de la R e p ú b l i c a en la m o n a r q u í a absoluta 
de A u g u s t o y sus sucesores. E x t i n g u i ó s e l a v i d a p o l í t i c a , 
y , con sus m ú l t i p l e s manifestaciones, la m á s e s p l é n d i d a 
de todas, la elocuencia. L a ard iente pa labra de C i c e r ó n , 
la a r ro l l adora elocuencia de Gayo Graco se apagaban para 
s iempre ; d e c a y ó la o ra to r ia b r i l l a n t e y audaz, y con el la l a 
au to r idad y e l n i v e l e s p i r i t u a l de los abogados. Pero 
la elocuencia, aunque desnatura l izada , d e b í a subs i s t i r ; 
R o m a s i n elocuencia s e r í a como u n cuerpo s i n a lma ; e l 
romano no p o d í a i m a g i n a r u n arte m á s ú t i l , m á s d igno , 
m á s bel lo para R o m a , n i m á s i l u s t r e para e l i m p e r i o . 
L a elocuencia no s e r í a nunca m á s el p u n t o de g r a v i t a c i ó n 
de la v i d a p o l í t i c a ; mas, aun desprovista de su f u n c i ó n 
p r i m o r d i a l , s e r í a e l p u n t o cen t ra l de la nueva c u l t u r a : to­
das las ot ras ciencias a l a s a z ó n conocidas se c u l t i v a r í a n 
ú n i c a m e n t e como ciencias aux i l i a r e s de la elocuencia. 
Con todo, ¿ q u é g l o r i a aguardaba a l nuevo ar te orato­
r i o ? E x c l u i d a del F o r o , campo t u m u l t u o s o de sus t r i u n ­
fos, y del Senado, donde se v e n t i l a b a n los asuntos del 
Es tado , l a elocuencia romana , apenas l legada a l a cumbre 
con C i c e r ó n , se v i ó d e s p o s e í d a de ma te r i a v i v a en que 
ejerci tarse y t u v o que refugiarse en el rec in to de los t r i -

07 Véase un breve estudio sobre la historia de la elocuen­
cia romana en GAUNDO, op. cit . , p. 47-66. Sobre las condiciones 
de la elocuencia en la época imperial , v id . CARCOPINO, op. cit . 
(nota 54), p. 162-184; BASSI, op. cit . , p. X X V I I - X X X 1 I I ; 
BlRT, op. cit . , p. 59-71 ; PAOLI, op. cit . , p. 197-213. 
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bunales , donde t r a t a r í a debates jud ic ia les de mero i n t e r é s 
p r i v a d o — herencias, sucesiones tes tamentar ias , con­
t ra tos comerciales, hu r to s , disensiones de f a m i l i a — , 
cuando no procesos i m a g i n a r i o s , a rgumentos f r ivo los e 
impres ionantes , aprendidos , como alarde de ingen io y va­
n i d a d , en las escuelas de r e t ó r i c a . Desmayado e l ideal 
v i r i l de la elocuencia r epub l i cana , n i s iqu ie ra e l nombre 
de orador p o d í a subs i s t i r ; só lo fueron oradores los de 
los an t iguos t i empos ; los de ahora eran denominados 
c a u s í d i c o s , abogados, pa t ronos , cua lqu ie r cosa menos ora­
dores 08. 

¡ I n c r e í b l e ocaso de l a pa labra p ú b l i c a , ent re u n pue­
blo fo rmado en la lucha p o l í t i c a , que antes designaba l i ­
bremente en los comicios los m á s altos cargos del Es tado 
y d e p o n í a y condenaba a los. magis t rados cuando le pa­
r e c í a necesar io! Leemos los relatos que a tes t iguan seme­
j an t e env i l ec imien to , y nos parece s o ñ a r ; nadie puede 
concebir a d ó n d e l l e g a r á una sociedad a l cercenarle las 
l iber tades p ú b l i c a s , a l e n s e ñ a r l e , clavada en los Ros t ros , 
la cabeza ensangrentada de u n C i c e r ó n . E l ejercicio de la 
a b o g a c í a , f u n c i ó n c i v i l l ega lmente g r a t u i t a , se con­
v i e r t e en una p r o f e s i ó n , cuyos honorar ios l lega a fijar el 
emperador C l a u d i o 69 ; e l abogado no espera y a de su 

68 TAC. D. 1 : cum... nostra potissimum aetas deserta et 
laude eloquentiae orbata vix nomcn ipsum oratoris retineat: ñe­
que enim ita appellamus nisi antiquos: horum autem temporum 
diserti causídici et advocati et patroni et quidvis potius quam 
oratores vocantur. 

Ga Cf. TAC An. X I , 7, 8. Sin embargo, en los primeros tiem­
pos del Principado no faltaron grandes contribuyentes que, como 
Plinio el Joven, continuaban la buena tradición del patrocinio 
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ejercicio ventajas sociales o i n f l u j o en la v i d a p o l í t i c a : 

la pa labra se t rueca en i n s t r u m e n t o de astucias y falsas 

acusaciones, de vergonzosas adulaciones, de desangra­

m i e n t o de los pobres cl ientes. N o dejaron, es c ier to , de 

florecer aun entonces penalistas famosos, como P l i n i o y 

T á c i t o , que a r r a s t r aban enormes m u l t i t u d e s t u r b i a s , 

y aun abogados afor tunados , como E p r i o M a r c e l o y V i b i o 

Cr i spo , que se enr iquec ie ron y l l egaron a i n t i m i d a r a los 

prepotentes 70 ; pero el m u n d o forense estaba m á s po­

blado de leguleyos muer tos de hambre , chapuceros, ges­

t icu lantes y verbosos, que c o n v e r t í a n una p e q u e ñ a causa 

en c u e s t i ó n de E s t a d o y d i l u í a n u n fú t i l asunto en la 

tempestad de una o r a c i ó n r i m b o m b a n t e 71. E v i d e n t e m e n ­

te, l a elocuencia iba a t rans formarse . Conve r t i da la r e t ó ­

r ica en d i sc ip l ina del d o m i n i o p ú b l i c o , gracias a la p r o f u ­

s i ó n de escuelas, no fué posible al abogado la e x p l o t a c i ó n 

de sus recursos, y t u v o que r e c u r r i r a los p r i m o r e s del 

arte y a los a lambicamientos de la agudeza para mante­

ner l a a t e n c i ó n del juez y la sala. E l abuso no se hizo 

esperar ; muchos abogados c o n d u c í a n al t r i b u n a l a sus 

parientes y amigos para obtener p ú b l i c a m e n t e sus aplau­

sos, y ya en p lano de competencia se con t ra t a ron p r o n t o a 

gratuito. Cf. J. O. X I I , 1, 8 : Quis ignorat quin id longe sit 
honcstissimum ac liberalibus disciplinis et t i lo , quem exigimus, 
animo dignissimum, non venderé operam nec elevare tanti be­
néfica auctoritatem ? 

70 Cf. TAC D . 8 

71 Cf. MART. V I , 19. 
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este f i n clientes hambr ien tos debidamente remunerados 72. 

E s fáci l imag ina r se las sabrosas escenas que o r i g i n a r í a 
esta c o n t r a t a c i ó n . 

L a s nuevas exigencias del p ú b l i c o y el nuevo orden 
de cosas h a b í a n requer ido una a d a p t a c i ó n del ar te r e t ó ­

r i co , como s i , s igu iendo el camino t razado por los a n t i ­
guos, l a elocuencia t r ad i c iona l debiese s u c u m b i r . Y a bajo 

A u g u s t o h a b í a i naugu rado la t r a n s f o r m a c i ó n Casio Se­
vero 73 ; a lgunos r é t o r e s — L a b i e n o , P o l i ó n , V o t i e n o 

M o n t a n o — t e n í a n a ú n presente en la é p o c a de S é n e c a el 

verdadero f i n de la elocuencia. Con Casio Severo, p ro ­
fundo conocedor de la í n d o l e de su t i empo , el desarrol lo 

del ar te o r a t o r i o romano , animado de u n poderoso soplo 
de v i d a i n é d i t a , en t ra en u n nuevo p e r í o d o ; es c ie r to que 

esta t r a n s f o r m a c i ó n , en vez de c o n t r i b u i r a l evan ta r la 
d i g n i d a d de l a elocuencia, l a h izo aun m á s desdichada. 
Pero esto era i nev i t ab l e . L a elocuencia d e b í a segui r l a 

e v o l u c i ó n de la l i t e r a t u r a , v í c t i m a de aquel c ú m u l o de 

c i rcunstancias — h i s t ó r i c a s , p s í q u i c a s , raciales — que 
desde A u g u s t o concur ren a p r ec ip i t a r su — as í l l amada — 
decadencia. Se apagan las fuentes de la i n s p i r a c i ó n : el 

fe rvor p a t r i ó t i c o , l a p a s i ó n p o l í t i c a , la e s p e c u l a c i ó n filo­

sóf ica . L a elocuencia, f a l t a de contenido v i v o , se s o m e t i ó 

al despotismo e s p i r i t u a l de la r e t ó r i c a ; y el contenido 
t u v o que supl i r se con ar t i f ic ios e s t i l í s t i c o s , con ornatos 

72 Cf. 1. O. X , 1, 17, comtn. a laudantium clamor._Ademé.s, 
X I I , 1, 25 : mercennariam vocem; PLIN. Ep. I I , 14. V i d . DOL?, 
op. cit . , p. 89, n . 37. 

" Cf. TAC D. 19; QUINT. L O. X , 1, 116 (comm.). 
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de todo g é n e r o , con dulcedumbres p o é t i c a s y sentencias de 
r e l u m b r ó n . N i las expresiones propias y a u t é n t i c a s , n i 
la e s t ruc tu ra armoniosa de las var ias partes del discur­
so, n i su desarrol lo en largos y complicados p e r í o d o s 
eran., como antes, propiedades suficientes de una buena ora­
c ión : é s t a , para complacer el o í d o del p ú b l i c o , t e n í a que 
correr d i rec ta o r á p i d a hacia su c o n c l u s i ó n , haciendo 
alarde de u n a t rope l l amien to de a rgumentos , pruebas y 
agudezas, de una cavilosa d i a l é c t i c a , de una f r a s e o l o g í a 
sonora, pero hueca, de una verdadera p i ro tecn ia de f lo ­
res y colores. I g u a l m e n t e se t r a n s f o r m ó el es t i lo : i n t e r ­
p r e t ó s e como aridez y enf laquec imiento la s i m p l i c i d a d 
n a t u r a l y precisa de los oradores ' precedentes, se b u s c ó 
la g rand i locuenc ia y el é n f a s i s , cayendo en la exagera­
c i ó n , la h i n c h a z ó n y el preciosismo — cualidades comu­
nes, no só lo a la l i t e r a t u r a , sino a toda la v i d a de aquel 
t i e m p o — . Acaso hub i e r a podido formarse de esta manera 
u n est i lo m á s l i b r e y v igoroso , secundado por l a m i s m a 
r e n o v a c i ó n del lenguaje , que i n t r o d u j o vocablos populares 
o arcaicos, g i ros p o é t i c o s , construcciones y palabras g r i e ­
gas. Pero todo lo i n v a d i ó la a f e c t a c i ó n y el conceptismo ; 
el uso p r u d e n c i a l se c o n v i r t i ó en abuso ; la g r a m á t i c a y 
la s i n t a x i s no t u v i e r o n o t ra a s p i r a c i ó n que la de defor­
m a r la e x p r e s i ó n del pensamiento. 

A esta i n v a s i ó n del ma l gusto o ra to r io , v ic to r ioso du ­
ran te var ios decenios, no se h izo esperar una r e a c c i ó n 
« c l a s i c i s t a » , der ivada de la a d m i r a c i ó n por la a n t i g u a l i ­
t e r a t u r a g r i ega y romana . A l objeto de cont ras ta r las no­
vedades l i t e r a r i a s t e n d i ó s e a remozar la a ñ e j a elocuencia 
y , en su e x p r e s i ó n m á s concreta, e l habla c iceroniana. 
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E l m o v i m i e n t o e v o l u t i v o es y a v i s i b l e desde los empe­
radores F l a v i o s . C o n an t e r i o r i dad , los r e t ó r i c o s hispano-
romanos h a b í a n lanzado su voz de a l a rma . N o s iempre 
S é n e c a e l r é t o r admi raba todo cuanto c i ta de los p r i m e ­
ros declamadores. K s t a c i r c u n s p e c c i ó n fué ya i n d i g n a c i ó n 
acerba en S é n e c a el f i lósofo , que arreciaba con t ra los es­
t ragos l i t e r a r i o s , las lecturas p ú b l i c a s y el h i s t r i o n i s m o 
declamator io de los poetas 74. E l m o v i m i e n t o reacciona­
r i o s i g u i ó bajo los A n t o n i n o s , para consumarse en t i e m ­
pos de T r a j a n o , é p o c a de l i b e r t a d , de ac t iv idad p o l í t i c a 
y de r e n o v a c i ó n m o r a l . A la cabeza de este m o v i m i e n t o 
f i g u r a Q u i n t i l i a n o , cu3'-a a c t i v idad p e d a g ó g i c a l lena la 
segunda m i t a d del s ig lo i y r e t a rda con su i n f l u e n c i a , 
i r r a d i a d a hasta á m b i t o s de fana t i smo, la inev i t ab le c a í d a 
de l a elocuencia romana . E n su r e fo rma de la e d u c a c i ó n 
fe rmenta la r e n o v a c i ó n l i t e r a r i a del s ig lo s igu ien te , e l de 
los A n t o n i n o s . D e é s t e son f igu ras preponderantes P l i n i o 
el Joven y T á c i t o , cuyo precursor — y acaso maest ro —1 
fué Q u i n t i l i a n o . E l l o s solos, cuando e l nuevo r é g i m e n 
despierte u n m o v i m i e n t o m á s ' fecundo de ideas, p o d r á n 
rea l izar el idea l q u i n t i l i a n e o de la elocuencia grave y 
sana, c o n t r a r i a a las falsas doc t r inas y a l m a l e jemplo 
de los innovadores . T o d a la obra de Q u i n t i l i a n o d e b í a 
ser una o p o s i c i ó n e n é r g i c a a las d i rect r ices de la nueva 
o ra to r i a ; e l idea l , pe rd ido , de la verdadera elocuencia y 
del perfecto orador t ranse de par te a par te su I n s t i t u t i o 
O r a t o r i a 75. E m b a r g a d o por el amor de la j u v e n t u d , p r o -

74 Cf. SEN. E p . 7. 

75 Ejs. : I . O. I , pr. 9 : oratorem... instituimus illum per-
jectum, qui esse nisi vir bornes non potest; ideoque non dicendi 



cura l i b r a r l a de la i n m i n e n c i a de los males de .las nuevas 

tendencias, c r i t i cando acerbamente el discurso recortado 

y l i sonjero a l o í d o 76 ; de a q u í la cautela que expresa por 

las obras de S é n e c a el f i lósofo 77 y su a f á n por res taurar 

el verdadero gus to l i t e r a r i o desviado por una elocuencia 

c o r r u p t a y depravada por toda suerte de vic ios 78. Pa ra 

r e d i m i r l a una sola s o l u c i ó n se le p resen ta : el re to rno a 

los grandes ejemplares an t iguos abandonados, s i n t e t i ­

zado en e l canon de la perfecta elocuencia. C i c e r ó n , que 

él considera re i te radamente como el perfecto modelo de 

la elocuencia romana 79. E l estudio de las obras y p a r t i ­

cu la rmente de los discursos ciceronianos b a s t a r í a para 

modo eximiam i n eo facultatem, sed omnes animi virtutes exi-
gimus. Ib . 10: ...cum v i r Ule veré civüis et publicarum priva-
tarumque rerum administrationi accommodatus, qui regerc con-
siliis urbes, fundare legibus, emendare iudiciis possit, non alius 
sit profecto quam orator. I , 2, 3 : ...potior mihi ratio mvendi 
honeste quam -vel optime dicendi videretur. Sed mea quidem 
sententia iuncta ista atque indiscreta sunt: ñeque enhn esse 
oratorem nisi bonum v i r u m indico. I I , 15, 33 : nos... tngressi 
formare perfectum oratorem, quem i n primis esse v i r u m bonum 
volumus Ib . 16, U : nos finem sequimur, ut sit orator i n p r i ­
mis v i r bonus. Ib . 20, 8 : ...ut, si virtus non est, ne perfecta 
quidem esse possit oratio. 

7fi I . O. X , 1, 43 : alios recens haec lascivia, etc. (comra.). 

" 7. O. X , 1, 125 sq. 

78 7. O. X , 1, 25 : corrumptum et ómnibus v i t i i s fractum di­
cendi genus revocare ad severiora iudicia contendo. 

79 Cf. 7. O. V I , 3, 1 : [Cicero] latinae eloquentiae princeps. 
X 2 18 : caelestis... i n dicendo v i r i . X I I , 1, 20 : stetisse i n 
fastigio \eloquentiae-] fateor. Ib , 10, 12 : i n ómnibus , emmen-
tissimus V i d . C . MARCHESI, De Quinti l iano Ciceroms laudatore, 
en «Class. neolatini» V I I 1911, p. 262-272. 
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l o g r a r la r e s t i t u c i ó n de l a elocuencia a sus p r i n c i p i o s y a 
los cauces de su t r a d i c i ó n glor iosa ; es m a g n í f i c o el elo­
g io que dedica a l p r í n c i p e de los oradores romanos pre­
cisamente en este l i b r o d é c i m o 80, en aquel encendido 
j u i c i o que c ie r ra con las entusiastas palabras t a n recor­
dadas por los viejos maestros de E u r o p a : Ule se profecisse 
sciat , c n i Cicero valde placehi t 81. 

S i n embargo, el r é t o r h ispano, a l anal izar las respon­
sabil idades de la elocuencia, no h a b í a pensado en las 
t ransformaciones p o l í t i c a s y sociales de su t i e m p o ; con 
su bagaje de exper iencia profes ional y su competencia en 
el conocimiento de l a j u v e n t u d , h izo recaer ú n i c a m e n t e 
la c u l p a b i l i d a d sobre los oradores y sus maestros . N o es 
exacto su j u i c i o ; su obra no p o d í a ser rea lmente decisiva 
en la r e n o v a c i ó n de la conciencia del c iv i s . Pero su a f á n 
y constancia en defensa de las glor iosas t rad ic iones de la 
o ra to r i a romana le g ran jea ron la m i s m a a d m i r a c i ó n y e l 
m i s m o aplauso que aun h o y se le t r i b u t a . Y e l lo no s ó l o 
por r a z ó n de sus escritos r e f l ex ivos y h e g e m ó n i c o s . M á s 
que a l redactor del c ó d i g o o ra to r io o a l o r á c u l o inapelable 
de la c r í t i c a y el buen gus to , r e n d í a honor su g e n e r a c i ó n , 
por una t r a n s l a c i ó n l ó g i c a de conceptos, a la ciencia m i s ­
ma que encarnaba el sumo pedagogo. 

80 I . O. X , 1, 105-112. 

81 I . O. X , 1, 112. 
4 - M. FABIO QUINTILIANO 
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I V . E L LIBRO x DE LA «INSTITUTIO ORATORIA» 

D e entre los doce l ib ros de la I n s t i t u t i o O r a t o r i a , ha 

gozado de la me jo r f o r t u n a de fama y comentar ios , j u n t o 

con los l ib ros i y x n , el l i b r o x , el cua l , a d e m á s , por 

su a r g u m e n t o f o r m a una pieza independiente de los otros 

l i b r o s . E l i n s igne r é t o r se propone s e ñ a l a r en é s t e el 

m é t o d o p r á c t i c o para que el orador adquiera aquel la fa­

c i l i d a d en el decir denominada £ £ i <; por los t ra tad is tas 

gr iegos ; esto le i n v i t a a hab la r de mater ias t a n in tere­

santes como la f luenc ia de las palabras ( c . i ) , l a i m i t a ­

c ión (c. 2) , el modo de escr ib i r (c. 3) , l a c o r r e c c i ó n (c. 4) , 

las cosas que se h a n de e sc r ib i r (c. 4) , l a m e d i t a c i ó n 

(c. 6 ) , l a i m p r o v i s a c i ó n (c. 7) ; t an t a es la a m p l i t u d de 

c r i t e r i o y t a l l a abundancia de preceptos, m á x i m a s y con­

sejos contenidos en estos siete c a p í t u l o s , que el l i b r o dé ­

c imo puede considerarse como u n e m b r i ó n de m e t o d o l o g í a 

y u n m a n u a l c r í t i c o 4el arte de hab la r y e sc r ib i r . Pero 

su i m p o r t a n c i a excepcional es t r iba p a r t i c u l a r m e n t e en 

la r e s e ñ a de l a h i s t o r i a l i t e r a r i a g r i ega y l a t i n a que nos 

t raza en el p r i m e r c a p í t u l o (§§ 46-131), a p r o p ó s i t o de las 

lec turas ú t i l e s a l a l u m n o de o ra to r i a . Es t e p r i m e r i n t e n ­

to de l i t e r a t u r a comparada que poseemos exp l i ca e l abun­

dante n ú m e r o de ediciones que se h a n hecho del l i b r o 

d é c i m o , y l a a t e n c i ó n especial que se le dedica en los es­

tud ios la t inos 82. 

82 Recordemos las principales ediciones del presente libro X 
de la I . O. Alemanas : C . H . F R O T S C H E R , Leipzig 1826 ; F . W. 
A U G U S T I (ed. escolar), Helmstadt, Sclmeidewin, 1831; M. C. G. 
H E R Z O G , Leipzig 18332 ; G. A. H E R B S T , Halle 1834 ; F . A L B E R T I , 
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P a r a estimar en su debido alcance esta r e s e ñ a , con­
viene antes tener presentes sus puntos de vista. Q u i n -
tiliano, d e s p u é s de enumerar las diversas t eor ías que 
predominaban a la s a z ó n acerca de los g é n e r o s literarios 
y los estilos y acerca de la preferencia de los autores an­
tiguos sobre los modernos, subraya la necesidad de leer 
siempre los mejores 83 ; él no ind icará sino unos pocos, 
pero los m á s excelentes: p a í t e o s ( s u n t e n i m eminen t i s -
s i t n i ) excerpere i n an imo est. L a s omisiones no deben 
suscitar cr í t ica alguna ; pues, conocidos estos verdaderos 
modelos l iterarios, los mismos estudiosos p o d r á n elegir 
e s p o n t á n e a m e n t e por c o m p a r a c i ó n los otros escritores 
dignos de lectura. D e aquí que el rétor se apresure a de­
c larar : fa teor e n i m p lu res legendas esse q u a m q u i a me 

Leipzig 1858; BONNEIL-MEISTER, Berlín 1882; G. T. A. KRÜ-
GER, Leipzig 1888' (G. Krüger ) ; F . MEISTER (texto solo), Leip­
zig-Praga 1887 ; C. HALM (texto solo), Leipzig 19112. — Ingle­
sas : J . E . B. MAYOR (incompleta), Cambridge 1872; FRIEZE 
(libros X y X I I ) , New York 1889; W . PETERSON, Oxford, Cla-
rendon, 1891 ; otra ed. escolar, Oxford 1892. — Francesas : 
J . A. HILD , Par í s , Klincksieck, 1885 ; S. DOSSON, Pa r í s , Ha-
chette, 1911. — Italianas : F. ZAMBALDI, Florencia 1883 ; D. BAS-
SI, T u r í n , Chiantore, [19203] ; P. GIARDEIXI, Florencia, Sansoni, 
1927 ; A. BELTRAMI, Bolonia, Zanichelli, 1932 ; G . LA MAGNA, 
Milán, Signorelli , 1932 ; F. CAEONGHI, Roma 1932 ; G. GARINO, 
Tur ín , S. E . L , 1937. — En Espaiia la única edición hecha hasta 
ahora del l ibro X es la de F. BARJAU Y PONS, Barcelona, Hen-
rich y C.a, 1893 (texto, trad. y anot. al cap. 1, con el «juicio» 
de Dionisio). Extractos más o menos extensos aparecen en dis­
tintos tratados retór icos, como el de Camús , Madrid, 1845. — 
Lamentablemente, pocas de estas ediciones me han sido accesi­
bles para la redacción de mis comentarios. Tengo que citar a 
veces de segunda mano. He utilizado fundamentalmente las 
ediciones de Peterson (1891) — realmente magníf ica -—, Bassi, 
Garino, H a l m y Barjau. 

83 Cf. X , 1, 44-45. 
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n o m i n a b u n t u r . Pero es m á s : Q u i n t i l i a n o j u z g a ú n i c a ­
mente como r é t o r , s o l í c i t o m á s de la f o r m a que del con­
ten ido de las obras l i t e r a r i a s que e x a m i n a , y s ó l o preocu­
pado por l a u t i l i d a d que el f u t u r o orador p o d r á sacar de 
la l i t e r a t u r a . Es tos dos puntos de v i s t a le o b l i g a n a mo­
verse en u n campo r e s t r i n g i d o , especializado, casi mez­
qu ino ; su d e s c r i p c i ó n no puede ser una h i s t o r i a completa 
n i ob je t iva de la l i t e r a t u r a g r i ega y l a t i n a . Pero , aun a s í , 
su labor es de u n m é r i t o poco c o m ú n : no s ó l o porque nos 
s u m i n i s t r a not ic ias de a lgunos autores, especialmente la ­
t inos , apenas conocidos por otras fuentes, s ino t a m b i é n 
por el va lo r aun v i v o de sus af i rmaciones . Q u i n t i l i a n o , en 
efecto, no se l i m i t a a confeccionar u n c a t á l o g o de n o m ­
bres — que por s í solo h a b r í a d e s e m p e ñ a d o una f u n c i ó n 
aprovechable — ; conver t ido de r é t o r en c r í t i c o l i t e r a r i o , 
expresa en pocas palabras , suficientes pa ra su objeto, los 
m é r i t o s de cada escr i to r , y , cuando es necesario, los de­
fectos : y su j u i c i o , aun c i r cunsc r i t o a u n á n g u l o de en­
foque p a r t i c u l a r , presenta, d e s p u é s de diecinueve s ig los , 
a los actuales c r i t e r io s de ar te , t a n diversos de los de su 
é p o c a , una r a r a s e n s a c i ó n de j u s t i c i a y buen sent ido. 

E l j u i c i o c r í t i c o del i n s igne r é t o r , precisa confesarlo, 
no s iempre es o r i g i n a l ; a veces rep i t e el j u i c i o que l a 
t r a d i c i ó n u otros escritores h a b í a n f o r m u l a d o sobre de­
te rminados autores ; y aunque no c i ta en genera l estos 
escritores 84, no por esto p ierde va lo r l a no t i c i a que nos 

84 Por esto se vale de expresiones vagas, como : § 52 da-
tur... palma; § 58 princeps habetur; confessione p lu r imorum; 
§ 64 q u í d a m . . . ' p r a e f e r a n t ; § 67 Ín ter plurimos quaeritur; § 72 : 
consensu... omnium. A veces indica la fuente valiéndose del nom­
bre personal o de una denominación menos abstracta, como : 
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p e r m i t e conocer diversos aspectos, po r o t ro lado i n é d i t o s , 

de la h i s t o r i a l i t e r a r i a . L a a t r i b u c i ó n de la o r i g i n a l i d a d 

a u n de te rminado j u i c i o c r í t i c o ex ige no poca p r e c a u c i ó n : 

pues aun cuando el j u i c i o e s t á redactado con expresiones 

que d i f í c i l m e n t e a d m i t e n Otra i n t e r p r e t a c i ó n que su p u n ­

to de v i s t a personal , y p a r t i c u l a r m e n t e cuando no ind ica 

d ó n d e se ha i n sp i r ado , es probable que dependa de fuentes 

anter iores , a nosotros desconocidas. Po r lo que concierne 

a los escritores gr iegos (§§ 46-84), los j u i c io s que Q u i n t i -

l i ano aduce como prop ios , no s iempre , y q u i z á nunca , 

son tales. Se ha d i scu t ido la fuente p r i n c i p a l de Q u i n t i -

l i ano para e l es tudio de estos esc r i to res : es impos ib le 

negar l a i n f l u e n c i a del m a n u a l de D i o n i s i o de Ha l i ca rnaso 

Tcbv dp^aícov xpíatg (o D e v e t e r u m censura) , a qu i en no 

deja nues t ro r é t o r de c i t a r y aun de t r a d u c i r m á s o menos 

l ib remen te en a lgunos pasajes 85. L o s escritores se n o m ­

b r a n a menudo en e l m i s m o orden , como acontece con los 

é p i c o s ( H o m e r o , H e s í o d o , A n t í m a c o , P a n í a s i s , §§ 46-54), 

o con a lguna l i ge r a t r a n s p o s i c i ó n , como se ve en los l í -

§ 53 grammaticorum consensus; § 54 ordinem a grammaticis 
datum (aludiendo, sin duda, a los gramát icos de Alejandría) ; 
§ 59 ex tribus receptis Aris tarchi indicio scriptoribus iamborum. 
Conviene recordar los estudios de G . HETTEGGER, Qua ratione 
M. Fabius Quintil ianus in Insti tutione Oratoria laudaverit scrip-
tores, Salzburgo 1905 ; y de Ch. N . COLÉ, Quinti l ian 's quota-
tions / rom the L a t i n poets, en «Class. Rev.» X X 1906, p. 47-51, 
donde se reseñan todas las citas de Catulo, Horacio, Lucrecio, 
Ovidio, Persio, vSéneca, Terencio, V i r g i l i o . Quint i l iano cita casi 
siempre de memoria. 

85 Ejs. : I I I , 1, 16 ; I X , 3, 89 y 4, 88. Para su manual se 
fundó Dionisio en los cánones dé xAristarco. B l epí tome T&v 
ap/aícov xpíaiQ formaba parte del l ibro I I de la obra de Dionisio 
Ilspí atayjasoK. 
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ricos (de los cuales son nombrados ú n i c a m e n t e cua t ro , 
y los mismos , t an to en Q u i n t i l i a n o — §§ 61-64: P í n d a r o , 
E s t e s í c o r o , A lceo , S i m ó n i d e s — como en D i o n i s i o , que 
coloca a S i m ó n i d e s d e s p u é s de P í n d a r o ) . O c u r r e n , s i n 
embargo, a lgunas diferencias impor t an t e s ent re las l is tas 
de los dos escri tores. Q u i n t i l i a n o habla de los y a m b ó g r a -
fos (§§ 59-60), de los cuales no se hace m e n c i ó n en la 
Twv dpyaíwv xpían;; a d e m á s , ios h i s tor iadores nombrados 
por D i o n i s i o s o n : H e r ó d o t o , T u c í d i d e s , Jenofonte, F i l i s t o 
y Teopompo , mien t r a s Q u i n t i l i a n o dice que debe inser­
tarse Jenofonte ent re los f i lósofos (§ 75) 86, y a ñ a d e a los 
otros cua t ro (dispuestos por este o r d e n : T u c í d i d e s , H e ­
r ó d o t o , Teopompo , F i l i s t o ) E f o r o , C l i t a r c o y T imagenes 
(§§ 73-75) ; f i na lmen te , en la l i s t a de los oradores (§§ 76-80) 
Q u i n t i l i a n o omi te a L i c u r g o , citado- po r D i o n i s i o , sus­
t i t u y é n d o l o por D e m e t r i o Falereo. Es tas semejanzas y 
divergencias h a n dado l u g a r a numerosas controver­
sias 87. E s probable que Q u i n t i l i a n o , a d e m á s de guiarse 
a lguna vez por c r i t e r ios subje t ivos , no aprovechase una 
sola fuente ; con todo, se ha c r e í d o y se s igue creyendo 
por la m a y o r í a que la fuente p r i n c i p a l , e s q u e m á t i c a s i n 
duda , del r é t o r l a t i n o fué D i o n i s i o 88. 

86 Criterio adoptado también por Cíe. De Or. I I , 58. 

87 Tratan extensamente de esta cuestión PETERSON, op. cit., 
p. X X I I - X X X V I I y USENER, en la ed. de Dionisio, L ihrorum 
de imitatione reliquiae epistulaeque criticae duae, Bonn 1889. 
Aquí me limito a señalar los puntos fundamentales. 

88 Esta opinión encontró un defensor en W. HEYDENREICH, 
De Quin t i l ian i Inst i tut ionis Oratoriae libro X , de Dionysi i Ha-
licarnassensis De imitatione libro I I , de canone, qui dicitur, 
Alexandriyxo, quaestiones, Erlangen 1900. 
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N o es improbab le la o p i n i ó n que sostiene que los j u i ­
cios de Q u i n t i l i a n o no d e r i v a n d i rec tamente de los j u i c i o s 

del c r í t i c o g r i ego , s ino que unos y otros se r e m o n t a n a 

una fuente c o m ú n an te r io r , que h a b r í a l legado en dos re­
dacciones casi i d é n t i c a s , aprovechadas una por D i o n i s i o 

y o t r a por Q u i n t i l i a n o 89. E s t a s o l u c i ó n contemporizadora 
e x p l i c a r í a las discrepancias, de con jun to y detal le , que 

se observan entre el r é t o r h i spano y D i o n i s i o , puesto que 
den t ro de la r e l a c i ó n de ambos a u n a fuente c o m ú n caben 

posturas diversas , acentuadas por el empleo en Q u i n t i ­
l i ano de otros mater ia les . L o s ju i c io s emi t idos en esta 

fuente o r i g i n a r i a , menos concisos que en D i o n i s i o y Q u i n ­
t i l i a n o , se h a b r í a n i do s imp l i f i cando con el t i e m p o hasta 

c e ñ i r s e a l a brevedad e s q u e m á t i c a que ofrecen los dos 
c r í t i c o s . M á s c l a ro es el pa ra le l i smo ent re e l elenco de 

escritores que ellos e x a m i n a n 3̂  el l l amado Canon A l e ­
j a n d r i n o 90, a l cua l los an t iguos g r a m á t i c o s a t r i b u y e r o n 

va lo r d o g m á t i c o en la esfera de la c r í t i c a l i t e r a r i a . B s i n ­
c ier to s i Q u i n t i l i a n o pudo conocer este canon en su redac­

c ión exacta ; pero sus alusiones p e r m i t e n suponer que 

conoc ió u n a copia ' m á s o menos modif icada , de la cual 
o f r e c e r á u n a idea e l s igu ien te c a t á l o g o de escritores 
gr iegos , desprovistos de toda no t i c i a c r í t i c a , que es pre-

89 ÜSENER, op. cit . , p. 129, da como cierta esta teoría , tam­
bién sostenida por DOSSON, op. cit . , p. X X V , n . 1. Usener ve 
atestiguada la an t i güedad de esta fuente en el pa rangón que se 
puede establecer entre Dión Crisóstomo y los fragmentos del 
Hortensins de Cicerón. V i d . GALINDO, op. cit . , p. 85. Por lo 
demás , tampoco Dionisio escribió una obra or iginal . 

90 Cf. 1, 55, comra. a in ordinem. 
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cisamente una v e r s i ó n del m i s m o canon a le j andr ino en 

u n a f o r m a acaso m u y parecida a l o r i g i n a l 91: 

Iloaj-ccd usvTe- "OfiYipoc: 'HCJÍOSOQ üeíaavSpoQ Ilaváaoic; 'AvTÍ | iaxo; . 

laixpoTcoioí tpsic;- Sr¡ixovíSy¡(; 'ApxíXo^oc 'kitwva^. 
TpoqtpSoTWtoí e'1 AíapXoQ SocpoxXyjc; Eúpnrí§7¡c: "lov 'AxatoQ. 

xíüfJwpSoTiotoí ápxaíaQ C' ' 'EuíxapfJ-Oí; Kpaxlvoc; E OTTO I K ; 'Apiaxo-

cpávYjc; ^spexpáxy]; KpáTY¡c IIXáxüDv [que no debe confun ­

dirse c o n el filósofo]. 
[xéay¡(; xa)¡xcp§ía(; 'AvxtcpávYjc; " A X e ^ eoúpioc;. 

véa<; x w ^ k a c ; s' • MévavSpoc $i\i%%tir¡Q AícpiXoc; Ot)LV¡|xu)v 

'ATtoüoStopoc;. 

éXe-^sííüv noiYjTccí KaUívoc M ^ v á p p c ; OiXY¡Tac; RaUíj iaxo; . 
yiupixoí 6'- 'Abqxáv 'AXxaioc; Saircpo) SiTiaíxopoQ IKvSapoQ Bax-

yokibric, " I ^ UXOÍ ; 'Avaxpécov Si|Xü)ví§rj<;. 
pYjXopeí; 6' • 'Ar¡¡i.oa6ávyj(; Auaíac TTtsps í^c 'IaoxpáT7](; A í a x í v ^ 

Auxoüp-foí; 'laaíoQ 'AVTUPÜJV 'Av§oxí§r¡í;. 
íaxopixoí i ' • QooxoMriQ 'HpdSoxoc; Bevocpíbv ^ íkaxoc; eeoTCO^oc 

vEcpopoc; 'Ava^qxévvjí; KaUiaeévY¡c; 'EUáv ixoc riolópioí;. 

Y a se o b s e r v a r á que la c o n f r o n t a c i ó n de este canon 
con la r e s e ñ a de los escritores gr iegos recordados por 
Q u i n t i l i a n o contiene muchos puntos de a n a l o g í a . F a l t a n 
en e l cuadro los f i lósofos , los cuales aparecen en var ias 
recomposiciones que se h i c i e r o n del canon 83 en l a s i -

91 Publicado por U S E N E R , en el epilogus de la op. cit., p. 
128-129. Está contenido en un ms. de París del siglo x y en otro 
de Oxford. Reproducido por Peterson y Bassi. 

92 Vid G S T E F F E N , De canone qui dicüur Aristophanis et 
Aristarchi,' Leipzig 1876; O. HAMPE, Ueber den sogenannten 
Kanon der Alexandrincr, Jauer 1877; W. H E Y D E N R E I C H , op. 
cit. (nota 88). 
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g u í e n t e f o r m a : Jenofonte ( a q u í , ent re los h i s tor iadores ) , 
Esquines [ s o c r á t i c o ] , A r i s t ó t e l e s , Teof ras to ; por e x t r a ­
ñ o que parezca, f a l t a P l a t ó n . 

A f i n de f a c i l i t a r la c o n f r o n t a c i ó n entre los escritores 
gr iegos citados en e l Canon A l e j a n d r i n o , en D i o n i s i o de 
H a l i c a r n a s o y Q u i n t i l i a n o , ofrecemos el s igu ien te cuadro 
compara t ivo , que p e r m i t e ver las semejanzas, t ranspos i ­
ciones y omis iones : 

C. A . D I O N . H . Q U i N T . 

"OiJ-yjpoQ 
'Ha(o§o(; 
risíaavSpoQ 
IlavúaaK; 
'Avxíjior^oc; 

É p i c a 

"0¡xyjpo(; 
'HatoSoQ 
'Avxífia^og 
Ilavóaatc; 

H o m e r u s 
Hes iodus 
A n t i m a c h u s 
Panyas is 
A p o l l o n i u s 
A r a t u s 
T h e o c r i t u s 
Pisandros 
N i c a n d e r 
E u p h o r i o n 
T y r t a e u s 

Zyj¡JLOví§y¡c; 
'Ap^íloyoc; 

P o e s í a y á m b i c a 

A r c h i l o c h u s 
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T r a g e d i a 

AíaxúXoQ A í a p l o c ; A e s c h y l u s 

Socpoxl^í SocpoxlfjQ Sophocles 

E6pt7tí§7]c; E u p i x í ^ E u r í p i d e s 

"Icov 

'Ayaióc 

C o m e d i a a n t i g u a 

'ETCÍxapixoc; Ar i s tophanes 

KpaxivoQ E u p o l i s 

EuTtoliq C r a t i n u s 

'ApiaxocpávrjC; 

$epExpáTr(c; 

Kpáxr¡g 

IIXáxoDV 

C o m e d i a m e d i a 

'AvxtcpávTjt; 

"AlePtc; Boóptoc; 

C o m e d i a n u e v a 

M é v a v ^ p o ; MévavSpoc Menander 

(!)Cki%%®ri<; P h i k m o n 

'ATCoHoSíOpOQ 



KaXkhoc, 

Mi¡xvép[iO(; 
<í>ikr¡Tac, 

59 

E l e g í a 

Ca l l imachus 

Phi le tas 

'A lxa loc ; 

Ba.Kyo'kicirfi 
"I^uxoc 
'Avaxpéo jv 

Ay¡¡ioa6évric; 

Auaíac; 

'XxspsíSirjí; 

' l a o x p á i T j ; 

Aía^ívyjc; 

AuxoupYo; 

Avxicoóbv 

L í r i c a 

nívSapog 

Sxrjaí^opoí; 

'AXxaioc 

O r a t o r i a 

Auaíac; 

'laoxpáTTjQ 

AuXOOpYOQ 
A|X7¡oa68V7j(; 

Aíayívvjc; 

' rTrep£Í§Tt(; 

P i n d a r u s 
Stesichorus 
Alcaeus 
S imonides 

Demosthenes 

Aeschines 

H y p e r i d e s 

L y s i a s 

Isocrates 

D e m e t r i u s 

Phalereus 
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'Hpo'SoToc; 

BevocpÍDV 
Oíltoxoc; 
QCOKOJJLTCOÍ; 

"E'fopoc 

Kakkioüévqz 

H i s t o r i a 

'HpoSoxoc 
OouxüSt8r¡c 

HevocpcüV 

OcOTtou-oc; 

T h u c y d i d e s 

H e r o d o t u s 
T h e o p o m p u s 

P h i l i s t u s 

E p h o m s 
C l i t a r c h u s 
T i m a g e n e s 
(X^nophon) 

F i l o s o f í a 

Bsvocpoijv 

'Apiaxoxslr jc ; 

Pla to 
X e n o p h o n 
A r i s t ó t e l e s 
Theophra s tu s 

L a r e s e ñ a de la l i t e r a t u r a l a t i n a (§§ 85-131) p e r m i t e 
suponer, p a r t i c u l a r m e n t e por el o rden seguido, que nues­
t r o r é t o r i n t e n t a y u x t a p o n e r a l canon a l e j andr ino u n ca­
non romano . H a y qu ien sostiene inc luso 93 que no só lo 
existe el pa ra l e l i smo por lo que respecta a los var ios apar­
tados y a los g é n e r o s l i t e r a r i o s , s ino por lo que a los 
escritores de ambas lenguas se ref iere , como si e s t u v i é r a -

" A tan excesivo paralelismo llevó sus conclusiones MERC-
KLIN, en M e i n . M u s . X I X 1864. p. 3 sq. V i d . PETERSON, 
op. ci t . , p. X X X V I I I . 
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mos ante u n verdadero pa ra le l i smo de c á n o n e s . E n r e a l i ­
dad , aunque algunos escritores i n d i v i d u a l e s e s t á n carac­
terizados por t é r m i n o s s imi l a re s , t a l h i p ó t e s i s va dema­
siado lejos. Q u i n t i l i a n o quiso s implemente , por med io del 
nuevo examen c r í t i c o , comple ta r desde el p u n t o de v i s t a 
e s t i l í s t i c o e h i s t ó r i c o la obra de A r i s t a r c o o de A r i s t ó f a ­
nes de B izanc io con una no t i c i a sobre los c l á s i c o s l a t inos , 
s i n darnos por el lo u n s is tema de para le l i smos a r t i f i c i a ­
les, a l a manera de P lu t a r co 94. E n estos autores s í es 
indudab le la o r i g i n a l i d a d de los j u i c io s de Q u i n t i l i a n o , 
como resul tado de estudios personales, por lo menos en 
la m a y o r í a de los casos. S u p u n t o de v i s t a i n d i v i d u a l per­
manece i n c ó l u m e aun cuando ref le ja pensamientos aje­
nos, como el j u i c i o de H o r a c i o sobre L u c i l i o (§ 94) , en 
cuanto dis iente y da las razones que a ello le mueven . 
L a c r í t i c a no p o d r í a l l egar a menudo , dada la brevedad 
que se i m p u s o , a u n p u n t o m a y o r de e x a c t i t u d y ve rdad , 
como se ve en los j u i c i o s de T i t o L i v i o (§§ 32 y 101), H o ­
rac io (§ 96) , Sa lus t io (§§ 101 y 102). E l conocido elogio 
de C i c e r ó n (§§ 105-112), aunque q u i z á exagerado, asienta 
la ve rdad , aun no refutada , de la p r i m a c í a de C i c e r ó n 
en toda la l i t e r a t u r a romana y en la prosa occidenta l , s in 
i n c u r r i r por el lo en la o b c e c a c i ó n de suponer que él sea 
el solo orador que pueda proponerse como modelo en 
todo y por todo ; aun entonces su c r i t e r i o es t emplado 
e i m p a r c i a l . E l j u i c i o de u n enemigo l i t e r a r i o , el de S é -

94 Cf. § 54, comm. a Aristarchus y Aristophanes. Vid. 
A. ALDINI, Delle Is t i tuzioni Oratorie, e dei g iudiz i letterari sui 
poeti L a t i n i , d i M . F . Quinti l iano, Livorno 1885 ; C. BIONE, 
De canone scriptorum romanorum quaestiones Quintiliancae, 
Bolonia, Minarelli, 1932. 
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ñ e c a (§§ 125-131) es la mejor prueba de la ecuan imidad 
de c r i t e r i o y del buen sentido de Q u i n t i l i a n o . E s c ie r to 
que sus j u i c i o s son a veces bastante vagos, y a lgunos 
l l e g a r á n a parecemos absurdos, s i o lv idamos el p u n t o de 
v i s t a l i m i t a d o del r é t o r , a que antes a l u d í a m o s . Pero esta 
p r i m e r a s í n t e s i s de la l i t e r a t u r a g r i ega y romana t iene, 
pese a sus defectos, u n m é r i t o esencial i n d i s c u t i b l e ; por 
ella podemos conocer los aspectos m á s interesantes de la 
c r í t i c a l i t e r a r i a de su t i e m p o y e l pensamiento personal 
de uno de los. pedagogos m á s concienzudos de la a n t i ­
g ü e d a d . 

A n t i c i p a n d o la pauta por la que se r i g e Q u i n t i l i a n o 
en la o r d e n a c i ó n y c l a s i f i cac ión de los autores la t inos , doy 
u n cuadro de los escritores por él mencionados s e g ú n las 
correspondientes secciones : 

E p i c a 

V e r g i l i u s 
Macer 
L u c r e t i u s 
V a r r o A t a c i n u s 
E n n i u s 
O v i d i u s 

Corne l iu s Severus 
Serranus 
V a l e r i u s F laccus 
Saleius Bassus 
R a b i r i u s 
Pedo 

L u c a n u s 

German icus A u g u s t u s 

E l e g í a 

T i b u l l u s 
P r o p e r t i u s 
O v i d i u s 
Ga l lus 

S á t i r a 

L u c i l i u s 
H o r a t i u s 
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Pers ius 
T e r e n t i u s V a r r o 

P o e s í a y á m b i c a 

C a t u l l u s 

B ibacu lus 

H o r a t i u s 

L í r i c a 

H o r a t i u s 

Caesius Bassus 

T r a g e d i a 

A t t i u s 
Pacuv ius 
V a r i u s 
O v i d i u s 
Pompon ius Secundus 

C o m e d i a 

P l au tus 
Caeci l ius 
T e r e n t i u s 

A f r a n i u s 

H i s t o r i a 

Sa l lus t ius 

T i t u s L i v i u s 

S e r v i l i u s N o n i a n u s 

A u f i d i u s Bassus 

C r e m u t i u s 

O r a t o r i a 

Cicero 

A s i n i u s P o l l i o 

Messala 

C. Caesar 

Cael ius 

Ca lvus 

Serv ius S u l p i c i u s 

Cassius Severus 

D o m i t i u s A f e r 

l u l i u s A f r i c a n u s 

T r a c h a l u s 

V i b i u s Cr i spus 

l u l i u s Secundus 

F i l o s o f í a 

Cicero 

B r u t u s 

Corne l ius Celsus 

P l a u t u s [ S t o i c u s ] 

Ca t i u s 

S é n e c a 
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V . E S T I L O Y L E N G U A 

Q u i n t i l i a n o no se for ja i lus iones sobre la ma te r i a 
que va a t r a t a r ; sabe perfectamente que su tecnicismo 
r e t ó r i c o es á r i d o , que la l ec tu ra de su l i b r o puede resu l ­
t a r a b u r r i d a . Y , como L u c r e c i o , i n t e n t a reves t i r u n ar­
g u m e n t o fas t idioso con el ropaje de u n lenguaje elegan­
te ; h a r t o c o n o c í a l a ar idez h a b i t u a l y el a d e m á n solemne 
que caracterizaba la e x p o s i c i ó n de los preceptos p e d a g ó ­
gicos en los escritos de los r é t o r e s , y quiso sustraerse a 
estos defectos por med io de u n est i lo d ú c t i l e ingenioso 
que faci l i tase la a s i m i l a c i ó n de los p r i n c i p i o s del arte 
o r a to r io y avivase e l fondo de las ideas. E n contraste con 
l a l i t e r a t u r a de moda , huera y amanerada, su gus to fino, 
i n sp i r ado en los modelos c l á s i c o s , le p e r m i t e ser a u n 
t i empo i n s t r u c t i v o y a t r ac t ivo , s in aparentar casi nunca el 
esfuerzo por hacerse agradable ; por med io de observacio­
nes, dictadas por su exper ienc ia profes iona l , y de ejemplos, 
entresacados de los escritores de l a edad augustea, con­
v i e r t e sus preceptos en m a t e r i a l p r á c t i c o y ú t i l . A b u n d a n 
ent re sus l ib ros las p á g i n a s a r t í s t i c a m e n t e cinceladas, 
esmaltadas de i m á g e n e s y comparaciones 95 ; y , aunque 
sea a veces demasiado f l o r i d o o rebuscado, no cae nunca 
en l a p e d a n t e r í a n i se deja l l evar por la lujosa pompa 
e s t é r i l de los escri tores c o n t e m p o r á n e o s . 

95 Ejs. en este l ibro X : 3, §§ 2 y 6 ; 7, §§ 23 y 28 ; otros 
ejs. : I , 2, 14 ; I I , 10, 6 ; I V , 5, 5 ; V, 10, 21 ; V I I I , 5, 26 ; I X , 
4, 113; X I I , 1, 7. V i d . G. ASSPAHL, Vergleich und Metapher 
bei Quint i l ian , 'Stuttgart , Kolilhammer, 1932. 
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M a s su deseo de c l a r i d a d , p r e c i s i ó n y buen gus to no 

le l i b r a n del med io en que se mueve . E l es t i lo , l a m i s m a 

lengua , han evolucionado inev i t ab l emen te d e s p u é s de C i ­

c e r ó n ; e, h i j o de su é p o c a , po r j m u y v i s ib l emen te que 

pugne por acercarse a l d i v i n o modelo, no puede emanci ­

parse de a lgunas pa r t i cu la r idades e s t i l í s t i c a s de la l a t i ­

n idad i m p e r i a l , y , g r a m a t i c a l m e n t e , s i n sospecharlo s i ­

qu ie ra , s igue una s i n t a x i s y usa u n vocabu la r io diversos 

de los ejemplares propuestos . S u es t i lo no es el que c a b r í a 

esperar de u n a d m i r a d o r de C i c e r ó n , de u n debelador de 

S é n e c a . Recomendando incesantemente la l ec tu ra y la 

i m i t a c i ó n de los c l á s i c o s y acosando l a incon t inenc ia del 

es t i lo de sus c o e t á n e o s , pretende hacer creer que v i v e con 

los hombres de u n s ig lo a t r á s ; en r ea l idad es casi s iem­

pre el h o m b r e de su t i e m p o : e s t á m á s cerca de S é n e c a 

que de C i c e r ó n . N o pocas de las m e t á f o r a s rebuscadas, 

de los g a l i m a t í a s y de los destellos p i r o t é c n i c o s que con­

dena en los o t ros , son frecuentes en su obra . S ó l o su sabia 

p rudenc ia le e x i m e de los ex t remos pe l ig rosos : s i abo­

m i n a de las del iberadas novedades de su é p o c a , no se 

lanza, p o r h o r r o r de la m o d e r n i d a d , hacia la l e j a n í a mus­

t i a del a r c a í s m o . Busca el j u s t o med io entre e l m u n d o 

d u r o de los an t iguos y el opu len to de los m o d e r n o s : patet 

media quaedam v i a * & . Ese gesto, aunque a veces le en­

g a ñ e , es u n a d i g n a r e a c c i ó n p e r s o n a l ; y , en d e f i n i t i v a , 

v iene a demost rar c u á n d i f íc i l sea emanciparse de la i n ­

f luencia de u n a é p o c a , aun cuando se la c r i t i c a . 

96 / . O. V I I I , 5, 84. 

5 - Mr FABIO QUINTILHNO 
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C i c e r ó n y L i v i o , H o r a c i o y V i r g i l i o , f o r m a n el doble 
eje _ e n prosa y en p o e s í a — de su ideal a r t í s t i c o 9 7 . 
Y , en efecto, i n t e n t a a veces elaborar el p e r í o d o sobre el 
e jemplo de C i c e r ó n y de L i v i o ; pero m á s a menudo no 
se preocupa por l a j u s t a co locac ión y a r t í s t i c a c o n e x i ó n 
de las proposiciones en el p e r í o d o , que tan to rec laman 
los escritores de l a edad de oro ; en l a m a y o r í a de los 
casos no h a y m á s que la s imp le u n i ó n de l a p r ó t a s i s y l a 
a p ó d o s i s — pro longada é s t a a veces por el a p é n d i c e de 
una o r a c i ó n r e l a t i v a o p a r t i c i p i a l 98. D e donde resu l t a que 
las proposiciones causales las re la t ivas 100, o las a t r i ­
bu t iva s 101 se colocan a l f i n a l , ce r rando e l p e r í o d o ; los 
pasos de u n concepto a o t ro aparecen d é b i l m e n t e ind ica ­
dos por medio de p a r t í c u l a s i l a t i va s 102 ; el ascenso del 
lenguaje p r o p i o a l figurado, especialmente a l a semejanza, 
es i n m e d i a t o 103. Apenas se ofrecen ejemplos de la s i m é -

" v i d M M. ODGERS, Quintilian's use of earlier lüerature, 
en «Class. Philol.» 1933, p. 182-188. 

os Me limito a observar sólo las particularidades estilísticas 
y sintácticas más importantes. Sigo, en líneas S ^ ^ > }*s 
conclusiones —simplificadas, pero esenciales— de BASSI, op. 
cit v X X X V I I I , derivadas de Bonnell. Omito la lista de pro-
noiAbr'es, preposiciones, conjunciones y adverbios, de cuyo uso 
me ocupo debidamente en los comentarios c 7 r e s P ^ i e n t e s . 
Puede verse un estudio detenido y pormenorizado en PETERSON, 
op. cit., p. X X X I X - L V I I . 

99 Cito sólo ejemplos del presente libro. Cf. 2, §§ 13, 23. 

100 E j s . : 1, 80 ; 2, 28. 

101 E j s . : 1, §§ 80, 81, 85, 95, 100, 103 ; 4, 3. 

102 E j s . : 1, §§ 12, 45, 50, 88 ; 2, 20 ; 3, 22 ; 7, 31. 

103 E j s . : 1, §§ 4, 33 ; 7, §§ 1, 23. 
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t r i c a co locac ión ordenada de los incisos, y se i n t e n t a e l i ­
m i n a r la u n i f o r m i d a d que acarrea aquella ausencia, por 
medio de una d i s p o s i c i ó n es tudiada y p o é t i c a de las pa­
labras 104, o mediante u n cambio ab rup to de construc­
c ión 105. Cier tas omisiones recuerdan la brevedad p rop i a 
de los escritores de la edad a r g é n t e a , como la s u p r e s i ó n 
frecuente del verbo esse aun d e s p u é s de los pronombres 
re la t ivos o i n t e r roga t ivos 106 y la e l i s i ó n de otras pala­
bras que el contexto nos hace sobreentender 107. Menudea , 
a s imismo la cons t ruc t io ad sensum 108. Acusando , en 
f i n , u n innegable d e s a l i ñ o e s t i l í s t i c o , se observa no ra ra ­
mente la r e p e t i c i ó n de las mismas palabras y expresiones 
en breves in te rva los 109. 

N ó t a s e u n uso excesivamente l i b r e de casos y prepo­
siciones. A u n q u e parcamente , emplea palabras que no se 
encuent ran en los c l á s i c o s o se encuent ran con diverso 
s ignif icado 110 ; no escasean las expresiones o las cons-

104 E j s . : 1, §§ 36, 41, 70, 77, 83 ; 2, 17 ; 5, 2 ; con nombres, 
1 §§ 86, 87, 103. 

105 E j s . : 62 ; 3, 32. 

E j s . : 1, §§ 65, 66, 90 ; 4, 1 ; 5, 6 ; 7, 23. 

107 E j s . : 1, §§ 56, 107, 123; 2, §§ 6, 24 ; 3, 25 ; 5, 1 ; 7, 
§§ 7, 23. 

108 E j s . : 1, §§ 7, 11, 29, 65, 98, 105, 109 ; 2, 24 ; 7, 14. 

109 E j s . : 1, §§ 8-9, 23-25-26, 42, 80, 94, 126 ; 2, §§ 10-12, 
23-24 ; 3, §§ 3, 7, 21 ; 5, §§ 6-7 ; 6, 7 ; 7, §§ 7, 30. 

110 E j s . : auctor («autor») 1, 64, etc.; auditorium 1, 79; das-
sis («clase») 5, 2 1 ; consummatus {—perfectus) 5, 14; decretorius 
5, 20 ; destructio 5, 12 ; d ive r süas 1, 106 ; extemporalis 6, §§ 1, 



t rucciones i n f l u i d a s por l a analogia g r i ega o por e l len­
guaje p o é t i c o . Po r l o que respecta a l verbo , sorprende el 
uso, m u y frecuente (del cual se t i enen y a antecedentes, 
aunque raros , en C i c e r ó n , H o r a c i o y L i v i o ) , del perfecto 
de s u b j u n t i v o l l amado « s u b j u n t i v o p o t e n c i a l » , acusando 
c ier to m a t i z de c o r t e s í a a l expresar los j u i c io s subje t ivos , 
esto es, propios del au tor y no considerados como absolu­
tos 111. E n las proposiciones incidenta les e l f u t u r o suele 
s u s t i t u i r a l s u b j u n t i v o 112. S igu iendo e l e jemplo de los 
poetas, e s t á empleado el i n f i n i t i v o g r i ego , como comple­
t i v o de verbos o adjet ivos que en la edad de oro se cons­
t r u í a n median te c o n j u r c i ó n y s u b j u n t i v o 113. 

V I . S U P E R V I V E N C I A 

L o s romanos , displ icentes y degenerados, de l a é p o c a 
de Q u i n t i l i a n o que, por boca del l i b r e r o T r i f ó n , deman­
daban h a c í a t i e m p o la obra del i l u s t r e r é t o r , t e n í a n y a 

5, 8; formator {=praeceptor) 2, 20; immutesco d, 16; inadfec-
tatus 1, 82; indecens (^indecorus) 2, 19; tnlaboratus 1, 111, 
offensator ( á ^ Xs-róa.) 8, 20; otiosus {^inutilts, xnams) 1, 76, 
Tofectus {IprogrVssus, processus) 8, §§ 2, 15 ; professor 5 18 ; 
prosa 7, 19 ; secessus {=recessus) 3, §§ 23, 28; versiftcator 1, 
89 ; etc. 

n i Ejs. : 1, §§ 14, 26, 87, 46, 85, 86, 101, 105, 107 ; 2, 24 ; 
3, 22 ; 5, '§§ 4, 15. 

na E j s . : 1, §§ 4, 33, 112 ; 2, §§ 9, 28 ; 3, 3 ; 5, 28 ; 7, 28. 

i i s Eis • 1 §§ 72, 96, 97, 127. Abundan los trabajos que 
tratan ampliamente de la lengua y el estilo de Quint i l iano. 
Además de Peterson, ya citado, pueden verse : X . (JABLER, ve 



su « m a n u a l » , su c ó d i g o o ra to r io , que g u i a r a a l orador 
desde la cuna a l a g l o r i a . P r o n t o no se p o s e y ó , no se l e y ó , 
no se supo m á s que el m a n u a l . A u n M a r c i a l , su conte­
r r á n e o , pudo a tes t iguar esta ve rdad 114. N o i m p o r t a que 
la i n c e r t i d u m b r e se adense, t u p i d a , sobre los ú l t i m o s 
a ñ o s de la v i d a de l r é t o r ; n i que el o l v i d o a c o m p a ñ e la 
muer t e de l h o m b r e t a n amado y honrado en v i d a , d u r a n ­
te una noche de s iglos . Juvena l , Suetonio , San J e r ó n i m o , 
R u f i n o y Casiodoro celebraron t o d a v í a a l r é t o r 115. U n a 
m a n í a arcaizante d e b í a imponerse a l c u l t o y e f í m e r a re­
s u r r e c c i ó n de C i c e r ó n , y con ello a l a obra de s u p a l a d í n 
m á s acendrado. E s necesario l legar a los r e t ó r i c o s de los 
siglos i v y v , que l o aprovecharon y e x t r a c t a r o n , para 

elocutione M . Fabi Quin t i l i an i (diss. inaug.), Borna-Leipzig 
1910 (trabajo casi exhaustivo, con la brevedad de sus 109 pa­
ginas) . Dicho estudio se basa principalmente en : R. TORNE-
BLADH, De usu part icularum apud Quin t i l i anum quaestiones, 
Estocolmo 1861 ; E. GÜNTHER, De coniunctionum causalium 
apud Quint i l ianum usu, Halle 1881 ; A. MARTY, De Quint í l ianeo 
usu et copia verborum cum Ciceronianis potissimum compara-
tis, Glarona 1885 ; P. HIRT, Über die Substantivierung des Ad-
iectivums bei Quint i l ian , Berl ín 1890 ; K . FRITZ, Sogenannte 
Verbal-Ellipse bei Quint i l ian , Tubinga 1905. — Estos estudios 
monográficos se han mult ipl icado : E . B. LÉASE, Notes on Quin­
t i l ian , en «Class. Rev.» X I I I 1899, p. 130 (sobre el uso de 
etsi, dummodo, i g i t u r e i t a q u e ) . — ] . GLADISCH, De clausuhs 
Quintilianeis, Breslau 1909. — F . W . SHIPIEY, The heroic clau­
sula i n Cicero and Quint i l ian , en «Class. Philol.» V I 1911, 
p. 410-418. — M . DREATTA, Teoria delle clausole i n Quinti i iano 
e loro applicazioni nelle Institutiones, Matera, Conti , 1925. 

114 Véase nota 14. 

115 V i d . M . MANITIUS, Geschichte der Lateinischen Litera-
tur des Mittelalters, Munich 1911-1931, t . I , p. 46, 63, 486. — 
GALINDO, op. cit . , p . 99-105. Me sirvo particularmente de las 
noticias de dicho autor para este apartado. 
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encont rar a lguna que o t ra no t i c i a vaga de Q u i n t i l i a n o . 
Pero luego hasta estas not icias cesan ; pocos ejemplares 
de la obra, y aun é s t o s m u t i l a d o s , c i r cu laban en la é p o c a 
ca ro l ing ia y med ieva l . 

L a decadencia a que l l egaron a p a r t i r del s ig lo v i l 
las le t ras la t inas e x p l i c a el o l v i d o de Q u i n t i l i a n o y e l 
menoscabo de su in f luenc i a ; escasean, po r lo d e m á s , los 
documentos de los p r i m e r o s siglos de la edad media . Con 
todo, a esta é p o c a h a y que r emon ta r una ac t iv idad con­
siderable en la m u l t i p l i c a c i ó n de las copias que s i r v i e r o n 
de b ase a los manuscr i tos qu in t i l i aneos llegados hasta nos­
ot ros , los m á s an t iguos de los cuales pertenecen a l s i ­
g l o x ; en el m i s m o s ig lo v m c i r c u l ó una copia ex t rac­
tada de Q u i n t i l i a n o , que conocieron, como fuente de otros 
muchos c ó d i c e s , numerosos escri tores medievales : B u r i , 
M o n t r e u i l , Pas t rengo, D i o n i s i o , Colonna , L a p o , D o m i n ­
go de B a u d i n o , D o m i n i c i y el P a n o r m i t a n o 116. E n el 
s ig lo i x fué l e í d o Q u i n t i l i a n o por L u p u s de Fe r r i e r e s ; 
en el s ig lo x n se s i r v i e r o n de su obra W i b a l d de F i d e n , 
abad de Stavelo t , Pedro de B lo i s y Es teban de R o u e n , 
re l ig ioso del Bec, que compuso para su uso personal u n 
ex t rac to de las obras del r é t o r . S u r enombre persiste en 
el s ig lo x i v ; pero el e jemplar que c o n o c í a n los e rud i tos 
era t a n imper fec to , que suscitaba las quejas de Pe t ra rca , 
el Canc i l l e r Colucc io Sa lu ta to y Gaspa r ino de B é r g a m o . 

Con todo, só lo en el Renac imien to se r e h a b i l i t a la s i g ­
n i f i cac ión del g r a n o lv idado . Y a N i c o l á s de C lemang i s , 

116 V i d . R. SABBADINI, Le scoperte dei codici la t in i e greci 
nei secoli X I V e X V , Florencia 1905-1914, I I I , p. 247 (cit por 
Galindo, p. 100). 
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c é l e b r e h u m a n i s t a f r a n c é s , que se r e l a c i o n ó l i t e r a r i a m e n t e 
con Benedic to X I I I (Pedro de L u n a ) , t u v o la suerte 
de descubr i r í n t e g r o a Q u i n t i l i a n o , pues l o a p r o v e c h ó a 
base de u n m a n u s c r i t o , i ndudab lemen te comple to , y a 
en 1397. Pero só lo el a for tunado hal lazgo de dos ejempla­
res completos hecho casualmente por Poggio B r a c c i o l i m 
en la c é l e b r e a b a d í a suiza de S a i n t - G a l l , en 1416 y en 1417, 
d e b í a despertar el i n t e r é s u n á n i m e de sabios y h u m a n i s ­
tas 117. D e la a l e g r í a genera l se h izo eco L e o n a r d o d ' A -
rezzo en una car ta entusiasta enviada a l m i s m o Pogg io . 
L a e m o c i ó n no fué e s t é r i l . Po r doquiera se m u l t i p l i c a r o n 
las copias y las ediciones, se a b o r d ó la p u r i f i c a c i ó n del 
t ex to cotejando manusc r i to s , se p u b l i c a r o n comentar ios 
y m o n o g r a f í a s . D u r a n t e los siglos s iguientes los estudiosos 
declaran a Q u i n t i l i a n o maestro y g u í a de las escuelas : 
I t a l i a , F r a n c i a , I n g l a t e r r a , A l e m a n i a , E s p a ñ a celebraron 
la r e a p a r i c i ó n del astro de l a r e t ó r i c a y o r a t o r i a romana , 
p r e f i r i é n d o l o , bajo el aspecto d i d á c t i c o , a l m i s m o C i c e r ó n . 
M a r t í n L u t e r o se c o n t ó en t re sus muchos admiradores ; 
fué i m i t a d o por E r a s m o y es tudiado por T o m á s M o r o . 
A q u e l l a r e t ó r i c a se a d u e ñ a de la e n s e ñ a n z a : Q u i n t i l i a n o 
es exp l icado , comentado, t r aduc ido a todas las lenguas 
modernas ; sus frases, pensamientos y ju i c io s se r ep i t en 
en todos los t ra tados de la j u v e n t u d estudiosa. Por espa­
cio de cua t ro s iglos impe ra el nombre del famoso r é t o r 

117 Sobre el ms. de Q. hallado por Poggio, v i d . A. REIF-
PERSCHEID, en «Rhein. Mus.» X X I I I 1868, p. 143 ; H . BLASS, 
ib . X X X 1875, p. 458 ; W . M. LINDSAY, en «Berlmer Phi lol . 
Wochensclir .» 102, p. 1150. R. SABCADINI, Storia e critica di 
testi l a t in i , Catania 1914, p. 383, acepta que Poggio halló dos 
mss., en las fechas indicadas. 
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con l í m p i d a pres tancia , p r i n c i p a l m e n t e en los p a í s e s de 
l engua r o m á n i c a . A n t o n i o de N e b r i j a y C i p r i a n o S u á r e z 
u t i l i z a r o n la doc t r ina del r é t o r h i spano en sus t ra tados 
de r e t ó r i c a 118. S u doc t r ina i n f l u y e en hombres del m á s 
d iverso c r i t e r i o : L a B r u y é r e , L a F o n t a i n e , B a y l e , M u -
re to , L a H a r p e , C h a t e a u b r i a n d . R o l l i n se h a c í a famoso 
por su e d i c i ó n (1782), m ien t r a s a G e d o y n se le a b r í a n 
las puer tas de la A c a d e m i a Francesa por su t r a d u c c i ó n . 
I t a l i a p o s e í a desde 1567 la t r a d u c c i ó n de Toscane l la . 
K n castellano se p u b l i c a r o n dos versiones, una en 1799 
y o t r a en 1887 ; es notable l a de los padres escolapios 
I g n a c i o R o d r í g u e z y Pedro Sandier 119. 

Desde el s ig lo x v m , a l perder i m p o r t a n c i a la r e t ó r i c a 
como d i sc ip l i na especial, m e n g u ó la es t ima que hasta 
entonces man i f e s t a r an human i s t a s y e rudi tos hacia Q u i n -
t i l i a n o . N o f a l t ó qu i en se a t r e v i ó a dec larar lo fa l to de 
todo m é r i t o . H o y m i s m o son poco considerados los es­
fuerzos con que Q u i n t i l i a n o d i ó o r g a n i c i d a d t e ó r i c a a l ar te 
o ra to r io . E s p a ñ a , su p a t r i a , s ó l o recuerda a l i l u s t r e h i j o 
en sus manuales de l i t e r a t u r a o p e d a g o g í a , aunque figu­
r a , a l parecer en vano , en los cuest ionarios oficiales del 
bach i l l e ra to . N o obstante , su an t igua p o p u l a r i d a d ha sido 
suf ic ientemente compensada por la abundancia de t raba-

118 A . DE NEBRIJA, De artis rhetoricae compendiosa coap-
tatione ex Aristotele, Cicerone et Quinti l iano, Madrid 1529; 
P. C. SUÁREZ, De arte rhetorica l i b r i tres ex Aristotele, Cicerone 
et Quinti l iano praecipue deprompti, Valladolid 1565. V i d . M . 
DoLf, Moderador de juventudes, en «Destino», 5 dic. 1942, nú­
mero 281. 

119 Contenida en la Bib l . Clás. , Madrid , Hernando, 1887, 
tomos 103 y 104. Nueva ed. Buenos Aires, J . G i l , 1944, 1 vo l . 



— 73 — 

jos , m o n o g r a f í a s y l i b ro s que su obra l i a m o t i v a d o 120. E s 
d igno de t a l superv ivenc ia , t an to por l a mode rn idad de 
sus j u i c i o s , como por su l a t i n i d a d y es t i lo . D e los doce 
l i b ros de su I n s t i t u t i o el que h o y m á s se lee y somete a 
interesantes estudios es el l i b r o d é c i m o . E s t a preferencia 
s e r í a l amentab le s i no se supiera h u m a n i z a r d icho l i b r o , 
pues los nombres y j u i c io s emi t idos en e l p r i m e r c a p í t u l o 
l l e g a r í a n a c o n s t i t u i r una n e c r ó p o l i s de d e s o l a c i ó n y deses­
p e r a c i ó n para la m e m o r i a , en la que a c a b a r í a n por no 
dejar hue l la a l g u n a de sens ib i l i dad . M e j o r suerte merece 
el ben igno y grave leg is lador de la o r a to r i a que la de 
verse reduc ido , como en var ios p a í s e s modernos , a ma­
te r i a de r e p e t i c i ó n de h i s t o r i a l i t e r a r i a pa ra los escolares. 
S e r í a de desear que lo a c o m p a ñ a s e n los dos p r i m e r o s 
l i b ros por el encanto especial de. sus normas p e d a g ó g i c a s . 
Pero Q u i n t i l i a n o — a r g u y e con despecho u n moderno h i s ­
t o r i a d o r de l a l i t e r a t u r a l a t i n a 121 — h a b í a escri to su t r a ­
tado para la escuela ; y l a escuela se ha vengado de él 
e n c a d e n á n d o l o a s í m i s m a pa ra s iempre . 

120 He procurado citar en estas pág inas la bibliografía más 
interesante, aunque, por desgracia, parte de ella, cuyo conte­
nido conozco indirectamente, no me ha sido accesible. La bi­
bliografía puede consultarse, con más detalle, en el ejemplar 
repertorio de T. MAROUZEAU, D i x années de philologie classique, 
1914-1924, Pa r í s , Les Belles Lettres, 1928 ; y en los volúmenes 
siguientes de L ' A n n é e philologique. Guión bibliográfico se da asi­
mismo en SCHANZ-HOSIUS, op. ci t . , p. 751-755 y en N . I . HE-
RESCU, Bibliographie de la L i t t é r a tu r e Latine, Par í s , Les üel les 
Lettres, 1943, pág . 340 sqs., aunque el criterio de este autor sea 
no raramente discutible. Repertorios m á s antiguos son los de 
J . A. FABRITIUS, Bibliotheca Lat ina, Venecia 1728, y R. KLUSS-
MANN, Bibliotheca scriptorum classicorum et graecorum et la t i -
norum [1878-1896], Leipzig 1912-1918 (P. Lat ina) . 

121 TERZAGHI, op. cit . , p. 325. 
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V I I . M A N U S C R I T O S 

L a t r a d i c i ó n m a n u s c r i t a de la I n s t i t u t i o O r a t o r i a se 
funda , s e g ú n las conclusiones de Radermacher 122, en t res 
f ami l i a s de c ó d i c e s . 

L a p r i m e r a f a m i l i a se compone de mss. m u t i l a d o s , 
completos en u n p r i n c i p i o , pertenecientes a l s ig lo x i . 
Representantes : 

A = A m b r o s i a n u s ; M i l á n , B i b l . A m b r o s i a n a , E . 1 5 3 ; 
s ig lo X I . 

G = Complementos del Bambergens i s ( B g . ) ; B a m b e r g , 
B i b l . R e a l , M 4, 14, con enmiendas de u n a segunda 
mano, = b ; s i g lo x i . 

E l me jo r ms . de e s t á f a m i l i a es e l A m b r o s i a n u s , e l 
pr inceps de los mss. q u i n t i l i a n e o s . E s t e m s . e s t á corro­
borado p o r las correcciones ( b ) y los complementos ( G ) 
de las lagunas de u n m s . de la segunda f a m i l i a , el B g . , 

122 En el prefacio a su ed. crít . , ya citada, de Quinti l iano 
( I vol . Leipzig 1907, págs . V - X I I ; I I vo l . Leipzig 1935, pági­
nas I 1 I - V I I ) . FIERVILLE, op: cit . , p. L V I I - C X X I X , d i s t r ibuyó 
los mss, de la 1. O. en cuatro clases. — Sobre la t radición ma­
nuscrita son interesantes., además de estos estudios, los siguien­
tes : E. CHATELAIN-J. LE COULTRE, Qu in tü i en , Ins t i tu t ion Oratoire, 
collation d'un ms. du Xe. s í te le , Par í s , «Bibl. de l'ÍCc. des Hau-
tes-Btud.», 20 fase, 1875. — P. LEHMAN, Die Inst . Or. des Quint . 
i m Mittelalter, «Philologus» 1934, p. 349-383. — A . BELTRAMI, 
De Quint. Inst . Or. codicibus Ambros. B'. 153 sup., Va t i c -
Urbin. 327 et Medie.-Laurent. 46, 9, en «Mem. del R. Ist. Lom­
bardo» X X I I 1912, p. 151-196. — Resume la cuest ión BASSI, 
op. cit . , p. 145-149 — Mayor ex tens ión y profundidad presenta 
PETERSON, op. cit . , p. L V I I I - L X X V , quien colacionó para su 
ed. 8 mss. del siglo X V conservados en Inglaterra, no clasifi­
cados hasta entonces. 
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correcciones y complementos que se r e m o n t a n a la m i s m a 
fuente que A . Con este ms . p o d r í a entroncarse el F l o r e n -
t inus ( F ) y el T u r i c e n s i s ( T ) , ambos del s ig lo x i . 

L a segunda f a m i l i a consta de mss . incomple tos , per­
tenecientes a los s iglos x y x n . Representantes : 

H = H a r l e i a n u s ; L o n d r e s , M u s . B r i t á n . , 2664 ; s ig lo x . 
B n . = B e r n e n s i s ; Be rna , B i b l . de la V i l l e , 351, ' s ig lo x . 
B g . = B a m b e r g e n s i s ; B a m b e r g , B i b l . R e a l , M 4, 1 4 ; 

s ig lo x . E s una copia del Bernens is m u t i l a d a , en la' cual 
las lagunas del t e x t o fueron completadas con ayuda de 
o t ro ms. del s ig lo x i der ivado del A m h r o s i a n u s (lo que 
fo rma el ms . G ) . 

E = exc. P a r i s i n a ; P a r í s , B i b l . N a c , 14146 ; s ig lo x n . 

N = N o s i r a d a m e n s i s ; P a r í s , B i b l . N a c , l a t . 18527; 
s ig lo X - X I . 

B = consensus H B n . B g . E N . 

B es d p r o t o t i p o de los mss. m u t i l i de la segunda fa­
m i l i a B n . , B g . y N . D e l Bernens is de r i va probablemente 
el S a l m a n t i n u s (Salamanca, U n i v . ) 123. 

L a tercera f a m i l i a comprende mss . genera lmente m á s 
t a r d í o s (del s ig lo x v ) , m á s o menos contaminados . Repre­
sentantes : 

P = P a r i s i n u s ; P a r í s , B i b l . N a c , l a t . 7 7 2 3 ; s ig lo x v . 

123 Existen no pocos códices de Quinti l iano en las biblio-
N ^ 5 * S P ™ 0 } % . (B1 EsCOrÍa1' Universidad de Valenda, Bibl 
mente De d i n ? ' ^ ^ d o tc>davía u t i l i z a d o s o p o r S n l mente. De ellos se ocupo CH. FIERVIIXE, en «Archives des mis-
BTb? a T m ^ ' ' A {'878hrV- 85- De ^ tres conservador en Ta 
ción C u m n n nal- . (e- 111 5' ^ 1 U ' R- 1 13) da la ¿escrip-
de d i c t E^MÍ ?P" ^ í ^ 1A13"116'' DERÍVADA DE LA DEL Catál0Z0 I I -0 71 Elblloteca del P- ANTOLÍN, t . I I I , 363-365 , 456-457 y 
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Q = P a r i s i n u s ; P a r í s , B i b l . N a c , l a t . 7725 ;. s ig lo XV. 

R ^ V a t i c a n u s ; R o m a , B i b l . V a t i c , 1765 ; s ig lo XV. 
P = corrector cod. T u r i c e n s i s ; s ig lo X I - X I I ; col . de 

u n ms . de Z u r i c h pe rd ido . 

V = V a t i c a n u s ; R o m a , B i b l . V a t i c , l a t . 1 7 6 2 ; s i ­

g lo x v . 

W = V i n d o h o n e n s i s { z n i . Pontanianus) ; V i e n a , B i b l . 

Nac . , X X X ; s ig lo x v . 
V t — exc. l u l i i V i c t o r i s (ed. H a l m , R h e t . l a t . minores , 

11, p . 373 sq.) . 
E l m s . p r i n c i p a l representante de esta f a m i l i a es P , 

que p e r t e n e c i ó u n t i empo a L o r e n z o V a l l a (de donde, 
l l amado a s imi smo Val lensis) ; é l o r i g i n a una t r a d i c i ó n 
m a n u s c r i t a di ferente de .4 y 5 , una c o n t a m i n a c i ó n , a l 
parecer, de manuscr i tos perdidos de las dos p r imeras 
f ami l i a s . A esta tercera clase h a b r í a que a ñ a d i r los s igu ien ­
tes m s s . : P a r i s i n u s 7726, Gothanus , Voss ianus , Neapo-
l i t anus , Escur i a l ens i s , Va t icanus 1766, Vat icanus 1767. 

Todos los manuscr i tos existentes de l a I n s t i t u t i o Ora ­
to r i a se r e m o n t a n a u n solo a rque t ipo (con escolios y 
var ian tes ) , del cua l d e r i v a n di rec tamente A , B y P . N o 
siendo t an t a l a a u t o r i d a d de n i n g u n o de ellos, sobre todo 
de ^1 y que e l uno pueda e x c l u i r a l o t ro , es necesario 
atender s iempre a ambos ; los lugares en que los extrac­
tos de J u l i o V í c t o r V t concuerdan perfectamente con 
A B P , con uno solo de estos mss. o con todos a u n t i e m ­
po, r e f l e j an la m á s a n t i g u a r e d a c c i ó n del t e x t o de la 
I n s t i t u t i o O r a t o r i a . 

P o r lo que respecta a l l i b r o X , fa l t a é s t e po r completo 
en el A m h r o s i a n u s , que s e r í a e l t e x t o m á s autor izado para 
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la c r í t i c a del t e x t o de Q u i n t i l i a n o , y pa rc i a lmen te en el 
Bernensis , en el cua l , a s í como en e l A m h r o s i a n u s 2 del 
s iglo x ( F n i s u p l . ) , empieza por las palabras n u l l a 
content io est (1,107). L a m i s m a l a g u n a presenta el B a m -
hervensis ( B g . ) del m i s m o s ig lo x , pero fué l lenada por 
una ' s egunda mano del s ig lo X I ( G ) . E s t e complemento 
del B g . para los §§ 1-107, e l m i s m o Bamhergens i s ( B g . ) , 
el Bernens is y otros mss. de menor i m p o r t a n c i a s i r v i e r o n 
de base a l a r e c e n s i ó n m á s autor izada del t e x t o de nues­
t r o l i b r o , l a de H a l m (1868-69). Con l a de H a l m se en­
t ronca la e d i c i ó n de M e i s t e r (1887), l a me jo r de todas las 
precedentes, só lo igua lada y en par te superada por l a de 
Peterson (1891), el cua l pudo servirse de otros estudios 
posteriores a M e i s t e r y a p r o v e c h ó u n excelente m s . que 
c o l a c i o n ó por vez p r i m e r a , el H a r l e i a n u s . Bass i , pa ra su 
nueva e d i c i ó n puso a c o n t r i b u c i ó n , a d e m á s denlos textos 
de M e i s t e r y Peterson, otras propuestas de c r í t i c o s e m i ­
nentes de Q u i n t i l i a n o , como Becher y K i d e r l i n , y cola­
c i o n ó de nuevo el A m h r o s i a n u s 2 (ya u t i l i z a d o p o r H a l m 
en su ed. comple ta de la J. O . ) , y po r vez p r i m e r a el 
A m h r o s i a n u s 3, y los dos mss. t a m b i é n ambrosianos L 32 
y L 61 del e p í t o m e de F . P a t r i z i . 

E l t e x t o a q u í r ep roduc ido es el que establece Bassi 
en su tercera e d i c i ó n y nueva r e i m p r e s i ó n (1921), que he 
considerado el m e j o r ó l a s discrepancias m á s interesantes 
se hacen constar en no ta . S i n embargo, en la o r t o g r a f í a 
y la p u n t u a c i ó n he seguido las ú l t i m a s tendencias de las 
escuelas alemana e inglesa , pese a todas las objeciones, a 
veces quisqui l losas , de la escuela i t a l i a n a 15 

124 V i d . BASSI, op. cit . , p. X I I I , n . 2. 
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M e han proporc ionado una preciosa u t i l i d a d a lo la rgo 
de este l i b r o los consejos y observaciones de m i s profe­
sores, los doctores M . Bassols de C l i m e n t , que t uvo a bien 
confiarme la obra , y J . de Ecl iave-Sustaeta , que se en­
c a r g ó de la r e v i s i ó n de la m i s m a . A l cerrar estas p á g i n a s 
i n t r o d u c t o r i a s , les ofrezco el t e s t imon io de m i m á s ren­
d ida g r a t i t u d . 

M . D . 

E n e r o 1947. 
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A B R E V I A T U R A S 

Las obras más citadas, en abreviatura, y de fácil acceso en­
tre nosotros, son las siguientes : 

BASSI = I I Libro Décimo della Instituziene Oratoria di M . Fa-
bio Qu in tü i ano , cómmenta to da DOMKNICO BASSI. 3.a ed., nueva 
tirada. Tu r ín , G. Chiantore [1920]. 

BARJAU = L ibro Décimo de las Instituciones Oratorias de 
M . Fabio Qu in tü i ano . Texto latino acompañado de la versión 
castellana y seguido de anotaciones crí t icas ; se lia añadido el 
juicio crítico de los autores griegos, por Dionisio de Halicar-
naso. Publicado por D. FRANCISCO BARJAU Y PONS. Barcelona, 
Henrich y C.a, 1893. 

BASSOLS, Sint. Lat . = M. BASSOLS DE CUMENT, Sintaxis his­
tórica de la Lengua Lat ina, t . I . Barcelona 1945. 

BERGER, S ty l . Lat . = L . BERGER, Stylistique Latine, trad. 
y ref. por M . BONNET - F . GACHÉ, 4.a ed., nueva t i r . , Par í s 1942. 

FRNOUT-MEIEEET, Dic t . É t y m . = A . FRNOUT - A . MEILEET, 
Dictionnaire É tymolog ique de la Pangue Latine, nueva ed., 
Par ís 1939. 

PETERSON M . Fabi Quin t i l i an i Inst . Orat. I . X . A revisad 
text w i t h introductory essays, .critica! and explanatory notes 
and a facsímile of tire Plarleian ms. by W. PETERSON. Oxford 
1891. 

RIEMANN, Sint. La t . = O. RIEMANN, S í n t a x e Latine, 7.a ed. 
rev. por A . FRNOUT, nueva t i r . , Pa r í s 1942. 

E l gramát ico Festo se cita según la edición de LINDSAY : Leipzig, 
Teubner, 1913. La obra de Dionisio de Halicarnaso, según la edición 
de USKNER-RADKRMACHER : Leipzig, Teubner {Dionysii opúsculo, V I , 1 : 
Ilspt auvSsaswc; ovo[JLCtTüDv o De Cornpositione verborum, pp. 3-143; 
Ilspt y-^TÍaecuí; — del cual formaba parte el opúsculo Tcuv ¿pWcuv xpíaig 
O De Vetermn censura—, pp. 197-217). ' 
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l a Inst i tut io Oratoria se cita con ias solas iniciales / . O.-, sus 
diversos libros, en cifras romanas, t a s referencias a los pasajes de 
este l ibro X se indican sólo con el numero del capitulo y del pá­
rrafo ; si se trata de varios párrafos , éstos van precedidos del signo 
88 ín ei : 3, 32 = capí tu lo 3 del l ibro X , párrafo 32; 1 ^ Sb, «/, 
l O s i c a p í t u l o 1 del l ibro X , párrafos 86, 87, 103) Si a la referencia 
se añade la abreviatura _ «comm.». debe leerse el comentario corres-
oondiente a dicho pasaje. . , 

Los autores latinos y griegos y sus obras respectivas se citen de 
acuerdo con las abreviaturas c o m ú n m e n t e adoptadas en las publica­
ciones científicas. 

Las otras abreviaturas son de uso corriente : 
c = capí tu lo . 
i e = id est: se aclara un concepto. 
se == sci l icei : se suple una palabra o expres ión sobreentendida. 
E n el texto van encerradas en corchetes [ ] las palabras o expre­

siones que se creen interpoladas. En las citas, dicho signo encierra 
expresiones sobreentendidas por el contexto o explicaciones concer­
nientes a la referencia. 
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I N S T Í l U T I O N I S O R A T O R I A E 

L I B E R D E C I M U S 

6 - M. FABIO QUINIILIANO 





A N Á L I S I S D B L A R G U M E N T O 

No siendo suficiente al alumno de elocuencia el conocimien­
to de la teoría de la elocución, necesita p rác t icamente saber 
desenvolverse con seguridad, soltura y facilidad. Por consi­
guiente, en el l ibro X de la Ins t i tu t io Oratoria aborda Quin t i -
liano el tema de aquellos ejercicios mediante los cuales se con­
sigue esta facultad, los ejercicios de leer, escribir y hablar. E l 
l ibro comprende, pues, tres partes. 

En la primera parte (c. 1) trata el ré tor de la lectura en 
general, como medio para poseer un perfecto conocimiento, del 
lenguaje (§§ 1-21) ; s i tuándose en seguida en su punto de vista, 
la del orador, discurre sobre la lectura de oraciones a favor y 
en contra de una misma causa, pronunciadas por diversos ora­
dores (§§ 22-26) ; de la lectura de los poetas (§§ 27-30), de los 
historiadores (§§ 81-34), de los filósofos (§§ 35-36), tanto anti­
guos como modernos (§§ 37-45) ; y empieza seguidamente la 
revista crít ica de los autores griegos y latinos, con la cual con­
cluye el capí tu lo . La revista se distribuye en la siguiente for­
ma : Literatura griega (§§ 46-84): poetas (§§ 46-72), historia­
dores (§§ 73-75), oradores (§§ 76-80), filósofos (§§ 81-84) ; Litera­
tura romana (§§ 85-131) : poetas (§§ 85-100), historiadores 
(§§ 101-104), oradores (§§ 105-122), filósofos (§§ 123-131).—La lec­
tura, pese a su importancia cómo .tal, l levará consigo la i m i ­
tación: y seguidamente habla de su necesidad y sobre los modos 
y normas que se deben adoptar al imi tar a los modelos pro­
puestos _ (c. 2 ; §§ 1-6, 7-28). 

A l ejercicio de leer acompaña necesariamente el ejercicio de 
escribir. Este ejercicio ocupa la segunda parte del l ibro, que 
comprende tres apartados (correspondientes a los capí tulos 
3, 4 y 5) : a) la escritura en general, esto es, la u t i l idad de este 
ejercicio y el modo de hacerlo aun desde el punto de vista ma­
terial (c. 3 : §§ 1-4, 5-30, 31-33) ; b) la corrección o revis ión y 
sus normas (c. 4 ; §§ 1 ; 2-4) ; c) la selección de temas como ma­
teria de la escritura (c. 5 : §§ 1-13; 14-20; 21-23). 

Pero el orador no siempre podrá orientarse por otros mode­
los n i siempre podrá escribir sus oraciones ; no raramente ocu­
rre que a duras penas podrá dedicar breve tiempo al tema que 
debe afrontar, viéndose entonces en la necesidad de improvisar. 
Por consiguiente,_ en la tercera parte (c. 6-7) expone el autor 
las normas principales de la cogitatio o medi tac ión del argu­
mento (c. 6 : _§§ 1-4 ; 5-7} y trata de la facultad de la improvi­
sación y de ciertas práct icas conducentes a adquirirla y conser­
varla (c. 7 : §§ 1-4; 5-23; 24-33). 





D E C O P I A V E R B O R U M 

I . 1 Sed haec e loquendi praecepta s icu t cogn j t i on i 
sunt necessaria, i t a non satis ad v i m d icendi va l en t , n i s i 

1. 1. S e d ] Esta conjunción adversativa enlaza el principio 
del presente libro con el final del precedente, — h a e c e l o ­
q u e n d i p r a e c e p t a ] se refiere particularmente a los pre­
ceptos en torno a la elocutio ( cp p a a i c «estilo»), expuestos en 
los libros V I H y I X , inmediatamente anteriores ; y , en general, 
a las partes teóricas de la obra, que abarcan desde el l ibro 
I I I al I X y, por tanto, a la inventio «invención» y a la 
dispositio «ordenación» (libros I I I - V I I ) . — s i c u t . . . i t a ] = 
¡xáv... Sé ; esta comparativa tiene valor concesivo: «bien que... 
con todo». La correlación de ambas conjunciones, frecuente en 
Quinti l iano (como también : quem ad modum... sic, 5, 17 y 
más c o m ú n m e n t e : MÍ... i ta , §§ 4, 15, 62, etc.), ofrece preceden­
tes en los tiempos áureos , especialmente en L i v . , vgr. X X I , 
35, 11 : pleraque A l p i u m ab I ta l ia sicut breviora i ta adrectiora 
sunt. La unión clásica más frecuente es: quamvis... tamen. 
co g n i t i o n i . . . v i m d i c e n d i ] cognitio se refiere a la 
t e o r í a ; vis dicendi, a la práct ica. Véase la misma oposición 
(scientia... exercitatio) en TAC, D . 33. Quint i l iano explica el 
sentido de cognitio en I I , 18, 1-2 : cum sint ar t ium aliae posi-
tae i n inspectione, id est cognitione et aestimatione rerum 
ahae i n agenda..., aliae i n effectu. Con ello se distingue la 
Os ÜJ p yj - t x yj de la r. p a y : • y. ^ y l a n o t yj 11 z y; . De los doce 
libros de la I . O. los nueve primeros es tán dedicados a la ex­
posición de la teoría ; los tres restantes, a la de la práct ica De­
signando la misma «teoría», escribe Cíe. De Or. 1, 24, 110 • qui 
omnen v i m dicendi i n arte ponerent, donde ars corresponde a 
cognitio. Vis dicendi es la «elocuencia» ; vis se une con el ge­
ni t ivo de un nombre o con el genitivo del gerundio ; en el pr i ­
mer caso indica la esencia de una cosa. Tal uso aparece a 
menudo en los escritores del siglo de oro. Cf. Cíe. Off. I , 6, 18 • 
honeste naturam vimque; Lae. 4, 15 : omnis vis amicitiae; y 
el mismo Q. § 8, v i m orandi; 2, 27 : vis probandi ac refellendi, 
etcétera. Con el gerundio expresa la idea sustantivada del ver­
bo ; por tanto, vis dicendi aquivale a dicere. — n o n s a t i s 
v a l e n t ] a menudo insiste Quinti l iano en esta necesidad de 
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i l l i s f i r m a quaedam fac i l i t a s , quae apud Graecos e ^ i Q 
n o m i n a t u r , accesserit ; ad q u a m scr ibendo p l u s an legen-

do an dicendo confera tur , s o l e r é quae r i scio. Q u o d esset 

d i l i g e n t i u s nobis e x a m i n a n d u m , s i qua l ibe t e a r u m r e r u m 

possemus una esse con ten t i . 2 V e r u m i t a sun t i n t e r se 

acompañar la práct ica con la teoría ; cf. 5, 19 ; I I , 13, 15 : multo 
labore, adsiduo studio, varia exercitatione, p lur imis experimen-
tis, altissima prudentia, praesentissimo consilio constat ars di-
cendi. Cf. t amb ién Cíe. De Or. I , 23, 109-110 ; DION. H . Comp. 
p. 26, f i n a l . — f i r m a q u a e d a m f a c i l i t a s ] «segura faci­
lidad» ; cf. § 59 ; X I I , 9, 21 : vires facilitatis. Facilitas es más 
bien explicación, no t raducción , de e Éj i c «hábito», esto es, 
la facilidad o pront i tud que se adquiere mediante el ejercicio y 
el estudio de los mejores modelos. Quinti l iano cree oportuno 
aclarar el significado del vocablo latino dando su correspon­
dencia griega, porque en el uso común ten ía facilitas otro sen­
tido : «facilidad de hacer algo». Cf. PLIN. Ep. I I , 3, 4 : llsaeus] 
ad tantam e ^ i v studio et exercitatione pervenit. — a d 
q u a m . . . c o n f e r a t u r } en Q. es frecuente este verbo en su 
sentido de «contribuir» o «adquirir» (gr. a u ^ e p é p e t v ) ; nues­
tro rétor lo construye con ad, como aquí y en otros pasajes 
(vgr. I I , 19, 1) ; con i n (vgr. 7, 26), y con dativo (vgr. §§ 27, 
63, 71). —• s c r i b e n d o . . . l e g e n d a . . . d i c e n d o ] esto es, 
«ejercitándose en escribir», etc. — s o l e r é q u a e r i ] la cues­
t ión era planteada en las escuelas por los retóricos ; el tema es 
abordado, vgr., por Craso en Cíe. De Or. 1, 8, 33-34. — d i l i ­
g e n t i u s ] valor intensivo, no comparativo. — n o b i s ] plural 
asociativo, por el cual el autor se solidariza con los lectores y 
los estudiosos. V i d . BASSOLS, Sint. Lat . , § 21, 8. — q u a l i ­
b e t . . . u n a ] la unión de quilibet unus o unus quilibet es ex­
presión pleonástica,- frecuente en Quinti l iano (cf. I , 12, 7 ; V, 
10, 117) y en los escritores posteriores a Cicerón, el cual nunca 
la usó ; en griego aparece una frase análoga : i v í x <h x p (íi x IU 
(UEMOST. Olynth . I , 9). — r e r u m ] «ejercicios», «requisitos». 

2. I n t e r se c o n e x a e t i n d i s c r e t a ] «relacionados 
y unidos entre sí». Cf. I , 2, 3 : iuncta... atque indiscreta. No 
se encuentra indiscretus con este sentido de «inseparable» en 
Cicerón, pero sí en VARR. R. I I I 1 y 7 ; en TAC., H . I V , 52, 
y a menudo en PIJN. N. H . X I , 129. Puede trad. como e n d í a d i s : 
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conexa et ind i sc re ta o m n i a , u t , s i q u i d ex his defuer i t , 

f r u s t r a s i t i n ceteris l a b o r a t u m . N a m ñ e q u e so l ida atque 

robusta f u e r i t u m q u a m eloquent ia , n i s i m u l t o s t i l o v i res 

acceperit, et c i t r a lec t ionis e x e m p l u m labor i l l e carens rec­

tore f l u i t a b i t ; e t q u i sciet quae quoque s i n t modo dicenda, 

n i s i t a m q u a m i n p r o c i n c t u para tamque ad omnes casus 

«unidos inseparab lemente» . — o m n i a ] «todos estos ejerci­
cios» : escribir, leer, hablar. — q u i d ] restrictivo : «tan sólo 
uno», — ñ e q u e . . . e í ] = o ü x s... x e ; ta l expres ión negativa 
se encuentra otras veces, como en 3, 23. ~ s o l i d a a t q u e 
r o b u s t a ] la imagen, aqu í sólo insinuada, del organismo hu­
mano comparado _ con la elocuencia, aparece desarrollada en 
TAC D . 21. Quinti l iano vuelve sobre ella muchas veces. — 
m u l t o s t i l o ] «asiduo ejercicio del e sc r ib i r» ; stilus equi­
vale a scribendi exercitatio, como en Cíe . De Or. 1, 33, 
150 : Stilus optimus et praestantissimus dicendi effecto'r ac ma-
gister. Qumti l iano insiste en este tema a menudo, vgr. 3, 1. 

v i r e s a c c e p e r i t ] «cobrare fuerzas», como un cuerpo. 
— c i t r a l e c t i o n i s e x e m p l u m ] «sin el ejemplo de 
la lectura», y , más propiamente, por enálage , «sin la lectura 
de los modelos». Citra es corriente en este sentido { = sine) en 
los poetas, y desde Augusto t ambién en los prosistas ; cf. X I I , 
b, é-. piusque, si separes, usus sine doctrina quam citra usum 
doctrina valet ; OVID. Tr. V , 8, 23 ; PLIN. Ep. I I , 1. 4 : citra 
dolorem. Lectionis es genit ivo subjetivo : «modelos suminis­
trados por la lectura», — l a b o r i l l e ] se. scribendi; labor 
esta sugerido por el laboratum anterior, — c a r e n s r e c t o r e 
J l u i t a b i t ] la metáfora deriva de la navegación, como en 
V i l , pr. 3 : oratio carens hac vir tute [se. ordine] tumultuetur 
necesse est et sine rectore f lu i t e t . . . ; rector es, por tanto el 
«piloto», el «timonel» : «falto de gu ía , zozobrará», como bajel 
a merced de las olas. Cf. X I I , 2 ,20. — q u i s c i e t ] cf. § 4. — 
q u a e q u o q u e s i n t m o d o ] «qué es lo que ha de decir 
y de que modo» ; quoque = et quo, por tanto, quae quoque modo 
-quae et quo modo, bien" entendido que este uso de quoque 
no _es comente ; quae se refiere a la invent io ; quoque modo 
a tañe a los diversos aspectos de la elocutio. — i n p r o c i n c ­
t u ] puede trad. «a mano». La expres ión procede de la cos­
tumbre de ceñirse los romanos la toga antes de ponerse al tra­
bajo (ct. el esp. «ceñirse a...») ; de donde, HOR. Sat. I I , 8, 10 : 
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h a b u e r i t e loquen t i am, v e l u t clausis thesaur i s i n c u b a b i t . 
3 N o n au tem u t q u i d q u i d praecipue necessar ium est, sic 

puer alte cinctus, «atareado», y male praecinctum puerum, «afe­
minado» (como por Sila era llamado Julio César, SüET. l u í . 
45 3) Particularmente se dice de los soldados apercibidos para 
el'combate ; explica esta relación FEST. p. 67, 16 : ...procinctos, 
quasi praecinctos atque expeditos. Nam apnd a n ü q u o s togis 
incinct i pugnitasse dicuntur. Cf. asimismo SERV. A en. V I I , 
612, que escribe, hablando de los antiguos romanos : praectnc-
tis 'togis bellabant, unde etiam milites i n procinctu esse dicun­
tur. L a imagen, aquí algo atrevida, aparece atenuada por tam-
quam; los ejemplos de ella son frecuentes: T A C H . I I I , 2; 
Ovm. Pont. I , 8, 10; PLIN. N . H . V I , 22. Quint i l iano, que 
aprovecha de buen grado las imágenes militares (cf., vgr. , § 29, 
y V I I , pr. 15), i lustra esta misma en X I I , 9, 21 : quem arma-
tum semper ac velut i n procinctu stantem non magis umquam 
i n causis oratio quam i n rebus cotidianis ac domesticis sermo 
deficiet. Gramaticalmente, la forma se relaciona con las locu­
ciones i n promptu, in expedito, i n conspectu. — p a r a t a m -
q ue a d o m n e s c a 5 tt 5 ] en 5, 12 usa i n : i n omnes causas 
paratas - cf. Cíe . Fam. V I , 21, 1 : ad omnem eventum paratus 
sum. — v e l u t c l a u s i s t h e s a u r i s i n c u b a b t t ] «sera 
como quien descansa sobre tesoros impenet rables» . L a elocuen­
cia carece de objeto, si no se puede echar mano de ella en cual­
quier ocasión. La frase es una reminiscencia v i rgü iana , . G. I I , 
507 • condit opes alius defossoque incubat auro; imagen repe­
tida en Aen. V I , 610 : cf. MAM. X I I , 53, 3-4 : largins m h i l 
incubasque gazae ¡ ut magnus draco. 

3 iV o w a u t e m ' ] el argumento requiere una expl icación. 
No porque cada uno de los tres ejercicios —scribendo, legenda, 
dicendo, § 1 — sea sumamente necesario, se sigue que uno haya 
de ser por si solo el más importante ; aunque el «hablar» «ea 
el ejercicio primero, no debe tener preferencia sobre el «leer» 
y el «escribir». Bien es verdad que el ejercicio m á s propio e 
indispensable al orador es el hablar, y que éste precedió al del 
leer ( imi ta t io) y al del escribir (scribendi dihgentia) , pero es 
t ambién cierto que cont r ibuvó a la perfección del arte mas el 
leer, el estudiar los discursos ajenos y el escribir, que el sim­
ple ejercicio de hablar. Cf. Cíe. Or. 19, 61, quien observa tam­
bién que el orador non-... inventor aut compositor aut auctor... 
sed et Graece ab eloquendo f, y] t to p et Latine eloquens dictus 
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ad e f f i c i endum ora to rem m a x i m i p r o t i n u s e r i t m o m e n t i . 
N a m certe, c u m si t i n eloquendo p o s i t u m o ra to r i s o f f i c i u m , 
dicere ante omn ia est, atque h inc i n i t i u m eius a r t i s fuisse 
m a n i f e s t u m est, p r o x i m u m deinde i m i t a t i o , n o v i s s i m u m 
scr ibendi q u o q ü e d i l i g e n t i a . 1 Sed u t p e r v e n i r i ad sum-
ma n i s i ex p r i n c i p i i s non potest , i t a procedente i a m opere 

est. — u t . . . sic~\ la misma construcción que en el § 42, pero 
sin el ut del primer miembro. Es un giro idént ico al del § 1, 
sicut... i ta, por quavivis... tamen. — q u i d q u i d ] cada uno 
de los tres ejercicios : el scribere, el legere, el dicere. Propia­
mente quisquis es un relativo indefinido ; usado así , tiene la 
misma fuerza que quisque. Puede ser que se trate de un ar­
caísmo pasado al uso familiar. Hay otros ejemplos en Planto, 
Terencio, Catón, y hasta en Lucrecio y Cicerón. — p r o t i ­
n u s ] «sin más» o «por consiguiente», significado frecuente en 
Quintil iano y en escritores de la lat inidad posterior ; equivale 
al continuo común en Cicerón. E l mismo t ipo de expres ión en 
V I I , 2, 4 ; y en el § 42. Otras veces, como en 3, 5, usa Quin t i -
liano protinus en su sentido usual de statim. — i n e l o q u e n ­
d o ] eloqui es el «bien hablar» . Cf. V I I I , pr. 15: eloqui... hoc 
est, omnia, quae mente conceperis, promere atque ad audientes 
perferre. — d i c e r e ] indica el fin del arte oratorio, que se 
une con los medios luego subrayados, la imita t io y la scribendi 
diligentia. — a n t e o m n i a . e s t ] «ante todo está». La ex­
presión (equivalente a pr imum) no es rara en Quinti l iano, en 
las enumeraciones (aquí sigue p rox imum «además» y novis­
simum «en fin», usados sustantivamente) ; cf. 7, 6, y I I I , 9,- 6. 
Indebidamente se han propuesto enmiendas al texto (Vid . BAS-
SI, p. 150; PRTERSON, p. 186). — h i n c ] «de él». Es evidente 
que del «decir», considerado como facultad natural, se or iginó 
este arte oratorio ( i n i t i u m eius ar t is ; el ars dicendi). — p r o ­
x i m u m ] cf. i , 3, 1: p rox imum imi ta t io ; la imitat io es más 
que la simple lectio, por cuanto incluye t ambién la auditio 
(cf. § 2) ; cf. § 8 : óp t ima legenda atque audiendo. 

4. S e d u t p e r v e n i r i ] comparativa. Cf. I , pr. 5 : ego 
cum existimem n i h i l ar t i oratoriae alienum sine quo f ier i non 
posse oratorem fatendum est, nec ad ull ius rei summam nisi 
praecedentibus in i t i i s perveniri . . . — p r o c e d e n t e i a m 
o p e r e ] a medida que va adelantando la obra de la educación 



90 M. FABII QUINTIUANI 1-4 

m i n i m a i n c i p i u n t esse quae p r i m a sun t . V e r u m nos non 
quo modo s i t i n s t i t uendus o ra to r hoc loco d i c i m u s (nam 

i d q u i d e m aut satis aut certe u t i p o t u i m u s d i c t u m est), 
sed a th le ta , q u i omnes i a m p e r d i d i c e r i t a praeceptore n ú ­

meros, quo genere exe rc i t a t ion i s ad ce r t amina praeparan-
dus s i t . I g i t u r e u m , q u i res i n v e n i r e et disponere sciet, 

del orador. — m i n i m a } por su importancia; pr ima, en cuan­
to al tiempo. — n o s ] plural sociativo, frecuente en los escri­
tores didáct icos. — i n s t i t u e n d u s ] como el efficiendum 
del § anterior, tiene el sentido de «formar», común en Quint i -
liano (ya en el mismo t í tu lo de su obra). — a u t s a t i s a u t 
c e r t e ] certe es rectrictivo ; puede omitirse en la trad. la pr i ­
mera con junc ión : «suficientemente o por lo menos. . .» — a t h ­
l e t a ] abruptamente ofrece Quinti l iano una metáfora «suma­
ria» (comparatio c o m p e n d i a r í a ) ; como si dijese, comparando 
al orador con el atleta : sed dicimus quo genere exercitationis 
praeparandus sit orator, [ u t ] athleta, qui omnes, etc. Quint i -
liano, siguiendo el ejemplo de Cicerón, compara reiteradamente 
al orador con el atleta, con el gladiador, con el combatiente ; 
cf. §§ 29, 31, 79, 106 ; 3, 3 ; 5, § 15, 17 ; Cíe. De Or. I , 15, 73 : 
u t qui p i la ludunt. . . sic i n orationibus; I I I , 22, 83 ; Or.. 13, 42, 
etcétera ; TAC. D . 34. De aquí el uso frecuente de expresiones 
como certamina, pericula, acies, pulvis , gladium, peti t io, plaga, 
y otras semejantes. — p e r d i d i c e r i t ] la preposición que 
sirve de prefijo a discere tiene valor intensivo.—p r a e c e p t o -
r e ] praeceptor designa, indistintamente, el maestro del, atleta 
(palaestrita o palaestricus doctor) como el maestro del orador 
(rhetor) . — n ú m e r o s ] l l amábanse numeri (y t ambién nexus) 
en las escuelas de los gladiadores los movimientos r í tmicos del 
cuerpo según las reglas ; la metáfora se funda sin duda en la 
analogía entre el r i tmo y el movimiento ; menudea en Quint i -
liano ( X I I , 2, 12 ; I I , 8, 13 ; I X , 4, 8) y otros autores ; cf. luv . 
V I , 249; Cíe. Par. I I I , 26; HOR. Ep. I I , 2, 144. — i g i t u r ] 
poco usado en principio de frase ; no raramente la usa así 
Salustio, excepcionalmente Táci to (vgr. D. 8, 29; 10, 37; 
Agr . 16, 12 ; G. 45, 22 ; etc.) y Cicerón (vgr. Agr . I I , 72 ; 
M i l . 48; F i n . I , 6 1 ; etc.) — r e s ] los «pensamientos», la ma­
teria, frente al verba siguiente, las «palabras». V i d . más abajo, 
la misma ant í tes is entre ambos vocablos, §§ 5 y 6. — i n v e ­
n i r e e t d i s p o n e r e ] s egún Q., I I I , 3, 1, el arte oratorio 
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verba quoque et e l i gend i et coniocandi r a t i o n e m percepe-

r i t , i n s t r u a m u s qua ra t ione quod d i d i c e r i t f a c e r é q u a m 
op t ime , q u a m f a c i l l i m e possi t . 

5 N o n ergo d u b i u m est, q u i n ei v e l u t opes s in t quae-
dam parandae, qu ibus u t i , u b i c u m q u e d e s i d e r á t u m e r i t , 

consta de cinco partes : la invención {invenire ; inventio, l i ­
bros I II -V1) , la disposición {disponere; dispositio, l ibro V I I ) , 
la elocución (verba eligendi et coniocandi rationem ; elocutio, 
1. V I I I - I X ) , la memoria (memoria) y la pronunciac ión (pro-
nunt iat io) , incluyendo en esta ú l t ima la acción (actio) (1. X I ) . 
Cf. t ambién Cíe . De Or. I I , 79. — s c i e t ] su sujeto, como 
también de perceperit, es qui . E l uso del lu turo por el sub­
junt ivo es irecuente en las proposiciones relativas incidentales, 
particularmente cuando se refiere al futuro la acción del verbo 
(instruamus) de la proposición p r inc ipa l ; preferencia, por lo 
demás , común en los manuales de pedagogía . Cf. vgr. , §§ 2, 
5, 10, i y , 17; etc. — ¿ r ¿> « ... e l i g e n d i e t c o n l o c a n -
d i ] forma parte de la elocutio correspondiente a la ep p « a t c 
de los griegos ; cf. V I I I , 1, 1 : quam Graeci cp p « a i v vocant, 
Latine dicimus elocutionem. — q u a r a t i o n e ' ] lección muy 
d i scu t ida ' (véase EASSI, p. 151; PETERSON, p . 186). — j a c e r e ] 
«poner en práctica» ; cf. X I I , 10, 77 : ñeque vero omnia ista, 
de quibus locuti sumus, orator optime tantum, sed etiam facil­
lime faciet. 

5. v e l u t o p e s . . . q u a e d a m ] «cierto caudal de ma­
teriales» o «recursos». La expres ión velut quaedam es de uso 
frecuente en Quinti l iano (cf. §§ 18, 61 ; 3, 3 ; 5, 17 ; 7, 1, etc.], 
Más clásico es quasi quaedam, o tamquam quaedam, locucione's 
comunes en Cicerón, que también aparecen en Q., vgr. X I , 2, 
3 : quasi quaedam. Asimismo HOR. A . P. 307. usa opes para 
indicar la abundancia de pensamientos y de doctrina que debe 
poseer el escritor. — u b i c u m q u e ] tem-pora.l = quotiens «siem­
pre que» ; como en el § 10. — d e s i d e r a t u m e r i t ] «se 
presentare la ocasión, la necesidad». — e a e ] referido a opes: 
«este caudal». — c o p i a r e r u m ac v e r b o r u m ] «abun­
dancia de ideas y de palabras» . Lo mismo afirma en V I I I , pr . 
20 y en I I I , 3, 1 : omnis serme habeat necesse est rem et verba; 
cf. HOR. A . P. 311 : verbaque provisam rem non invi ta sequen-
tur ; y Cíe. De Or. I I I , 31, 125 : rerum... copia verborum copiam 
gigni t . L n este período res= voy j j ia -ca ; verba = o v ó ̂  a x a . 
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pos s i t : eae constant copia r e r u m ac v e r b o r u m . 6 Sed res 

p ropr iae sun t cuiusque causae aut paucis communes , verba 

i n universas paranda ; quae s i rebus s ingu l i s essent s i n g u -
la , m i n o r e m c u r a m pos tu la ren t , n a m cuneta sese c u m ipsis 

p r o t i n u s rebus o f fe r ren t . Sed c u m s in t a l i i s a l ia aut magis 

6. r e s ] las «ideas». — c a u s a e ] genitivo posesivo, de­
pendiente de sunt; causa está tomado en el sentido jur íd ico de 
la palabra. — a u t ] res t r ic t ivo: «o a lo menos». — p a u c i s 
c o m m u n e s ] alude a los loci communes (expresión pasada a 
nuestras lenguas), «apropiados a diversas causas» ; cf. Cíe. 
I n v . I I , 15, "48: argumenta quae transferri i n multas causas 
possunt, locos communes nominamus. — i n u n i v e r s a s ] 
se. causas; esto es, «en general» . — p a r a n d a ] se. sunt. Véa­
se en este período sed res... paranda un ejemplo de la construc­
ción tan frecuente en la t ín y en griego, por la cual aparecen en 
coordinación dos cláusulas opuestas ; nuestra lengua usaría 
aqu í preferentemente la subordinación (por ej. temporal : 
«mientras. . .») . — q u a e ] = e t ea (verba). — s i n g u l i s .. s i n -
g u l a ] contrapuesto a universas: «especiales, peculiares». — 
c u n e t a ] «pues todas a un tiempo se nos presen ta r ían al pun­
to con las ideas mismas» ; para protinus, v. § 3. No es rara en 
Quinti l iano esta costumbre de insertar un adverbio entre el ad­
jetivo y su sustantivo (ipsis protinus rebus); cf. §§ 38, 41, 104, 
116, 120 ; 2, §§ 7, 8 ; 3, §§ 2, 31 ; 5, 7 ; 7, §§ 3, 28. — a l i i s ' ] se. 
rebus; alia, se. verba: unas por una materia, otras por otra. — 
p r o p r i a ] según el mismo Q., I , 5, 71, son propria aquellas 
palabras que significan lo que deben significar s egún su p r i ­
mera denominación : propria sunt verba, cum i d significant i n 
quod primo denominata sunt ; son, según Cíe. De Or. 111, 
37, 149 : certa quasi vocabula rerum, paene una nata cum rebus 
ipsis. Cf. t ambién Q., V I I I , 2, 1 : proprietas... est sua cuiusque 
rei apellatio. Ant í tes i s de las verba propria — «directas», «natu­
rales» — son las translata — «figuradas» —, que define el mis­
mo Q., I , 5, 71 : translata cum al ium natura intellectum, alium 
loco praebent. — o r n a t a ] aunque la «elegancia» de la frase 
consiste primordialmente en la «propiedad», el autor, llevado 
por el sistema de la gradación, distingue entre ambas cuali­
dades ; pero ya advi r t ió , V I I I , 3, 15 : Quamquam enim rectis-
sime traditum est, perspicuitatem propriis, ornatum translatis 
verbis magis egere, sciamus n i h i l ornatum esse quod sit .impro-
p r i u n i ; cf. asimismo V I I I , pr. 26, y I I , 5, 9. — e f f i c i e n t i a ] 
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p r o p r i a au t mag i s o rna ta au t p lus e f f ic ien t ia aut me l iu s 
sonant ia , debent esse non s o l u m nota o m n i a , sed i n 
p r o m p t u atque, u t i t a d i c a m , i n conspectu, u t , c u m se 
i n d i c i o d icent is os teuder in t , fac i l i s ex h i s o p t i m o r u m s i t 
electio. 7 E t qnae i d e m s i g n i f i c a r e n ! solitos scio ediscere, 
quo f ac i l iu s et occurrere t u n u m ex p l u r i b u s , et, c u m es-
sent us i a l iquo , s i breve i n t r a s p a t i u m ru r sus desiderare-
t u r , effugiendae r epe t i t i on i s g r a t i a sumerent a l i u d , quo 

«eficaces, significativas». Quinti l iano prefiere este adjetivo a 
efficax, que usa una vez sola ( V I , 1, 41). — s o n a n t i a ] 
«armoniosas». No debe olvidarse que la palabra en el período 
es no sólo signo, sino t ambién sonido ; sonantia corresponde 
al vocaliora de V I I I , 3, 16 ; cf. I , 5, 4 : sola est quae notari 
possit velut vocalitas, quae s 5 cp co v í ct dicitur: cuius i n eo 
dilectus est ut inter dúo, quae idem significant ac tantundem 
valent, quod melius sonet malis. Además Cíe. Or. 49, 163: ver­
ba... legenda sunt potissimum pene sonantia. — n o n s o ­
l u m . . . s e d ] = ou ¡JLÓVOV... dXkd. Suele usarse esta fórmula 
(o nec modo... sed, § 8; non modo... sed, § 46; non tantum... 
sed, § 3, 20 ; etc.) en el segundo miembro (por sed etiam, 
á W a y.ai) cuando éste incluye el concepto total del primero. — 
i n p r o m p t u ] «a m a n o » ; cf. V I I I , pr. 28: semper i n 
promptu sint et ante ceñios. L a expres ión menudea en Quin­
t i l iano (vgr. I I , 4, 27; X I , 2, 1 ; I X , 1, 13) y en Cicerón. - -
i n c o n s p e c t u ] «a la vis ta». — i u d i c i ó . . . ] «cuando se 
ofrezcan al criterio del que habla» ; el vb. ostenderint^ responde 
a la expres ión i n conspectu. — i n d i c i o ] «criterio», «dis­
cernimiento», como en el § 8. 

7. E t . . . ] reforzativo : «bien sé». — q u a e i d e m s i g -
n i f i c a r e n t ] los «sinónimos». — s o l i t o s ] se. quosdam. 
Cf. § 56 : audí re videor congerentes. Trad. : «bien sé que algu­
nos suelen aprenderse de memoria los sinónimos» ; ediscere es 
«aprender de memoria» . — o c c u r r e r e t ] = i n mentem veni-
ret ; el sujeto es unum «un sinónimo» ; así t ambién hay que 
entender el aliquo posterior. — desideraretur] «si a corta dis­
tancia ocurriera de nuevo». — e f f u g i e n d a e r e p e t i t i o ­
n i s g r a t i a ] «con el f in de evitar la repetición». Quin t i ­
liano usa preferentemente gratia con el genitivo, en lugar de 
causa. — a l i u d ] otro cualquiera. — q u o i d e m . . . p o s -
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í d e m i n t e l l e g i posset. Q u o d c u m est pue r i l e et cu iusdam 
in fe l i c i s operae, t u m e t i am u t i l e p a r u m : t u r b a m t a n t u m 
modo congrega!, ex qua sine d i s c r i m i n e occupet p r o x i m u m 
quodque. 

8 N o b i s au tem copia c u m i n d i c i o pa randa est, v i m 
o r a n d i , non c i r c u l a t o r i a m v o l u b i l i t a t e m spectant ibus . I d 

s e t ] para expresar el mismo concepto; esto es, un vocablo 
correspondiente, — c u m . . . t u m e t i a m } fórmula de co­
rrelación, con la añad idu ra de etiam (como cum... t um prae-
cipue, 3, 28), usada por Quinti l iano. — p u e r i l e ] porque el 
sistema está particularmente en boga entre los niños ; por lo 
demás , en ú l t i m a instancia, denota poco conocimiento del idio­
ma la creencia en los s inónimos : ya se sabe que no existen 
s inónimos en el riguroso sentido de la palabra. — c u i u s ­
d a m ] como adverbio, «en cierto modo» ; este uso de quidam 
confiere un sentido peculiar al vocablo con que se une. — 
i n f e l i c i s o p e r a e ] genitivo dependiente de est: «fatiga 
estéril», «tarea inúti l» ; en el mismo sentido usa el autor i n -
felicitatis (2, 8), infelicem poemam (3, 10) e infe l ix verborum 
cavillatio (7, 14) ; significado no raro en los autores clásicos ; 
cf. VERG. G. I , 154 : infel ix lo l ium ; HOR. 5. I , 1, 90 : infel ix , 
operam perdas ; y A . P. 34: infel ix operis summa. — t u r ­
b a m ] «masa confusa de palabras» . — c o n g r e g a t . . . o c ­
c u p e t ] hay que sobrentender un sujeto personal, como ora-
tor, o un personal indefinido, como is qui agit, qu i ediscit 
(cf. 2, 24; 7, §§ 4, 25). Esta omisión del sujeto, cuando es un 
nombre agente o una circunlocución análoga (orator, discipu-
lus, lector, declamator; is qui legit, dicit , agit) es frecuente en 
Quint i l iano y en la misma prosa clásica (cf. vgr . Cíe . Off. I , 
101 y 121; etc.). Puede trad. impersonalmente: «se amon­
tona. . .» — s i n e d i s c r i m i n e ] «sin d iscernimiento», i n ­
diferentemente. — o c c u p e t ] con matiz f inal o consecutivo: 
«para tomar». — p r o x i m u m q u o d q u e ] «la primera (pa­
labra) que se ofrezca». 

8. iYo b i s ] Dat. agente ; plural sociativo, como en el § 1. 
— c o p i a ] se. verborum. — c u m i u d i c i o ] «con discer­
nimiento», opuesto a sine discrimine. Cf. § 116; 2, 3. Tam­
bién Cíe . De Or. I I I , 37, 150, insiste en la conveniente elec­
ción de las palabras ; en Br. 72, 253, recuerda la frase de 
César verborum dilectus origo est eloquentiae. — v i m o r a n ' 
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au tem consequemur ó p t i m a legendo atque aud i endo : non 

e n i m so lum n o m i n a ipsa r e r u m cognoscemus hac cura , sed 

quod quoque loco s i t a p t i s s i m u m . 9 O m n i b u s e n i n / f e r e 

verbis praeter pauca, quae sun t p a r u m verecunda, i n ora-

d i ] « l a verdadera elocuencia» (cf. § 1), contrapuesta a la 
«vana palabrería» (circulatoria volubi l i tas) , de la cual dice 

i á / } 6 Á ext*mPoraUs garrulitas circulatoriae veré i a c t a t i o n ú 
est (cf Cíe Or. I , 5, 17; 6, 20). Circulatoria recuerda el 
czrcwZaíor char la tán , saltimbanqui, que con sus acrobacias d i ­
vierte a la muchedumbre. Cf. SEN. Ep. 29, 7 : circulato-
res, qm philosophiam honestius neglexissent quam vendunt-
y 52 8 : ehgamus non eos qui verba magna celeritate prae-
cipitant et communes locos volvunt et i n privato circu-
lantur, sed eos qui vüa[m-] docent. Para volubilitas «to­
rrente de palabras» , cf. Cíe . De Or. I , 5, 17 • Or 16 53 — 
s p e c t a n t t b u s ] debe unirse con nobis ; participio con'va­
lor causal: «por cuanto atendemos», — i d ] se 'parare copiam 
cum zudtcio - ó p t i m a ] «leyendo a los mejores escritores 
y oyendo a los mejores oradores» : hay que hacer una escrupu­
losa selección de modelos, — n o m i n a ... r e r u m ] «los nom­
bres propios de las cosas», que logran reflejar cada uno de 
los conceptos distintos. — c u r a ] «escrupuloso esmero», vo­
cablo frecuente en Quinti l iano con tal sentido, — q u o d q u o ­
q u e J o c o ... _ a p t i s s i m u m ] «la palabra más apropiadr y 
su mas conveniente colocación» ; quoque = et quo, aunque puede 
ser t ambién ablativo de quisque «para cada lugar» . Para ex­
presar un pensamiento existe una sola forma, la única buena : 
io qiíicil es dar con ella ; de aqu í la cura. De la lectura y la 
audición (esto es, de la imitat io) se aprende a disponer las 
palabras {collocandi ratio, § 4) ; esta disposición se llama com-
positto, de la cual trata Quint i l iano en I X , 4. 

O m n i b u s ... v e r b i s ] dat. dependiente de locus est: 
«casi todas las palabras tienen cabida», — p a r u m v e r e c u n -
d a ] l i tote { = inverecunda), «poco decorosas», y que, por esto 
no deben usarse; cf. I , 2, 7 : verba ne Alexandrinis quidem 
permittenda deliciis. No es rara esta insistencia de Quinti l iano 
en la moralidad del discurso oratorio : cf. §§ 63, 100, 129 ; V I I I , 
3, 38, y 2, 1 : obscena vitabimus. Además Cíe . Fam. i x ' 22.— 
n a m ] se refiere a la c láusula praeter pauca quae sunt 'parum 
verecunda, confi rmándola , j se enlaja cpn quidem ; «bien es ver-
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t ione locus est. N a m scr iptores q u i d e m i a m b o r u m veter i s -

que comoediae e t i a m i n l i l i s saepe l a u d a n t u r , sed nobis 

n o s t r u m opus i n t u e r i sat est. O m n i a verba , exceptis de 

qu ibus d i x i , sun t a l i c u b i ó p t i m a ; n a m et h u m i l i b u s i n -

t e r i m et v u l g a r i b u s est opus, et quae n i t i d i o r e i n par te 

dad» o «y aun». — s c r i p t o r e s i a m b o r u m ~ \ cf. §§ 59-60, 
donde se habla de Arquí loco, pr íncipe de los taji-Po-fpoícpo u aso­
ciados a menudo con los poetas de la vetus comoedia {antiqua, 
en el § 65), t amb ién por HOR. S. I . 4, 1 sq. ; I I , 3, 12. — 
i l l i s ] se. verbis, quae sunt parum verecunda: «son aplaudidos 
por aquellas palabras» ; nótese la preposición i n causal, como 
el griego Iv . Hay otros ejemplos de este uso, en el mismo Q., 
V , 12, 22 : laudari i n bonis malent. Cf. Cíe . Quint . I I , 6, 5 : 
Pompeius noster i n amicitia P. Len tu l i -vituperatur. — n o 5 -
t r u m o p u s ] no «nuestra propia obra», la educación del ora­
dor, sino «nuestro género, nuestro deber», significado ordina­
rio en este l ibro X ( = opus dicendi, Cíe. Br. 59, 214). 
Quinti l iano, pues, admite que los escritores de yambos y los 
de la comedia antigua fueron celebrados hasta por la incrusta­
ción de palabras parum verecunda, pero no las acepta de 
n i n g ú n modo en el género oratorio. — i n t u e r i ] sentido i n ­
telectual : «ocuparse», como en V , 13, 31 : dum locum praesen-
tem non totam causam intuentur. Puede trad. : «tenemos bas­
tante con ocuparnos (no perder de vista) de nuestro propósi to». 
— e x c e p t i s ] insiste en el concepto anterior (se. i is , parum 
verecundis). — h u m i l i b u s . . . e t v u l g a r i b u s ] de uso 
corriente, como se usan en el habla familiar, no siempre exenta 
de elocuencia ; cf. X I , 1, 6 : humile atque cotidianum sermo-
nis genus. H u m i l i a verba ( xaitewá ovó¡iaxa ) se opone a grandia 
(elata) verba. L a expres ión corresponde a la l i tote de Cíe . Br. 
63, 227, non abiectis [verbis] . Cf. el mismo Cíe. De Or. I I I , 45, 
177, y HOR. A . P. 229. — i n t e r i m ] por interdum, significado 
corriente en Quinti l iano, Séneca, Plinio y en los escritores pos­
teriores. — n z í z d i o r e i n p a r t e . . . 5 o r d i d a ] «groseras 
en un pasaje br i l lante» . S e g ú n el mismo Q. la oratio ni t ida se 
opone a la oratio sórdida ( V I H , 3, 49), que corresponde a la 
oratio hórr ida de Cíe. Br. 67, 238 : non valde nitens, non. p lañe 
hórrida oratio. Ni t idus significa «terso, e legante», y se aplica 
propiamente al estilo. Aqu í : «en el pasaje m á s elevado», y , 
según otros, «en el estilo elevado». Cf. HOR. A. P. 351, y 
SEN. Ep. 100. Sórdida son las palabras «groseras, t r iv ia les» .— 
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v i d e n t u r s ó r d i d a , u b i res posci t , p r o p r i e d i c u n t u r . 10 Haec 

u t sciamus atque e o r u m non s i g n i f i c a t i o n e m modo, sed 

formas e t i am mensurasque n o r i m u s , u t , u b i c u m q u e e r u n t 

posi ta , conveniant , n i s i m u l t a lectione atque audi t ione 

adsequi m i l l o modo possumus, c u m o m n e m sermonem 

aur ibus p r i m u m acc ip iamus . P rop te r quod infantes a 

u b i r e s p o s c i t ] «cuando lo requiera el asunto». — d i ­
c u n t u r ] «se usan» o t ambién «se tornan (propias)». 

10. H q e c u t s c i a m u s a t q u e . . . n o r i m u s , u t . . . 
c o n v e n i a n t ] oraciones dependientes de la principal adse­
qui. . . possumus. Puede trad. : «no es posible llegar a saber 
esto, n i a conocer...» •— n o n s i g n i f i c a t i o n e m m o d o , 
s e d f o r m a s e t i a m ] &s frecuente en Qüin t i l i ano esta cos­
tumbre de insertar otras palabras — significationem, formas— 
en medio de estas correlativas ; cf. § 55 ; 2, 23 ; 3, 15. — f o r-
m a s ] la forma gramatical de las palabras, la llamada «fle­
xión». — m e n s u r a s ] la cantidad de cada una de las s í labas , 
el valor métr ico de las palabras, la prosodia. Cf. Cíe . Or. 159 ; 
162-236 ; Q. I , 10 : De musice. Incluye t ambién esta expres ión 
la «musicalidad» del período. Ya se sabe que la prosa oratoria, 
tanto lá griega como la latina, estaba sujeta a determinadas 
normas r í tmicas , que segu ían escrupulosamente los escritores 
más ilustres ; medio eficaz para aprenderlas era la auditio, a 
la que alude en seguida, y el ejemplo propuesto. DION. H . 
Comp. p. 132, 5, denomina a las m e n s u r a s z á \L-/¡x-r¡/.ai xoh(;ipo\ioo<; 
[xdiv ovo^dttuv ] a las formae zdc, -xíóaet? xwv óvo|ic(T<üv xaí x»; l-p.Xi'aeig 
xojv pr¡tjLax<uv. — u t . . . c o n v e n i a n t ] «para que (o «de modo 
que») se adapten inmediatamente donde quiera que se las haya de 
colocar». — m u l t a l e c t i o n e a t q u e a u d i t i o n e ] «a 
fuerza de leer y de oír» ; lectio tiene el mismo sentido que en 
el § 2.—p r o p t e r q u o d ]=Si,o, o propter quae = Si'a, es fre­
cuente en Q.; en vez de las expresiones clásicas quamobrem o 
propterea ciceronianas. — i n f a n t e s ] a pesar de la vaguedad 
de la expres ión , la alusión se remonta al relato de Herodoto 
( I I , 2). Psamét ico , rey de Egipto, deseando conocer cuál fuese 
el _ pueblo más antiguo de la tierra (que tales se creían los 
egipcios), ordenó que fueran criados lejos de todo consorcio 
humano ( i n solitudine) y por medio de cabras (mutis nu t r i -
cibus) dos niños recién nacidos. Después de dos años , la p r i -

7 - M. F A C I O Q Ü I N T I L I A N O 
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m u t i s n u t r i c i b u s iu s su r e g u m i n so l i t ud ine educat i , 
e t i ams i verba quaedam emisisse t r a d u n t u r , t amen loquen-
d i f a c ú l t a t e ca rue run t . 11 S u n t au tem a l ia hu ius na tu -
rae, u t i d e m p l u r i b u s vocibus declarent , i t a u t n i h i l s i g n i -
f i ca t ion i s , quo pot ius u t a r i s , i n t e r s i t , u t 'ensis ' et ' g l a -
d i u s ' ; a l ia vero , e t i ams i p r o p r i a r e r u m a l i q u a r u m s in t 

mera palabra que articularon fué Pa /óc , palabra fr igia que sig­
nifica «pan» ; eso demostrar ía que los frigios eran más antiguos 
que los egipcios. E n cuanto a mutus aplicado a nu t r ix , desig­
nando las cabras, cf. luv . V I I I , 56 : animalia muta ; HOR. Sai. 
I , 3, 100 : mutum ac turpe pecus ; LUCR. V , 1059 : mutae pe-
cudes. — e d u c a t i ] «criados», significado frecuente — pr imi­
t i v o — de edúcete (cf. TER. A d . I , 1, 23: [huno] eduxi a par-
volo).—t r a d u n t u r ] construcción personal ; sujeto infantes. 

11. a l i a ] se. verba, que conviene dist inguir de voces (plu­
ribus vocibus) «sonidos». Verba se refiere al concepto expresa­
do por las palabras ; voces a la forma, al sonido de éstas (en 
esp. : «palabras» — «términos»). L a dis t inción ya se encuentra 
en Cíe. Or. 162 : rerum verborumque iudicium prudentiae est, 
vocum autem et numerorum aures sunt iudices ; cf. t ambién 
De Or. I I I , 60, 196, y HOR. 5. I , 3, 103. — h u i u s n a t u ­
r a e ] «de ta l naturaleza» ; huius es correlativo de ut , que in­
troduce la consecutiva siguiente. — p l u r i b u s ] en el lengua­
je clásico plures tiene sentido comparativo ; por ex tens ión , pilt­
res l legó a ser s inónimo del clásico complures durante la época 
imperial , en que admit ió indistintamente ambas acepciones (fre­
cuentes en L i v i o y Tácito) : «diversos sonidos» o «términos».— 
s i g n i f i c a t i o n i s . . . i n t e r s i t ] más usual, después de 
interest, referí , es el acusativo con ad, t r a t ándose de nombres 
de cosa : «en cuanto a su significación». La misma construc­
ción con genitivo, propia de nombres de persona, aparece otras 
veces en Q. (vgr. V I I , 2, 20 : n i h i l interest actionum), rara­
mente en Cicerón y César. Nótese que en ambos casos el geni­
t ivo depende del verbo, no de n i h i l . — q u o ] se. verbo ; trad. : 
«pudiendo usarlas ind i s t in tamente» . — u t ] como el ut siguien­
te, ante ferrum, sirve para aducir los ejemplos. — e n s i s ] 
es vocablo poético, por gladius ; evidentemente, las cuatro pa­
labras subrayadas no deben traducirse. — p r o p r i a ] «espe­
ciales», «peculiares». — tpoinxmc; ]por cambio de aplicación, por 
t ras lación ; esto es, otras palabras, por t ras lac ión, pueden re-
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n o m i n a , Tpoxtx&q quas i t amen ad eundem i n t e l l e c t u m fe-

r u n t u r , u t ' f e r r u m ' et ' m u e r o ' . 12 N a m per abusionem 

sicarios e t i a m omnes vocamus, q u i caedem telo quocum-

que c o m m i s e r u n t . A l i a c i r c u i t u v e r b o r u m p h i r i u m osten-

ducirse al mismo significado, como ferrum y muero que equi­
valen a ensis, la primera por metonimia, la otra por s inécdoque. 
En fin, enseña Q. que hay algunas palabras equivalentes por 
naturaleza, y otras que, sin serlo por naturaleza, pueden llegar 
a serlo por medio de figuras re tór icas , xpcmxox; Cf. V I I I , 6, 20 : 
nam prosa ut 'mueronem' pro gladio et ' teetum' pro domo 
recipiet, i ta non JpuppemJ pro navi nee 'abietem' pro tabellis; 
et rursus, ut pro gladio ' ferrum' , ita non pro equo 'quadripe-
dem'. Sobre la metáfora, cf. V I I I , 2, 6 sq. : Cíe. De Or. I I I , 
38, 155 ; Or. 24, 81 sq. — q u a s i ' ] se refiere directamente a 
feruntur ( = transferuntur). •— a d e u n d e m i n t e l l e c t u m ] 
«expresan la misma idea, adquieren el mismo significado» ; se 
hacen s inón imas ; cf. V I I I , 3, 39. 

12. N a m ] como en el § 9̂  tiene matiz declarativo y confir­
mativo, incluyendo la elipsis ñeque i d m i r u m : «y así», o «y 
aun». — p e r a b u s i o n e m ] abusio corresponde al griego 
xatáxpr¡at(; , figura según la cual, al faltar una voz propia, se 
usa otra afín o parecida, como explica el mismo Q., V I I I , 6, 34 
(recordando el ejemplo de VERG. A en. I I , 15) : eo magis ne-
cessaria y.a-záip qai<;, quam recte dicimus abusionem, quae non 
habentibus 7iomen suum, accommodat quod i n p róx imo est ; 
sic: 'equum divina Palladia arte aedificant' et apud Trágicos 
'E t iam leo pariet ' ; at pater est. Por tanto, constituye un 
«abuso» (abusio) el uso de una palabra con significación dist in­
ta de la suya propia. Q. distingue cuidadosamente entre abusio 
y translatio, V I I I , 6, 35 : abusio est ubi nomen déficit, trans-
latio ubi al iud fu i t . — s i c a r i o s ] deriva de sica, arma, nacio­
nal de los tracios, cuchillo de punta muy aguda, comúnmen te 
usada por los asesinos porque, debido a su forma peculiar, pro­
ducía heridas mortales (cf. Cíe. Off. I I I , 36; Nat. I I I , 74). — 
q u o c u m q u e ] adjetivo indef inido: «a ia lquiera» . E l uso más 
clásico de quicumque es el de pronombre relativo, seguido 
de verbo. Ya antes de Q. quicumque había adquirido el valor de 
pronombre indefinido (quivis , qui l ibet) . — A l i a ] otras ideas. 
— c i r c u i t u v e r b o r u m p l u r i u m ] «con un rodeo de 
muchas palabras» : la perífrasis o circunlocución. Cf. V I I I , 6, 
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d i m u s , quale est 'et press i copia l a c t i s ' . P l u r i m a vero 

mu ta t i one f i g u r a m u s : scio ' n o n i g n o r o ' et ' n o n me f u g i t ' 

et ' n o n me p r a e t e r i t ' et ' qu i s nesc i t? ' et ' n e m i n i d u b i u m 

est ' . 13 Sed e t i a m ex p r ó x i m o m u t u a r i l i c e t ; n a m et ' i n -

te l lego ' et ' sent io ' et ' v ideo ' saepe i d e m va len t quod 

' sc io ' . Q u o r u m nobis ube r t a t em ac d i v i t i a s dab i t l ec t io , 

59 : pluribus autem verbis cum i d quod uno aut paucioribus 
certe dici potest explicatur, iteptcppaatv vocant, c i r c u ü u m quen-
dam eloquendi. — o s t e n d i m u s ]=signif icamus ; en vez de 
una palabra, usamos a veces una circunlocución para expresar 
otras ideas ; sigue un ejemplo: quale est. — e t p r e s s i 
c o p i a l a c t i s ] o «queso», expres ión de VERG. Ecl. I , 81. 
No debe traducirse, como tampoco las expresiones o palabras 
subrayadas que siguen, — p l u r i m a ' ] «muchas (ideas)» o con­
ceptos, no «más» ; sentido común en Quinti l iano. — m u t a ­
t i o n e f i g u r a m u s ] representamos muchas ideas cambian­
do la expres ión . E n I X , 3, 92, dice Q. que [muta t io ] dissimi-
l i tudinem ostendit hominum, rerum, factorum. Esta diversi­
dad de locuciones tiene como f i n principal evitar la monotonía . 
Sobre este uso de figurare ((^jicraCeiv), cf. I X , 1, 9 : tam enim 
translatis verbis quam propriis f iguratur oratio. Figurare en 
sentido retórico es expresarse mediante las figurae ( a x ^ c t t a ) ; 
la f igura es : conformatio quaedam orationis remota a communi 
et p r imum se offerente ratione ( I X , 1, 4) ; cf. t a m b i é n ib . § 14 : 
arte aliqua novata forma dicendi ; y I I , 13, 11. — s c i o ] en­
t iéndase : Así , en vez de decir «sé», decimos... 

13. ex p r ó x i m o ] «cercano», en el sentido de «afín». 
Pueden usarse palabras (expresiones o ideas) de significado 
afín ; en efecto, intellego, sentio, video son palabras empa­
rentadas. Sobre este uso sustantivado de adjetivos neutros en 
acusativo y en ablativo, con preposición, en expresiones que 
denotan lugar y semejanza, v id . EERGER, S ty l . Lat . p. 109. — 
n a m ] «en'efecto», como en el § anterior, — i d e m v a l e n t ] 
=xauxo (taov) Bóvccxtu; expres ión no rara en Cicerón y en Quin­
t i l iano ; «valen lo mismo» o «equivalen» ; en realidad, «tienen 
el mismo sentido», — u b e r t a t e m ac d i v i t i a s ] endía-
dis, = ubertatem div i t ia rum. Sobre esta acumulac ión de sinó­
nimos, que a veces se l imi tan a indicar una gradación en el 
pensamiento, y otras no pasan de ser un simple recurso esti-
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u t non so lum quo modo occur ren t , sed e t i a m quo modo 

oportet u t a m u r . 14 N o n semper e n i m haec i n t e r se i d e m 
fac iun t , nec s icu t de i n t e l l e c t u a n i m i recte d i x e r i m ' v i d e o ' , 

i t a de v i s u o c u l o m m ' i n t e l l e g o ' , nec u t ' m u e r o ' g l a d i u m , 
sic m u c r o n e m ' g l a d i u s ' os tendi t . 15 Sed u t copia verbo-

r u m sic p a r a t u r , i t a non v e r b o r u m t a n t u m g r a t i a legen-
d u m ve l a u d i e n d u m est. N a m o m n i u m , quaecumque doce-

lístico, v id . B E R G E R . S ty l . La t . p. 227 ; d ivü iae está en sentido 
metafórico, como en nuestra lengua. — l e d i o ] «lectura». — 
u t ] consecutivo, = ita ut. — u t a m u r ] como consecuencia 
de esta abundancia de tesoros lexicales que nos suministrara la 
lectura, podremos no sólo servirnos de las primeras palabras o 
expresiones que se nos presenten (occurrent, cf. § 7 : oceurre-
ret) , sino escoger las m á s convenientes. 

14. N o n . . . h a e c ... ] no siempre estas palabras o expre­
siones (haec, se. verba) pueden cambiarse rec íprocamente , usán­
dose las unas en lugar de las otras ; este es el caso de los 
s inónimos, — i d e m f a c i u n t ] = idem valent, expres ión 
empleada antes, — s i c u t de i n t e l l e c t u ] no porque se 
pueda usar el verbo «ver» refir iéndose a la inteligencia, por 
metonimia, se sigue que sea correcto, a su vez, aplicar el verbo 
«entender» a la vista. — o s t e n d i t ] «significa». 

15 u t . . . U a ] cf. § 1 ; concesivo : «si bien... no por esto». 
— s i c 1 se. mul ta lectione atque auditione (§ 10) u opttma le­
genda atque audiendo (§ 8). No se debe «leer» y «oír» para ad­
quir ir sólo abundancia de palabras, sino particularmente para 
comprobar los ejemplos e-n que vemos aplicados los preceptos ; 
comprendiéndose bien tales ejemplos, sirven m á s que los pre­
ceptos, porque muestran adaptada a la realidad la _ teoría que 
enseñan las reglas, — n o n v e r b o r u m . . . g r a t t a ] n o solo 
para aprender palabras o expresiones diversas. — N a m o m ­
n i u m ] o r d é n e s e : nam exempla omnium, quaecumque doce-
mus, cum qui discit perductus est eo u t intellegere .. possit 
sunt potentiora etiam ipsis artibus quae traduntur, hoc, quia 
orator ostendit quae doctor praecepit. — d o c e m u s ] nosotros, 
los maestros de re tór ica , los ré tores . — ^ o c ] ablat., = idarco, 
ideo, se refiere al quia siguiente ; la correlación s61'121 "iaQs clara' 
si en vez de quia tuv ié ramos quod, como en los ¿4 (noc 
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m u s , hoc sun t exempla po ten t io ra e t i a m ips i s , quae t r a -

d u n t u r , a r t i b u s , c u m eo q u i d i sc i t pe rduc tus ' e s t , u t i n -

tellegere ea sine demonst rante et sequi i a m suis v i r i b u s 

possi t , q u i a quae doctor praecepi t o ra tor os tendi t . 

16 A l i a vero audientes, a l ia legentes mag i s ad iuvan t . 

E x c i t a t q u i d i c i t s p i r i t u ipso, nec i m a g i n e et a m b i t u re-

potentiora quod) y 129 (eo pernicio sis sima quod). ~ p o t e n -
t i o r a ] «más eficaces».— i p s i s , q u a e t r a d u n t u r a r ­
t i b u s ] artes = artis praecepta, «las reglas del arte», «los pre­
ceptos de la teoría» : sentido habitual en el plural . Cf. I I , pr. 
26: n i h i l praecepta atque artes valuere nisi adiuvante natura'; 
§ 47 : l i t i u m ac consiliorum artes; § 49 : qui de artibus scrip-
serunt. En el sing. ars significa generalmente «sistema» o «teo­
ría» (cf. I I , 14, 5 : ars crit quae disciplina percipi debet; 
Cíe. De Or. I I , 7, 30). Traduntur=docentur.—e o ... M Í ] con­
secutiva. — e a } se. exempla. — s i n e d e m o n s t r a n t e ] 
«sin maestro», «sm guía» . Sobre este uso del participio, cf. 
I , 2, 12 : lectio quoque non omnis nec semper praeeunte vel 
interpretante eget. — i a m ] res t r ic t ivo: «solamente», — d o c ­
t o r ] sugerido por el anterior docemus. — p r a e c e p i t . . . 
o s t e n d i t ] praecepit se refiere a la enseñanza teórica : os­
tendit, a la práct ica. 

16. A l i a . . . a d i u v a n t ] «Unos sacan más ventajas de 
la audición, otros de la lectura». No : «Unas ventajas reportan 
los que escuchan, y otras los que leen» (BARJAU, p. 73). En la 
pasiva, sería : aliter audientes adiuvantur, aliter legentes. — 
e x c i t a t ] da vida, anima. — d i c i t ] «habla». — s p i r i t u 
i p s o ] «con su viva voz», con la palabra vivificada por aquel 
aliento que falta a los libros ; spiritus es el aliento que anima 
la palabra. También UION. H . Comp. p. 54, 2, usó xó v s 6 a a 
para expresar el mismo concepto. Cf. I I , 2, 8 : viva i l la , u t 
dicitur, vox al i t plenius (se. quam exempla) ; PUN. Ep. I I , 
3, 9 : multo magis, ut vulgo dicitur, viva vox adficit. Tam­
bién empleó la misma palabra para indicar el mismo concep­
to Cíe. Or. 37, 130 : carent l i b r i spi r i tu Uto propter quem 
maiora cadem i l la cum aguntur, quam cum leguntur, videri 
solent. — a m b i t u r e r u m ] frase diversamente explicada; 
no significa propiamente «circunlocución», sino «contorno, for­
ma exterior» de las cosas, acicalamiento ; ambitus mantiene, 
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r u m , sed rebus incend i t . V i v u n t o m n i a e n i m et m o v e n t u r , 

exc ip imusque nova i l l a v e l u t nascentia c u m favore ac sol-

l i c i t u d i n e . Nec f o r t u n a modo i u d i c i i , sed e t i a m ipsoxum 

q u i o r a n t pe r i cu lo a d f i c i m u r . 17 Prae ter haec v o x , act io 

pues, su sentido etimológ-ico («camino alrededor de»), conser­
vado en el lenguaje de los agrimensores y geómet ras (cf. C I L , 
V, 506, 8 sup. : locus cum ambitu datus) ; v id . ERNOUT-MEIIXET, 
Dict. é tym. p. 42. — i n c e n d i t ] «inflama, exci ta». — V i -
v u n t o m n i a e n i m e t m o v e n t u r ] todo es vida y 
movimiento, bajo la fuerza del sp i r i tu ipso. Esta colocación de 
enim —en el tercer lugar— ya se vió en el § 14 : non semper 
enim. No es rara dicha colocación cuando la frase empieza por 
el predicado (v ivun t ) o por conjunción negativa (non) . V i d . 
BERGER, S ty l . La t . p. 340. — n o v a i l l a ] «aquellas cosas 
dichas de viva voz»^ a diferencia de las escritas que no son 
nuevas, que son a menudo «letra muer ta» ; i l l a es enfático : 
I x e t v a . — v e l u t n a s c e n t i a ] «recién nacidas» de su ima­
ginación, con matiz de presente : a la sazón, en aquel momento. 
E l mismo pensamiento que en 3, 7 : omnia enim nostra, dum 
nascuntur, placent. — f a v o r e ac s o l l i c i t u d i n e ] refe­
ridos a excipimus: «con agrado e interés» ; puede trad. como 
endíadis : «con fervorosa atención». —• f o r t u n a ] ablat. de­
pendiente de adf ic imur; el «éxito» de la causa, del proceso 
(no, como otros explican, los «incidentes») ; cf. Cíe. Maro. 15 
incertus exitus et anceps fortuna helli . — i p s o r u m q u * 
o r a n t p e r i c u l o ] «el peligro que corren los mismos que 
peroran», los abogados, cuyo crédito o descrédi to depende del 
éxito del proceso'. Orare tiene significado absoluto, como en 
el § 76, y en 5, 6; cf. PUN. Ep. V I I , 9, 7: s tudium orandi; 
TAC. H . 1, 90; D . 6. — a d f i c i m u r ] «nos interesamos» y , 
más intensamente, «nos conmovemos». 

17. a c t i o ] aquí , en su significado restringido de gestus 
(7, 9). Otras veces significa la voz o pronuntiqtio, como en X I , 
3, 1: pronimtiat io a'plerisque actio dicitur, sed prius ñ a m e n a 
voce, sequens a gestu videtur accipere. Namque actionem Ci­
cero alias [De Or. I I I , 59, 222] quasi sermonem, alias [Or . 55] 
eloquentiam quandam corporis dicit. Idem lamen duas eius par­
tes facit, quae sunt eaedem pronuntiationis, vocem atque mo-
tum. Quapropter utraque appellatione indifferenter u t i licet. 
Las palabras de Cicerón en la ú l t i m a a lus ión (Or. 55) son : 
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decora, accommodata, u t quisque locus pos tu l ab i t , p r o n u n -
t i a n d i , v e l po ten t i s s ima i n dicendo, r a t i o et, u t semel 

d i cam, p a r i t e r o m n i a docent. I n lectione cer t ius i u d i c i u m , 
quod a u d i e n t i f requenter au t suus cuique favor au t i l l e 

est actio quasi corporis quaedam eloquentia, cum constet e 
voce atque motu. En otros pasajes de Q. (vgr. §§ 21, 22 ; 5, 20) 
actio equivale a «discurso». — a c c o m m o d a t a ] «acomoda­
da», se refiere ún i cameu te al inciso siguiente : ut quisque lo­
cus postulabit «a lo que reclaman las circunstancias «diversas». 
— p r o n u n t i a n d i ... r a t i o ] la voz y el gesto (no 
sólo la «articulación» o «vocalización», dilucida pronuntiatio, 
X I , 3, 33) ; cf. Cíe. I n v . I , 7, 9 : pronuntiatio est vocis et cor­
poris moderatio; HEREN. 3 : pronuntiatio est vocis vultus mo-
deratio cum venustate. Recuérdese el cuidado que en ella po­
nía Demóstenes , PEUT. Demost. 11. — v e l ^ — etidm. — p o ­
t e n t i s s i m a ] sumamente poderosa, importante. Cuán ta im­
portancia dieran los griegos y los romanos a la pronuntiatio o 
dicción, aparece en la conocida anécdota de Demóstenes , Q. 
X I j 3, 6 : Demosthenes quid esset i n toto dicendi opere p r i -
mum interrogatus, pronuntiat ioni palmam dedit, eidemque se-
cundum ac ter t ium locum, doñee ab eo quaeri desineret, ut 
eam -videri posset non praecipuam sed solam iudicasse. — i n 
d i c e n d o ] en el perorar. —• u t s e m e l ] «en pocas palabras», 
para decirlo de una vez. Tal significado no es de uso c lás ico ; 
cf. 3, 22. Menos seguro es : «de una vez para s iempre». — 
o m n i a ] todas estas cualidades o requisitos instruyen en igual 
grado. — i n l e c t i o n e ] en la lectura se adquiere un juicio 
m á s fundado, m á s seguro (certius), porque se puede pensar 
más hondamente sobre lo que se lee; supl. est. — q u o d ] 
re la t ivo; su antecedente es iudic ium. — a u d i e n t i ] inde­
terminado ; depende de extorquet; puede trad. «cuando se es­
cucha». — s u u s c u i q u e f a v o r ] la preferencia o incl i ­
nación que cada cual siente hacia este o aquel (cuique) orador. 
• — U l e ] el acostumbrado, — izs e vo? . — l a u d a n t i u m c l a ­
m o r ] otras veces recuerda Q. estos aplausos fáciles y remu­
nerados de la muchedumbre : laus popularis (2, 27) ; ad clamo-
rem dispositae... mul t i tudinis ( I V , 2, 37). Es conocida la costum­
bre que hab ían introducido los oradores de su tiempo, los cua­
les, reducida la elocuencia a simple espectáculo, se hacían acom­
paña r de una muchedumbre de oyentes generalmente asalaria­
dos (llamados conrogati en el § sig.) que ap laud ían aun lo que 
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l a u d a n t i u m c lamor ex torque! . 18 Pude t e n i m dissent i re , 

et v e l u t tac i ta quadam verecundia i n h i b e m u r p lu s nobis 
credere, c u m i n t e r i m et v i t i o sa p l u r i b u s placent , et a 

no les gustaba o no en tend ían . Las alusiones a esta costumbre 
son frecuentes en los autores coetáneos. Son los auditores, acto-
ribus s ímiles , conducti et redempti, laudiceni y obcpoxXet;; de 
PLIN. Ep. I I , 14, 4. Ya HOR. A . P. 420 se lamentaba de tal 
abuso, y p revenía al joven contra estos «alabarderos», que TAC 
Agr. 41, llama pessimum inimicorum genus. Cf. PERS. I , 30 sq. ; 
luv. V I I , 39 ; MART. V I , 48. Las referencias son numerosas en 
Cíe. : Br. 164 y 326 ; De Or. I , 33, 152 ; A t t . I , 14, 4 ; Or. 214 ; 
168. — Desde luego, Q. puede aludir aqu í sencillamente a los 
aplausos que se t r ibutan a los buenos oradores, costumbre muy 
extendida en I tal ia , hasta en los templos. Recuérdese, p. ej., 
cómo el pueblo, según atestigua San Je rón imo, acostumbraba 
aplaudir a San Gregorio Nacianceno en sus sermones. TAC. D . 
39, confiesa : oratori autem clamare plausuque opus est et •velut 
quodam theatro. — e x t o r q u e f ] «a r ranca» ; cf. I V , 5, 6 : 
cognoscenti iudic ium conamur auferre. 

18. d i s s e n t i r e ] «disentir» de la op in ión de la mayor ía 
o de la opinión que el laudantium clamor parece generalizar e 
imponer; cf. § 111. — v e l u t t a c i t a q u a d a m v e r e ­
c u n d i a ' ] velut, «por decirlo así», cf. § 5; tacitus se usa a 
menudo en el sentido de «oculto», como en Cíe . De Or. I I I , 50, 
195 : magna quaedam est vis incredibilisque naturae. Omnes 
enim tácito quodam sensu, sine ul la arte aut ratione, quae sint 
i n artibus ac rationibus recta ac prava d i iudicant ; y en Balb. 2: 
opinio tacita vestrorum animorum. — i n h i b e m u r . . . c r e ­
d e r e ] «no osamos fiarnos de nuestro cri terio». E l lafín clásico 
usar ía ne o quominus con subjuntivo, en vez del in f in i t ivo com­
pletivo ; emplear ía , en cambio, este modo con prohiberi (vgr. 
Cíe. A t t . X I , 9, 3 : scribere fletu prohibeor). Numerosos pa­
sajes demuestran esta preferencia de Q. por el in f in i t ivo : cf. 
§ 72 : meruit credi ; § 96 : legi dignus ; 5, 5 : ver teré vetant. — 
c u m i n t e r i m ] no con el significado de interdum (§ 9), 
sino con el adversativo de «mientras (por el contrario)» ; con 
indicativo, como en el § 111, construcción común en Q. (cf. I , 
12, d ; 11, 12, 2). — p í a c e n t . . . n o n p l a c e n t ] \a oposi­
ción es vivamente enfática ; cf. I , 6, 44 : unde enim tantum boni 
ut pluribus quae recta sunt placeant. — c o n r o g a t i s ] cf. § 
anterior : laudantium clamor. 
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conrogat is l a u d a n t u r e t i a m quae non placent . 19 Sed e 

con t ra r io quoque accid i t , u t op t ime d ic t i s g r a t i a m prava 

i n d i c i a non referan! . L e c t i o l i be ra est nec act ionis Í m p e t u 
t r a n s c u r r i t , sed r e p e l e r é saepius l ice t , s ive dubi tes sive 

memor iae pen i tus adf igere ve l i s . Repe tamus au tem et 
t r ac temus et, u t cibos mansos ac prope l iquefactos demi t -

t i m u s , quo fac i l ius d i g e r a n t u r , i t a lect io non c ruda , sed 

19. g r a t i a m . . . n o n r e f e r a n t ] «no conoce el mérito» 
o «no aprecian como se merece» ; se contrapone placent. — 
p r a v a i n d i c i a ] «el mal gusto» ; iudic ium tiene a menudo 
en Q. el sentido de «criterio, gusto» ; cf. §§ 8, 72, 125 ; I I , 5, 
1Ü, etc.—l e c t i o l i b e r a e 5 í . . .] «la lectura es libre y no 
vuela con la ráp ida fogosidad del discurso ; libera, «libre» de 
toda influencia externa (preferencias personales, aplausos de los 
circunstantes, gesto, etc.) ; por esto, el criterio que se adquiere 
leyendo es más seguro que el que se forma escuchando a un ora­
dor ; actionis^orationis, como luego en los §§ 21 y 22 ; cf. 5, 8 : 
non enim sctipia lectione secura transcurrimus sed tractamus 
singula. Transcurrit «vuela ráp idamente» . — r e p e l e r é ' ] «leer 
de nuevo, repetir, repasar». — s i v e . . . s i v e ] usadas estas 
correlativas con el subj. en 2.a persona se traducen impersonal-
mente («se dude. . .») . — p e n i t u s a d f i g e r e ] «grabar pro­
fundamente» . — R e p e t a m u s e t t r a c t e m u s ] subjunti­
vo hor ta t ivo; especie de endíadis : volvamos a leer lo mismo; 
tractemus incluye el sentido de la ponderación, opuesto a la rapi­
dez impl íc i ta en transcurri t ; se encuentra una antitesis parecida 
en 5, 8, citado.—c i b o s ] persiste la imagen del organismo, i n i ­
ciada en el § 2. Obsérvese el paralelismo entre mansos, liquefactos 
y demittimus, por un lado, y moll i ta , confecta y tradatur por 
otro, que contienen el s ímil de los alimentos. Para mansos «mas­
cados», cf. Cíe . De Or. I I , 39, 162: qui omnes tenuissimas par t í ­
culas atque omnia m í n i m a -mansa ut nutrices infantibus pueris 
ín os ínseran t . — d e m i t t i m u s ] «tragamos». — d i g e r a n ­
t u r ] el l a t ín clásico diría concoquantur : cf. X I , 2, 35: diges-
tum cibum. E l sentido de digercre «digerir» se nos ofrece en Cel­
so, Séneca.—l e c t i o ] abstracto: «lo que leemos».—c r u d a ] 
siendo la d iges t ión una combust ión , non cruda se corresponde 
con digerantur; como moll i ta y confecta con mansos y liquefac­
tos. FKTR. S. 1, usa el mismo símil , cuando dice que los padres 
mandan al foro a sus hijos con estudios mal digeridos, deinde 
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m u l t a i t e ra t ione m o l l i t a et v e l u t confecta memor iae i m i t a -

t ion ique t r a d a t u r . 

20 A c d i u non n i s i o p t i m u s quisque et q u i credentem 
s ib i m i n i m e fa l l a t legendus est, sed d i l i g e n t e r ac paene ad 

scr ibendi s o l l i c i t u d i n e m ; neo per partes modo scru tanda 
omnia , sed per lectus l í b e r u t i q u e ex i n t e g r o resumendus , 

cum ad vota properant, cruda adhuc studia i n forum propellunt. 
— m u l t a i t e r a t i o n e ' ] «con muchas repet iciones». — m e -
m o r i a e i m i t a t i o n i q u e ] esto es, «a la memoria para 
la imitación posterior». 

20. n o n n i s i ] p rác t icamente es un adverbio, equivalente 
a tantum, «únicamente». E n los escritores del siglo de oro te­
nemos nis i non o non nis i , en proposiciones diversas o en dife­
rentes miembros de una misma proposición, y , por consiguiente, 
siempre separados (como se encuentra otras veces en Q. : nis i . . . 
ñon, 3, 30 ; non nis i , 8, 29) ; posteriormente, se escribieron uni­
das ambas par t í cu las , y nonnisi adqui r ió el valor adverbial que 
aquí comentamos. — o p t i m u s q t i i s q u e ' ] los autores más 
insignes. Conforme a este precepto, escribe Q., 11, 5, 23 : f i r -
mis autem iudici is , iamque extra periculum positis suaserim et 
antiguos le g ere. —• f a l l a f ] esto es, los que no defrauden la 
esperanza de quienes a ellos se consagran. — s e d ] no con sen­
tido adversativo, sino correspondiente a immo vero, et quidem 
«es más» ; como en Cíe. A t t . V, 21, 6 : Q. Volusium, certum 
hominem, sed mirifice etia-m abstinentem, mis i i n Cyprum. •—• 
a d s c r i b e n d i s o l l i c i t u d i n e m ] «casi con la solicitud 
que se pone para esc r ib i r» ; ad = usque ad. — p e r p a r t e s ] 
por partes, o mejor, como adv., «parcialmente». — p e r l e c ­
t u s ] el prefijo per implica el sentido de leído completa y d i l i ­
gentemente. —• u t i q u e ] «absolutamente». — ex i n t e g r o ] 
«del todo, entero». En semejantes expresiones adverbiales eran 
más frecuentes en la lat inidad áurea , en vez de e (ex) , las pre­
posiciones de o ab (el mismo Q. escribe de integro una vez, 
I I , 4, 13). — r e s u m e n d u s ] en su sentido et imológico : «re­
anudar» , volver a tomarlo para leer. — p r a e c i p u e ] =praeser-
t im, sobre todo si se trata de discursos (oratio) . — v i r t u t e s ] 
«valores». — ex i n d u s t r i a ] «de intento» ; nótese el mismo 
uso de ex ; en otro lugar, I I , 4, 144, usa de industria. — 
q u o q u e ] = etiam, significado no raro en Quint i l iano. 
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praecipueque o ra t io , cuius v i r t u t e s f requenter i n d u s t r i a 
quoque occu l t an tu r . 21 Saepe e n i m praepara t , d i s s imu la t , 

i n s i d i a t u r ora tor , eaque i n p r i m a par te act ionis d i c i t , quae 
sunt i n s u m m a p r o f u t u r a . I t a q u e suo loco m i n u s placent , 

adhuc nobis quare d ic ta s in t i g n o r a n t i b u s , ideoque e r u n t 

cogni t i s ó m n i b u s repetenda. 22 I l l u d vero u t i l i s s i m u m , 
nosse eas causas, q u a r u m orationes i n manus sumpse r imus , 

• et, quotiens cont inge t , u t n m q u e habitas legere actiones : 
u t Demosthen is et Aesch in i s i n t e r se con t ra r ias , et S e r v i i 

S u l p i c i i atque Messalae, q u o r u m al ter p r o A u f i d i a , cont ra 

21. p r a e p a r a t ] «predispone», con relación a la praepa-
ratio ad causam; cf. I V , 2, 55; I X , 2, 17. — a c t i o n i s ' ] 
en el sentido de «discurso», como en el § 22 ; 5, 20 ; 7, 16, etc.— 
i n s u m m a ] = extrema, «al f i na l» ; contrapuesto a p r i m a ; 
el mismo sentido que en el § 97 : summa i n excolendis operibus 
manus ; y en VERG. Aen. I I , 324 : summa dies. Cf. I V , 2, 112 : 
cur, quod i n summa parte sum actionis petiturus, non i n primo 
statim rerum ingressu, si f ier i potest, consequarf — s u o 
l o c o ] cuando ocurren (no como en 5, 28). — m i n u s p l a ­
c e n t ] «no nos parecen tan bien».•— n o h i s ... i g n o r a n t i ­
b u s ] con sentido causal : porque ignoramos a ú n la razón por 
que se han dicho. — i d e o q u e ] muy común en Q. por ita­
que ; cf. §§ 27, 31, 102. — c o g n i t i s ó m n i b u s ] ablat. ab­
soluto, con valor temporal : «una vez nos hayamos hecho car­
go de todo», o «terminada la lectura». — repetenda] como en 
el § 19. 

22. I l l u d ] introductivo ( = £ z s t v o ) de lo que sigue ( « 0 5 -
se...) ; hay que suplir «será» ; como en i d del § 24. — o r a í ¿ o-
ne s ] «discursos». — u t r i m q u e h a b i t a s . . . a c t i o n e s ] 
«las defensas pronunciadas por una y otra parte» ; utrimque 
= i n utramque partem (§ 131 ; 5, 20), del acusador y del defen­
sor. — D e m o s t h e n i s e t A e s c h i n i s ] a lus ión al Ilspi 
o-cctpavo'j (De Corona) del primero (cf. § 76) y al Kct-á Kirpcpomoq 
(Contra Ctesiphontem) del segundo (cf. § 77) ; ambas se con­
servan. — S e r v i i S u l p i c i i ] cf. § 116. — M e s s a l a e ] 
cf. § 113. — p r o A u f i d i a ] nos es desconocida la causa de 
Aufidia ; de ella habla Quinti l iano en otros dos pasajes, I V , 2, 
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d i x i t a l ter , et Po l l i on i s et Cass i i reo Asprena te aliasque 

p l u r i m a s . 23 Q u i n e t i a m s i m i n u s pares v i d e b u n t u r a l i -

quae, t amen ad cognoscendam l i t i u m quaest ionem recte 

r e q u i r e n t u r , u t con t ra Ciceronis orat iones T u b e r o n i s i n 

106 y V I , 1, 20 ; por el segundo parece que se trataba de una 
cuestión de herencia. Lo único cierto es que Sulpicio fué el de­
fensor y Mésala el acusador, aunque Quinti l iano diga en cliclio 
segundo pasaje lo contrario (5 . Sulpicius contra A u j i d i a m ) ; 
pero en I V , 2, 106 : S... Sulpicius... pro Auf id ia , exactamente 
como en este pasaje, donde alter se refiere al nombre m á s le­
jano (Servil Sulpicii) .—P o l l i o n i s ] cf. § 113.—C a s s i i ] 
cf. § 110.—r e o A s p t e n a t e '} en la causa de Asprenate. 
C. Nonius Asprenas, amigo de Augusto, acusado por Casio Se­
vero de haber envenenado a ciento treinta comensales (cf. 
PLIN. N . H . 85, 164) y defendido por Folión (SüET. A u g . 56) ; 
fué absuelto. Una cita del discurso de Casio se encuentra en 
/ . O. X I , 1, 57. 

23. Q u i n e t i a m s i ] «y aun cuando» — m i n u s 
p a r e s ] «de inferior méri to», en cuanto a su valor retórico, 
oratorio. — l i t i u m q u a e s t i o n e m ] el estado de la causa, 
la controversia. — C i c e r o n i s o r a t i o n e s ] los discursos 
Pro Ligario e I n Verrem ; el primero, acusado por Tuberón de 
haber seguido el partido pompeyano en Africa ; el segundo, 
defendido por Hortensio. Nótese que los tres genitivos Cicero­
nis, Tuberonis y Hortensi i dependen de orationes: «los discur­
sos de Tub. y Hor t . contra los de C i c » . — T u b e r.o n i s ] L . 
Aelius Tubero L . Bl io Tuberón , orador y jurisconsulto, se dedicó 
al estudio del ius civile después de su fracaso en la caitsa contra 
Ligario (46 a. de- C.) ; cf. V , 13, 20 y 31 ; X I , 1, 78 y 80. Cicerón 
le defendió ante César ; cf. PLUT. Cic. 39. — H o r t e n s i i ] 
O. Hortensius Hortalus Q. Hortensio í l ó r t a l o (114-50 a. de C ) , 
uno de los m á s célebres oradores romanos, exponente del gé­
nero de elocuencia llamado «asiático» ; defendió a Verres, acu­
sado por Cicerón de gobierno t i ránico en Sicil ia. Para Horten­
sio, cf. 5, 13 ; 6, 4 ; V I , 3, 98 ; X I , 3, 8 : diu princeps orator, 
aliquando aemulus Ciceronis existimapus est, novissime, quoad 
v i x i t , secundus. Cf. además Cíe. Brut . 324. Quinti l iano no lo 
menciona entre los oradores romanos, §§ 105-122. — En cuanto 
a su discurso Pro Verre ignoramos si ex is t ía aún en tiempos 
de Quintiliano o si se trataba de alguna composición que corría 
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L i g a r i u m et H o r t e n s i i p r o V e r r e . Q u i n e t i am easdem cau­

sas u t quisque ege r i t u t i l e e r i t scire . N a m de domo Cice-

ron is d i x i t C a l i d i u s et p ro M i l o n e o ra t ionem B r u t u s exer-

c i t a t ion i s g r a t i a s c r ip s i t , e t i ams i egisse e u m Corne l ius 

Celsus falso e x i s t i m a t ; et Po l l i o et Messala defenderunt 

entre la juventud estudiosa, como aquellas de que habla des­
pués , escritas exercitationis gratia. — Q u i n e t i a m ] «ade­
más» ; esta repet ición de la frase, a corta distancia de la ante­
rior, es debida a evidente descuido o desal iño, no raro en nues­
tro rétor. — e a s d e m c a u s a s . . . e g e r i t ] «de qué manera 
varios oradores han tratado una misma causa», sosteniendo, 
naturalmente, la misma parte, o como acusadores o como de­
fensores. — n a m ] «así», por ejemplo. — de d o m o C i ce ­
r o n i s ] la casa de Cicerón fué destruida a ins t igac ión de Clo-
dio, después del destierro ele Cicerón, en el año 58 a. de C. 
A su retorno, peroró ante los pontífices Pro Domo sua, y el 
Senado decretó que su casa fuese reedificada a expensas del 
erario públ ico. — d i x i t C a l i d i u s ] M . Calidius. M . Calidio, 
s egún Cíe. Br. 79, 274, non fui t orator unus e mul t i s , potius 
inter mullos prope singularis f u i t ; cf. Q., X I , 3, 123 y 155 ; 
X I I , 10, 11 : suhtil i tatem Ca l id i i ; CAES. B. C. I , 2. Pretor en 
el año 57 a. de C , s iguió a César y mur ió siendo gobernador de 
la Galia cisalpina, en el 47 a. de C. Conocemos sólo los t í tu los 
de algunos' discursos suyos, entre ellos el De domo Ciceronis 
(año 57), de ai-gumento idéntico al discurso ciceroniano Pro 
Domo sua ad Pontífices. — B r u t u s ] M . lunius Brutus M . 
Junio Bruto-(85-42 a. de C.) intentaba justificar en este dis­
curso — escrito por mero ejercicio, exercitationis grat ia— a 
Milón por el asesinato de Clodio, demostrando que éste era 
digno de muerte por ser el peor enemigo de la Repúbl ica , como 
si en un estado dominado por la ana rqu ía , como era Roma a la 
sazón, pudiese cada ciudadano castigar por sí mismo a aquellos 
conciudadanos a quienes juzgase perturbadores del orden. En 
su discurso Cicerón no dejó de aducir asimismo este argumento, 
apoyando empero su defensa en el hecho que Milón v i m v i re-
pu l i t . Cf. I I I , 6, 93 ; otras referencias en el § 123 y en 5, 13 
y 20. — e g i s s e ] contrapuesto a scripsit; a^ere, t ra tándose 
de un discurso, significa «pronunciar». — C o r n e l i u s C e l ­
s u s ] cf. § 124. — f a l s o e x i s t i m a t ] «se equivoca». — 
e t P o l l i o e t M e s s a l a ] el primer et no es correlativo 
con el segundo, -sino que añade al et pro Milone un tercer 
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eosdem, et nobis puer i s ins ignes p r o Voluseno Ca tu lo D o -

m i t i i A f r i , C r i s p í Pass ieni , D e c i m i L a e l i i orat iones fere-

ban tu r . 24 Ñ e q u e i d s t a t i m l egen t i pe rsuasum s i t , 

omnia , quae o p t i m i auctores d i x e r i n t , u t i q u e esse perfec­

ta . N a m et l a b u n t u r a l iquando et one r i cedunt et i n d u l g e n t 

ejemplo, seguido por el cuarto que introduce et (nobis pueris) • 
son, pues correlativos: et (Pol l io) . . . et (nobis). — e o s d e m í 
por ejemp o Liburn ia , I X , 2, 34; desconocemos a qué otros 
procesos alude, — n o b i s p u e r i s ] «cuando yo era mucha-
clio» ; en la escuela. Estas reminiscencias autobiográficas no 
escasean en Qmnti l iano. — V o l u s e n o C a t u l o ] No se 
sabe quien ñxé ; no se le menciona en otro lugar. — D o m i t i i 
A f r t ] cf. §§ 86, 118; V , 7, 7. - C r i s p í * P a s s i e n i l el 
joven ; según PIJN. N . H . 16, 242, bis cónsul , orator, A ¿ r i ^ 
pmae matrimonio et Nerone pr ivigno clarior postea. Mur ió 
en el 49 d. de C. Cf. SUET. Ner. 6. Nuestro rétor , V I , 1 50 re­
cuerda otro discurso suyo en favor de la primera esposa, Do-
micia ; cf V I , 3, 74. Otras referencias : TAC. A n n . V I , 20 - SEN 
/V. Q. I V , pr. 6; SEN. Contr. I I , 13: v i r eloquentissimus et 
tempons sm pnmus orator. — D e c i m i L a e l i i l Décimo 
Leho es, probablemente, el D. Laelius Balbus, delator, que 
vivió en tiempos de Tiberio, del cual escribe TAC. A n V I 48 • 
truct e loquenüa habebatur, promptus adversum insontes Cf 
i¿. 1\ , 3, 39. F u é deportado y borrado de la lista de los sena­
dores. — f e r e b a n t u r ] circulaban, andaban en manos de 
7 on' ̂ t e sentldo de fcr r i es común en nuestro rétor , vgr. § 129; 
7, 30. Cf. SUET. Caes. 20: ut vulgo fcrrentur h i versus • C íe ' 
Brut. 27 ; TAC. D . 10, f inal . 

24. Ñ e q u e i d s t a t i m ] introduce un segundo precep­
to, que debe conectarse con el precepto del § 20, relativo a la 
lectura, exclusiva, de los mejores autores. I d se explica en 
omma... esse perfecta; cf. §§ 37, 112 ; 2, 21 ; como el i l l u d del 
§ ¿¿. — a u c t o r e s ] mejor scriptores; el uso de auctor es 
trecuentisimo en Q. y en sus coetáneos ; cf. § 48 : auctormn 
comm. luede trad. por «maestros». Auctor incluye el sentido 
de «autoridad, ga ran t í a» . V i d . BERGER. S ty l . Lat . pp. 25 203 
— u t i q u e ] absolutamente, del todo; cf. § 20. — l a b u n ­
t u r ] «decaen»; cf. 2, 15: nam i n magnis quoque auctoribus 
incidunt ahqua vitiosa. Más aún : el «caerse» es propio de los 
genios, pues los mediocres, sin arriesgarse n i aspirar a las 
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i n g e n i o r u m s u o r u m v o l u p t a t i , nec semper i n t e n d u n t a n i -

m u m , n o n n u m q u a m f a t i g a n t u r , c u m C i c e r o n i d o r m i t a r e 

i n t e r i m Demosthenes , H o r a t i o vero e t i am H o m e r u s ipse 

v i d e a t u r . 25 S u m m i e n i m sun t , homines t amen , accidi t -

que h i s , q u i , q u i d q u i d apud i l l o s r eppe re run t , d icendi 

cumbres, suelen librarse de las caídas. Cf. 3, 12 ; P U N . Ep. I X , 
26. — o n e r i c e d u n t ] se doblan al peso del argumento, 
porque éste es superior a sus fuerzas ; contrasta con el § 123 : 
suffecit ponderi r e rum; cf. § 62 : epici carminis onera lyra sus-
t inentem; y 2, 19 : i n suscipiendo oyiere consulat suas vires. — 
i n d u l g e n t . . . v o l u p t a t i ' ] se dejan llevar por la com­
placencia en sus gustos, se complacen en su «geniales» inclina­
ciones ; la misma expres ión en el § 98 : ingenio suo... i ndú lge te . 
— n e c se m p e r i n t e n d u n t a n i m u v i ] no tienen siem­
pre el debido temple de án imo, no usan la misma energía ; 
la_ razón de ello está en el fatigantur siguiente : «les falta el 
al iento». La frase es salustiana, Cat. 51, 3 : ubi intenderis ani-
mum, valet (se. ariimus). — d o r m i t a r e ] en ninguna de las 
obras de Cicerón que conservamos, usa esta expres ión ha­
blando de Demóstenes ; sin embargo, Q . repite la misma frase, 
en X I I , 1, 22 : quamquam ñeque ipsi Ciceroni Demosthenes 
videatur satis esse perfectus, quem dormitare in ter im dicit . 
PLUT. Cic. 24, afirma que Cicerón lo asevera en una carta, que 
no cita : xai'xoi xivsg xwv Tcpoairotoujiévcuv orjacaOsvíCstv ÍTu.cpúovx«t cpcov̂  xov 
Kixépam?, íjv upói; xtvet XOJV ixat'pcov e'Orjxsv |v ixtaxo?^ -¡paiac,. ivta^oü xwo 
XÓYCUV üirovvaxá^eiv xov Ar¡¡ioa6£vy¡. Probablemente Q. no cita un pa­
saje determinado de Cicerón ; t r a t ándose de un juicio afín, pone 
en boca de Cicerón la expres ión que HOR. A. P. 359, usó refi­
r iéndose a Homero : quandoque bonus dormitat Homerus. De 
no ser exacta la expres ión de Q. y de Plutarco, se referir ían 
ambos a las palabras de Cíe. Or. 29, 104 : [Demosthenes] 
quamquam unus eminet Ín ter omJnes i n omni genere dicendi, 
tamen non semper implet aures meas. — i n t e r i m ] como en 
el § 9 comm. 

25. 5 u m m i ] en cuanto son opt imi . — h o m i n e s t a ­
ñí e n ] cf. PETR. S. 75 : nema nostrum non peccat: homines 
sumus non dei ; y 130: fateor me, domina, saepe peccasse; 
nam et homo sum et adhuc iuvenis. — d i c e n d i l e g e m ] 
intensivo : «ley suprema del decir» ; cf. § 76 : Demosthenes... 
paene lex orandi f u i t ; tanto dicendi como orandi designan el 
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legem p u t a n t , u t de ter iora i m i t e n t u r ( id e n i m est fac i l ius) 

ac se abunde s imi les pu t en t , s i v i t i a m a g n o r u m conse-

quan tu r . 26 Modes to t amen et c i rcumspecto i n d i c i o de 

tant is v i r i s p r o n n n t i a n d u m est, ne, qnod p le r i sque acc id i t , 

damnent qnae non i n t e l l e g u n t . A c s i necesse est i n a l t e r am 

errare p a r t e m , o m n i a e o r u m legent ibus p l a c e r é q u a m m u l ­

ta d i sp l icere m a l u e r i m . 

arte de la oratoria, el «canon». •— u t . . . i m i t e n t u r ' ] comple­
tiva ele accidit. — d e t e r i o r a ] «las cualidades menos buenas, 
lo peor» ; cf. 2, 15 y 16. Lo mismo que sucedía a los imitadores 
de vSéueca, como dice el mismo Q., § 126 sq. Cf. Cíe. De Or. I I , 
22, 90. — f a c i l i u s ] supl. : que imitar lo bueno. Cf. luv. X I V , 
40: quon.iam dóciles imitandis / turpibus ac pravis.omnes su-
mus; como ITOR. Ep. I , 19, 17. — ab u n d e ] = v a l d e , reforza-
tivo de adjetivos (similes) y adverbios; uso frecuente en Q. ; 
cf. X I , 1, 36 : abunde disertus; X I I , 11, 19 : abunde satis. Tam­
bién en escritores del siglo de oro, vgr. HOR. S. I , 2, 59 ; SAIX. 
l ug . 14; L i v . V I I I , 29. — s i m i l e s ] se. eis (summis). — 
m a g n o r u m ] equivale a los nombrados anteriormente, op t imi 
y summi ; los tres nombres se usan aquí casi como sinó­
nimos. Cf. Cíe. De Or. I I , 22, 90. — c o n s e q u a n t u r ] se 
apropian, adquieren. 

2(3. M o d e s t o . . . ] «moderado». Puede trad. con dos sus­
tant ivos: «con moderación y circunspección». — p r o n u n -
t i a n d u m e s t ] «se debe juzgar» , «hay que sentenciar» . — 
q u o d . . . ] «como a la mayor parte ocurre». — p l e r i s q u e ] 
=plur ibus , sentido caracter ís t ico en Quinti l iano. — d a m -
n e n t . . . i n t e l l e g u n t ] es preferible la forma impersonal 
o la 1.a pers. p lura l : «no sea que condenemos lo que no 
entendemos». — A c s i ] = quod s i ; cf. 2, 8. — a l t e r a m ] = 
alterutram, «en uno de los dos extremos» ; cf. I I , 6, 2 ; V , 10, 
69̂ : ex duobus quorum necesse est alterum verum [esse] ; tam­
bién en Cíe. A t t . X I , 18, 1. — e o r u m ] referido a magnorum; 
genitivo posesivo con omnia y multa . — l e g e n t i b u s ] a 
los lectores ; depende de placeré y displicere. — m a l u e r i m ] 
también en esp. usamos el condicional «preferiría», expresando 
la intención, el deseo, la preferencia. 
8 - M. FABIO QUINTILIANO 
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27 P l u r i m u m d i c i t o r a t o r i conferre T h e o p h r a s t u s k c -

t i o n e m poe ta rum m u l t i q u e eius i u d i c i u m sequun tu r , ñ e q u e 

i m m e r i t o . N a m q u e ab h is i n rebus s p i r i t u s et i n verbis 

s u b l i m i t a s et i n adfect ibus motus omnis et i n personis 

decor p e t i t u r , praecipueque v e l n t a t t r i t a co t id iano ac tu 

27. P l u r i m u m . . . c o n f e r r e ' ] «contribuye muclio a la 
formación del orador» ; aquí con dativo (oratori) , como en los 
§§ 63, 71, 95 ; cf. § l . — T h e o p h r a s t u s ] sin duda en uno 
de sus varios tratados de retórica, aunque no, probablemente, 
en el II s p t X é ^ e o c , perdido. DIOG. L A E R T . V , 2, 46-50, da 
la lista de todos; alude a ellos Q., I I I , 1, 15, al hacer un 
breve resumen de los escritores de retórica griegos y romanos. 
•—• l e c t i o n e m ] la lectura, § 9. Quinti l iauo pasa a inculcar 
aqu í al orador la lectura de los poetas, en los cuales es m á s 
rica y armoniosa la lengua, más intensa la elocución, m á s viva 
la serie de imágenes , mayor la dulzura y la gracia. Ya notó 
la afinidad entre el poeta y el orador Cíe. De Or. I , 16, 70 ; 
I I I , 7, 27: Ipoetis] est p róx ima cognatio cum oratore. — ñ e ­
q u e i m m e r i t o ] «y no sin razón» ; expres ión el ípt ica — re­
ferida a dicit y sequuntur—, que anuncia la afirmación que 
sigue : namque. En vez de immerito prefiere Cicerón ñeque 
in iur ia (vgr. De Or. I , 83, 150). — h i s ] los poetas. — s p i ­
r i t u s ] Cf. §§ 44, 61, 104; 8, 22 ; 5, 4 ; la «inspiración» o la 
«vivacidad de los pensamientos» con que los poetas lo animan 
todo; rebus, como en el § 4, contrapuesto a verbis. Cf. HOR. 
Carm. I V , 6, 29 : sp i r i tum Phoebus mih i . . . dedit poetae; S. I , 
4, 46-47 : quod acer spiritus ac v i r / nec verbis neo rebus inest. 
—• i n v e r b i s s u b l i m i t a s ] «elevación en el lenguaje» ; 
cf. V I I I , 6. 11. — i n a d f e c t i b u s m o t u s o m n i s ] «toda 
la energía en los afectos» ; sobre adfectus, cf. V , 2, 7, donde 
distingue entre TiaOo<;y V j O o g . — i n p e r s o n i s d e c o r ] 
«decoro en los caracteres» ; cf. Cíe . Or. 21, 71 : semperque i n 
omni parte orationis ut vitae quid deceat est considerandum; 
quod et i n re de qua agitur positum est, et i n personis et eorum 
qui dicunt et eorum qui audiunt. Sobre esta «propiedad» o 
«conveniencia» ( i c p é i c o v ) , insiste en O//. I , 28, 97: sed tum 
servare i l l u d poetas, quod deceat, dicimus, cum i d , quod qua-
que persona dignum est, et f i t et dicitur. La importancia de 
esta cualidad aparece en muchos pasajes de Q., § 71 ; 2, 22 y 
27 ; I I I , 8, 51 ; V I , 1, 25 ; cf. HOR. A . P. 156, 812. — p e t i t u r ] 
se aprende. — a t t r i t a c o t i d i a n o a c t u f o r e n s i ] 
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forensi i ngen i a op t ime r e r u m t a l i u m b l a n d i t i a r e p a r a n t u r , 

ideoque i n hac lectione Cicero requiescendum p u t a t . 

28 M e m i n e r i m u s t amen , non per o m n i a poetas esse o r a t o r i 

sequendos nec l i b é r t a t e v e r b o r u m nec l i c e n t i a f i g u r a r u m : 

genus os ten ta t ion i c o m p a r a t u m et praeter i d quod solam 

pet i t v o l u p t a t e m , eamque e t i a m f ingendo non falsa modo, 

sed e t i a m quaedam i n c r e d i b i l i a sectatur , p a t r o c i n i o quoque 

«quebrantados por los ejercicios forenses de todos los días» ; 
cf. 5, 14 : a l i tur enim atque enitescit velut pábulo laetiore fa­
cundia et adsidua contentionum asperitate fatigata renovatur; 
además, I , 8, 11 y V I I I , pr. 2 : ingenia... asperiorum tractatu 
rerum atteruntur; TAC. D . 13. — i n g e n i a ] más que «los 
ingenios», t radúzcase el «espíritu» en singular. — r e r u m t a ­
l i u m b l a n d i t i a ' } con el placer de la poesía. — C i c e r o ] 
cf. Arch . 6, 32 : quaeres a nobis, Grat i , cur tanto opere hoc 
homine delectemur. Quia suppeditat nobis ubi et animus ex 
hoc forensi strepitu reficiatur et aures convicio defessae con-
quiescant. 

28. n o n p e r o m n i a ] «no en todas sus p a r t e s » ; cf. 2, 
21-22. — o r a t o r i ] dat. agente. — l i b é r t a t e v e r b o ­
r u m ] ct. § 29 ; 5, 4. — l i c e n t i a f i g u r a r u m ] cf. liberio-
ribus f iguris , § 31 ; recuérdense los ejemplos, § 12 ; v i d . comm. 
a figuramus. — g e n u s ] supl. poeticum o poetarum, incluido 
en el anterior poetas. Lección poco segura (Vid . BASSI, p . 28 ; 
PETERSON, p. 191). — o s t e n t a t i o n i c o m p a r a t u m ] supl. 
esse; depende de meminerimus: «recordemos que este género 
poético ( i . e. la poesía) nació para la representación» ; por esto 
la poesía, aunque no ella sola, pertenece, en cuanto a la forma, 
al género «epidíctico», f év o <; i ic i B e i x x t x o v , del cual habla 
Qmntil iano en I I I , 4, 13 ; por el contrario, el género oratorio 
persigue fines práct icos, — p r a e t e r i d q u o d ]=prae te r -
quam quod de los tiempos áureos ; cf. 2, 26 ; 3, 6 ; ob hoc quod, 
§ 80 ; i n hoc quod, § 108 ; ex eo quod, S, 18. — s o l a m p e t i t ] 
«tiene por único objeto», — f i n g e n d o . . . f a l s a ] «fingien­
do cosas irreales». Cf. ARISTT. Poet. 9 y 2 4 . . — s e c t a t u r ] rige 
el complemento eam (voluptatem) anterior. — p a t r o c i ­
n i o . . . a l i q u o ] «cierta defensa, justificación, p r iv i l eg io» ; en 
qué consiste lo explica en el sig. §, quod... ; cf. I , 12, 16 : dif-
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a l iquo i u v a r i : 29 quod ad l iga ta ad cer tam p e d u m neces-

s i t a t em non semper u t i p r o p r i i s possi t , sed depulsa recta 

v i a necessario ad e loquendi quaedam dever t i cu la confu-

g i a t , nec m u t a r e quaedam modo verba , sed extendere , 

conr ipere , convertere , d iv ide re c o g a t u r : nos vero armatos 

ficultatis patrocinia praeteximus segnitiae. — i u v a r i ' ] «goza 
de», «se sirve de», depende de meminerimus. 

29. q u o d ' ] «esto es, que. . .».—a d l i g a t a ] como repulsa 
siguiente, concierta con poesis, contenido en genus (poeti-
c u m ) ; es una constructio ad sensum. Trad. : «Hgada a la rí­
gida medida de los pies» ; cf. I , 8, 14 : serviré metro coguntur 
[poetae] ; Cíe. De Ür. I , 16, 70 ; Or. 20, 67. De este concepto 
se or iginó la expres ión oratio numeris adstricta, perífrasis de 
poesis, a la cual se contrapone la de la prosa: oratio numeris 
soluta. L a locución certa pedum necessitas son las leyes mé­
tricas, las normas de la versificación. — p r o p r i i s ] se. verbis, 
«las expresiones propias» ; cf. § 6. En vez del lenguaje directo 
y natural, usa la poesía el lenguaje metafórico. — d e v e r t i ­
c u l a ] «rodeos», «escapatorias» (caminos tortuosos) del len­
guaje (eloquendi), que son precisamente las que se designan 
a cont inuación. — m u t a r e . . . e x t e n d e r e , c o n r i p e r e , 
c o n v e r t e r e , d i v i d e r e ] por lo que concierne»a la forma, 
al estilo. — m u t a r e ] «subst i tuir» , por medio de s inónimos , 
como muero por gladius.—e x t e n d e r e , c o n r i p e r e . . . ] «alar­
gar o abreviar», se refiere a la cantidad de las s í labas ; con­
vertere, dividere- «trastocarlas o dividir las», a las palabras. 
Ejemplo de extendere: induperator.por imperator; de conripere 
(contracción) : periclum por per iculum; de convertere (trans­
posición de palabras de su orden usual, por anástrofe o hipér­
baton) : eolio daré bracchia circum por circumdare collum brac-
chi is ; de dividere (separación por tmesis), el citado por Quin-
t i l iano ( V I I I , 6, 66) : Hyperboreo septem subiecta t r ioni (VERG. 
G. I I I , 381) por subiecta septemtrioni Hyperboreo. — n o s ] se. 
oratores, los abogados. Sobre la figura armatos i n acie stare 
(«estar sobre las armas») véase § 4, athleta comm. Cf. Cíe . Or. 
13, 42 : Verum haec ludorum atque pompae; nos autem iam in 
aciem dimicationemque veniamus. — s t a r e ] como decernere 
y n i t i dependen todavía del meminerimus anterior. — s u m -
m i s de r eb u s ] «por los intereses m á s graves». — d e c e r ­
n e r e ] figura de t ipo mi l i ta r : «luchar por» ; cf. Cíe . De Or. I I , 
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stare i n acie et s u m m i s de rebus decernere at ad v i c t o r i a m 

n i t i . 30 Ñ e q u e ego. a rma squalere s i t u ac r u b i g i n e v e l i m , 

sed f u l g o r e m i n i i s esse q u i te r rea t , qua l i s est f e r r i , quo 

mens s i m u l v isusque p r a e s t r i n g i t u r , non qua l i s a u r i argen-

t ique , i m b e l l i s et po t ius haben t i per iculosus . 

49 200 : pro mea omni fama prope fortunisque decernere. ~ 
a d v i c t o r i a m n i t i ' ] «esforzarnos por conseguir la vic­
toria» ; cf. 2, 27 : ad victoriam spectent. 

30 Ñ e q u e ' } restrictivo : « y no por esto». — a r m a ] pro­
sigue la metáfora ; squalere es «tener la superficie áspera» ; 
pem no es necesario trad. l i teralmente: «se dejen tomar del 
molió (s i tu) y la herrumbre ( rubigine)» ; cf. Cíe . De Or. i , H, 
39 • TAC D 5- VERG. G. I , 72 : segnem patiere si tu durescere 
campum. - f u l g o r e m . . . q u i í e r r e a í ] consecutivo : 
«brillo capaz de atemorizar» ; cf. V I I I , 3, 3 : nec forUhus modo 
sed etiam fulgentibus armis proeliatur. L a misma expresión 
en HOR. Carm. I I , 1, 19-20 : iam fulgor armorum fugaces I ter-
ret equos equitumque voltus. - q u a l i s e s t f e r r i ] s ímil 
para'indicar que el armamento oratorio debe ser severo y duro 
no florido y gracioso como el poético. Cf. V I I I , 3, 5 . nam et 
ferrum adfert oculis terroris al iquid, et fulmina tpsa non tam 
nos confunderent, si vis eorum tantum non etiam ipse fulgor 
t i m e r e t i r . - q u o ] se. f ^ g o r e . - p ^ a e s t r t n g t t u r ] ^ des: 
Inmbrado. impresionado» o «herido» cf. § 92). se ^ c a a 
vista (visus) en sentido propio ; al á n i m o (mens) en sentido 
fio-urado; cf. Cíe. F i n . I V , S l . — i m b e l l i s ] «inepto para la 
lucna» ; concuerda gramaticalmente - como periculosus - con 
qualis ( fu lgor) , aunque, por enálage, se refiere a aun argen-
tiaue " p o t i u s ] referido a periculosus «mas bien peligioso» 
que ventajoso). Otros expl ican: periculosus potius habenti 

(quam adversario); habenti es dativo incommodt: «para quien 
lo posee». Confirmando esta ant í tes is entre la severidad de la 
oratoria y el placer (voluptas, ostentatio) de la poesía en re­
lación con esteP s ímil , correspondiente, del «hierro» y del «oro» , 
se citan curiosos pasajes : L i v . I X , 17, 16 ; 40 4 X , 39 
CURT T i l 10, 9-10 ;TAC. Agr . 32 : nec terreat aun fulgor quod 
ñeque tegit ñeque vulnerat. 
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31 H i s t o r i a quoque aJere o ra to rem quodam u b e r i i u c u n -

doque suco p o t e s t ; v e r u m et ipsa sic est legenda, u t scia-

m u s plerasque eius v i r t u t e s o r a t o r i esse v i t andas . E s t e n i m 

p r ó x i m a poetis et quodam modo carmen s o l u t u m , et s c r i -

b i t u r ad n a r r a n d u m , non ad p r o b a n d u m , t o t u m q u e opus 

non ad ac tum r e i pugnamque praesentem, sed ad m e m o r i a m 

31. H i s t o r i a ] «las obras his tór icas». Con tal sig-nifiGá-
c:on aparece a menudo esta palabra en Q., tanto en singular 
como en p l u r a l ; regularmente, en sing. designa el g é n e r o ; en 
plural , las obras que a éste pertenecen. Es prueba de la u t i l i ­
dad de la historia para el orador, p. ej., el caso de Demóstenes . 
que, según L u c , I n d . 4, copió ocho veces a Tucídides Q in­
siste frecuentemente sobre esta ventaja ; cf. §§ 73-75 ; 101-104 • 
I I , 4, 2 : apud rhetorem i n i t i u m sit historia, tanto ' robust ior 
guanta ver ior ; Cíe. De Or. I , 46, 201; Or. 20, 66 ; PLIN Ep 
V, 8- ~ a l e r e - _ s u c o ] «nutr ir con su jugo». Insiste en el 
n TT oo § n ? : r ^ f « c c e ^ m í . Usa la misma figura Cíe. De 
u r . IL, 22, 93: ICnhas, Theramenes, Lysias] retinebant i l l u m 
i encli sucum; sed erant paulo uberiore f i lo , — p o t e s t ] Cíe. 
De Or. I , 46, 201, afmna categór icamente : ...contionum, sena-
tus, omms haec et antiquitatis memoria... iis oratoribus aui 
versantur in re publica, subiecta esse debet — e t i p s a ] 
t ambién la historia debe aprovechar al orador, con ciertas res­
tricciones, como la poesía, cf. § 28 comm. — s i c u t 
s e t a m u s ] «de tal suerte que no perdamos de vis ta». ~ p U -
r a s q u e e z u s v i r t u t e s . . . e s se v i t a n d a s ] «qne (el 
orador) debe evitar las más de sus cualidades». Acaso exagera 
deliberadamente Q., ante los extremos que había alcanzado la 
historia «poética» de su tiempo. Cíe. Or. 20, 68, pese a su 
anterior afirmación, se inclina asimismo por esta conveniencia 
— p r ó x i m a p o e t i s ] ( = poetarum operibus; la metonimia 
esta motivada por la avers ión de Q. a la poesis, § 28). La afir­
mación es discutible ; aunque es vál ida en la l i teratura griega 
para Heródoto , no lo es evidentemente para Tucíd ides y Jeno­
fonte ; como en la latina para Táci to o Salustio ; pero no para 
Cesar, y no siempre para L i v i o . — c a r m e n s o l u t u m ] 
se. numens o necessitate pedum, § 29; cf. ib . adligata comm. ; 
trad. «verso suelto», «poesía en prosa». — a d n a r r a n d u m ' 
n o n a d p r o b a n d u m ] corresponde a la an t í tes i s del § sig : 
non spectem... sed fidem quaerit. — o p u s ] en el sentido de 
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pos ter i ta t i s et i n g e n i i f a m a m c o m p o n i t u r : ideoque et ver-

bis r e m o t i o r i b u s et l i b e r i o r i b u s f i g u r i s n a r r a n d i t a e d i u m 
ev i ta t . 32 I t a q u e , u t d i x i , ñ e q u e i l l a Sa l lu s t i ana b rev i t a s , 

qua n i h i l apud aures vacuas atque e rudi tas potest esse per-
fect ius, apud occupatum v a r i i s cog i ta ton ibus i u d i c e m et 

genus, uso frecuente e n Q . — a c t u m r e i j i = a d agendam 
rem, tomando res en su sentido forense de «causa» ; t rad. «no 
para defender una causa». Obsérvese el doble quiasmo : actum 
reí corresponde a ingeni i famam y pugnam praesentem a me-
moriam posteritatis. — a d p u g n a m p r a e s e n t em \ como 
ad pugnam forensem (a-^uiva), V, 12, 17; trad. l ibremente: 
«no para un debate de la actual idad». — a d m e m o r i a m 
p o s t e r i t a t i s ] Cf. §§ 41, 104; 7, 30; I , 10, 9 ; PLIN. Ep. 
V, 8, 2. — i 7i g e n i i ] del historiador. Contrariamente, ha­
blando de algunos oradores, dice Cíe. Br. 92 : memoriam autein 
i n posterum ingeni i sui non desiderant. — r e m o t i o r i b u s ] 
= ab usu remotis, expresiones desusadas, peregrinas o arcaicas ; 
cf. I V , 2, 36. — l i b e r i o r i b u s f i g u r i s ] cf. licentia f igu-
rarum, § 28. — t a e d i u m e v i t a t ] «procura evitar el tedio 
de la nar rac ión». 

32. u t d i x i ] «como queda dicho», en I V , 2, 45: qiiare 
evitanda est etiam i l l a Sallustiana (quamquam i n ipso v i r tu t i s 
obtinet locum) brevitas et abruptum sermonis genus: quod otio-
sum fortasse lectorem minus fallat, audientem transvolat, nec 
dum perspiciatur expectat. Cf. § 102 : i l l am immortalem Sallus-
t i i velocitat'em. — q u a n i h i l . . . p o t e s t e s se p e r f e c -
t i u s ] elogio emocionado. Q. siente que Salustio alcanza la 
suma perfección, aunque sólo «para los oídos desocupados y eru­
ditos» f a l l i d aures vacuas atque eruditas), esto es, para aque­
llas personas que, pudiendo disponer de tiempo a su placer, 
se entregaban al estudio y poseían una vasta cultura. Cf. PL. 
Trin . pr. 11 : date vacivas aures, y la frase contraria oceupatae 
aures en L i v . X L V , 19, 9. L a expres ión vacuas atque eruditas 
se opone a occupatum et inerudi tum. —• i u d i c e m . . . i n e -
r u d i t u m ] alude Q. a los jueces que per tenec ían a la cuarta 
o a la quinta decuria, añad idas respectivamente por Augusto 
a las tres, y por Cal ígula a las cuatro preexistentes ; cf. SUET. 
Aug . 32, Calig. 16. L a concisión salustiana habr í a resultado 
ininteligible e insuficiente para tales jueces, procedentes ge­
neralmente del campo, como afirma Q., I V , 2, 45 : cum... iud i -
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saepius i n e r u d i t u m captanda nobis est, ñ e q u e i l l a L i v i i 

l á c t e a l iber tas satis docebit e u m q u i non speciem expos i t io -

n i s , sed f i d e m quaer i t . 33 A d d e quod M . T u l l i u s ne 

T h u c y d i d e m q u i d e m aut X e n o p h o n t e m ú t i l e s o r a t o r i 

p u t a t , q u a m q u a m i l l u m ' b e l l i c u m canere ' , h u i u s 'ore M u -

cem rura plerumque i n decurias mi t tant ; cf. V , 14, 29 : sae­
pius apud omnino imperitos atque i l l a rum certe ignaros li t te-
rarum loquendum est; luv . V I I , 116. — c a p t a n d a n o b i s 
e s t ] «no debemos ambicionar» o «usar». — l á c t e a l i b e r ­
t a s ] ubertas significa la «abundancia» de L i v i o ; láctea, la 
«claridad» o candor de su estilo. Cf. I I , 5, 19 : ego ópt imos 
quidem et statim et semper, sed tamen eorum candidissimum 
l = lactea] quemque et m á x i m e expositum vel im, u t L i v i u m a 
pueris magis quam Sallustium.' Además HIER. Ep. 53, 1 : T. L i -
vius lácteo eloquentiae fonte manans. No significa, pues, «dulce 
abundancia» (BARJAU, pág . 78), sino «abundancia combinada con 
claridad y sencillez». Q. habla de L i v i o y Salustio en §§ 101-
102. — s a t i s d o c e b i t ] será bastante, podrá convencer. — 
s p e c i e m . . . f i d e m ] el esplendor de la forma y la solidez 
de las pruebas, en la exposición ; expositio es la parte del dis­
curso que ordinariamente recibe el nombre de narratio ; cf. ad 
narrandum, non ad probandum, diclio de la historia, § 31 ; 
jides tiene el mismo sentido («verdad», «valor de las pruebas») 
que en TAC. A n . I V , 34 : Titus L iv ius eloquentiae et fidei prae-
clarus i n pr imis . 

33. A d d e q u o d ] impersonal : «añádase a esto» ; cf. 2, 
§§ 10, 11 y 12. — M . T u l l i u s ] omite Cicero, omisión fre­
cuente en nuestro autor, debida sin duda a la familiaridad con 
que siempre habla de Cicerón. — ne T h u c y d i d e m q u i ­
d e m a u t X e n o p h o n t e m . . . p u t a t ] Cí. Cíe . Or. 9, 30 : 
n i h i l ab eo [ T h u c ] transferri potest ad forensem usum et pu-
b l icum; ib . 32 : cuius \_Xen.] sermo est Ule quidem melle dul-
cior, sed a fotensi strepitu remotissimus ; cf. Br. _ 287-8. — 
q u a m q u a m . . . c x i s t i m e t ] este uso de la concesiva quam­
quam con el subj., por analogía con quamvis, es frecuente en 
Q. (cf. 2, 21 ; 7, 17), pero muy raro en Cicerón ; v id . RIEMANN, 
Sint. Lat . § 200, rem. I V . — b e l l i c u m c a n e r e ] cf. Cíe. 
Or. 12, 39 : alter [ T h u c ] incitatior fertur ct de bellicis robus 
canil etiam quodammodo bellicum. — o r e M u s a s es se 
l o c u t a s ] cf. Cíe. Or. 19, 62 : Xenophontis voce Musas quasi 
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sas esse locutas* e x i s t i m e t . L i c e t t amen nobis i n digressio-

n ibus u t i ve l h i s t ó r i c o n o n n u m q u a m n i t o r e , d u m i n h i s , 

de qu ibus e r í t quaestio, m e m i n e r i m u s n o n a t h l e t a m m 

to r i s , sed m i l i t u m lacer t i s opus esse, nec ve rs ico lo rem i l -

l a m , qua D e m e t r i u s Phalereus d iceba tnr u t i , vestem bene 

locutas ferunt ; cf. §§ 73, 82. Como en LAERT. I I , 67. — n o b i s ] 
se. oratoribus. — i n d i g r e s s i o n i b u s ] se opone a la ex­
presión siguiente i n his de qtiibus erit quaestio, esto es, la 
parte esencial de la causa. Sobre la digressio o egressio 
(icapéxpaat?) cf. I V , 3, 12 y 14 ; Cíe . De Or. I I , 311 sq. — 
v e l ] «también». — h i s t ó r i c o . . . n i t o r e ' ] la pulcr i tud 
propia de la historia ; cf. PUN. Ep. I I , 5, 5 ; V I I , 9, 8 : saepe 
in orationes quod non histórica modo sed prope poética de-
scriptionum necessitas incidi t . — d u m ] = dummodo, «con tal 
que», condicional. — t o r i s . . . l a c e r t i s ' ] persiste la imagen 
tomada de la lucha ; cf. § 4 athleta comm. ; hay en toris, la­
certis, una oposición parecida a la del § 77 : carnis, lacertorum; 
tori son los bi^azos musculosos y carnosos de los atletas, que 
ellos exh ib ían de grado como orgullosa demostración de fuerza ; 
más que ellos, dice metafór icamente Q., valen para la oratoria 
los nervios, los lacerti, los brazos vigorosos y secos de los sol­
dados. Los historiadores, pues, se parecen a los atletas ; los 
oradores, a los soldados. — • v e r s i c o l o r e m . . . v e s t e m ] 
«vestido de varios colores» ; adaptac ión probable de alguna frase 
griega aplicada a Demetrio Falereo, a f in de indicar un estilo 
demasiado atildado para el foro. Cf. V I I I , pr. 20 : s i m ü i t e r i l l a 
t ranslúcida et versicolor quorundam elocutio res ipsas effemi-
nat, quae i l la verborum habitu vestiantur; i l l am debería aludir 
a a lgún episodio conocido, como también demuestra dicebatur 
(se. por sus coetáneos), pero no puede afirmarse nada seguro. 
Cf. varia veste en TER. Eun. I V , 4, 16. Sobre Demetrio Faiereo, 
cf. § 80. — b e n e . . . f a c e r é ] «convenir», «sentar bien», de­
pende de meminerimus ; uso extensivo de faceré, común en Q., 
vgr. 5, 11 : i n hoc optime faciunt infinitae quaestiones. V i d . 
BERGER, S ty l . La t . p. 287. — f o r e n s e m p u l v e r e m ] el 
polvo de los combates del foro. Cf. Cíe. Leg. I I I , 6, 14 : Pha­
lereus Ule Demetrius... mirabi l i ter doctrinarum ex umbraculis 
eruditorum otioque non modo in solem atque i n pulverem, sed 
i n ipsum discrimen aciemque produxi t . 
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ad forensem p u l v e r e m f a c e r é . 34 E s t et a l ius ex h is to-

r i i s usus et is q u i d e m m a x i m u s , sed non ad praesentem 

per t inens l o c n m , ex cogni t ione r e r u m e x e m p l o r u m q u e , 

qu ibus i n p r i m i s i n s t r u c t u s esse debet o ra tor , ne omn ia 

t e s t imon ia exspectet a l i t i g a t o r e , sed pleraque ex vetusta-

te d i l i g e n t e r s i b i cogni ta sumat , hoc po ten t io ra , qnod ea 

sola c r i m i n i b u s o d i i et gra t iae vacant . 

04 F s t e t a l i u s ... u s u s ] «otra u t i l idad se repor ta» . 
— h i s t o r i i s ] sobre el plural , cf. § 31 Histor ia , comm., y 
§ 75 _ „, o n a d p r a e s e n t e m p e r t i n e n s l o c u m ] 
no pertenece a este lugar, porque aqu í el autor trata sólo de la 
ut i l idad (usus) que se puede recabar para la elocutio de la lec­
tura de las obras his tór icas (his tori is) , esto es, la copia ver-
borum; sobre la «necesidad» que tiene el orador de conocer la 
historia, cf. X I I , 4 (y I I , 4, 20 ; I I I , 8, 67 ; V 11, 1) ; pero no 
trata el autor esta cuest ión con la ampli tud que exige, 
cuanto a la construcción, cf. § 67 : ad praesentem matenam m h i l 
pertinet. — ex c o g n i t i o n e ] esto es, del conocimiento o 
noticia de los argumentos (rerum) históricos y de los ejemplos. 
Cíe De Or. I , 11, 48, insiste sobre, este punto ; y TAC. D . 30. — 
t e s t i m o n i a ] «autor idades» ; cf. V . 7, 1 : ea dicuntur aut 
per tabulas aut a praesentibus. — l i t i g a t o r e ] el «litigan­
te» o «cliente», que, como ta l , suministra pruebas a su abogado ; 
cf X I I 8 6-8. — p l e r a q u e . . . s u m a t ] supl. ut. Con­
cuerda esto con lo que enseñó en el § 5 y con la doctrina de 
Cicerón el cual, orador además de rétor , afirma. De ü r . i , 5, 
18: ten'enda est... omnis antiquitas [Q.—vetustas] exemplorum­
que vis y Or. 34, 120 : commemoratio autem anUquitatts. 
exemplorumque prolatio summa cum delectatione et auctonta-
tem oratori ad íer t et fidem. - c o g n i t a ] va con vetustate: 
pruebas suministradas por el conocimiento profundo de ia an-
tie-üedad — h o c p o t e n t i o r a , q u o d ] «tanto mas efica­
ces, en cuanto que.. » ; cf. § 15, y V , 11, 37 : testtmoma sunt 
enim quodam modo vel potentiora etiam, quod non causis ac-
commodata sunt, sed liberis odio et gratia mentibus ideo tan-
tum dicta factaque, quia aut honestissima aut venssima vide-
bantur — c r i m i n i b u s . . . v a c a n t ] «carecen de la incul­
pación de hostilidad y pasión» ; es la misma expres ión sine 
ira et studio, de TAC. A n . I , 1 H . I , 1. 
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35 A p h i l o s o p h o r u m vero lect ione u t essent m u l t a no-

bis petenda, v i t i o f a c t u m est o r a t o r u m , q u i q u i d e m i l l i s 

ó p t i m a su i operis par te cesserunt. N a m et de i u s t i s , ho-

nestis , u t i l i b u s , i i sque quae sun t i s t i s c o n t r a r i a , et de re-

35. p h i l o s o p h o r u v i ] Cí. §§ 81-84 ; 123-181 ; I , pr. 9-18; 
X I I , 2, 4-10. La base del argumento de Q. de que la filosofía, 
especialmente la filosofía moral , es una parte esencial del ba­
gaje cultural del orador, es un corolario a su tesis : non pdsse 
oratorem esse nis i v i r u m bonum, I , pr. 9. Principio t ambién 
establecido por Cíe . Or. 11-19 ; De Or. I , 19, 87 ; I I I , 15, 56 sq. 
— l e c t i o n e ] «lectura», como otras veces. — u t e s s e n t 
m u l t a n o b i s p e t e n d a ] completiva de factum est: «el 
que tengamos que aprender muchas cosas de la lectura de los 
filósofos»; nobis, se. oratoribus. — v i t i o f a c t u m e s t ] 
sencillamente: «es culpa de. . .». — q u i . . . c e s s e r u n t \ «los 
cuales quedaron inferiores a aquéllos en la parte más impor­
tante de sus funciones» ; sobre operis, cf. §§ 9 y 31 comm. 
Originariamente iban unidas elocuencia y filosofía ; luego, los 
oradores, abandonando la parte m á s importante (óp t ima parte, 
abl.), esto es, la filosofía, se entregaron ún icamen te al estudio 
de la palabra. De este divorcio ya se quejaba Cicerón, De Or. 
I I I , 16, 61 : Hinc discidium i l l u d exsti t i t quasi linguae atque 
cordis, absurdum sane et inut i le et reprehendendum, ut a l i i nos 
sapere, a l i i dicere docerent. Q. deploró lo mismo, I , pr. 13 : 
Fueruntque haec [ la filosofía y la elocuencia], ut Cicero aper-
tissime col l igi t , quemadmodum iuncta natura, sic officio queque 
copulata, ut idem sapientes atque eloquentes haberentur. Sci-
dit deinde se studium atque inertia factum est ut artes esse 
plures viderentur. La plenitud de la filosofía hab ía sido expli­
cada por Cíe. De Or. I , 15, 68: ...quoniam philosophia i n 
tres partes est dis tr ibuía, , i n naturae obscuritatem [f ís ica] , i n 
disserendi subtili tatem [d ia léc t ica] , i n v i tam atque mores [éti­
ca], dúo i l la relinquamus atque largiamur inertiae nostrac; 
esta inertia nostra corresponde al v i t i u m oratorum quint i l ia-
neo. Otras referencias sobre la u t i l idad de la filosofía al orador : 
TAC. D . 31 y 32 ; Cíe. Tuse. I , 3 ; Or. 4, 14 : P o s ü u m sit ig i tu r 
i n pr imis . . . sine philosophia non posse effici quem quaerimus 
eloquentem; I n v . I : eloquentiam sine sapientia n imium obesse 
plerumque, prodesse numquam. — de i u s t i s . . . c o n t r a ­
r i a ] «lo justo, lo honesto, lo ú t i l y sus contrarios» : parte de 
la ética, que trata especialmente de los deberes. Sobre iustis. 
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bus d i v i n i s m á x i m e d i c u n t et a r g u m e n t a n t u r ac r i t e r S t o i c i , 
et a l te rea t ionibns atque i n t e r r o g a t i o n i b u s o ra to rem f u t u -

r u m o p t i m e Socra t i c i p raeparan t . 30 Sed h i s quoque 
a d h i b e n d u m est s i m i l e i u d i c i u m , u t e t i am c u m i n rebus 

ve r semur i i sdem, non t amen eandem esse condic ionem 
sciamus l i t i u m ae d i s p u t a t i o n u m , f o r i et a u d i t o r i i , prae-

cep to rum et p e r i c u l o r u m . 

cf. I , pr. 11-12 ; sobre rebus divinis recuérdese la definición 
estoica de la a o cp t ot: s ¡i TI s t p í a x üj v 0 E t u) v x a t a v 6 p to ~ í v co v 
y. al x óü v x o ó x o U a í x í cu v ; cf. Cíe. O//. I I , 5 ; SEN. Ep . 14, 
1, 5. — m á x i m e } — potissimum. — S í o i c i ] ya se sabe 
que los estoicos tomaron su nombre de la oxoá %oiy.i\r¡ , el pór­
tico de Atenas, bajo el cual tenían su escuela. Se distinguían 
particularmente por la agudeza de sus argumentos, como ad­
vierte en otro lugar el mismo Q., X I I , 2, 25 : Stoici. . . nullos 
aut probare acrius aut concludere subtilius contendunt. (Sobre 
la lección Stoici, vid. BASSI, p. 154, y PETERSON, p. 192). — 
a l t e r c a t i o n i b u s } «discusiones» ; altercedió es la discusión 
entre los abogados de las dos partes litigantes, entre dos per­
sonas en el senado o en público, aut interrogando aut respon-
dendo, y se opone a la oratio continua. Q., V I , 4, 2, la deno­
mina actio brevis atque concisa, mientras llama a la contraria 
actio perpetua ; en este mismo pasaje da las reglas sobre la 
altercatio. Cf. L iv . I V , 6, 1 : res a perpetuis orationibus i n 
altercationem vertisset; TAC. H . A , 7. — i n t e r r o g a t i o n i ­
b u s ] de los testigos, en el lenguaje jurídico. Altercationibus 
e interrogationibus son abls. instrumentales : «por medio de...» 
o «con...». — S o c r a t i c i l los discípulos de Sócrates por la 
forma dialogada : Platón, Jenofonte y Esquines socrático, en cu­
yos diálogos filosóficos, dice Q., V , 7, 28 ladeo scitatae sunt 
interrogationes ut, cum plerisque bene respondeatur, res tamen 
ad i d quod volunt efficere perveniat. Cf. Socraticae chartae, 
HOR. A . P. 810. 

36. h i s q u o q u e ] se. philosophis, como dijo de los poe­
tas y los historiadores, §§ 28, 31 ; todos ellos deben leerse con 
semejante discernimiento (simile iudic ium, cf. § 6). — u t . . 

. s c i a m u s ] consecutiva, no final: «de tal modo que... no per­
damos de vista». — i n r e b u s . . . i i s d e m ] «en unos mismos 
asuntos», para los oradores y los filósofos ; res, en sentido ge-
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37 Credo exacturos plerosque, c u m t a n t u m esse u t i -

l i t a t i s i n legendo iud icemus , u t i d quoque ad iungamus 

oper i , q u i s i n t l egend i et quae i n auctore quoque praeci-

pua v i r t u s . Sed persequi s ingulos i n f i n i t i f u e r i t oper is . 

nérico : materia, cuestiones, argumentos. — l i t i u m ac d i s ­
p u t a t i o n u m ] no es la misma la naturaleza (condicionem) 
de los pleitos que la de las discusiones filosóficas. Cf. V I I , 3, 
13 : sed de his disputatur non l i t i ga tu r ; Cíe. O//. I , 3 : i l l u d 
forense dicendi et hoc quietum disputandi genus. — f o r i e t 
a u d i t o r i i ] «la del foro que la de la escuela» ; genitivos 
dependientes de condicionem, como praeceptorum (neutro) y 
periculorum; auditori i corresponde a disputationum, y j o r i a 
l i t i um ; nótese la colocación quiás t ica de auditori i con praecep­
torum, y de for i con periculorum. Aud i to r ium está usado en 
su significación de escuela, sala de lectura o salón públ ico 
de conferencias y discusiones literarias o filosóficas ; cf. I I , 11, 
3; V, 12, 20. Pericula son procesos o causas privadas (lla­
madas t ambién , I V , 2, 122, capitis aut fortunarum pericula), 
en que se trataba de la vida o de los bienes del reo ; cf. Cíe. 
Arch. I I , 3 : persona minime i n iudiciis periculisque versuta. 
La misma ant í tes is for i . . . auditori i se repite en el § 79 : audi-
toriis... non iudici is . 

37. C r e d o e x a c t u r o s p l e r o s q u e ' ] «creo que los 
más pre tenderán» . De las consideraciones generales sobre la 
oratoria (§ 20), la poesía (§ 27), la historia (§ 31) y la filosofía 
(§ 35), pasa ahora Q. a reseñar los valores representativos de 
cada uno de estos cuatro apartados. Este párrafo es una tran­
sición entre ambos tratados. — c u m t a n t u m ] causal: 
«siendo tan grande» . — it t 7 d ]-completiva de exacturos (es­
se); i d va explicado e n : qui sint... quae... -virtus [ s i t ] . — 
o p e r i ] «tratado», «obra», debe unirse con adiungamus, con 
el cual forma un solo concepto. — q u i ] se. scriptores, aucto-
res. — a u c t o r e ] en la t ín clásico scriptore, cf. § 24 comm.—• 
v i r t u s ] «mérito». — p e r s e q u i s i n g u l o s ] «recorrerlos 
todos», uno por uno, individualmente ; la misma expres ión en 
el § 118 : sunt a l i i m u l t i diserti quos persequi longum est. — 
i n f i n i t i . . . o p e r i s ] «tarea de nunca acabar», «proli jo»; 
depende de fuerit. —- f u e r i t ] t a m b i é n usamos en esp. el con­
dicional : «sería» ; cf. § 26. E l empleo de este tiempo es fre­
cuente en Q. ; cf. § 46 superaverit, § 85 dederit, § 98 v iderim. 
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38 Q u i p p e c u m i n B r u t o M . T u l l i u s to t m i l i b u s ver-

s u u m de R o m a n i s t a n t u m ora to r ibus l o q u a t u r et t amen 

de ó m n i b u s aetatis suae f q u i b u s c u m v i v e b a t ] , except is 

Caesare. atque M a r c e l l o , s i l en t iu ra e g e r i t : qu is e r i t mo-

dus, si et i l l o s et q u i postea f u e r u n t et Graecos omnes per-

38. Q u i p p e c u m ' ] causal: «puesto que». — B r u t o } 
la obra Brutus de claris oratoribus de Cicerón es una historia 
de la elocuencia romana, precedida de unas notas liminares 
sobre la elocuencia griega. — v e r s u u m ] a menudo en Q. 
significa «renglones» en prosa ; cf. § 41 ; 3, 32 ; 7, 11. Es éste 
(«línea de escritura») su sentido pr imi t ivo , derivado del abs­
tracto «vuelta del arado al final del surco» ; posteriormente 
«verso» : con este sentido se relacionan los derivados de -versus. 
V i d . ERNOUT - MEIIXET, Dict . E t y m . p. 1092. — a e t a t i s 
s u a e ] «contemporáneos» (de Cicerón). Cf. Cíe . Br. 115, 231: 
quoniam i n hoc sermone nostro statui neminem eorum qui v i -
verent nominare. — q u i b u s c u m v i v e b a t ] tau to logía , des­
pués de aetatis suae ; quizá, hilando delgado, se refiere Q. a 
los oradores con quienes estaba Cicerón en relación ; o se trata, 
simplemente, de una reminiscencia ciceroniana, Off. I , 40, 143 : 
quibuscum vivimus. Lo m á s probable es que se trate de una 
glosa (Vid . BASSI, p . 154; PETERSON, p. 192). — C a e s a r e 
a t q u e M a r c e l l o ] cf. Br. 71, 248 ; sobre César cf. § 114. 
M . Claudius Marcellus, cónsul en el año 51 a. de C , fué enemigo 
de César ; t omó parte en la batalla de Farsalia, después de la 
cual h u y ó a Miti lene. Sus amigos lograron su amnis t í a ; y , 
perdonado después del discurso de Cicerón pro Marcello (ano 
46), fué asesinado al año siguiente en Atenas, al regresar a 
Roma. Dice de él Cíe. Br. 250 : nul lam ei deesse^ vi r tu tem ora-
toris. — s i l e n t i u m e g e r i t ] «aunque pasó en silencio». 
— q u i s . . . 7 n o d u s ] «¿cuándo tendr ía f in . . . ?» , esto es, «se­
r ía tarea inacabable». Obsérvese que no puede significar «¿qué 
clase de medida hab rá?» , como si dijese qui modus, sino «¿ha­
brá una med ida?» , porque qui indica cualidad o estado, mien­
tras quis responde por el nombre de un individuo o un objeto ; 
quis suele usarse sustantivamente ; cuando se usa, como aquí , 
como adjetivo, tiene el valor expresado (cf. § 50). — i l l o s ] 
esto es, aquellos oradores que silenció Cicerón, — p e r s e q u a -
m u r \_et fe i í o 5 o ̂  ^ o 5 ] f ] «si hiciese mención. . .» (Texto 
discut ido; v i d . BASSI, p. 155 ; PETERSON, p. 193). 
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sequamur [ e t ph i lo sophos ] ? 39 F u i t i g i t u f b rev i tas i l l a 
t u t i s s i m a , quae est aput L i v i u m i n ep is tu la ad filium 
sc r ip ta , ' legehdos Demos thenen atque Cice ronem, t u m i t a , 
ut quisque esset D e m o s t h e n i et C ice ron i s i m i l l i m u s ' . 
40 N o n est d i s s imu landa n o s t r i quoque i u d i c i i summa, 
Paucos e n i m v e l po t ius y i x u l l u m ex h i s , q u i .vetus ta tem 
p e r t u l e r u n t , e x i s t i m o posse r e p e r i r i , q u i n i u d i c i u m a d h i -
bent ibus ad l a tu rus s i t u t i l i t a t i s a l i q u i d , c u m se Cicero ab 

39. b r e v i t a s i l l a } = brevis i l l a sententia, que intro­
duce la c láusula en acusat. con inf. legendas. TracL «aquella 
concisa adver tencia», «aquel breve consejo». — t u t i s s i m a ] 
«ext remadamente prudente» . — e p i s t u l a a d f i l i u m ] no 
nos ha llegado esta carta. T rá t a se sin duda ae T i to Tiv io ; , su 
hijo aparece mencionado por PLIN. N . H . I , 5 y 6. A l mismo 
consejo de T. L i v i o alude t ambién Q., I I , 5, 20 : Cicero... nec 
prodésse tantum, sed etiam amari potest: tum, quemadmodum 
Livius praecipit, ut quisque erit Ciceroni s imil l imus. — t u m 
i t a , u t q u i s q u e ] y seguidamente, entre los restantes, los 
que... ; ut es comparativo ( l i t . «según cada cual»). — D e m o s ­
t h e n i e t C i c e r o n i ] obsérvese la deliberada repet ic ión de 
los nombres ; cf. §§ 105-112 ; l uv X , 114. 

40. n o s t r i . . . i u d i c i i s u m m a ] n o s t r i = m e i ; iud ic i i 
«opinión», «lo que yo pienso» ; summa debe traducirse con un 
giro adverbial «sus tancia lmente», ' «en esencia» o «en _general» 
(cf. § 48 ; 3, 10 : summa haec est rei) ; esto es, m i opinión, en 
oposición al criticismo de cada escritor indiv idual . — v i x 
u 11 u m ] cf. PUN. Ep. I I I , 5, 10 : n i h i l enim legit quod non 
excerperet: dicere enim solebat nu l l um esse l ib rum tam malum 
ut non aliqua parte prodesset. — q u i - v e t u s t a t e m p e r ­
t u l e r u n t ] «que han resistido la acción del t iempo» y han 
pasado a la posteridad, y , por tanto, se leían todavía a la 
sazón —a diferencia de los otros llamados poco después vetus-
tissimi, que ya no se le ían. La metáfora está tomada del v ino ; 
cf. Cíe. Lae. 67 ; OVID. Tr. V , 9, 8. E n general, Q. usa ant iqui 
o veteres para designar los autores anteriores o contemporáneos 
de Cicerón y novi para indicar los autores posteriores al mismo. 
A s í : I I , 5, 23 : et antiquos legere et novos; V , 4, 1 : orationes 
veterum ac novorum; cf. I X , 3, 1 : omnes veteres et Cicero 
praecipue. — i u d i c i u m a d h i b e n t i b u s ] «a los que se-
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i l l i s queque ve tus t i s s imis auc to r ibus , ingenios is q u i d e m , 
sed ar te caren t ibus , p l u r i m u m fa tea tur a d i u t u m . 41 Nec 
m u l t o a l i u d de no v is sent io . Quo tus e n i m quisque inve -
n i r i t a m demens potest , q u i ne m í n i m a q u i d e m a l i cu ius 
certe f i duc i a p a r t i s m e m o r i a m pos te r i t a t i s speraver i t ? 
Q u i s i qu is est, i n t r a p r i m o s s t a t i m versus deprehende-

pan aprovecharlos con discernimiento» ; el dat. depende de adla-
turus sit («que no haya de reportar»). — c u m . . . C i c e r o . . . 
f a t e a t u r ' ] cf. Cíe. Br. 17, 65 sq., donde se hace el elogio de 
Catón, que como orador personifica bajo cierto aspecto la elo­
cuencia romana arcaica. — i n g e n i o s i s . . . c a r e n t i b u s ] 
«dotados de ingenio... desprovistos de arte». L o mismo repite 
en I , 8, 8 : m u l t u m autem veteres etiam L a t i n i conferunt, 
quamquam plerique plus ingenio quam arte valuerunt ; cf. OVID. 
A m . I , 15, 14, hablando de Calimaco: quamvis ingenio non 
valet, arte valet; Tr. I I , 424 : Ennius ingenio maximus, arte 
rudis. 

41. m u l t o a l i u d ] como si a l iud ínese un comparativo; 
la misma construcción que en el § 53 : quanto a l iud ; multo y 
quanto son abls. de medida, — de n o v i s ] los escritores 
posteriores a Cicerón, los «modernos». También Propercio es 
«antiguo» para PLIN. Ep. I X , 22. — Q u o t u s... q u i s q u e ] 
«¿quién?»; lit. «cuanto cada uno» = «¡qué pocos!» Construc­
ción no rara en Cicerón (vgr. Tuse. I I , 4, 11) y frecuente en el 
epistolario de Plinio. — d e m e n s ] insensato. Véase un giro 
idéntico en PLIN. Ep. V I I I , 14, 3 : quotus enim quisque tam 
patiens ut vel i t discere quod i n usu non sit habiturusf — 
m í n i m a . . . f i d u c i a ] íiblat. que rige el genit. objetivo 
alicuius partis: «con una esperanza, aunque mínima, en alguna 
porción» de sus escritos, de sus obras. Certe es restrictivo : 
«por lo menos». Y , en verdad, no hay escritor que no crea haber 
salido airoso v que no espere la inmortalidad, confiado en algu­
na parte de su labor literaria. — m e m o r i a m p o s t e r i t a ­
t i s ] «un recuerdo de la posteridad»; cf. § 31. — v e r s u s ) 
como en el § 38 ; nosotros decimos : «desde las primeras pági­
nas» . — d e p r e h e n d e t u r ] «lo descubriremos», viendo al 
punto que no sirve para nada. — n o s d i m i t t e t ] sentido : 
«se nos caerá el libro de las manos». — q u a m . . . c o n s t e t ] 
«antes de haber perdido demasiado tiempo» ; no importa advertir 
que magno detrimento es ablat. de precio regido por constet 
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t u r et c i t i u s nos d i m i t t e t q u a m u t eius nobis magno t e m -

poris d e t r i m e n t o constet e x p e r i m e n t u m . 42 Sed non 

q u i d q u i d ad a l i q u a m p a r t e m scientiae p e r t i n e t , p r o t i n u s 

ad faciendam cp p á a i v de qua l o q u i m u r , accommoda tum. 

V e r u m an tequam de s i n g u l i s loquar , panca i n u n i v e r -

sum de var ie ta te o p i n i o n u m dicenda sunt . 43 N a m q u í ­

dam solos veteres legendos p u t a n t ñ e q u e i n u l l i s a l i i s esse 

(li t . «antes que su examen. — lectura •— nos cueste una gran 
pérdida de t iempo») . •— e i u s ] genitivo objetivo, con experi­
mentum; puede trad. «examinándolo». 

42. q u i d q u i d . . . p er t i n e todo lo que contribuye a 
ilustrar alguna vertiente de la ciencia. Sentido : por mucha 
que sea la ut i l idad que se pueda sacar... no todo, sin embargo... 
—p r o t i n u s ] sentido consecutivo ; cf. § 3 c o m m .— cppaatv] = 
elocutionem ; cf. § 4. Trad. «para la formación del estilo» ; nó­
tese el uso extensivo de faceré, como en muchos pasajes de 
Quintiliano, vgr. § 65 : ad jaciendos oratores. — de q u a l o ­
q u i m u r ' ] Q. trata exclusivamente del estilo oratorio. — a c-
c o m m o d a t u m ] supl. e s t . — a n t e q u a m . . . l o q u a r ] usa 
el subj. por tratarse de una acción futura, no empezada toda­
vía ; v id . RIEMANN, Synt. La t . § 214. — de s i n g u l i s ] se. 
scriptoribus, «de cada uno en par t icu lar» . — i n u n i v er s u m ] 
«en general» ; cf. la misma expres ión en TAC. G. 6 y 27 : iñ 
commune ; no es rara tampoco en L i v i o . — d e v a r i e t a t e 
o p i n i o n u m ] ya en el s. I a. de C. la cuest ión á¿ superio­
ridad de los escritores antiguos sobre los modernos se concre­
taba entre los defensores y los adversarios de Demetrio Falereo. 
Discútenlo Cíe. Br. 283 sq. y HOR. Ep. I I , 1. V i d . RIGAULT, 
Histoire de la querelle des anciens et des modernes, vo l . I , 
1859. 

43. s o l o s v e t e r e s ] entre estos «antiguos» hay que in ­
cluir los escritores de la edad de Augusto. Creían que sólo 
debían leerse estos autores aquellos mismos que £>., I I , 5, 21, 
llama antiquitatis n i m i i admiratores, que proponían a los alum­
nos la lectura Gracchorum Catonisque et aliorum s imi l ium, 
que él cree nociva ; y prosigue : fient enim horr idi atque ie-
i u n i ; nam ñeque v i m eorum adhuc intellectu consequentur, 
et elocutione, quae tune sine dubio erat óp t ima , sed nostris tem-
9 - M , F A B I O Q U I N T I L I A N O 
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n a t u r a l e m e loquen t i am et r o b u r v i r i s d i g n u m a r b i t r a n t u r , 

alios recens haec lasc iv ia deliciaeque Qt o m n i a ad v o l u p -

t a t e m m u l t i t u d i n i s i m p e r i t a e composi ta delectant . 44 I p -

s o r u m e t i a m , q u i r e c t u m d icendi genus sequi v o l u n t , a l i i 

poribus aliena, contenU, quod est pessimum, símiles sibi magni 
v i r i videbuntur. — - r o b u r v i r i s d i g n u m ] «carácter va­
roni l , que tan bien sienta a los hombres» ; cf. I I , 5, 23 : ex 
quibus [se. an t iqü i s ] si adsumatur solida ac v i r i l i s ingeni i vis 
deterso rudis saeculi squalore, tum noster hic cultus clarius 
enitescct ; y I , 8, 9. — a l i o s ' ] t ambién es adversario Q. de 
la opinión de éstos , por lo que mira a la educación de los 
n iños . •—-recens h a e c l a s c i v i a d e l i c i a e q t i e ] «esta 
afeminación y amenidad de los modernos» ; cf. I I , 5, 22 : ne 
recentis huius lasciviae flosculis capti voluptate prava delenian-
tu r ; SEN. Ep. 33, 1 : Non fuerunt circa flosculos oceupati: totus 
contextus i l lo rum v i r i l i s est. Toda la frase se opone al rectum 
dicendi genus del § siguiente. — o m n i a . . . c o m p o s i t a ] 
«todos los aderezos de que se echa mano para solaz de la mu­
chedumbre ignorante» . 

44. r e c t u m d i c e n d i g e n u s ] el «buen estilo», na­
tural y no afectado (cf. § 89), alejado" tanto de la rudeza 
arcaica como del mal gusto de los modernos ; opuesto, en suma, 
al estilo afectado, que refleja m á s el artificio que la naturaleza. 
Cf. I X , 3, 3 : s implici rectoque loquendi genere; y I I , 5, 11 : 
sermo rectus et secundum naturam enuntiatus. Las variedades 
o genera del «buen estilo» más comúnmente aceptadas eran 
tres : 1) el simple, terso, conciso (genus tenue, subtile, pres-
sum: l a y v ó v ) ; 2) el abundante, sublime, robusto, apasionado 
(genus uber, grande, amplum, elatum, concitatum: áZpóv); 
3) el suave, n í t ido , acicalado, templado (genus lene, n i t idum, 
suave, compositum, m é d i u m : av6r¡pov). Cf. Cíe. Or. 5, 20 sq. ; 
28, 100. Q. los resume en X I I , 10, 58 : discerni posse etiam 
recta dicendi genera inter se videntur. Namque unum subtile, 
quod l a y v ó v vocant, alterum grande atque robustum, quod 
á h p ó v dicunt, consti tuunt; ter t ium a l i i m é d i u m ex duobus, 
a l i i f lor idum (namque id a v 6 y ¡ p o v appellant) addiderunt. — 
p r e s s a ] en t iéndase el estilo' «llano» liso, sin adornos, sin 
amplificaciones, espontáneo, ajeno a la toda redundancia inú t i l . 
L a metáfora pressus deriva de las plantas ; decíase premere 
al acto de cortarles las ramas inú t i les , la «poda» ; por esto, 
a dicere presse se opone, según Q. ( V I I I , 3, 40) dicere abun-
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pressa d e m u m et t enu ia et quae m i n i m u m ab usu co t i ­
diano recedant, sana et v e r é A t t i c a p n t a n t ; quosdam ela-
t io r i n g e n i i v i s et magis conci tata et p lena s p i r i t u s ca-
p i t ; sun t e t i a m lenis et n i t i d i et compos i t i generis non 

danter. Cf. §§ 46, 102; 2, 16; HOK. Carm. I , 31, 9; VERG. 
G. I , 157. — d e v iM v i ' \ = dumtaxat> tantum, sin indicación 
temporal ; cf. 3, 13 ; 6, 5 ; y Sinrr. A u g . 24 : hibernis demum 
mcnsibus. •— t e n u i a ] el estilo «sencillo» ; este uso metafó­
rico de tenuis, como epí te to del estilo, deriva de la delgadez 
del tejido (cf. § 124 : tenue argumentandi f i l um) . Propiamente 
la circunlocución pressa et tenuia et quae m i n i m u m ab _ usti 
cotidiano recedant designa el genus subtile ; aparece la misma 
unión de pressus y tenuis en X I I , 10, 38 : tenuiora haec ac pres-
siora. — q u a e . . . r e c e d a n t ] «que en nada se aparta (dife­
rencia) del habla cotidiana» ; cf. X I I , 10, 40 : qu ídam nullam 
esse naturahm [«verdadera»] putant eloquentiam, nisi quae sit 
cotidiano sermoni s imil l ima. — s a n a e t v e r é A t t i c a ] ¡ 
«puro y realmente ático» (estilo) ; sana es propiamente «buena, 
auténtica» ; ya se sabe que con el apelativo de ático se designa 
el estilo simple, contrapuesto al estilo asiát ico ampuloso ; cf. 
Q. X I I , 10, 26 : melius de hoc nomine sentiant credantque A t -
tice dicere esse optime dicere. L a misma un ión de conceptos 
expresados por sana y Att ica aparece en Cíe. Br. 13, 51 : i l l am 
salubritatem Atticae dictionis et quasi sanitatem ; Or. 25, 90: 
quidquid est salsum aut salubre i n oratione, i d proprie Att ico-
rum est. Cf. TAC. D . 25 : omnes [Calvus, Asinius, Caesar, Bru-
tus, Cicero] eandem sanitatem eloquentiae prae se ferunt.^ — 
q u o s d a m . . . c a p i t ] «a otros agrada» . — e l a t i o r i n ­
g e n i i v i s ] «la elevación del ingenio» que se manifiesta en 
el estilo sublime (grave genus) ; cf. Cíe . Or. 28, 97 sq. Sobre 
el comparativo, cf. tersior § 94. — m a g í s c o n c i t a t a ] a me­
nudo, en Q., antes y después de un comparativo, se encuentra 
un positivo con magis; cf. §§ 74, 77, 94; 120. — p l e n a s p i r i ­
t u s ] «llena de entusiasmo, inspiración» ; nótese el uso del 
genitivo con plenus en una época en que se prefería el abla­
tivo ; Q. usa ambos casos ; Cicerón y César emplearon sólo 
cxcepcionalmente el ablativo, ya más frecuente en L i v i o . V i d . 
RIEMAN, Synt. Lat . págs . 132, 165 (n. 1) ; BASSOLS, Sint. La t . 
§ 1 1 7 , 1 . — Z e n i s e t n i t i d i e t c o m p o s i t i g e n e r i s ] 
es el estilo medio o templado ; cf. X I I , 10, 60 ; y 67 : i l l ud lene 
aut ascendit ad fortiora aut ad tenuiora submit t i tur ; Cíe. De 
Or. I I , 52, 211 ; I , 60, 255 ; Br. 317. Sobre n i t i d i cf. § 9 n i t i -
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pauc i amatores. D e qua d i f f e ren t i a d isseram d i l i g e n t i u s , 

c u m de genere d icendi quaerendum e r i t ; i n t e r i m summa-
t i m , q u i d et a qua lect ione petere poss in t q u i conf i rmare 

f acu l t a t em d icendi vo len t , a t t i n g a m : paucos (sunt e n i m 
e m i n e n t i s s i m i ) excerpere i n a n i m o est. 45 Fac i l e est au-

t e m s tudios is , q u i s i n t his s i m i l l i m i , i nd ica re , ne quis-
q u a m que ra tu r omissos for te a l iquos , quos ipse valde 

p r o b e t : fateor e n i m plures legendos esse q u a m q u i a me 
n o m i n a b u n t u r . Sed nunc genera ipsa l e c t i o n u m , quae 

diore comm. E l gemís compositum «rítmico, armonioso» con­
siste en la regularidad y s imet r ía de la fraáe, esto es, en la 
colocación escrupulosa de las palabras ; es, como se vio, un 
aspecto peculiar del estilo medio. —• d i s s e r a m d i l i g e n ­
t i u s ] de esta diferencia trata extensamente en X I I , 10, 63 
y 70, donde enseña que cada diversidad esti l ís t ica tiene en la 
oratoria su lugar y uso correspondientes. — p e t e r e ] en su 
sentido de «aprender», como en el § 27. — c o n f i r m a r e 
f a c u l t a t e m d i c e n d i ] esto es, adquirir la f i rma facili­
tas del § 1. — p a u c o s ] se. auctores, scriptores ; explica el 
summatim «sumariamente» anterior: «sólo unos pocos». — i n 
a n i m o e s t ] «me propongo». 

45. s t u d i o s i s ] usada absolutamente, esto es, sin n i n g ú n 
substantivo concertado, designaba esta palabra, en tiempos de 
Quinti l iano, las personas deseosas de obtener una vasta cultura 
científica o l i teraria, especialmente las consagradas al estudio 
de la l i teratura, y , m á s a menudo, de la retórica ; cf. I , pr. 23 ; 
I I , 10, 15 ; X I I , 10, 62. Con la acepción de l i t terarum studiosi 
el vocablo studiosi aparece una sola vez en Cíe . Opt. 13 ; cf. 
PLIN. Ep. TU, 5; TAC. D . 21. —s i m i l l i m i ' \ = p r o x i m i , «los 
más cercanos», los que sean realmente sobresalientes. •—• ne 
q u i s q u a m q u e r a t u r ] más que como final negativa, tra-

•dúzcase : «no sea que alguien se queje», sobrentendiendo quod 
commemoro propterea, ne («y digo esto, lo advierto»). •— 
o m i s s o s ] supl. esse. — v a l d e p r o b e t ] tenga en mucha 
estima, sean más de su gusto. — g e n e r a i p s a ] t radúzcase 
ipsa como adv. : «precisamente el género, la clase» ; genera 
tiene el mismo sentido que en el § 104. — l e c t i o n u m ] sólo 
en este punto usa Q. el plural de la voz lectio, que aquí tiene 
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praecipue conveni re i n t enden t ibus u t oratores fiant e x i s t i -
mem, persequar. 

46 I g i t u r , u t A r a t u s ab l o v e i n c i p í e n d u m p u t a t , i t a 

nos r i t e coep tu r i ab HOMERO v i d e m u r . H i c e n i m , quem ad 

m o d u m ex O c é a n o d i c i t ipse a m n i u m f o n t i n m q u e cursus 

i n i t i u m capere, ó m n i b u s eloquentiae p a r t i b u s e x e n í p l u m 

et o r t u m dedi t . H u n o nemo i n magn i s rebus s u b l i m í t a t e , 

significado pasivo e indica lo que debe leerse : «lecturas» ; 
cf. SEN. Tranq. I , 12. Nótese la acumulac ión de verbos al final 
de este período ; el principal es persequar. — i n t e n d e n t i ­
b u s M Í ] el MÍ es completivo ; «a los que intentan ser ora­
dores». — p e r s e q u a r ] «trataré o e n u m e r a r é » ; cf. § 37: 
persequi singulos (cf. gr. S i é ^ s i j i i , esp. «reseñar»). 

46. I g i t u r ] cf. § 4. •— A r a t u s ] cf. § 55. E l poema de 
Arato Ocavopisva (-/ai Atoar] j is ia) comienza con las palabras 
' E z Aioc, dpnhpsod a; cf. Cíe. Rep. I , 36, donde alude a Arato 
y a su expres ión : imi temur Ara tum, qui magnis de rebus di-
cere exordiens a love incipiendum putat. Como THEOCR. X V I I , 
1: ' E z Atoe á p ^ w j i s a G a xctt le, Ala 'kr^sxc Moiaat imitado por 
VERG. Ecl . I I I , 60 : Ab love pr inc ip ium musae. La expres ión 
Ab love pr inc ip ium o ' E z Atoe; ápy-q pasó a ser proverbial. 
—• r i t e ] la expres ión tiene carácter r i tua l , sagrado : «solem­
nemente». Cf. § 85 : ut apud illos [Graecos] Homerus sic apud 
nos Vergilius auspicatissimum dederit exordium. — c o e p ­
t u r i ] supl. esse, omisión frecuente en Q. ; y asimismo nobis. 
Nótese de igual modo el participio fut. en vez del inf ini t ivo, 
como en V I , pr . 1 ; y V , pr. 5 : eius praecepta sic optime div i -
suri videmur. — H o m e r o ] " O i i r ¡ p o c comparado a Júp i t e r , 
como primero de los poetas épicos ; cf. I , 8, 5. Esta preemi­
nencia de Homero aparece confirmada a menudo : HOR. A . P. 
140; PUN. Ep. I I , 14, 2. — e x O c é a n o d i c i t i p s e ] 
cf. I I . X X I , 195-197 : ' Qzsocvoto ¡ ouítap izávxzc, izoza^d y.m %oaa 
Ddkaaaa ¡ zaí iraaca zpfjvat za't mpsíaxa p.azpoc vaouatv —o m n i b u s e l o ­
q u e n t i a e p a r t i b u s ] se refiere a la elocuencia propia­
mente dicha, esto es, la elocuencia oratoria. Recuerdan esta 
ejemplaridad de Homero, y especialmente en la oratoria, mu­
chos otros pasajes y autores; vgr. X I I , 11, 21; 10, 64; Cíe. 
Br. 40 : ornatus i n dicendo et p lañe orator. — ex e m p l u m 
e t o r t u m ] «ejemplo» como maestro, y «origen» en relación 



134 M. FABII QUINTILIAN] 1-46 

i n pa rv i s p ropr ie ta te superaver i t . I d e m la^tus ac pres-

sus, iucundus et g r a v i s , t u m copia t u m brev i ta te m i r a b i -

l i s , nec p o é t i c a modo, sed o ra to r i a v i r t u t e eminen t i s s imus . 

47 N a m u t de l aud ibus , e x h o r t a t i o n i b u s , consola t ionibus 

taceam, nonne ve l nonus l i b e r , quo missa ad A c h i l l e n le­

al tiempo. — s u b l i m i t a t e ] cf. § 27 ; V I I I , 6, 11. L a su­
blimidad rehusa todo ornato externo y se ofrece en su natural 
grandeza con la m á x i m a simplicidad ; esta sublimidad, en su 
sentido absoluto, es una de las caracter ís t icas esenciales de 
Homero. — • p r o p r i e t a t e ' ] aquí está usada esta palabra como 
ant i té t ica de stiblimitas, designando «sencillez, na tura l idad» ; 
véase la definición dada por Q., V I I I , 2, 1 : sua cuiusque rei 
appellatio ; esta contraposición corresponde a magnis y parvis, 
respectivamente, «argumentos elevados y humi ldes» . •— s u ­
p e r a v e r i t ] potencial : «puede» o «podría superarle» ; cf. 
fuerit § 87 comm. — i d e m ] «al mismo tiempo, a la vez». — 
l a e t u s ] «florido», esto es, rico, opulento, exuberante; gene­
ralmente se usa para designar la riqueza de la vegetación : 
VERG. G. I , 1 : laetas segetes ; cf. Cíe . De Or. I I I , 38, 155. Su 
contrario es pressus «conciso», cf. § 44. E l vicio afín a pressus 
es ex i l i s ; el afín a laetus es corruptus y luxuriosus. — i u ­
c u n d u s e t g r a v i s ] «placentero y severo» ; como en el 
§ 119: iucundus et delectationi natus. — t u m . . . t u m ] no 
debe confundirse con ctim... t u m ; tum.. . tum significa «ya... 
ya», «ora... ora». — o r a t o r i a v i r t u t e ] «cualidades ora­
torias», que son las que aqu í persigue particularmente el autor. 
— e m i n e n t i s s i m u s ] como en el § 44. 

47. Ar a m u t ] el autor va a probar la vir tus oratoria de 
Homero, recordando tres momentos, de la acción de la l i tada, 
no por su valor poético, sino como ejemplos de los tres géneros 
de elocuencia : 1) el genus demonstrativum o laudativum 
(YS VOÍ; emS s Ix T I•/. o v) , 2) el g. deliberativum o suasorium 
(T . a u (i ¡3 o u X s u x i •/. ó v), y 3) el g. iudiciale ( 7. otxCÍvL/.Ó J ) . 
Sobre el primero, el epidíct ico, pasa ráp idamen te con las pala­
bras laudibus, exhortationibus, consolationibus, bien porque es 
menos importante para su fin, bien porque es de la incumbencia 
peculiar de los g ramát icos . — a d A c h i l l e n l e g a t i o ] 
cf. / / . I X , 225-655 ; fueron miembros de esta embajada Ayax 
Telamonio, F é n i x y Ulises, que intentaron, en vano, persuadir 
al héroe a que tomara las armas.—i n t e r d u c e s ] entre Aquí-
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gat io cont i i iQtur , vel i n primo- i n t e r duces i l l a content io 
vel dictae i n secundo sententiae omnes l i t i u m ac cons i l io-
r u m exp l i can t artes? 48 Adfec tus q u i d e m v e l i l l o s m i t e s 
vel hos concitatos nemo e r i t t a m indoc tus , q u i non i n sua 
potestate hunc auc torem habnisse fa tea tur . A g e vero , non 
u t r iu sque operis s u i ingressu i n pauc iss imis vers ibus le­
les v Ao-amenón, I I . 121-303. — d i c t a e . . . s e n t e n t i a e ] el 
conseio de guerra, I I . I I , 40-394, para pronunciar sus pareceres 
en torno a la gran batalla ; en la asamblea exponen sus diversas 
opiniones A g a m e n ó n , Tersites, Ulises, Néstor . — I t t t - u m ac 
c o n s i l i o r u m ] estas palabras comprenden, respectivamente, 
el zenus iudiciale y el g. deliberativum ; trad., pues, «del ge­
nero judicial y del iberat ivo». — a r t e s ] «preceptos», reglas 
técnicas de los rétores ; cf. § 15. 

48 A d í t e t u s J los antiguos retóricos clasificaban los 
«afectos» en mites (o remissi, dulciores) «sosegados» y concitatt 
«violentos» ; estos afectos t end í an a conciliar los ammos ; aque­
llos, a moverlos ; los adfectus mites corresponden al r¡ (i o g ; 
los concitati, al ™ 6 CK de Aris tó te les . Por medio de los pro­
nombres illos y eos alude Q. a dicha diferencia que el ya su­
pone conocida de todos, por haber hablado de ella en V i , ¿, «, 
sq : adfectus i g i t u r concitatos T á d o ^ , ñu te s atque composi-
íos ^ 6 o g esse dixerunt. L o mismo dice hablando de la poesía 
homérica DION. H . Vet. I I , 1 (p. 204, 10) ; cf. Cíe . Or 11, 87 -
t a m . . . q u i ] cf. § 41.—i n d o c t u s ] «ignorante, inculto», falto 
de sentido ar t ís t ico. - s u a p o t e s t a t e . . . h a b u t s s e ] 
«se enseñoreó», «los mane jó como quiso» — a u c t o r e m } tie­
ne el significado de «autoridad», que dicho vocablo tuvo en 
los escritores de la época á u r e a : «maestro», cf. § 24 Üs tam­
bién clásico este vocablo para indicar un escritor al que se 
acude como a fuente ; así Pl inio el Viejo llama ductores a los 
escritores que le proporcionaron sus vastos conocimientos. — 
A s e v e r o ] «es más» ; es una fórmula de t rans ic ión o un ión , 
señalando el paso a un asunto de mayor in terés ; aquí introduce 
las cinco partes integrantes del discurso, el exordium, la nar-
ratio, la probatio, la refutatio y la pe ro raüo . Cf. Cíe . Ur. éo, 
122 ; De Or. 11, 19, 80. — u t r i u s q ue o p e r i s ] de sus dos 
poeinas, la I l í ada y la Odisea. - ¿ n ^ r e 5 5 w ] es la llamada 
ípró tas i s» , o «pr indpio» . Cf. HOK. A . P. 140 sq. - l e g e m 
p r o o e m i o r u m . . . c o n s t u i t ] como el mas antiguo poeta 
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gem p r o o e m i o r u m non dico se rvav i t , sed c o n s t i t u i t ? N a m 

benevo lum a u d i t o r e m invocat ione dea rum, quas praesi -

dere ya t i bus c r e d i t u m est, et i n t e n t u m propos i ta r e r u m 

m a g n i t u d i n e et doci lem s u m m a celer i ta te coniprebensa 

épico, Homero «estableció» o fundó la ley de los exordios. 
Cf. I V , 1, 34. — b e n e v o l u m a u d i t o r e m ] con la palabra 
auditorem «oyente» piensa Q. en el público que asist ía , p r imi -
tivaniente, a los recitales de los poemas homéricos . Q. confirma 
aquí , con los adjetivos benevolum, intentum, docilem, lo que 
escribió en I V , 1, 5 : causa pr inc ipa [se. prooemii, exordii'] 
nulla alia est quam ut auditorem, quo sit nobis i n ceteris par-
tibus accommodatior, praeparemus. I d f ier i tribus m á x i m e re-
bus inter auctores plurimos constat, si benevolum, attentum, 
docilem fecerimus. Cf. Cíe. De or. I I , 27, 115 ; Br. 185 ; I n v . I , 
16. — i n v o c a t i o n e d e a r um~\ de las Musas : propiamente 
d s á (M fj v i v , dé iZ B 6ccé) en la l i tada, y M o Da ce (" A v 8 p a 
\ L O I IwEiue, Moüaa) en la Odisea. En Homero no se encuentra el 
nombre de las Musas en particular ; sus nombres aparecen por 
primera vez en HES. Theog. 75-79. — p r a e s i d e r e v a t i b u s 
c r e d i t u m e s f ] cf. § 91: praesidentes s t u d ü s deae ; usa 
aquí la palabra vates en su significado poético, solemne, en vez 
de poeta ; cf. X I I , 10, 24 : instinctis divino sp i r i tu vatibus. 
Véase la diferencia en TAC. D . 9 : Saleium nostrum, egregium 
poetam, vel si hoc honorificentius est, praeclarissimum vatem ; 
VERO. Ecl . I X , 32 : me faceré poetam Piér ides. . . me quoque 
dicunt vatem pastores. B l perf. creditum est indica como el 
perf. griego ( = vsvójjuatai) la acción ya pasada, pero cuyo re­
sultado aun subsiste, o sea, la acción cont inúa ; y , en efecto, 
los poetas de la época quintilianea seguían invocando a las 
Musas, por simple recurso tradicional o por creer realmente en 
su protección. Sobre esta construcción impersonal (como en 4, 
1 ; I I , 15, 7) cf. TAC. A n . I I , 69 ; la personal se encuentra en 
el § 125: sum creditus. — p r o p o s i t a r e r u m m a g n i ­
t u d i n e ] ablat. abs., que puede trad. como ins t rumenta l : 
«con la presentac ión de objetos grandiosos», o mejor : «ponién­
dole ante los ojos temas grandiosos». Cf. Cíe. I n v . I , 23. — 
d o c i l e m ] en el sentido de apto, dispuesto a comprender y 
aprender fáci lmente. — s u m m a c e l e r i t a t e c o m p r e -
h e n s a ] otro abl. absoluto ; trad. «con la exposición sumaria 
del asunto» o «resumiendo el argumento en pocas palabras» ; 
celeriter equivale a b r e v ü e r ; cf. I X , 3, 91 : comprehensa bre-
viter sententia ; además , HOR. A . F. 136 sq. 
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faci t . 49 N a r r a r e vero quis b rev ius q u a m q u i m o r t e m 
n u n t i a t P a t r o c l i , qu i s s ign i f i can t ius potest q u a m q u i C u -
r e t u m A e t o l o r u m q u e p r o e l i u m e x p o n i t ? l a m s i m í l i t u d i -
nes, ampl i f i ca t iones , exempla , d igressus , s igna r e r u m et 
a rgumenta ceteraque genera p r o b a n d i ac r e f u t a n d i sun t 

49. N a r r a r e ] la narratio es la parte del discurso que si­
gue al exordio; debe ser breve y clara; cf. I V , 2, 3 1 : eam 
fnarrationem] plerique scriptores... volunt esse lucidam, brevem, 
veri simÚem ; Cíe. I n v . I , 28 : veris aperta, probabilis. — q u i . 
n u n t i a t ] esto es, Autí loco, que anuncia a Aqmles la muerte 
de Pátroclo en dos solas palabras : zsttat naxpozXo?, i í . X V i l i , 1», 
expres ión que adqui r ió sentido proverbia l ; cf. 1 UN. hp . I V , 
H 12 — s i g n i f i c a n t i u s ] «más eficazmente», «mas grá­
ficamente» ; cf. significantia § 121. q u i . . . e x p o n i p ] Fé­
nix , en I I . I X , 529 sq. - i a m ] par t ícu la transicional, que 
indica el paso a otra idea ; frecuente en Cicerón ; cf. 98 111. 
— s i m i l i t u d i n e s ] las semblanzas homér icas , derivadas a 
menudo de los fenómenos naturales m á s comunes, tienen una 
especial sugerencia por su ingenuidad ; responden plenamente 
al concepto que de ellas tiene Q., V I I I 3. 72 : praeclare ad tn-
ferendam rebus lucem repertae sun t ; cf. ademas _V, 11, i . 
a m p l i f i c a t i o n e s ] se obtienen las amplificaciones (griego 
a b ú a e t Q , Cíe. Or. 36, 125) o desarrollos de una idea mediante 
cualquiera de los procedimientos que señala Q. en V I H 4, ó . 
quattuor... m á x i m e generibus video constare cimph^cattonem, 
incremento, comparatione, ratiocinatione, congerie. Cf. HEREN. 
I I 47 — e x e m p l a ] Q. trata extensamente de los «ejemplos» 
en v ' U 6, donde define el ejemplo como reí gestae aut ut 
zestae ut i l i s ad persuadendum id quod intendens commemora-
tio • cf Cíe I 49. — d i g r e s s u s ] «digresiones» o «episo­
dios» • "cf § 83 — s i g n a r e r u m ] «pruebas materiales» sa­
cadas de los hechos o de los objetos materiales, que procuran la 
certidumbre o por lo menos tienen mucha fuerza entre ellas 
lo que llamamos «cuerpos del delito» ; si faltan estos «indicios» 
del hecho, y por ello hay controversia — la cual queda el imi­
nada con los stgna—, se tienen entonces los argumenta o «piue-
bas racionales» que sirven para probar un hecho o ^ P ^ " P 1 0 ' 
mediante las respuestas que procura al orador la discusión de 
la causa • cf. en V , 9, 1, como ejemplos de stgna: cruenta ves­
tís, clamor, l i vo r ; sobre el argumentum, cf. V , 10, 11 : cum sU 
argumentum ratio probationem praestans, qua coll igttur ahqmd 
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i t a m u l t a , u t e t i a m q u i de a r t i b u s sc r ipse run t p l u r i m a 

ea rum r e r u m t e s t imon ia ab hoc poeta pe tan t . 50 N a m 

epi logus q u i d e m quis u m q u a m p o t e r i t i l l i s P r i a m i rogan-

t i s A c h i l l e n precibus aequar i? Q u i d ? I n ve rb i s , senten-

t i i s , figuris, d ispos i t ione to t iu s operis nonne h u m a n i i n -

g e n i i m o d u m excedi t? U t m a g n i s i t v i r t u t e s eius n o n ae-

per aliud, et quae quod est duhium per id quod dubium non est 
confirmat; argumenta es lo que los griegos llaman h ñ u ^ a v a , 
¿jci^eipTÍ^axa, aTcoSet^sK;, — g e n e r a p r o b a n d i ac r e ­
f u t a n d i ] genera «medios», «expedientes». Después de la nar-
ratio siguen la probatio (o confirmatio) y la refutatio, que com­
prenden, entre otras cosas, los signa rerum et argumenta. 
Cf. I I , 17, 6 : narrent, probent, refutent; además , I V , 2, 79 ; 
Cíe. De Or. I I , 19, 80; 39, 163 — a r t i b u s ] de retór ica. — 
q u i . . . s c r i p s e r u n t ] esto es, los retóricos o tratadistas de 
r e tó r i ca ; cf. §§ 15 y 47. — t e s t i m o n i a ] «ejemplos» que 
confirman sus teor ías . Cf. Cíe. A t t . I , 16, 1 ; PUN. Ep . I I I , 9, 28. 

50. N a i n ] declarativo : «y así», cf. § 12 ; o simplemente co­
pulat ivo: «y», «además». — e p i l o g u s ] en el discurso es la 
peroratio ; cf. § 107 comm. ; o la conclusio en Cíe. I n v . I , 98.— 
q u i s ] va con epilogus ; obsérvese que no es equivalente a 
qui y que, por lo tanto, no puede indicar la cualidad del sus­
tantivo ; no- puede traducirse, pues, «qué peroración», s ino : 
«hay peroración que...» ; cf. quis erit modus, § 38 comm. — 
P r i a m i . . . p r e c i b u s ] cf. I I . X X I V , 486-506, donde Pr í amo 
conjura a Aquiles a que le entregue el cadáver de su hijo. — 
Q u i d f ... n o n n e ] (i¿ qué más ?...» como en Cíe. Nat. 1, 119. 
— v e r b i s , s e n t e n t i i s , f i g u r i s ] cf. X I I , 9, 6 : ver-
borum quidem dilectus, gravitas sententiarum, f igurarum ele-
gant ia ; verbis equivale a elocutio «estilo» ; sententiis= ivcójica?, 
de las cuales habla en V I I I , 5, 1 sq. ; sobre las figurae, cf. § 12 
comm. — d i s p o s i t i o n e ] = oixovo¡xt'a «disposición», lo que 
hoy l lamar íamos «estructura». — m o d u m ] los «límites». — 
U t ] debe relacionarse, como una consecutiva, con la interroga­
ción anterior: «hasta t a l punto que. . .» . — m a g n i ] locución 
discutida. Hay quien suple ingeni i —derivado del precedente 
humani ingenii-— o v i r i , o spiritus (cf. í , 9, 6) dependiente de 
est ; otros suponen que se trata de un gen. de precio. E l signi­
ficado, de todos modos, es sensiblemente el mismo. — a e m ú -
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mu la t i one , quod fieri non potest , sed i n t e l l e c t u sequi . 

51 V e r u m hic omnes sine dub io et i n o m n i genere elo-

quentiae p r o c u l a se r e l i q u i t , é p i c o s t amen praecrpue, v i -

delicet qu i a c l a r i s s ima i n ma te r i a s i m i l i compara t io est. 

52 R a r o a d s u r g i t HESIODUS magnaque pars eius i n n o m i -

n ibus est occupata, t amen ú t i l e s c i rca praecepta sententiae 

levi tasque v e r b o r u m et compos i t ion is p r o b a b i l i s , da tu r -

l a l i o n e . . . i n t e l l e c t u ] deben traducirse en un ión de se­
qui como dos verbos : «emularlo. . . entenderlo». 

51. V er u m ] «en real idad». — i n o m n i g e n e r e e l o -
q u e n t i a c ] el campo de la elocuencia es el que hasta aqu í ha 
entendido Q., si bien su crít ica puede entenderse en el sentido 
general de toda la esfera l i teraria. — c l a r i s s i m a . . . c o m ­
p a r a t i o ' ] el pa r angón es m á s patente, por tratarse de poetas 
del mismo género , los épicos. 

52. a d s u r g i t ] «se eleva» ; así insurgi t en el § 96 ; 2, 23 ; 
I , 8, 5 : sublimitate heroi carminis animus adsurgat. B l motivo 
es porque Hesíodo, en su poesía épica, descendió al campo de 
la práct ica y la realidad de la vida común ; su poesía tiene un 
carácter reflexivo, serio y religioso. — H e s i o d u s ] 'HGL'OOOC; 
Hesíodo, de Ascra, en Beocia, del siglo v m a. de C , autor 
del poema moral-didascál ico "Ép-ya xctt raspea ; corren t ambién 
bajo su nombre el poema épico OEO^OVIO: y el breve poema 
'AOTIÍC fHpcr/.Xáouc. imi tación de la descripción homérica del escudo 
de Aquiles { I I . X V I I I , 478-608). E l juicio de los antiguos se 
refiere, precisamente, al primero de estos poemas, el ún ico in­
dudablemente genuino. — m a g n a q u e p a r s e i u s ] me­
tonimia por pars carminum eius, como en poetis § 31. — i n 
n o m i n i b u s ] «en la nomencla tura» , especialmente en la Teo­
gonia, vgr. 226 sq. y 337 sq., que contienen largas listas de 
nombres de divinidades. — ú t i l e s s e n t e n t i a e ] supl. 
sunt; particularmente en el poema Trabajos y días. Cf. Cíe. 
Fam. V I , 18, 5 ; y Br. 15. •— c i r c a ] «en torno a», como itept, 
¿(icpt , con acusat., sentido frecuente en Q. y otros escritores 
de la época imperial ; el significado clásico es «cerca de» ; 
cf. CAES. B. C. I I I , 31, 1 : circa monte'm. V i d . RIEMANN, Synt. 
Lat. § 84, rem. — p r a e c e p t a ] trad. la expres ión út i les circa 
praecepta sententiae por «provechosas sentencias morales». — 
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que ei p a l m a i n i l l o medio genere d icend i . 53 C o n t r a i n 

ANTIMACHO v i s et g rav i t a s et m i n i m e v u l g a r e e loquendi 
genus habet l audem. Sed q u a m v i s ei secundas fere g r a m -

m a t i c o r u m consensus deferat , et adfect ibus et i u c u n d i t a -
te et d ispos i t ione et o m n i n o ar te de f i c i tu r , u t p l a ñ e m a n i -

l e v i t a s v e r b ó r u m e t c o m p o s i o n i s ' } «la fluidez de 
su lenguaje y composición». Es el mismo juicio de DION. H . 
Vet. I I , 1 (p. 204, 14-15):'HatoSo? JJLSV -¡-áp icppovxiaev Tt§oyf¡c, 
S'OVC|JL'Í-Í:UJV XctÓTií¡xo<; y.al aUvQéaswc, ¿¡JLJJLSXOÜÍ;. Cf. Cíe. De Or. I I I , 
43, 171. Compositio es la combinación de las palabras según las 
normas de la a rmonía ; cf. § 79 ; I X , 4, 22 ; HEREN. I V , 18. — 
p r o b a b i l i s ] plausible, digno de encomio. — m e d i o g e ­
n e r e d i c e n d i ] el estilo lenis, cf. § 44; desde el punto de 
vista oratorio, el m é d i u m genus era el rodio (cf. X I I , 10, 18), 
intermedio entre la simplicidad del g. A t t i c u m y la exuberan­
cia del g . Asianum. 

53. A n t i m a c h o ' ] 'Avxt'aa^oc; An t ímaco , de Colofón, del 
siglo v a. de C. ; escribió un poema épico, %i\$atc, Tebaida, por 
el cual es aquí recordado, y un breve poema elegiaco, A 6 ¿ 7 j 
a la muerte prematura de su mujer o amante de ta l nombre ; 
conservamos escasos fragmentos de ambos. An t ímaco , dejada 
la ingenua simplicidad de Homero, hacía alarde de erudición 
mitológica ; su estilo era artificioso. Los gramát icos alejan­
drinos le colocaban después de Homero. Cf. CAT. 95, 10 : ai 
populus túmido gaudeat Antimacho. F u é el modelo de Estado 
y del emperador Adriano. — v i s et. g r a v i t a s ] «energía 
y d ignidad». — e l o q u e n d i g e n u s ] el estilo. Cf. DION. 
H . Vet. I I , 3 (p. 204, 15-17) : 'Avu^axo? g'suxovta? [iippovxtasv] xat 
a-fcovtaxizf); xpap^to? zea xoü auv̂ Oouc; zf¡<; i^a^Xa^? . L a rara ele­
vación de estilo era evidentemente una de sus caracter ís t icas . 
— h a b e t l a u d e m ] = e^ei l'iccttvov «es digno de elogio».— 
s e c u n d a s ] se. partes, el segundo lugar después de Homero. 
Para la expres ión — que es un p rés tamo de la te rminología 
teatral — cf. Cíe. Or. 9, 29 : cui [Pericl i ] primae sine contro­
versia deferebantur. — f e r e ] esta a tenuación demuestra que el 
consensus no fué u n á n i m e , pero no sabemos qué críticos disin­
tieron. — g r a n i m a t i c o r u m ] la palabra grammatici 
designa los «eruditos», los «críticos l i terarios», los «profesores 
de l i tera tura» ; véase § sig. Cf. HOR. A . P. 78. Q. dice acer­
ca de la grammatica, I I , 1, 4 : cum praeter rationem recte 
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festo appareat quanto s i t a l i u d p r o x i m u m esse, a l i u d se-

c u n d u m . 54 PANYASIN, ex u t roque m i x t u m , p u t a n t m 

eloquendo n e u t r i u s aequare v i r t u t e s , a l t e r u m t amen ab 

eo ma te r i a , a l t e r u m d i sponend i r a t ione s u p e r a r i . APOLLO-

loquendi non parum alioqui copiosam prope omnium maxi-
marum ar t ium scientiam amplexa s i t ; y antes : grammahce, 
quam i n L a t i u m transférenles l i t teraturam vocaverunt. — a d ­
i é c t i b u s A la expres ión de los sentimientos, el patitos. — 
i t L C u n d i t a t e ] «gracia», cf. § 46. — d i s p o s i t i o n e ] cf. 
§ 50 — o m n i n o ] «en general» . Obsérvese que el juicio con­
tenido en este período lo da Q. como personal. — .wf J = lta 
ut, consecutivo, — q u a n t o . . . a l i u d } «cuan distinta cosa» ; 
cf § 41 multo aliud comm. — p r o x i m u m . . . s e c u n d u m \ 
esta observación es sagaz. Sentido: «No es lo mismo estar 
cerca de uno que ocupar el segundo lugar» ; secundus se re­
fiere al orden ; proximus, a la vecindad. Proximus, por tanto, 
es más que secundus, tanto que C. Nepote dice de Pelópidas , 
respecto a Epaminondas, Peí . I V , 2 : haec futí altera persona 
Thebis, sed tamen secunda, Ha ut p r ó x i m a esset Ejpamtnondae. 
Este uso de proximus y secundus en contraposición es fre­
cuente ; cf. §§ 58, 72, 86; VERG. A en. V 320 ; Cíe . Br. 173; 
HOR. Carm. I , 12, 18-20, aunque ambos adjetivos con sentido 
diverso en el pasaje lioraciano. 

54 P a n y a s i n ] Ilavúacn? Paniasis, de Halicarnaso, t ío , 
al parecer, de Heródoto , floreció hacia el 480 a. de C. ; compuso 
un poema é-pico,'U pá/.'keia Heraclea o Heracletda, en 14 libros, 
del cual nos quedan pocos fragmentos ; además , un poema 
corto en metro elegiaco, 'leu v i / a , sobre las emigraciones jo-
nicas al Asia Menor, — e x u t r o q u e m i x t u m \ esto es, 
que tiene mucho de ambos poetas, Hes íodo y Antimaco ; la 
misma opinión de DION. H . Vet. I I , 4 (p. 204, 17-19). — -
t a n t 1 los grammatici ; no da, pues, Q. su juicio, sino el de los 
otros, que se refiere parcialmente al poema mayor.—e l o q , u e n -
d o ] trad. como sustantivo, — a l t e r u m ... m a t e r i a ] con 
todo Paniasis aventaja a uno, Hesíodo, en el argumento, en la 
dignidad de la materia ; al otro, Ant ímaco , en la disposición o 
estructura del poema : disponendi ratione. — A p o l l o m u s \ 
'AxoXXámog o cPO?HOC Apolonio de Rodas, nacido en Alejan­
dría o en Náucra t i s hacia el 280 a. de C , fué discípulo de L a l i -
maco del cual se separó luego, enemistado, y pasó algunos anos 
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NIUS i n o r d i n e m a g r a m m a t i c i s d a t u m non v e n i t , qu ia 

A r i s t a r c h u s atque Ar i s t ophanes p o e t a r u m í n d i c e s n e m i -

n e m sn i t empor i s i n n n m e r u m r e d e g e r u n t ; n o n t amen 

en Rodas — de donde su apelativo —, enseñando g ramát i ca y re­
tórica. De retorno a Egipto, fué prefecto de la famosa biblio­
teca, hacia los cuarenta años de edad. Bs el m á s insigne de 
los épicos alejandrinos ; su obra m á s famosa, que nos ha lle­
gado ín tegra , es el poema 'Ap^óvaatr/oí , en 4 libros, imitado y 
traducido por los poetas latinos (cf. §§ 87 y 90) ; de él se 
aprovechó asimismo V i r g i l i o para el 1. I V de la Eneida. Com­
puso además algunas breves epopeyas acerca de las z-a'aaLc 
o fundaciones de varias ciudades, ele las cuales conservamos 
sólo los t í tu los . La acción de su poema es demasiado sencilla, 
falta de episodios, sus caracteres fríos y esfumados ; la débil 
inspiración queda a menudo recubierta por el estilo exquisito, 
el verso armonioso y el más puro lenguaje jónico. — i n o r -
d i n e m a . g^r a m m a t i c i s da t u m ] en los índices o cá­
nones (zavovs?) de los principales escritores griegos, recopila­
dos — con la colaboración de otros índices de menor fama—, 
por los dos críticos seguidamente mencionados, hacia la mitad 
del s. II a. de C. Estos catálogos suscitaron tal estima, que 
las obras no incluidas en ellos cayeron pronto en el olvido, 
lo que explica la pérd ida de muchas de ellas. — v e n i t ] 
designa el hecho de ser nombrado en dichos catálogos ; la 
expres ión equivale a la siguiente : i n numerum redegerunt ; 
como en I , 4, 3 : ut. . . auctores olios i n ordinem redegerint, 
alios omnino exemerint numero; cf. § 59 receptis. — ¿ I r i s -
í a r c h u s ] 'Apt'axapx0? Aristarco, de Samotracia, es el m á s fa­
moso crítico de la ' an t igüedad , especialmente por sus trabajos 
sobre el texto de les poemas homéricos ; fundador de la 
ciencia gramatical, que le debió no menos de 800 libros, per­
didos, de comentarios hermenéut icos y críticos a un gran número 
de poetas. Vivió y enseñó en Alejandr ía , de cuya biblioteca 
fué el sexto director, y mur ió en'Chipre sobre el 131 a. de C. 
Su nombre pasó a ser s inónimo del criticismo m á s riguroso. 
Cf. Cíe. A t t . I , 14, 3 : meis orationibus quarum tu Aristarchus 
es ; HOR. A . P. 450 : fiet Aristarchus. — A r i s t o p h a n e s ' ] 
' ApiaxoepavYji; ó BUCCÍVXLOC Aris tófanes de Bizancio, nacido hacia 
el 240' a. de C , fué el primer prefecto de la biblioteca de 
A l e j a n d r í a ; m u r i ó , alrededor del 165 a. de C. Se le considera 
conio el primer crít ico de Homero, del cual dió una edición 
comentada, de la que se s irvió Aristarco. Escr ib ió además 
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con temnendum r e d d i d i t opus aequal i quadam med ioc r i t a -

te. 5o ARATI ma t e r i a m o t u caret, u t i n qua n u l l a v a r í e l a s , 

nu l lu s adfectus, n u l l a persona, n u l l a cu iu squam s i t ora-

t io ; su f f i c i t t amen oper i , c u i se p a r e m c r e d i d i t . A d m i r a -

b i l i s i n suo genere THEOCRITUS, sed musa i l l a ru s t i ca et 

comentos críticos y exegéticos acerca de otros poetas, particu­
larmente líricos, y compiló un léxico. (El inciso poetarum 
Índices parece ser una glosa). — r e d d i d i t ] «transmit ió», 
significado poco frecuente (cf. edidit = á i6 a luz, editó). — 
a e q u a l i . . . m e d i o c r i t a t e ] ablat. de cualidad, con opus; 
mediocrita?, no en mal sentido ; es el m é d i u m dicendi genus 
(§ 44) ; por tanto : «una obra de estilo medio sostenido» (BAR-
JAU). E n efecto, se cita a los Argonautas como modelo perfecto 
del estilo medio, como la I l í ada del sublime. 

55. A r a ,í f ] "Apcnro? Arato, de Soli , en Cilicia, vivió durante 
largos años — alrededor del 270 a. de C. — en la corte de Ant í -
gono Gonatas, ley de Macedonia ; compuso, entre otros, el poe­
ma as t ronómico (Dcavóy-sva fxaí ALoa^jieí?), al que se refiere Q., y 
que gozó de gran popularidad, basta el punto de ser vertido 
por Cicerón, Var rón Atacino (§ 87), César Germánico , Rufo 
Festo Avieno. — m a t e r i a ' ] «asunto», «argumento». •— m o ­
t u ] «vida», «alma» ; poema aun conservado, carece de vida, a 
pesar de su estilo elegante, por falta de inspiración y espontanei­
dad, sofocadas por la doctrina que lo convierte m á s en tratado 
científico que en poema ; más que de un poeta acusa el esfuerzo 
de un sabio, un divulgador o un g ramát i co . — u t i n q u a ] 
expresión causal : «en cuanto, puesto que». En Q. y en los 
escritores de la época a rgéntea se encuentra a menudo, sin que 
ello constituya una peculiaridad de su estilo, ut qui por quippe 
q u i ; cf. otros ejemplos en Q. : ut qui 1, 2, 19 ; ut quod V I I I , 3, 
12 ; ut quae I I I , 5, 9 ; y en este mismo libro X , 1, 57 y 74 ; 2, 
13 — - n u l l a p e r s o n a ] realmente había personaje en el 
poema de Arato, los héroes mít icos que simbolizan las conste­
laciones ; pero es cierta la observación siguiente : nulla cuis-
quam oratio «n ingún discurso de nadie», porque no hablan. — 
s u f f i c i t ] se. Aratus: «está a la altura de la obra». — p a ­
r e m ] «para el cual se creyó con fuerzas», no como poeta, sino 
como hombre de ciencia, que no hizo m á s que desarrollar el 
argumento de la As t ronomía de Eudoxo ; cf. Cíe. De Or. I , 16, 
69. — i n $ u o g e n e r e ] esto es, en la poesía bucólica. — 
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pastora l i s non f o r u m modo , v e r u m ipsam e t i a m u r b e m 

r e f o r m i d a t . 56 A n d i r e v ideor u n d i q u e congerentes n o m i ­

na p l u r i m o r u m p o e t a r u m . Q u i d ? H e r c u l i s acta n o n bene 

P i S A N D R O S ? NICANDRUM f r u s t r a secuti Macer atque V e r -

T h e o c ' r i t u s ] Osó/pito? Teócrito, nacido en Siracusa hacia el 
315 a. de C , vivió en las cortes de Gerón I I de Siracusa y de 
Ptolomeo Filadelfos, en Alejandr ía . Poseemos suyos 31 idil ios ; 
fué el creador de la poesía pastoral, sensible, graciosa, real, 
que luego, tras las imitaciones de V i r g i l i o , sufrió una degene­
ración por la cual perdió la simplicidad y la naturaleza origi­
nales. — r u s t i c a e t p a s t o r a l i s ' ] los dos adjetivos son 
s inónimos ; en rigor, el primero designa el género, el segundo 
la especie. — f o r u m ] no se olvide que en esta resena de 
escritores, Q. tiene ante los ojos ún icamente la educación del 
orador. — u r b e m ] se contrapone a rustica. Poco podrá servir­
se, pues, el orador de una inspiración que hasta desentona en 
el ambiente ciudadano, según nuestro rétor. 

56. v i d e o r ] se. mih i , como en el § 46 ; omisión común en 
Cicerón. Cf. HOR. Carm. I I I , 4, 6 : audire magnos iam videor 
(luces. — c o n g e r e n t e s ] participio sin sujeto ; supl. quos-
dam, como solitos § 7. — a c í a ] «hazañas», — n o n b e n e ] 
supl. cecinit. — P i s a n d r o s ] Hsíaccvopoc Pisandro, de Camiro, 
en la isla de Rodas, floreció a mediados del s. v n a. de _C., 
y escribió un poema épico, 'Epmh-ia Heraclea o Heracleida, 
relato de las doce hazañas de Hércu les , del cual quedan pocos 
fragmentos. En el catálogo alejandrino se le coloca al lado de Ho-
meVo y Hesíodo. — N i c a n d r u m ] Ni-mvhpoc, Nicandro, de 
Colofón, vivió hacia el 160 a. de C , y permaneció a lgún tiem­
po en la corte de Atalo I I I , rey de Pé rgamo . Es autor de dos 
poemas didascálicos, el 0r¡piaxoí, sobre la mordedura de los ani 
males venenosos, y el 'Alz^áp\t.aya. sobre los ant ídotos , ambos 
conservados. Entre otras varias obras de diversa índole, cono­
cidas apenas por el t í tu lo , hay que recordar aquí sus Geórgi­
cas, rewpTixd, imitadas, según dice Q., por V i r g i l i o , y las 
Meíawof/05/s/E-cspoio'Jiieva, que sirvieron a Ovidio para su obra 
homón ima . V i d . B. Ü. FOSTER, Nicander and Vergi l , en «Trans-
act. and Proceed. of the American philolog. Associat.» X X X I I I 
1902, p. X C V I - X C V I I I . — f r u s t r a ] = temeré , sine iusta 
causa «sin motivo». Las dos expresiones aparecen juntas en 
Cíe. D iv . I I , 60, 125 : neo frustra ac sine causa quid faceré deo 
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g i l i u s ? Q u i d ? EUPHORIOKE^F t r a n s i b i m u s ? Q u e m n i s i 

probasset V e r g i l i u s i d e m , n u m q u a m certe ' c o n d i t o r u m 

Chalc id ico ve r su c a r m i n u m ' fecisset i n Buco l i c i s m e n t i o -

nem. Q u i d ? H o r a t i u s f r u s t r a TYRTAEUM H o m e r o s u b i u n -

dignum est; es el mismo sentido que non nequiquam en CAES. 
B. G. I I , 27, 5. — M a c e r ] cf. § 87. — V e r g i l ^ ^ l s ] cf. § 85. 
— E u p h o r i o n e m ~ \ Eucpopúuv Eufor ión, de Calais, en Eubea, 
nacido en el 275 ó 276 a. de C , fué contemporáneo de Ptolomeo 
Buergetes y de Ant íoco el Grande de Ant ioqu ía , del cual fué 
bibliotecario. Compuso, además de elegías, varios poemas épi­
cos, de carácter mitológico, imitados por poetas latinos—de don­
de la des ignación despectiva de Cicerón para los poetas de la 
nueva escuela, los vsíútspoi, de cantores Euphorionis (cf. A t t . V I I , 
2, 1 ; y asimismo otro rasgo irónico para los novi en Tuse. 
I I I , 19, 45 : o poetam egregium [se. E n n i u m ] , quamquam ab 
his cantoribus Euphorionis contemnitur!). F u é autor^ t a m b i é n 
de obras en prosa, hoy perdidas ; de su producción poética sólo 
nos quedan escasos fragmentos. Aunque gustase Tiberio de su 
poema Tacup^xa (SUET. Tib. 70), parece que no fué muy estima­
do, como acusa Cicerón, el cual le denomina nimis obscurus 
(Div. I I , 64). V i d . A . GANDIGLIO, Cantores Euphorionis, Bolo­
nia 1904 ; y T. FRANK, Cicero and the Poetae Nov i , en «The 
American Journ. of Philology» X L 160, 1919, p. 396 sq. — 
t r a n s i b i m u s ] se. silentio : «pasaremos por alto», - — c o n ­
d i t o r u m ' ] en el sentido de «escribir, componer». — i n B u ­
c o l i c i s ] cf. Ecl . X , 50-51: ibo et Chalcidico quae sunt m i h i 
condita versu / carmina pastoris Siculi 7nodulabor avena. Pero 
esta a lus ión al «verso calcidico» no contiene, como pretende Q., 
una alabanza de V i r g i l i o a Eufor ión ; se trata simplemente de 
unas palabras puestas en boca de Cornelio Galo, que no hace 
sino recordar al poeta euboico, mencionando asimismo a Teó-
crito (pastoris S icul i ) . — H o r a t i u s ] cf. HOR. A . P. 401-
403. _ T y r t a e u m ] Túpzaioc, Tirteo, nació o bien en Atenas 
o Afidna, en el Atica, o bien en Esparta, donde moró mucho 
tiempo, hasta el 685 a. de C. Floreció durante la segunda gue­
rra mésen la (645-628 a. de C ) , en la cual par t ic ipó entre los 
espartanos, a quienes, s egún la leyenda, inflamaba y con­
ducía a la victoria con sus cantos guerreros, los llamados 
kjxfiaxripux. Poseemos tres elegías suyas, TitoOfjJtai, y el frag­
mento de un s^PaxTÍpiov — s u b i u n g i t ] nombra inmediata­
mente d e s p u é s ' de Homero, pues Horacio escribe, 1. c. : Ho-

10 - M. F A B I O Q U I N T I L I A N O 
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g i t ? 57 Nec sane qu i squam est t a m p r o c u l a cogni t ione 
e o m m remotus , u t n o n i n d i c e m certe ex b ib l io theca snmp-
t u m t r ans fe r re i n l i b ro s suos possi t . Nec i g n o r o i g i t u r 
quos t ranseo nec n t i q u e damno , u t q u i d i x e r i m esse i n 
ó m n i b u s u t i l i t a t i s a l i q u i d . 58 Sed ad alios i a m perfec-
t i s cons t i tu t i sque v i r i b u s r e v e r t e m u r , quod i n cenis g r a n -
d ibus saepe fac imus , u t , c u m o p t i m i s s a t i a t i sumus , va-
r ie tas t a m e n nobis ex v i l i o r i b u s g r a t a s i t . T u n e et ele-

merus / Tyrtaeusque mares án imos i n Mart ia bella / versibus 
exacuit. 

57. N e c . . . a c o g n i t i o n e e o r u m r e m o t u s ] n in­
guno hay tan ajeno al conocimiento de ellos, pues eran todos 
poetas conocidos, — n o n . . . c e r t e ] = ne quidem, «no... por 
lo menos» ; cf. § 41. — • i n d i c e m ' ] catá logo. Cada uno puede 
confeccionar una lista de estos poetas en una biblioteca cualquie­
ra que posea sus obras y anotar o transcribir (transferre) los 
t í tu los de las mismas en la propia compilación ( i n libros suos 
referido a quisquam). Véase el mismo uso de Índex en PUN. 
Ep. I I I , 5, 2 ; SEN. Tranq. 9, 4 ; Ep. B9, 2. — n e c i g n o ­
r o . . . d a m n o ] «no los desconozco... n i trato de condenarlos». 
Subraya Q. que conoce estos poetas y sabe calcular su valor ; 
utique «abso lu tamen te» ; cf. § 24. — w í q u i d i x e r i m ] 
cf. § 40. 

58. a l i o s ] esto es, a los mayores poetas ; o, quizá, a estos 
tiltimos.—p e r f e c t i s c o n s t i t u t i s q u e v i r i b u s ] cuan­
do nuestra elocuencia haya adquirido perfección y consistencia ; 
cf. § 59 : optimis adsuescendum est; como en el § 131, hablando 
de Séneca : iam robustis et severiore genere satis firmatis legen-
dus.—r ev e r t e m u r ] futuro en vez de imperativo, con un tono 
menos duro : uso frecuente en el estilo d idascá l ico; c i . 3, 18: se-
quemur ; 7, 1 : renuntiabit, convertet. T a m b i é n dijo en el § 20 
que durante mucho tiempo no se deben leer m á s que los escrito­
res insignes. — q u o d . . . f a c i m u s , u t ] «cosa que solemos 
hacer en los banquetes opíparos , en los cuales, cuando. . .» . La 
proposición con ut explica lo que contiene en general la cláu­
sula relativa ; cf. 5, 18 ; 7, 11. E l giro es evidentemente pleo-
nástico.—o p t i m i s ... v i l i o r i b u s ] se. cibis.—T u n c ] 
esto es, cuando esté reforzada nuestra elocuencia ; iam perfectis 
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g i a m vacab i t i n manus sumere , cu ius pr inceps habe tu r 

CALLIMACHUS, secundas confessione p l u r i m o r u m PniLETAS 

occupavi t . 59 Sed d u m adsequ imur i l l a m firmam, u t d i x i , 

viribus. — e l e g i a m ] no tuvo en un principio la elegía el 
sentido restringido — e x p r e s i ó n del dolor o la tristeza— de 
nuestros días . E n Calino de Efeso (730 a. de C.) y en Tirteo 
tuvo carácter guerrero y político ; en Teognis de Megara (540 
a. de C ) , en Xenófanes de Colofón (hacia el 500 a. de C.) y 
en Focíl ides de Mileto (550 a. de C.) refleja consideraciones mo­
rales y filosóficas — de donde su sobrenombre de poetas p tu j i r /o t 
cf̂  § so. — ; en Arquí loco, Mimnermo de Esmirna (600 a. de C.) 
y en otros cobró acentos de pas ión y amor, de a legr ía orgiás­
tica y de dolor. Aquí se reriere Q. a la elegía alejandrina y hele­
nística, de carácter erótico y sentimental. Nuestro autor, I , 8, 
6, desaconseja a los n iños la lectura de la elegía, pero es na­
tural que la encuentra ú t i l para quien piensa dedicarse a la ora­
toria ; cf. HOR. A . P. 77. — - o a c a h i f ] este uso_ impersonal 
de vacare es poético, y aparece a menudo en V i r g i l i o , Ovidio, 
pero no en Cicerón ; cf. otros ejs. de Q. : § 90 ; 3, 27. — C a l -
l i m a c h u s ] KaWaW/oc Calimaco, de Cirene, en la L ib ia ha­
cia 310-240 a. de C ) , floreció bajo Ptolomeo Filadelfos ; en Ale­
jandr ía (de cuya biblioteca no fué segundo prefecto, como se 
ha venido afirmando) compiló catálogos o cuadros (ra'vaxs?) —con 
noticias biográficas y bibliográficas de todos los autores, en 120 
libros—de la historia de la l i teratura, de la cual fué el verdadero 
fundador ; como poeta, es famoso por sus epopeyas, himnos, 
sá t i ras , epigramas y elegías, imitadas por Catulo, Propercio y 
Ovidio. Propercio se enorgullecía de ser el Calimaco romano. 
Conservamos suyos 5 himnos de carácter épico, unos 60. epigra­
mas y muchos fragmentos de otras poesías . A pesar de la ad­
mirable a rmonía de sus versos, pureza de lenguaje y elegancia 
de estilo, su inspi rac ión queda sofocada no raramente por el 
ingenio y la erudición. — s e c u n d a s ] se. partes, cf. § 53 
comm. — P h i t e t a s ] Qik-qzáQ (o QilizáQ) Piletas (350 hacia 
290 a. de C ) , maestro de Ptolomeo Filadelfos, fué crít ico litera­
rio y autor de elegías , en su mayor í a erót icas, imitadas por 
Propercio y Ovidio'; nos quedan pocos fragmentos. Cf. PROP. 
I I I , i . — ' o c c u p a v i t ] la misma expres ión que en el verso 
de HOR. Carm. 1, 12, 19-20 : p róx imos i l l i tamen occupavit 
¡ Pallas honores. 

59. d u m a d s e q u i m u r ] presente de conato: «mientras 
pretendemos conseguir» ; cf. § 31. (HAUI corrige adsequamur, 
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f a c i l i t a t e m , o p t i m i s adsuescendum est et m u l t a mag i s q u a m 

m u l t o r u m lectione fo rmanda mens et ducen^us color . I t a -

que ex t r i b u s receptis A r i s t a r c h i i u d i c i o s c r i p to r ibus i a m -

b o r u m ad e ^ i v m á x i m e p e r t i n e b i t unus ARCHILOCHUS. 

enmienda innecesaria). — u t d i x i ] cf. § 1. — o p t i v i i s 
a d s u e s c e n d u m e s t ] «hemos de familiarizarnos con los 
mejores» autores (supl. scriptoribus). —• m u l t a m a g i s . . . 
l e c t i o n e ' ] «más con mucha lectura». Recuerda el precepto de 
Séneca de leer pocos libros buenos y leerlos bien, Ep. 2, 2-4 ; 
cf. asimismo PLIN. Ep. V I I , 9, 15 : tu memineris sui cuiusque 
generis auctores diligentes eligere. A i u n t enim mul tum legen-
dum esse, non m u l t a ; lectione va, evidentemente, con multa y 
con mul torum. — m e n s ] «el pensamiento, el espí r i tu». — 
d u c e n d u s c o l o r ] color designa la «matización» que se 
debe dar a cada parte de la oración, o el «tono» propio de cada 
arg-umento según las leyes del decoro ; cf. X I I , 10, 71 : no;i 
unus color prooemii, narrationis, argumentorum, egressionis, 
perorationis servabitur; § 116: colorem... orationis ; además 
6, 5 ; 7, 7 ; como en SEN. Ep. 108, 3, y en Cíe. Or. 13, 42 y De 
Or. I I , 14, 60. Para la expres ión ducere colorem «matizarse 
g radua lmente» cf. VERG. Ecl . I X , 49 : [astrum] quo duceret 
apricis i n coilibus uva colorem; en Q. el factor de este pro­
ceso es la lectio, como en V i r g i l i o la constelación. — i t a q u e ] 
«por consiguiente», se refiere a la ú l t ima expres ión : multa 
magis quam mul torum lectione. — ex t r i b u s r e c e p t i s ] 
se. i n ordinem, i n numerum, esto es, en el canon alejandrino ; 
cf. § 54, t ambién para Aristarco. Los otros dos poetas yámbicos 
{scriptoribus iamborum, cf. § 9), aquí no mencionados, son 
Simónides (o mejor Semonides X ^ i u u u o 7 ¡ c ) de Samos (s. v i l a. 
de C.) e H i p ó n a x (licTcwva^ de Efeso (s. v i a. de C ) . — £ ^ v l 
cf. § 1 comm. ; usa sin duda el vocablo griego para evitar la 
repet ic ión de facilitas. — u n u s ] «único», «más que ninguno» ; 
es muy usado este vocablo unido a un superlativo, para acrecen­
tar su fuerza. Cf. NEP. M i l t . I , 1 ; Cíe. Verr. I , 1. — A r c h i -
l o c u s ] 'Apyü.oioQ Arquíloco, de Paros (680?-640? a. de C ) , 
si no fué el inventor del metro yámbico , como pretenden los 
antiguos, fué su principal representante ; de él se sirvió para 
desahogar ásperos enconos y asimismo para encauzar delicadas 
corrientes amorosas. Cf. HOR. A . P. 79: Archilocum proprio 
rabies armavit iambo. Pocos restos sobreviven de sus poesías. 
Su resentimiento pasó a ser proverbial ; cf. Cíe. A t t . I I , 21, que 
llama «arquiloqueos» los edictos de Bíbulo contra César. 
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60 S u m m a i n hoc v i s e locu t ion is , c u m va l idae t u m breves 

vibrantesque sententiae, p l u r i m u m sangu in i s atque nervo-

r u m , adeo u t v idea tu r q u i b u s d a m , quod quoquam m i n o r 

est, mater iae esse, non i n g e n i i v i t i u m . 61 N o v e m vero 

l y r i c o m m longe PINDARUS p r inceps s p i r i t u s magn i f i cen-

60 e l o c u t i o n i s ] «estilo». — - v i b r a n t e s ] «que hie­
ren como rayos». L a imagen, pasada a nuestro lenguaje, deriva 
del rayo o de la idea de golpear con energ ía un cuerpo solido. 
Cf Cíe Or 70 234: [Demosthenis] non tam vihrarent j u l m i -
na- O I X 4 55 ; X I I , 9, 3 : nec i l l i s vibrantibus concitatisque 
sententiis 'veíut missilibus utetur -, X I , 3, 120 : sententias v i ­
brantes d i z ü i s iaculantur. Frecuentemente aplican los- escrito­
res al discurso vehemente o excitado las expresiones propias 
del lanzamiento de dardos, como vibrare, torquere, taculan; otro 
ejemplo en : I X , 4, 55. - p l u r i m u m s a n g m n t s 
a t q u e n e r v o r u m ] sanguinis indica la abundancia ele los 
pensamientos y de las expresiones ; ner^ormn su fuerza ; cf. 
tari v caro §§ 33 y 77 comm. — q u i b u s d a m ] at. ^ b4, yd, 
113, donde en casos análogos usa igualmente el indeterminado 
quidam. — q u o d q u o q u a m m i n o r e s t ] «el hecho, ue 
4 r inferior a cualquier otro poeta» : esta clausula os el sujeto 
de videatur. Q. no participa, por tanto, de la opinión de los 
quídam. — m a t e r i a e ] \ a materia o argumentos de que trata 
como en el § 62. Cf. HOR. Ep. I , 19, 23 y 28*; PIND. Pyth . I I , o5. 

61 N o v e m l y r i c o r u m ] los nueve l ír icos, s egún el 
canon aieiandriuo (§ 54) ; de este número Q. recuerda (§§ 61-64) 
a cuatro; los otros cinco son Alemán 'A/.x.^v, de bardes, que 
floreció después del 630 a. de C , creador de la l inca d ó r i c a ; 
Sato Sazcpíí), de I.esbos, contemporánea de Alceo .(v. mas aba­
jo) ; Ibico " I^ /oc , de Reggio, nacido hacia el 570; Anacreonte 
'Avaxplmv, de Teos, aleo posterior a Ibico ; Baquilides lay.youorfi 
de Ceos, contemporáneo de P í n d a r o . - i o n g e... J r i n c e p s ] 
«sin disputa el pr imero», «el primero indiscutible» ; expres ión 
frecuente en Cíe . , vgr. Or. 9, 62. - P i n d a r u s ] E r v ^ c c 
Píndaro, nació en Cinocéfalos, cerca de Tebas, en Beocia, en 522, 
y mur ió hacia el 442 a. de C. Es el mayor l ineo de la anti­
güedad. Estuvo en la corte de varios pr ínc ipes , conservando 
empero libre siempre su inspi rac ión . Cult ivo casi todos los 
géneros l ír icos, himnos, epicedios, peanas, ditirambos, epini­
cios. Conseivamos. además de numerosos fragmentos, 44 epi-
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t í a , sen t^n t i i s , figuris, beat iss ima r e r u m v e r b o r u m q u e co­

p i a et v e l u t quodam eloquentiae flumine ; p rop t e r quae 

H o r a t i u s e u m m é r i t o c r ed id i t n e m i n i i m i t a b i l e m . 62 STE-

SICHORUM, q u a m s i t i ngen io v a l i d u s , mater iae quoque os-

nicios, odas compuestas para los vencedores de los cuatro juegos 
nacionales üelénicos. . 14 odas ol ímpicas , 12 pitias, 11 nemesias y 
7 í s tmicas . — s p i r i t u s m a g n i f i c e n t i a ] «por la eleva­
ción de su inspiración» ; sobre spiritus, cf. § 44 ; magnificentia 
= piy/ko-pizzia I V , 2, 61 : cualidad caracter ís t ica de P índa ro ; cf. 
magnificMS §§ 63, 84. E l juicio de Q. coincide, en parte, con el de 
DlON. H . Vet. 11; 5 (p. 204-5, 19-5) ¡ZrjXcoxóc; os xai iitvo«po? ovc^aTíuv 
xai voTjjJLaTtuv etveza, xai ŝfakoTzpzTzsíac, xai TO'VOU, xat Tcspioüat'ac." "̂ ai asjxvóxY] 
xoc, xai pw[JLoXofta? xai Ivap ŝiac;, xai o^r¡^axio[i(uv... — s e n t e n t i i s ] 
«pensamientos», cf. § 50. — f i g u r i s ] cf. § 12. — b e a t i s ­
s i m a ] = fecundissima, ubér r ima ; cf. § 109: beatissima uber-
tate; 3, 22: beatiorem s p i r i t u m ; TAC. D . 9. — v e l u t q u o ­
d a m ] nuestro «por decirlo a s í » ; cf. § 5. — e l o q u e n t i a e 
f l u m i n e ] reminiscencia de HOR. Carm. I V , 2, 5-8: monte 
dccurrens velut amnis imbres / quem super notas aluere ripas, 
I fervet immensusque ru i t profundo ¡ Pindarus ore. Cf. HOM. I I . 
I , 249. — p r o p t e r q1 M a e ] cf. § 10 : propter quod comm..—• 
H o r a t i u s ] en la citada oda, 1 : Pindarum quisque studet 
aemulari... 

62. S t e s i c h o r u m ] Sxr¡atppo(; ( — ordenador, maestro de co­
ros) Estes ícoro tuvo por verdadero nombre Tisias ; nacido en 
Himera, en Sicilia, sobre el 632, muerto hacia el 555 a. de C , 
dió gran desarrollo a la lírica coral, y adap tó a la lengua y a 
la mét r ica de la lírica argumentos épicos, como la Destrucción 
de I l i o n ( ' I X í o u Tzépaic,) los Retornos (voaxoi) de los héroes 
griegos de Troya, Helena (:rEXáva), y mitológicos , como Cer­
bero (Kep^spoc ) , Cienos (KÚXVOQ). NOS quedan pocos frag­
mentos. Cf. HOR. Carm. I V , 9, 8 ; STAT. 5. V , 3, 154. Nótese que 
Stesichorum es el complemento de ostendunt. B l nominativo 
sería gramaticalmente sujeto de s i t ; hay una prolepsis. (Por 
esto, no importa corregir Stesichorus, como hacen algunos).— 
i n g e n i o v a l i d u s ] «cuán poderoso es su g e n i o » ; juicio 
de Cíe. Verr. I I , 35, 87 : Stesichori... qui . . . et est et fui t tota 
Graecia summo propter ingenium honore et nomine. — m a t e ­
r i a e ] los argumentos, según puede verse por los t í tu los ahora 
mencionados. Cf. PLIN. N . H . I I , 15, 54 : has Stesichori et Pin-
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t e n d u n t , m á x i m a bel la et c lar i ss imos canentem duces et 
epic i c a r m i n i s onera l y r a sus t inen tem. R e d d i t e n i m per-

sonis i n agendo s i m u l loquendoque deb i t am d i g n i t a t e m , ac 
s i tenuisset m o d m n , v i d e t u r a e m u l a r i p r o x i m u s H o m e r u m 

potuisse ; sed r e d u n d a ! atque e f ñ i n d i t u r , quod u t est re -
p rehendendum, i t a copiae v i t i u m est. 63 AIXAEUS i n 

dari vatum sublimia ora. — m á x i m a b e l l a e t c l a r i s ­
s i m o s . . . d u c e s ^ siguiendo el ejemplo de Homero; por esto, 
el PS.-LONG. Suhl im. 13, 3, llama a Estesícoro ójiTjpixwtaxoi;, 
— c a n e n t e m . . . s u s t i n e n t e m ' ] tienen valor causal. •— 
l y r a ] ablat. ; ya se sabe que la poesía mélica se acompañaba 
al son de la lira [ \ú pa ) . •— R e d d i t . . . p e r s o n i s ] «da a 
los personajes» ; concepto también expresado por DION. H . Vet. 
I I , 7 (p. 2U5, .lá-lB) : xct r f i^ mi lá a^ojaa-cc xiov TCpoocúittuv xsxyjpYjxev. 
Bs el precepto de HOR. A . P. 316; cf. § 57. — a g e n d o . . . l o ­
q u e n d o ] «en la acción... en el lenguaje». — d e b i t a m d i g -
n i t a t em ] «el carácter conveniente». — s i t e n u i s s e t m o -
d u m , v i d e t u r . . . p o t u i s s e ] la construcción normal sería, 
en la apódosis : potuisset, ut m i h i -videtur (cf. § 98), equivalente 
a potui t , ut videtur. Este uso del perf. de indic. en tales cláu­
sulas indica la posibilidad más incondicionalmente que el plusc. 
de subj. Trad. : «si hubiese sabido moderar su genio.. .». Trátase 
de una apreciación personal del autor; ningún otro escritor 
antiguo, que sepamos, emitió semejante juicio. — a e m u l a r i 
... Ho m e r u m ] con ac. de persona, como en 2, 17 ; con dativo 
en el § 122. Cicerón suele usar el dat. de persona y el acusativo 
de cosa; vgr. Tuse. I , 19, 44; Flac. X X V I , 63. — p r o x i ­
m u s ] cí. § 53. — r e d u n d a t a t q u e e f f u n , d i t u r ] «es 
redundante y difuso» ; es prolijo, cf. fusus § 73. L a metáfora 
deriva de los líquidos que no caben en el recipiente ; más des­
arrollada en el § 76. E l mismo juicio en HERMOG. De I d . I I , 4. 
—• u t . . . i t a ] «si bien... con todo»; cf. § 1 comm. •— r e -
p r e h e n d e 7 i d u m ] «reprensible». — c o p i a e v i t i u m ] 
«defecto que nace de la misma abundancia» ; y, por esto, menos 
censurable, porque, según Q. I I , 4, 4 : peius... i l l u d [ v i t i u m ] , 
quod ex inopia quam quod ex copia venit. Cf. PUN. Ep. I , 20, 
120 ; Cíe. De Or. I I , 21, 88. 

63. A l c a e u s ] 'A'kxaloz Alceo, de Mitilene, en Lesbos, 
nacido en la seg-unda mitad del s. V I I a. de C , de índole im-

i 
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par te operis ' á u r e o p lec t ro ' m é r i t o dona tu r , qua t y r annos 

insectatus m u l t u m e t i a m m o r i b n s confer t , i n eloquendo 

quoque brev is et magn i f i cus et d i l igens et p l e r u m q u e ora-

t o r i s i m i l i s ; sed et l u s i t et i n amores descendit , m a i o r i -

petuosa e independiente, tomó parte activa en las ludias polí­
ticas que a la sazón agitaban la isla, y tuvo que sufrir el des­
tierro. Escr ib ió innumerables odas, de carácter religioso, amo­
roso y polít ico ; de los diez libros que poseían los g ramát icos 
alejandrinos nos quedan sólo unos exiguos fragmentos. A el 
se debe el nombre de la estrofa «alcaica». Cf. HOR. Carm. I V , 
9, 7 ; I , 32, 5 ; Cíe. Tuse. I V , 33. — i n p a r t e o p e r t s ] 
cf. § 9 i n i l l i s laudantur comm. — á u r e o p l e c t r o ] ct. HOR. 
Carm. I I , 13, 26-27 ; plectrum es una palabra griega {de rSKrpaw; 
ic^xxoov) usada regularmente en lugar de la correspondiente 
latina, pulsabulum, para designar el arco o pali l lo con que se 
tocan los instrumentos de cuerda. — d o n a t u r ] trad. «se con­
cede (a Alceo)», haciendo sujeto áureo plectro. Ya se conoce la 
construcción de donare, — t y r a n n o s ] los tiranos que 
\ lceo atacó son Mirs i lo , Pitaco, Melagiro. E l primero le 
desterró de su ciudad natal ; habiendo intentado repatriarse 
con varios confinados, cayó prisionero de Pitaco, que luego le 
concedió la libertad. Las poesías en que cantó las luchas fra­
tricidas de Miti lene se llamaban a x a a i w z i x á . — m o r i b u s 
c o n f e r t ] «es provechoso para el estudio de las costumbres», 
debido a las m á x i m a s morales con que enriqueció sus odas; 
sobre la construcción de confert, cf. § 1 comm. — e t d i l t -
p e n s ] HAtM corrige: et dicendi v i plerumque, fundándose como 
WüLFPUN en el texto de DION. H . Vet. I I , 8 (p. 205, 8 sq.) que 
¿ tuvo, al -parecer, ante los ojos. Es preferible la lección co­
rriente (Vid . BASSI, p. 157; PETERSON, p. 197). — o r a t o n 
s i m i l i s ] lo mismo dice Q. de Teopompo, § 74; cf. 65 : simi-
lior oratoribus. — s e d ] adversativa enérgica ; como si dijera : 
«en esto empero no hay que imi tar le» . — l u s i t ] ludere es el 
verbo habitual para designar la poesía amorosa, concepto que 
ampl ía seguidamente : et i n amores descendit. Alude a las poe­
sías convivales, aujJLzoxixd, y amorosas, Ipcuxtxa ; quizá lusit es 
una reminiscencia horaciana, Carm. I V , 9, 9 : nec si quid ol im 
lusit Anacreon dclevit aetas ; VERG. G. I V , 566 : carmina qui 
lusi . La misma observación en HOR. Carm. I , 32, 5 sq. : Les-
bio... c ivi I qui ferox bello tamen inter arma, / sive iactatam 
relio-arat udo / litare navem, ¡ Liberum et Musas Veneremque et 
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bus t amen ap t io r . 64 SIMONIDES, t enn is a l i o q n i , sermone 

p r o p r i o et i n c u n d i t a t e quadam c o m m e n d a r i p o t e s t ; prae-

c ipna t amen eius i n commovenda mise ra t ione v i r t u s , n t 

q u í d a m i n hac e u m par te ó m n i b u s eius operis auc tor ibus 

praeferant . 

ü l i ¡ semper haerentem puerum canehat / et Lycum nigris oculis 
nigroque / crine decorum; cf. Cíe . J'usc. I V , 33 : quae de iuve-
num amore scripsit Alcaeus! — m a i o r i h u s ] es neutro = 
rehus maioribus «asuntos graves, elevados» ; cf. I , pr. 5 : ad 
minora i l l a , sed quae si neglegas, non sit maioribus locus. 

64. S i m o n i d e s ] Et̂ cüvtoyjc; S imónides , de Ceos (ó K s i o c ) 
(556-468), vivió en la corte de Hiparco, en Atenas, y seguida­
mente, verdadero poeta cosmopolita, en las de los Escopadas 
y los A l caudas, en Tesalia, Corinto, Esparta, Sicil ia. Cul t ivó 
altas relaciones con Temístocles y Milcíades, con Pausanias, 
con Hie rón de Siracusa. Gozaron de extensa nombradla sus 
himnos, epinicios, peanas, ditirambos, trenos y , sobre todo, su 
género favorito, los epigramas. S o c p ó c xa i de ioc 6 avTjp 
le llama PLAT. Rep. 331 E. Conservamos muchos de sus epigra­
mas, aunque no todos son autént icos , y algunos fragmentos de 
otras poesías . Inferior a P índaro en la sublimidad, lo supera en 
el patetismo. Cf. HOR. Carm. I I , 1 ; CAT. 28, 7 ; DION. H . 
Vet. I I , 6 (p. 205, 9-11) : xa6' o PSXTÍÜDV Eoptaitexcct xal lÍLv^apou, xo 
oi'xtíCsaQai [trj i^aloizpsTMC, akM xa6?¡Tixcü<; — t e n n i s ' ] «sencillo», 
«natural» ; cf'. § 44; 2, 19; esta simplicidad, X s i r x o T T j ? , era la cua­
lidad caracter ís t ica del estilo de S imónides , especialmente en 
sus epigramas. — a l i o q ui~\=ceterum, -á d/Xa , «por lo de­
más» ; con este significado no aparece nunca en Cicerón, a 
menudo en Q. ; vgr. § 128. — s e r m o n e p r o p r i o ] «propie­
dad de e x p r e s i ó n » ; cf. § 46. — i u c u n d i t a t e ] «du lzura» ; 
sobre iucundus cf. §§ 46, 82, 96, 101, etc. ; TAC. D . 10 : lyr icorum 
iucunditatem. — i n c o m m o v e n d a m i s e r a t i o n e ] supl. 
est. Era maestro del pathos, especialmente en sus Qpfjvoi, a los 
que alude este juicio de Q. y acaso a algunos epigramas ; lo 
mismo se dice de Eur íp ides , § 68. Cf. HOR. Carm. I I , 1, 37 : 
sed ne relictis Musa procax iocis / Ceae retractes muñe ra 
neniae. — q u i d a m ] los grammatici ; cf. § 54 putant comm. 
— i n h a c . . . p a r t e ] «a este respecto» ; cf, I , 3, 17; 7, 9.— 
o p e r i s ] = gencris «género de poesía» ; cf. §§ 9, 31 comm. —̂ 
a u c t o r i b u s ] = scriptoribus, como de costumbre; cf. § 24. 
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65 A n t i q u a comoedia c u m s inceram i l l a m s e r m ó n i s 

A t t i c i g r a t i a m prope sola r e t i n e t , t u m facundiss imae l i -

ber ta t i s est et i n insectandis v i t i i s p raec ipua ; p l u r i m u m 

t a m e n v i r i u m e t i am i n ceteris p a r t i b u s habet . N a m et 

g rand i s et elegans et venus ta , et nescio an u l l a , post H o -

65. A n t i q u a c o m o e d i a ] la. comedia griega se divide 
en tres clases : antiqua, media, nova. L a antigua (desde el 
450 a. de C.) es la forma pr imi t iva de la comedia át ica (la ge-
nuina comedia griega) ; í n t i m a m e n t e ligada con la vida polí­
tica de aquel tiempo, tiene toda la fuerza y la violencia de una 
sá t i ra social, polí t ica, a menudo furiosa. Sus principales re­
presentantes son Cratino, Eupolis y Aris tófanes. En el ano 404, 
baio los Treinta Tiranos, se prohibió por medio de un decreto 
la'comedia polít ica y la sá t i ra personal (cf. §§ 65-66) . Siguió la 
comedia media (de ' la cual no habla Q.), desde el final de 
las o-uerras del Peloponeso (404) hasta el 304 : mas reservada y 
menos parcial, no cejó en su audacia, que conver t ía en risa, 
especialmente por medio de la caricatura ; no tuvo carácter de­
finido y su vida l ángu ida es considerada en realidad como época 
de t rans ic ión entre la antigua licencia y la gracia nueva. La co­
media nueva, de carácter b u r g u é s , es lo que es todavía en nues­
tros días : comedia de in t r iga y de caracteres, espejo de la vida 
familiar y de las múl t ip les aventuras, particularmente amoro­
sas, que esmaltan la vida (§§ 69-72). Sus m á s ilustres represen­
tantes fueron Apolodoro, F i lemón, Dífilo y Menandro La an­
tiqua comoedia es t ambién denominada vetus c., §S J y 
Cf HOR S l . 4, 2 ; 10, 17. — s i n c e r a m ] simple, nativa ; 
cf § 44- sana et veré At t ica ; § 100: i l l am sohs concessam 
Att ic is venerem; el pron. enfático i l l am alude a cosa conocida. 
- - p r o p e - s o l a ] restringe el significado de soía, porque tam­
bién en los oradores áticos resplandece la elegancia de su dia-
lect0 _ f a c u n d i s s i m a e l i b e r t a t i s ] depende de est; 
libertatis, como en los §§ 94 y 104, tiene un significado afm a 
Kaoo-naía «libertad de expres ión», la cual era i l imitada y no de­
bía ser nunca superada ; cf. HOR. S. I , 4, 5 : mul ta cum libér­
tate notabant, y A . P. 281-284. — i n i n s e c t a n d i s v i ­
t i i s ] como asimismo afirma HOR., en el texto cit.,^ ^ . i , 4, 
US — c e t e r i s p a r t i b u s ] en las partes no sat í r icas . — 
a r ' a n d i s ] «elevada» = h ^ U s ; cf. § 77 ; 2, 16, donde se opone 
a tumidus. - e l e g a n s ] ct. 78, 87, 93, 99; Cíe. Br 272 : 
verborum delectus elegans. — v e n u s t a ] «graciosa». Según 
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m e r u m t amen , q u e m u t A c h i l l e n semper e x c i p i pa r est, 

aut s i m i l i o r s i t o ra to r ibus aut ad oratores faciendos ap t io r . 

06 P lu re s eius auctores, ARISTOPHANES t amen et EUPOUS 

CRATiNUSque p r a e c i p u i . Tragoed ias p r i m u s i n lucem 

el mismo Q., V I , 3, 18, -venustmn esse, quod cum gratia qua-
dam et venere dicatur, apparet. No es improbable que Q. aluda 
con estos tres adjetivos a las tres variedades del estilo, § 44. — 
n e s c i o a n u l l a ] supl. poesis, res, como en el § 29 ; tra­
tándose de una duda que se inclina a la negación, sería más 
clásica la expres ión nescio an nulla . — u t A c h i l l e n ] es 
justo siempre exceptuar (excipi par est) a Homero, como a su 
Aquiles, en los parangones literarios. Cf. HOM. I I . I I , 673-674 : 
NtpeÚQ, o? xcíXXiQxo? é\>r¡p br.b "Rtov f¡X0s / xcov áXlcov Aavawv 
U-ST' ajtún.ova ÜTjXsuuva. — o r a t o r i b u s ] al género y al es­
t i lo oratorio; cf. § 63: plerumque oratori s imil is . — a d . . . 
f a c i e n d o s ] «para formarlos». 

66. P l u r e s ] = complures, como otras veces ; en Cicerón se 
encuentra esta sinonimia sólo cuando plures va unido con a l i i , 
vgr. Br. 9, 36: a l i i plures. — A r i s t o p h a n e s ] 'Apiorocpcm;? 
Aris tófanes, ateniense, vivió del 448 al 380 a. de Ch ; floreció 
durante las guerras peloponenses. Le suministraron copiosos 
argumentos los desenfrenos de la demagogia ateniense, cuyas 
ambiciones y utopismos hace ver en sus combinaciones y con­
trastes más r idículos . Parece que escribió 44 piezas (o 54) : 
conservamos 11, la ú l t i m a de las cuales, el Pluto, más moderada 
y menos personal, señala el paso a la comedia inedia. — E u -
p o l i s ] EÜT.OLIQ Bupolis, ateniense, contemporáneo de Aris tó­
fanes (446-410) y p róx imo a él en valor poético. Hac ía las deli­
cias de los ocios campestres de Horacio (S. I I , 3, 12). Triunfó 
siete veces en los concursos dramát icos ; escribió unas 20 co­
medias ; se han descubierto fragmentos de una de las más be­
llas, los Demos. — C r a t i n u s ] Kpaxívoí; Cratino, de Atenas 
(519-422), es el verdadero creador de la comedia po l í t i ca ; escri­
bió 21 ó 24 comedias, la mi tad de las cuales versaban sobre te­
mas mít icos ; obtuvo nueve victorias, en los concursos dramá­
ticos. Cf. PERS. I , 123 ; HOR. Ep. 1, 19. Nos quedan pocos restos 
de su obra. — p r a e c i p u i ] recordados todos ellos en la citada 
sá t i ra ( I , 4, 1) de Horacio. La comedia antigua tuvo en realidad 
numerosos cultivadores y dió vida a varios centenares de dra­
mas. — t r a g o e d i a s ] de la comedia antigua pasa Q. a 
la tragedia, para terminar hablando de la comedia nueva, a la 
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A E S C H Y L U S p r o t u l i t , s u b l i m i s et g rav i s et g r a n d i l o q u u s 

saepe usque ad v i t i u m , sed r u d i s i n p le r i sque et i ncom-

p o s i t u s : p rop t e r quod correctas eius f á b u l a s i n cer tamen 

deferre pos te r io r ibus poetis Athen ienses p e r m i s e r u n t , 

cual, bajo ciertos aspectos, sirve Eurípides de intermediario. — 
p r i v i u s ^ no cronológicamente ; esta primacía literal sería un 
error. Esquilo tuvo precursores en este género teatral, cuyas 
primeras tentativas se deben a Tespis ( B é a - i c ) , verdadero in­
ventor de la tragedia, y a Frínico ( ^ p ú v i v o c , que aportó consi­
derables innovaciones. Esquilo es el padre ( i n lucem pro tu l i t ) 
de la tragedia por la perfección que ésta alcanzó bajo su genio 
poderoso. — - A e s c h y l u s ] AtayóXo; Esquilo, nacido en el demo 
ático de Eleusis en el 525, murió en Gela (Sicilia) en el 456 
a. de C. Gracias a él, la tragedia conquistó el carácter que 
debía conservar siempre ; la acción dramática adquirió un des­
arrollo más vasto, por medio del segundo actor, añadido al 
único de antes, y de las trilogías, o reunión de tres piezas rela­
tivas a una sola leyenda en una sola unidad artística. Esquilo 
fué autor de 70 u 80 dramas, de los cuales conservamos 7, entre 
ellos una trilogía entera, la Ores t íada, y numerosos fragmentos. 
— s u b l i m i s ] = htyyfkÓQ, como en DION. H . Vet. I I , 10 p. 206, 
10). — g r a v i s ] «grave», en su sentido de «solemne». — 
g r a n d i l o q u u s . . . ] grandilocuente hasta la exageración ; HOR. 
A. P. 280: et docuit magnumque loqui nitique cothurno.—ru­
d i s ] rudo, de poco arte ; no debe extrañarnos este juicio de Q., 
al recordar que los tiempos en que vivió nuestro autor no eran 
muy propicios para la comprensión de la tragedia griega entre 
los romanos. — i n p l e r i s q u e ] neutro ; tradúzcase como ad­
verbio : «en general», en más de un pasaje. — i n c o m p o s i -
t u s ] «desaliñado, inculto»; cf. § 44 compositus comm.; se re­
fiere a la disposición de las palabras ; cf. compositio § 52. — 
p r o p t e r q u o d ] = quam oh rem. Cf. 7, 6 ; 23 ; § 10 
comm. — o o r r e c t as ... p e r m i s e r u n t ] pasaje discutido ; 
de todos modos, Q. no se expresa claramente o no llega a com­
prender la costumbre a que alude. Sabemos que las tragedias de 
Esquilo, aun después de su muerte, podían ser repuestas en el 
teatro por otros poetas (honor sólo a él concedido), los cuales, 
empero, no podían en modo alguno retocarlas o adaptarlas, y 
mucho .menos enmendarlas ; en virtud de un decreto del 396 
a. de C. estaban, juntamente con las de Sófocles y Eurípides, 
bajo la protección de la ley. Sólo Q. pretende que las tragedias 
de Esquilo podían ser corregidas (correctas) y presentadas a 
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sun tque eo modo m u l t i co rona t i . 67 Sed longe c la r ius 

i l l u s t r a v e r u n t hoc opus So rnocLES atque EURÍPIDES, 

q u o r u m i n d i s p a r i d icendi v i a u te r s i t poeta m e l i o r , í n t e r 

p l u r i m o s q u a e r i t u r . I d q u e ego sane, q u o n i a m ad praesen-

t e m m a t e r i a m n i h i l p e r t i n e t , i n i u d i c a t u m r e l i n q u o . I l l u d 

concurso dramát ico ( i n certamen), y que el poeta, que las ha­
cía representar, en caso de victoria, era coronado (coronati) ; 
de todos modos, el poeta laureado dedicaba la corona a Esquilo. 
E n estos concursos eran admitidos cada año tres poetas, cada 
uno de los cuales debía presentar tres tragedias y un drama sa­
t í r ico. O bien la expl icación de Q. es superficial y , por ende, 
inintel igible, o in te rpre tó torcidamente las palabras l pá \ i axa 
§tcaxcuaapiva aplicadas comúnmen te a las piezas revisadas por el 
mismo 'autor en vistas a una segunda representación. 

67. l o n g e c l a r i u s ] = multo clarius ; véanse otros ejs. 
del uso de longe con el comparativo en V I , 4, 21 ; 3, 13 cf. 
VERO. Aen. I X , 556. Cicerón usa longe sólo con el superlativo. 
— o p u s ] = g e n u s , como en los §§ 31, 69, 70, 72. — S o p h o -
c l e s ] EomoxXrj? Sófocles, nacido en el demo ático de Colono 
hacia el 495, m u r i ó en 405. Perfeccionó la tragedia, restringiendo 
el coro, abandonando la forma tr i lógica de Esquilo y añadiendo 
un tercer actor, que le permi t ió dar mayor ampli tud a la ac­
ción. Con tales innovaciones puede considerarse Sófocles como 
segundo creador del género . Escr ib ió más de 120 dramas ; nos 
han llegado siete enteros y numerosos fragmentos de otros. Es, 
sin duda, el t rágico más perfecto de la an t igüedad y su obra 
la expres ión más soberbia de la cultura ateniense.^ — E u r í ­
p i d e s ] EupiiríBrr Eur íp ides nació, según la t radic ión, en Sala-
mina el día de la famosa batalla del 480 a. de C. ; m u ñ o en 
Pella (Macedonia), en el 406. Dejando la norma tradicional 
trazada por Esquilo y Sófocles, buscó nuevos derroteros y ori­
g inó una verdadera revolución que precipi tó , bajo el aspecto 
ar t ís t ico, la decadencia de la tragedia. Reprodujo en las tablas 
la vida privada, a semejanza de la comedia, y filosofo dema­
siado en sus dramas despojando de la nativa nobleza a sus hé­
roes y dándoles carácter de hombres de carne y hueso ; mas 
que sus contemporáneos , le admiró la posteridad ; fue el t rágico 
predilecto de los alejandrinos. Compuso cerca de 80 tragedias; 
conservamos 17 enteras, además de un drama satír ico, el Ciclope, 
y copiosos fragmentos. — i n d i s p a r i d i c e n d i v i a \ 
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q u i d e m nenio non fa tea tur necesse est i i s , q u i se ad agen-

d u m comparan t , u t i l i o r e m longe fore E u r i p i d e n . 68 N a m -

que is et sermone (quod i p s u m rep rehendun t qu ibus g ra ­

v i t a s et co thn rnus et sonus Sophocl is v i d e t u r esse s u b l i -

m i o r ) magis accedit o r a to r io gener i et sentent i is densus et 

i n i i s , quae a sapient ibus t r a d i t a sunt , paene ips is par , 

et dicendo ac respondendo c u i l i b e t e o r u m , q u i f u e r u n t i n 

cf. 79 : i n diverso genere dicendi ; se refiere a la diferencia de 
estilo. Véase el paralelo que entre Sófocles y Eur íp ides esta­
blece DION. H . Vet. I I , 11 (p. 206-207) — n i h i l p e r t i -
n e t ] «no hace al caso». — i n i u d i c a t u m ] ((indeciso, sin 
resolver». — n e m o n o n f a t e a t u r n e c e s s e e s t ] 
«todos han de reconocer». — a d a g e n d u m c o m p a r a n t ] 
«que se preparan para la carrera oratoria». — u t i l i o r e m . . . 
f o r e ] es la explicación del i l l u d anterior. Inmediatamente — 
en namqMe...—explica el motivo de esta preeminencia. Cf. 
DION. H . Vet. I I , 11 (p. 206, 22-23): /sxpayiv^ ^saóxrixi rf¡c, U&toc. 
y.iyjjr¡-zai. 

68. s e r m o n e ] «dicción, lenguaje». — q u i b u s . . . s u -
b l i m i o r ] el comparativo califica a cada uno de los tres sus­
tantivos gravitas, cothurnus, sonus, referidos los tres a la tra­
gedia, a los autores t rágicos ; los tres designan el sublime di­
cendi genus, que los m á s veían en Sófocles ; cf. luv . V I , 634. 
Cothurnus indica aqu í el carácter o tono t rágico ; cf. 2, 22 ; 
HOR A P 80. Sonus, equivalente a locutio, el modo de ex­
presarse ; cf. 2, 13. — m a 5-i 5 a c c e d i t o r a t o r i o g e n e ­
r i ] «se acerca más al estilo oratorio», frase correspondiente 
al s imüio r oratoribus del § 65, que recuerda a DION. H . L e. 11 
(p 206, 18) : izoVoc, Iv xette; pTjTopixau; etacqo^aii;.— s e n t e n t i t s d e n ­
s u s ] supl. est : está impregnado de sentencias ; sobre den­
sus i = pressus) cf. §§ 73, 76; la misma expres ión en el § 102 : 
sententiis creber. — i n i i s . . . ] en punto a discusiones fi lo­
sóficas ; sapientibus son los «filósofos» ; muchas de estas discu­
siones las inserta Eur íp ides aqu í y allá en sus tragedias ; 
Eu r íp ides sigue las doctrinas de A n a x á g o r a s , del cual tue, al 
parecer, discípulo. — i p s i s ] se. sapientibus. — d t c e n d o 
ac r e s p o n d e n d o ] «en las réplicas y respues tas» , lo que 
hace precisamente el orador en la discusión de la causa ; como 
él los personajes de Eur íp ides hablan y responden a las ob-
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foro d i s e r t i , comparandus ; i n adfect ibus vero c u m ó m n i ­

bus m i r u s , t u m i n i i s , q u i i n misera t ione constan! , faci le 
praec ipuus . 69 H u n c a d m i r a t u s m á x i m e est, u t saepe tes-

t a t u r , et secutus, q u a m q u a m i n opere d iverso , MENANDER, 
q u i ve l unus , meo q u i d e m i n d i c i o , d i l i g e n t e r lectus ad 

jecjones que se formulan rec íprocamente , siendo ello un reflejo 
de las tendencias sofísticas. —• d i s e r t i ' j^e loquentes , como 
en el § 118 ; en realidad, no son vocablos s inónimos. ; cf. Cíe. 
Or. 5, 18 : ait [Anton ius ] disertos se vidisse mullos, eloquen-
lem omnino neminem. — c o v t p a r a n d u s } por aequiparan-
dus, cf. § 98. •— a d f e c l i b u s ' ] es exacta esta observación 
acerca de la habilidad admirable de Eur íp ides en pintar las 
pasiones humanas y los afectos más vehementes. - - i n i i s , 
q u i i n m i s e r a t i o n e c o n s t a n i ] en las escenas que 
mueven a compasión ; en ellas es donde se revelan más pro­
fundamente la inspi rac ión y la emoción del gran t rágico . — 
f a c i l e p r a e c i p u u s ' ] « incontes tablemente el primero» ; 
praecipuus sigue a mirus en perfecta gradación . Sobre la elo­
cución, cf. § 64 : praecipua... v i r t u s ; Cíe. Fam. V I , 10, 2 : 
facile princeps; Amer. 6, 15 : facile primus. 

69. u t s a e p e t e s t a t u r ] este testimonio no aparece 
en ninguno de los fragmentos de las comedias de Menandiro 
que se conservan ; de todos modos, es indudable esta influen­
cia que ejerció Eur íp ides en los poetas de la comedia nueva. 
— o p e r e d i v e r s o ] esto es, en la comedia nueva, llamada 
poco después opere suo ; como antes, opus — genus. — M e -
n a n d e r ] MévavBpo? Menandro, ateniense (343-292 a. de C ) , 
discípulo de Teofrasto y amigo de Demetrio Falereo ; es el 
más insigne representante de la comedia nueva. Gozó de una 
nombradla proverbial en la an t igüedad ; cf. HOR. Ep. I I , 1, 57. 
Escr ib ió un centenar de comedias ; nos quedan más de un 
mi l la r de fragmentos, algunos muy extensos, bastantes para 
poder formarnos una idea casi cabal de su arte ; por lo demás , 
se puede recurrir a las comedias de Planto y Terencio, que se 
aprovecharon de Menandro y de otros autores de la comedia 
nueva para elaborar sus asuntos, caracteres y hasta diálogos. 
q u i . . . s u f f i c i a t ] valor consecutivo: «de tal manera que, 
por si solo, es suficiente.. .».—v e l u n u s ] ve l=e t i am: «aun­
que solo», o «por sí solo». — l e c t u s ] participio con valor 
condicional. — a d c u n e t a . . . e f f i n g e n d a ] «para poner 
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cuneta quae p raec ip imus ef fingen da s u f f i c i a t : i t a o m n e m 

v i t ae i m a g i n e m express i t , t an t a i n eo i n v e n i e n d i copia et 

e loquendi facul tas , i t a est ó m n i b u s rebus, personis , ad-

fect ibus accommodatus . 70 Nec n i h i l prefecto v i d e r u n t , 

q u i orat iones, quae C h a r i s i i n o m i n i a d d i c u n t u r , a M e n a n -

dro seriptas p u t a n t . Sed m i h i longe magis ora tor p r o b a r i 

i n opere suo v i d e t u r , n i s i for te au t i l l a i n d i c i a , quae E p i -

en práct ica todos mis preceptos» ; en este libro X , sólo usó Q. en 
este pasaje sufficere con ad; generalmente usa el dativo, 
vgr. §§ 1Í9, 123 ; 2, 19 ; 3, 3 ; 7, 9. Ovidio lo construye en 
acusat. con i n . — o m n e m v i t a e i m a g i n e m ' ] Menandro 
era el espejo de la vida ; recuérdese el famoso apóstrofe de 
Aristófanes de Bizancio citado por Siriano de Ale jandr ía en sus 
comentarios a los escritos de Hermógenes , 2, 23, 8 ed. Raabe : 
rQ M é v a v B p s x a i ¡3 t£ , z o - e s p o c d p ' u JJL ¿Ü v - o x s -
pov k \>. i \¡. r¡ a a x o ; Por esto, Cicerón, en un fragmento del 
De Rep.: comoedia est imitat io vitae, speculum consuetudinis 
et veritatis imago. — e x p r e s s i t ] « represen ta» ; figura to­
mada de las artes p l á s t i c a s ; cf. HOR. A . P. 32-3. — i n v e ­
n i e n d i c o p i a ] esto es, la riqueza de su facultad inventiva. 
— e l o q u e n d i f a c i l i t a s ] la facultad o habilidad estilís­
tica. — r e h u s ] «asuntos, a rgumentos» . — p e r s o n i s ] «ca­
racteres», cf. § 27 comm. — a c c o m m o d a t u s ] esto es, de 
tal modo sabe presentar, expresar. 

70. N e c . . . v i d e r u n t ] esto es, razón tuvieron, acaso 
no se equivocaron. Cf. Cíe. Man i l . 64 : sin autem vos plus i n 
repúbl ica vidist is . — C h a r i s i i ] X a p i a i o z Carisio fué un 
orador ateniense, contemporáneo de Menandro, Demetrio Fa-
lereo y Demóstenes ; se afanó por imi tar a Lisias, y es ala­
bado por Cíe. Br. 83, 286. — l o n g e m a g i s o r a t o r . . . 
v i d e t u r ] «a m í me parece que prueba m á s su habilidad 
oratoria en las comedias» {opere suo = genere suo, cf. § ant.) ; 
por tanto, no es necesario creerle autor de aquellas oraciones 
atribuidas a Carisio, porque es orador en su propia esfera ; 
sobre longe magis, cf. longe clarius § 67. — n i s i f o r t e ] 
con indic. tiene matiz irónico, y designa una excepción que 
no admite el escritor : «a menos que» ; cf. 5, 6. — i u d i c t a ] 
las oraciones judiciales, los discursos forenses, pertenecientes 
al género oratorio. — E p i t r e p o n t e s . . . ] este nombre y 
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t repontes , Ep i c l e ro s , Locroe habent , au t medi ta t iones i n 

Psophodee, N o m o t h e t e , H y p o b o l i m a e o non ó m n i b u s ora to-

r i i s n u m e r i s sunt absolutae. 71 E g o t amen p l u s adhuc 

q u i d d a m c o n l a t u r u m e u m dec lamator ibus p u t o , q u o n i a m 

h i s necesse est secundum condicionen! c o n t r o v e r s i a r u m 

los siguientes son t í tu los transcritos de comedias de Menan-
dro : los Arbitros, la Heredera, los Locrios, el Tímido, el 
Legislador, el Supuesto. — m e d i t a t i o n e s ] = declamationes, 
en este pasaje ; propiamente son los ejercicios preparatorios, 
escolares, y - e X á T a t ; cf. I V , 2, 29: cum sit declamatio forensium 
actionum metitatio ; y 3, 30 meditans comm. — ó m n i ­
b u s o r a t o r i i s n u m e r i s ] ablat. dependiente de abso­
lutae; numeris = partibus, pero en este sentido va unido inva­
riablemente con omnis ; así en el § 91 : ómnibus . . . numeris 
praestantius ; V I H , pr. 1 : per omnes números penitus cognos-
cere. Cf. Cíe . Nat. I I , 37 : mundum.. . perfectum explctumque 
ómnibus suis numeris et par t ibus ; TAC. D . 32 : per omnes 
eloquentiae números isse ; PLIN. Ep. I X , 38 : l ib rum ómnibus 
numeris absolutum.—a b s o l u t a e ' ] la expres ión significa : 
trozos acabados de elocuencia; o : declamaciones oratoriamen­
te perfectas bajo todos los aspectos. 

71. p l u s a d h u c q u i d d a m ] la construcción de ad­
huc con un comparativo, en vez del clásico etiam, aparece 
por primera vez en la lat inidad de la época postaugustea ; la 
expres ión plus adhuc quiddam equivale al gr. luléov TI, O ext 
xal xXéov; quiddam ( = x i ) sirve para atenuar la fuerza del 
comparativo. Cf. adhuc melius I I , 4, 13 ; adhuc difficil ior I , 
ñ, 22 liberior adhuc disputatio V I I , 2, 14.—c o n l a t u r u m } 
cf. § 1 conferatur comm. Sentido : Que en cierto modo será 
más ú t i l a los declamadores (supl. que a los oradores). — 
d e c l a m a t o r i b u s ] cf. 2, 12 ; 5, 14; 7, 21. Eran declama-
tores los estudiantes de la llamada «retórica i rreal», que se 
dedicaban a estos ensayos pintorescos o declamationes (sua-
soriae y controversiae : «declamaciones» en el sentido peyora­
t ivo que aun conserva), plaga de la oratoria en la época i m ­
p e r i a l . — c o n t r o v e r s i a r u m } supl. scholasticarum: las 
disputas ahora aludidas, que se hadan en los centros escola­
res como ejercicio de declamación, bajo todas las formas de 
acusación y defensa. Cf. I V , 2, 97 : evenit aliquando i n scho-
lásticis co'ntroversiis quod i n foro an possit accidere dubito. 

11 - M, F A B I O Q U I N T I L I A N O 
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plures s u b i r é personas, p a t r u m filiorum, m i l i t u m rus t ico-
r u m , d i v i t u m p a u p e r u m , i r a s c e n t i u m deprecan t ium, m i -
t i u m a s p e r o r u m : i n qu ibus ó m n i b u s m i r e cus tod i tu r ab 
hoc poeta decor. 72 A t q u e i l l e q u i d e m ó m n i b u s e iusdem 
operis auc tor ibus abs tu l i t nomen et fu lgo re quodam suae 
c l a r i t a t i s tenebras o b d u x i t . T a m e n habent a l i i quoque co-
m i c i , s i c u m v e n i a l e g u n t u r , quaedam quae possis decer-
pere, et praecipue PHILEMON ; q u i u t p rave s u i t empor i s 

Esta práct ica formaba m á s actores que oradores, como dice el 
mismo Q. I I I , 8, 51 : praecipue declamatorihus considerandum 
est quid cuique personae conveniat, qui parcissimas contro­
versias i ta dicunt ut advocati: plerumque f i l i i , parentes, d iv i ­
tes, senes, asperi, lenes, avari, denique superstitiosi, t i m i d i , 
derisores f iunt , ut v i x comoediarum actoribus plures habitus 
i n pronuntiando concipiendi sunt, quam his i n dicendo. Pre­
cisamente se atribuyen a Q. dos colecciones de esta clase de decla­
maciones. Véase Int rod. , p ág . 24.— p l u r e s s u b i r é p e r s o ­
n a s ] nosotros decimos : «desempeñar varios papeles» ; aquí 
plures es realmente comparativo ; complétese : declamatoribus 
necesse est plures subiré personas quam scriptoribus diversi 
operis ; cf. § 66. — d e c o r ] «conveniencia» ; cf. § 27 comm. 

72. e i u s d e m o p e r i s ] esto es, de la comedia en gene­
ral , no sólo de la comedia nueva ; operis = generis, cf. §§ 31, 
123. — n o m e n ] en el sentido corriente de «fama, nombra-
día», como en e s p a ñ o l ; cf. §§ 87, 120; 5, 18. — q u o d a m ] 
«por decirlo así». —• c l a r i t a t i s ] el resplandor de su fama; 
la expres ión aumenta el contraste entre fulgore y tenebras ; 
trad. : «les eclipsó con el br i l lo de su celebridad». — a l i i . . . 
c o m i c i ] nombra sólo a F i l emón ; cabe mencionar t ambién 
a Dífilo (AtcpiXo<;), que escribió un centenar de comedias, Apo-
lodoro ('AxoX^ó^wpoc) de quien se recuerdan 72 piezas, y Po-
sidipo (IToastBizTuoi;), imitados todos ellos por Planto. — 
c u m v e n i a ] «con indulgencia» , sabiendo compadecer y ex­
plicarse sus defectos ; cf. I , 5, 11 ; Ov. Tr. I V , 1, 104 : cum 
venia facito, quisquis es, ista lege. — q u a e d a m ] ciertas 
cualidades o pasajes que se pueden extractar. — P h i l e m o n ] 
<I> i X rj [JL cu v F i l emón de Soli, en Cilicia, o de Siracusa, nacido 
en 360 y muerto en Atenas en 262 a, de C. ; contemporáneo 
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i u d i c i i s M e n a n d r o saepe praela tus est, i t a consensu t amen 

o m i i i u m m e r u i t c red i SQcmidus. 

73 H i s t o r i a m m u l t i scripsere praeclare , sed nemo d u -

b i t a t 1 onge d ú o s ceteris praeferendos, q u o r u m diversa v i r -

de Menandro ; escribió unas 60 comedias, de las cuales quedan 
escasos fragmentos : dos {B^aaopóc, "Eazopoc) nos son cono­
cidas por la imi tación que de ellas hizo Planto en el Tr inum-
mus y en el Mercator. — u t . . . i t a ] concesivo: «aunque. . . 
no obstante» (quamvis... tamen); cf. § 1 : sicut... i t a comm. 
— p r a v e ] «injustamente». — M e n a n d r o ] dat. que de­
pende de praelatus est. Cf. I I I , 7, 18 : qu ídam sicut Menander 
iustiora posteriorum quam suae aetatis indicia sunt consecuti; 
GELL. 17, 1. — m e r u i t c r e d i ] = mér i to creditus est; 
«mereció u n á n i m e m e n t e el segundo lugar» ; nótese merere 
construido, como vola, cupio y sus semejantes, con in f in i t ivo ; 
sin embargo, en la edad augustea es más frecuente la cons­
trucción con ut o qui , como ofrece el mismo Q., vgr. I I , 9, 2 : 
ut sint carissimi, studio merebuntur ; cf. § 74. — s e c u n d u s ] 
este_ uso del nominativo se adapta por completo a las normas 
clásicas, pues cuando el sujeto del inf ini t ivo es el mismo que el 
de la oración principal se omite y si hay a lgún predicado (en 
este caso secundus) éste pasa a nominativo. Es cierto que esta 
regla está sujeta a algunas excepciones, pero no afectan al verbo 
mereo. V i d . RIEMANN, Synt. Lat . § 244. 

73. H i s t o r i a m ] cf. § 31; véase otra reseña de histo­
riadores griegos en Cíe. De (Dr. I I , 13, 55 sq. — s c r i p s e ­
r e ] sobre las formas gemelas scripserunt—scripsere, véase la 
curiosa diser tación del mismo Q. I , 5, 42-45. La forma -ere 
por -erunt se usa raramente. Planto la emplea sólo en condi­
ciones especiales, mientras Terencio la prefiere ; la prosa clá­
sica la evita, y Cicerón prefiere -erunt, Or. 47, 157 : nec vero 
reprehenderim 'scripsere a l i i remJ ; 'scripserunt' esse melius 
sentía. No es rara la forma -ere en los poetas dactilicos y en 
la prosa a partir de L i v i o . — n e m o d u b i t a t . . . p r a e f e ­
r e n d o s ] en César y Cicerón non dubíto se construye siem­
pre en subjuntivo con quin ; Q. —como L i v i o , Nepote, Curcio— 
además de esta construcción, ofrece ac. con inf . (que aparece en 
casos dudosos en C í e , vgr. F i n . I I I , 11, 38 ; A t t . V I I , 1, 2). — 
v i r t u s ] cualidad, va lor : cf. § 102: diversis v i r tu t ibus . — 
d e n s u s ] cf. § 68; cargado de sentido, dice mucho en pocas 
palabras ; aqu í densus se opone a fusus, como en el § 106 se 
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t u s l audem paene est p a r e m consecuta. Densus et b rev i s 

et semper ins tans s i b i THUCYDIDES, d u l c í s et candidus et 

fusus HERODOTUS : i l l e conc i ta t i s , h ic remiss i s adfectibus 

opone a copiosus. Cf. Cíe. De ü r . I I , 13, 56 : IThucydides] i ta 
creher est reruvi frequentia, ut verborum prope numerum sen-
tentiarmn numero consequatur. — b r e v i s ] «conciso»; cf. 
DlON. H . Vct. I I I , 1 (p. 207, 11-13) : VMI TO U-SV aüvxo^ov. saxt 
r.apá eouxuot8í¡ xó S'lvap-pQ Ttap'áj i ' f ox é p o i Q . — i í a n S 5 Z & í J 
sude interpretarse «que nunca se detiene, que se da prisa no 
pierde de vista el argumento)) ; no es otiosus n i suptnus {ct ¿, 
17) en cuanto la sucesión de sus pensamientos parece destilar 
r áp idamen te . Por esto dice Cíe. Ür. 12, 39 : [Thucydzdes] tnct-
tatior fertur ; para la expres ión cf. X I , 3, 164 : instandum qm-
busdam in partibus et densanda oratio ; HOR. S. 1, 10, U : est 
b rcvüa te opus ut currat sententia neu se impediat Derbis lassas 
onerantibus aures. — T h u c y d i d e s ] eoüxuSíBr;? Tucidides, 
oriundo de Atenas, al parecer antes del 395 a. de C , escribió 
la historia de las guerras del Peloponeso, en 8 libros, que dejo 
incompleta, pues se cierra en el año 411, mientras la guerra 
concluyó en el 404; es de un in terés extraordinario por su va­
lor histórico y literario, por su estilo digno y honda penetra­
ción ps íquica del autor, el cual con razón creyó su obra perenne 
y de ut i l idad indeclinable (I, 22 : xx^xee ec a ts t ) Cf Cíe. Ve 
Or I I 13, 56. — d u l c í s ] «suave, agradable», por el «placer» 
que procura su expos i c ión ; por esto usa luego la palabra 
luptas. - c a n d i d u s ] «claro, t ransparen te» ; cf. §§ 113-121; 
La misma apreciación de DION. H . Vet. I I I , 1 (p. 207 10-11) . 

xTk actepTOstaQ ^ dvay .^ r^xaK rHpo§oxü) xo xatopOm^a f™™1—}™8™ SJ 
«prolijo, difuso», opuesto a densus et brevts ; cf. § 77 ; J l , ó, o. 
Como en Cíe Or. 12, 39: Al te r enim sine ulhs salebns quasz 
sedatus amnis f lu i t , alter incitat ior fertur. - ^ / ^ 0 ^ ^ ' J 
'IUÓOO-OQ Heródoto , de Halicarnaso en la Cana, celebre por sus 
lar-os viaies, vivió desde el 484 al 425 a. de C. ; es llamado padre 
de Ta Historia , pues antes de él no hubo sino cronistas, XoToTp«^ot; 
su relato de las guerras médicas y de los principales aspectos 
de la vida polít ica de los pueblos asiáticos carece de la se­
riedad de Tucídides y se acerca aún a la poesía, por la épica 
sencillez y el dramatismo de la forma ; su obra fue dividida en 
9 libros por los eruditos alejandrinos, que dieron a cada uno 
el nombre de una Musa. Cf. Cíe. De Or. I I , 13, 55. - c o n ­
c i t a t i s ] «vehementes, apas ionados» ; se opone a remtssts 
«tranquilos», que equivale a dulciores o rmtes de los ^ 4a y 
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me l io r , i l l e con t ion ibus , h ic se rmonibus , i l l e v i , hic v o l u p -
tate. 74 THEOPOMPUS h i s p r o x i m u s u t i n h i s t o r i a prae-
dic t i s m i n o r , i t a o r a t o r i mag i s s i m i l i s , u t q u i , an tequam 
est ad hoc opus so l l i c i t a tus , d i u f u e r i t o ra to r . PHILISTUS 

101 ; cf. DION. H . Vet. I I I , 1 (p. 207, 13-14) : lv [tévtot xot? r^xo-z 
xpaxsi UpóSoxoc;, lv Ss zoic, xocGvjtixotg ó 9 ouxü&'S-/]<;, — c o n t i o n i b u s . . . 
s e r m o n i b u s ] las «arengas», que Tucídides inserta en su 
historia, poniéndolas , con palabras propias, en boca de los 
personajes que desfilan por sus admirables pág inas ; el sentido 
de contionibus difiere del de sermonibus, o sea, las «conversa­
ciones», «razonamientos» o «pláticas» que esmaltan la obra de 
Heródoto . Refiriéndose a los discursos de Tucíd ides , escribe 
Cíe. Or. 9, 30 : i ta multas habent obscuras abditasque senten-
tias -vix ut intellegantur. — v i ] «energía» ; opuesto a volup-
tate «deleite» ; cf. DION. H . Vet. I I I , i (p. 207, 18-20) : ^ovíj Sé 
xai TCctGot xal yápixt,*. \iaY.rj& Suve-pcovxa xov 'HpdSotov supíaxoiisv. Sobre v i , 
cf. Cic. Or. 12, 39: alter [ T h u c ] incitat ior fertur, et de bel-
licis rebus canit ctiam quodam modo bellicum. Sobre volup-
tate, cf. Q. I X , 4, 18 : i n Herodoto vero cum omnia, ut ego 
quidem, sentio, leniter f luunt , tum ipsa h iá l sxxoz habet eam 
iucunditatem ut latentes i n se números complexa videatur. 

74. T h e o p o m p u s ] OSOTUOIXTUOC Teopompo, de Quíos, na­
cido hacia el 380 a. de C , autor de una historia griega, 
f EXXTJVIXO, en 12 libros, cont inuación de la de Tucídides hasta 
el año 394, y de una historia de Fi l ipo de Macedonia, (kXtJtraxa, 
en 58 libros : de ambas nos quedan pocos fragmentos. Cf. Cíe. 
Br. 17 y 66 ; Or. 44, 151 ; Leg. 1, 1 : apud Theopompum sunt 
innumerabiles fabulae. V i d . W . R. ROBERTS, Theopompus in 
the Greeck literary critics, en «Class. Rev.» X X I I 1908, p. 
118-122. —• u t . . . i t a ] concesivo, como otras veces, cf. '§ 1 
comm. — p r a e d i c t i s ] ablat. comparativo, con m i n o r ; ra­
ramente usa Q. praedicere en su sentido clásico de «predecir, 
profetizar», casi siempre en el de «decir antes» ; cf. I I , 4, 24 ; 
I X , 3, 66. Generalmente praedictus (menos en I I I , 7, 19), en 
él y sus contemporáneos , equivale a antea (o supra) dictus 
«antedicho». — o r a t o r i ... s i m i l i s ] recuérdense otras lo­
cuciones aná logas , §§ 63, 66 ; sobre la construcción magis si-
mil is , cf. § 44; magis concitata comm. — u t q u i ] = u t p o t e 
qui «como quiera que». — a d h o c o p u s s o l l i c i t a t u s ] 
antes de que se dedicara a este género (opus) de la historia, 
Teopompo fué orador. Cf. Cíe. De Or. I I , 13, 57 : dúo prae-
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quoque m e r e t u r q u i tu rbae q u a m v i s b o n o r u m post eos auc-

t o r u m e x i m a t u r , i m i t a t o r T h u c y d i d i et u t m u l t o i n f i r -

m i o r , i t a a l iquatenus l u c i d i o r . EPHORUS, u t I s o c r a t i v i -

s u m , ca lcar ibus eget. CLITARCHI p r o b a t u r i n g e n i u m , fides 

stantes ingenio, Theopompus et Ephorus, ab Isocrate magis-
tro tmpulst se ad historiam contulerunt. — P h i l i s t u s ! 
Vt'kiaxoz Fi l is to , de Siracusa, nacido hacia el 430, escribió la 
historia de Sicilia, 2 t x e X i x a , al parecer en 13 libros, desde 
los orígenes hasta su tiempo, imitando a Tucídides ; poseemos 
contadisimos fragmentos. — m e r e t u r q u i . . . e x i m a -
t u r ] «merece que se le exceptúe» ; sobre la construcción, cf. 
^ 72 : mermt credi comm. — t u r b a e ] en la latinidad áurea 
eximere se construye sólo con de o ex ; en dat. va el comple­
mento de persona. — q u a m v i s b o n o r u m ] braqui lopía • 
«por excelentes que hayan podido ser» ; cf. L i v . I I , 54, 7 : 
nec auctor quamvis audaci facinori deerat. Bste uso de quam-
vts como conjunción es una expres ión rara en la época clásica 
V i d . BERGER, S ty l . Lat . V. 69. ~ p o s t e o s ] «que siguieron 
a estos», Tucíd ides , Heródoto , Teopompo. — i m i t a t o i 
I h u c y d i d i ] cf. Cíe. De Or. I I , 13, 57 : Philistus.. . máx ime . . . 
1 hucydtdem est, sicut m i h i videtur, imitatus ; y DION. H . Vet. 
I I I , 2 (p. 208, 14-15): ĉXta-co? §3 ^ W f i laxt BouxuSi'Sou, l̂ o'xoD*-/Oouc. 
~ u t . . . i t a ] concesivo.—m u l t o i n f i r m i o r ] «mucho más 
•ñ r ¿ , Cíualidad ya subrayada por Cíe. Quint. I I , 13, 4 : Siculus 
lile IFhthstus] capitalts, creber, acutus, brevis, paene pusillus 
Ihucydides. — a l i q u a t e n u s ] «hasta cierto punto», «alo-ún 
tanto» o «en alguna parte» { = ex aliqua parte) ; nótese, en cuan­
to a la construcción, que con el comparativo se esperar ía el 
ablat. aliquanto ; uso posterior a Cicerón. Cf. § 94 : mu l tum 
tersior; X I , 3, 97 : aliquatenus liberius. — l u c i d i o r ] «más 
claro». — E p h o r u s ] "Ecpopoc Eforo, de Cumas, en Eolia, dis­
cípulo de Isócra tes , contemporáneo y condiscípulo de Teopom­
po, fué el primer autor de una historia universal, cIaxopt'at, -n 
30 libros, que abarcaba desde los tiempos más remotos hasta 
el 340 a. de C. ; quedan algunos fragmentos.—M t I s o c r a t i 
v t s u m ] supl. est; cf. I I , 8, 1 1 ; cum de Ephoro atque Theo-
pompo sic [ Isócra tes] iudicaret, ut alteri frenis, alteri calcari­
bus opus esse diceret; Cíe . De Or. I I I , 9, 36 : dicebat Isócrates , 
doctor smgulans, se calcaribus i n Ephoro contra autem Theo-
pompo frenis u t i so le ré ; t ambién Br. 56, 204. — C l i t a r c h i ] 
K l s í x a p i o Q Clitarco, de_Colofón, contemporáneo de Alejandro 
Magno, a quien acompañó en su expedición al Asia, escribió 
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i n f a m a t u r . 75 L o n g o p ó s t i n t e r v a l l o t empor i s natus T i ^ 
MAGENES ve l hoc est ipso p r o b a b i l i s , quod i n t e r m i s s a m 
his tor ias sc r ibend i i n d u s t r i a m nova laude r e p a r a v i t . X E -
NOPHON non e x c i d i t m i h i , sed i n t e r phi losophos reddendus 
est. 

76 S e q u i t u r o r a t o r u m ingens manus , u t c u m decem 

una historia de los persas y otra de Alejandro ; és ta , en 12 l i ­
bros. — f i d e s i n f a m a t u r ] «se le reprocha la falta a la 
verdad» ; cf. Cíe . Br. 11, 42 : ...sic Clitarchus, sic Stratocles de 
Themistocle f i n x i t . 

75. T i m a g e n e s ] T i ^ a j é v TJ <; T imágenes , de Ale jandr ía ; 
en la ocupación de és ta cayó prisionero (55 a. de C.) ; llevado 
a Roma, fué esclavo de Fausto Sila, y , conseguida la libertad, 
fundó una escuela de retórica en la capital, y se conquis tó la 
amistad de Augusto y de Asinio Fol ión. Escr ib ió una historia 
de Alejandro Magno y de los Diádocos. Cf. HOR. Ep . I , 19, 15 ; 
SEN. I r . I I I , 23.^— v e l h o c e s t i p s o p r o b a b i l i s ' ] mes 
digno de mención precisamente porque. . .» — i n t e r m i s s a m 
. . . i n d u s t r i a m ] «el arte in te r rumpido» . Q. no es exacto. 
Después de Clitarco y antes de T imágenes sigue ininterrum­
pida la t radic ión de la his tor iograf ía que esmaltan, entre los 
más eminentes, los "nombres de Timeo, Folibio y Dionisio. E l 
plural historias significa «obras históricas» ; el sing., propia­
mente el género (cf. §§ 31, 73, 74, 101, 102 ; 5, 15). ~ n o v a 
l a u d e ] l i t . «con una nueva gloría» ; realmente, por prolepsis, 
conviene unir nova con reparavit, traduciendo entonces laude 
como adverbio : «restauró loablemente». — X e n o p h o n ] 
Cf. §§ 33, 82. Otros autores insisten igualmente sobre el carác­
ter eminentemente filosófico de Jenofonte ; cf. Cíe. De Or. I I , 
58 : denique etiam a philosophia profectus princeps Xenophon 
...scripsit historiam. Sin embargo, Dionisio trata de él como his­
toriador {Vet. I I I , 2). — i n t e r ] «en el número de» ; este uso 
aparece primeramente en L i v i o ; cf. § 116 : ponendus inter prae-
cipuos. 

76. m a w M s ] en el sentido secundario de «muchedumbre». 
— u t c u m ] — q u i p p e cum, utpote cum, sentido frecuente en 
Quinti l iano, vgr. V , 10, 44; V I , 1, 51 ; trad. «puesto que, 
dado que». — d e c e m ] no trata de un número redondo, sino 
de un grupo reconocido de oradores, consagrado por los crí-
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s i m u l A t h e n i s aetas una t u l e r i t . Q u o r u m longe pr inceps 

DEMOSTHENES ac paene l ex o r a n d i f u i t : t an t a v i s i n eo, 

t a m densa o m n i a , i t a q u i b u s d a m ne rv i s i n t en t a sun t , t a m 

n i h i l o t i o sum, is d icendi modus , u t nec quod desit i n eo 

ticos alejandrinos. Q. nombra sólo a cinco : Demóstenes , Lisias, 
Isócrates , Esquines, Hiperides ; los otros cinco son : Antifonte 
('Avx t'cpwv), Andócides ('AvSoxt'Brjt;), Iseo ( ' l a a t o O , Licurgo 
( A u x o u p j o í ; ) y Dinarco ( Aet'vapxo?) ; de éstos habla Q. en X I I , 
10, 21 sq., en donde, en lugar del ú l t imo , recuerda a Aristó-
gi ton ('Aptatojaíxwv), adversario de Demóstenes . Dionisio (Vet. 
V) menciona a Lisias, Isócra tes , Licurgo, Demóstenes , Esquines 
e Hiperides. _— A t h e n i s ] Dionisio agrupa a los oradores de 
que habla bajo la denominación común de ' A-c x i x o t ; cf. Cíe. 
Opt. 13 : ex quo intel legitur quoniam Graecorum oratorum 
praestantissimi sint n qui fuerunt Athenis. •— a e t a s u n a ] 
«una misma generación», propiamente desde el 450 al 300 a. de 
Cristo. — l o n g e p r i n c e p s ] como en el § 61. — D e m o s ­
t h e n e s ] kr¡\ioaQévr¡c. Demóstenes , nacido en el demo ático 
de Peania (384-322), es el mayor de los oradores griegos y de 
la a n t i g ü e d a d ; enemigo implacable de F i l ipo de Macedonia, 
en quien veía el fin de la libertad griega, exci tó a los atenienses 
durante quince años contra el dominio m a c e d ó n i c o ; sus dis­
cursos políticos m á s conocidos son las Fi l íp icas y las Olintía-
cas, entre las cuales descuella la oración Por la corona, ya 
recordada (cf. § 22 comm.). E n total nos han llegado bajo su 
nombre unas 60 oraciones polí t icas o forenses, la mi tad de las 
cuales es espúrea. — l e x o r a n d i ] «canon, código oratorio» 
(recuérdese § 25 dicendi legem) ; cf. los elogios de Cicerón, 
§§ 109, 112. También PLIN. Ep. I X , 26, llama a Demóstenes 
norma oratoris et regula. — v i s ] que los retores griegos, ha­
blando de Demóstenes , llaman Ssivóxrjc; ; cf. Cíe. De Or. I I I , 7, 
28 : v i m Demosthenis hahuit ; Br. 9, 35. Q. tuvo sin duda ante 
los ojos estos juicios, t a l es la concordancia de ambos autores. 
— d ens a o m n i a ] cí. 73 : densus Thucydides ; densus equi­
vale al gr. xo uuxvov, r¡ n:uxvoxr¡<;. Quizá esta concisión fué 
debida a la influencia de Tucíd ides . — q u i b u s d a m n e r ­
v i s ] la metáfora deriva de la cuerda del arco, que dispara con 
ímpe tu proporcional a su tensión ; quibusdam sirve para 
atenuar esta m e t á f o r a ; trad. «en cierto modo». — o t i o s u m ] 
superfino ; cf. I , 1, 35 : otiosas sententias ; I , 12, 18. — ¿5 d i ­
c e n d i m o d u s ] se refiere al estilo adoptado exactamente a 
la expres ión del pensamiento ; por tanto, «tan mesurado». Ob-
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nec quod redunde! i n v e n í a s . 77 P l e n i o r AESCHINES et ma-

gis fusus et g r a n d i o r i s i m i l i s , quo m i n u s s t r i c tu s est ; 

carnis t amen p lu s habet , m i n u s l a c e r t o r u m . D u l c í s i n p r í -

sérvese que is, como el tam anterior son correlativos con el ut 
consecutivo que sigue. Cf. DION. H . Vet. V, 4 (p. 212, 13-14) : 
ó... AriaoaGsvixoc; [XÔ OÍ;] SÜXOVO<; x̂ j cppot'aei <xal> xsxpa^évoi; tbic, ffisoi 
•/.al XŜSCÜV IxXojlfí xexoapirj^ávoc... xctl auvê rjc. Cíe. Or. 7, 23 : hoc nec 
gravior exsti t i t quisquam nec callidior nec temperatior. •— 
q u o d d e s i t ] reminiscencia de Cíe. Br. 35 : n'am p lañe qui-
dem perfectum ct cui n i h i l admodum desit Demosthenem facile 
dixer is ; sobre redundet, cf. § 62 : redundat atque effunditur. 

77. P l e n i o r . . . m a g i s f u s u s ' ] expres ión opuesta a 
tam densa omnia del § ant. ; magis va al mismo tiempo con 
fusus y con similis ; cf. § 44 elatior ; sobre fusus, cf. § 73 
comm. ; Cíe. Or. 31, 110, menciona la levitas y el splendor 
verborum como caracter ís t icas de Esquines ; recuerdan el CCÛ Y;-
•uxoc xctl xixpóg de DION. H . Vet. V , 5 (p. 213, 2).—A esc h i ­
ñ e s ] Ataxt 'vT]? Esquines, del demo ático de Cotocide ( ha­
cia 390-315 a. de Cristo), es el más célebre orador griego 
después de Demóstenes , y el enemigo irreconciliable -de 
éste ; sostén del partido macedónico de Atenas, y vencido 
por Demóstenes en el discurso Por la corona, pasó a Ro 
das ; tenemos tres discursos suyos, acaso los únicos que 
escribió. Cíe. De Or. I I I , 7, 28, recuerda el sonnum Aes-
chinis, v i m Demosthenis. — g r a n d i o r i ] acaso neutro, 
teniendo que supl. generi dicenái (el estilo «sublime» ; cf. § 63 
maioribus, § 96 eminentibus). Probablemente es masculino, y 
se trata de una forma perifrást ica : grandiori similis = grandior, 
«tanto mayor (o elevado) que Demóstenes , cuanto menos. . .» 
(quo minus) ; s imil is tiene el valor de un comparativo prece­
dido de magis o seguido de minus. — m i n u s s t r i c t u s ] = 
remissior, «menos conciso» referido al estilo ; se opone a la ex­
presión nervis intenta. — c a r n i s . . . l a c e r t o r u m ] «más carne 
que nervios» ; cf. § 33 comm. — d u l c i s ] cf. § 7 3 . — a c u t u s ] 
«eficaz» ; cf. Cíe. De Or. I I I , 7, 28 : acumen Hyperides; Or. 31, 
110 ; se refiere, no a los pensamientos, sino a la forma directa y 
precisa con que se expresan ; acumen es la cualidad que se requie­
re para el tenue genus (§§ 106, 114) ; sobre esta cualidad escribe 
Cíe. De Or. I I , 29, 128-9 : meae totius orationis... tres sunt ra-
tiones... una conciliandorum hominum, altera docendorum, ter-
tia concitandorum. Harum t r ium par t ium prima lenitatem ora-
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m i s et acutus HYPERIDES, sed m i n o r i b u s causis, u t non 

d i x e r i m u t i l i o r , mag i s par . 78 H i s aetate IVYSIAS m a i o r , 

s u b t i l i s atque elegans et quo n i h i l , s i o r a t o r i satis s i t do-

cere, quaeras perfect ius : n i h i l e n i m est inane , n i h i l ar-

tionis, secunda acumen, tertia v i m desiderat; lo mismo Q. X I I , 
10, 59: i n docendo... acumen... exigí videatur. — H y p e r i -
d e s ] 'XitRosi^'qc, Hiperides, del demo ático de Colito, discípulo 
de P la tón y de Isócrates (389-322 a. de C.) ; como Demóstenes , 
expió con la muerte, ordenada por Ant ípa te r , su amor a la 
patria y la independencia, al oponerse a l¿i hegemonía de F i l i -
po ; escribió no menos de 50 discursos, de los cuales nos quedan 
seis fragmentarios. — m i n o r i b u s c a u s i s . . . ' j «más acomo­
dado, por no decir m á s ú t i l , para las causas de poca importan­
cia». No sabemos cómo pueda justificarse este juicio de Q. ; nin­
g ú n otro escritor antiguo hace esta observación. Minoribus 
equivale a minoris moment i ; ut non dixer im = ne dicam; cf. 
2, 15 : ut sic d ixer im. 

78. H i s i esto es, Demóstenes , Esquines, Hiperides. — 
a e t a t e ... m a i o r ' ] «anterior, más antiguo que ellos». — L y -
s i a s ] AuataQ Lisias, siracusano (alrededor de 450-380 a de 
Cristo), ejerció el oficio de logógrafo, esto es, escribió sus dis­
cursos para uso de los litigantes, que los pronunciaban delante 
del t r ibunal , en lo que supo adaptarse admirablemente a los 
caracteres de cada uno ; nos quedan 34 — algunos espúreos —, 
de los cuales uno solo escribió para sí mismo : la oración contra 
Era tós tenes , uno de los Treinta, verdugo de su hermano (ano 403). 
s u b t i l i s ] «sencillo» o igualmente «sutil» ; cf. Cíe. De ü r . 
I I I 7 28 : subtil i tatem Lysias ; Or. 9, 30 : subtilem et elegan-
í e m ; ' j 5 r . 35: egregie subtilis scriptor et elegans, quem iam 
prope audeas oratorem perfectum dicere. Sobre subtilitas y ele-
gantia, cf. 2, 19. — e l e g a n s ] m á s que a la «elegancia» pro­
piamente dicha, se refiere a la «precisión» de lenguaje. — s í ... 
do c e r e ] ins t rui r es uno de los tres deberes del orador ; los 
otros dos son moveré (o concitare) y delectare (o concillare) ; 
cf I I I 5 2 • t r ia sunt... quae praestare debeat orator, ut doceat, 
moveat, 'delectet. Pero el mismo Q., I V , 5, 6, declara que no es 
«instruir» el ún ico deber del orador : non enim solum oratori 
est docere, sed plus eloquentia circa movendum valet. Esta 
reserva de Q. refiriéndose a Lisias no encierra censura alguna ; 
afirma ún icamen te que Lisias es perfecto, si nos referimos solo 
a la función de docere. — n i h i l ... e s t i n a n e ] Ct. Cíe . ü r . 
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cess i tum, p u r o t amen f o n t i q u a m magno flumini p r o p i o r . 
79 IsocRATES i n diverso genere d icend i n i t i d u s et comptns 
et palaestrae q u a m pugnae mag i s accommodatus omnes 
d icendi veneres sectatus est, nec i m m e r i t o : a u d i t o r i í s 
e n i m se, n o n i u d i c i i s compara r a ! : i n i nven t ione f ac i l i s , 

9, 29 : dum intellegamus hoc esse A t t i c u m i n Lysia , non quod 
tennis sit atque inornatus, sed quod n i h i l habeat insolens aut 
ineptum. — á r c es s i t u m ] = q u a e s ü u m «rebuscado», «estudia­
do» • cf. 2, 27. — p u r o . . . ' f o n t i . . . ] «más parecido a una 
fuente l ímpida. . .» ; cf. Cíe. Or. 30. E l juicio de Q. sobre Lisias 
concuerda exactamente con el de DION. H . Vet. V , 1 (p. 211, 
11-21). 

79. í s o c r a í e s ] 'laoxpax-n? Isócra tes , del demo ático de 
Erquia (436-338 a. de C ) , discípulo de Sócrates , abrió una es­
cuela de elocuencia en Atenas, que fué la más celebrada, de la 
cual, en frase de Cíe. De Or. I I , 22, 94, tamquam ex equo Tro-
iano meri principes exierunt ; Or. 13, 40 : domus eius officina 
habita eloquentiae est ; por esto pudo con razón ser llamado 
pater eloquentiae {De Or. I I , 3, 10). Conservamos 21 discursos 
suyos, no todos autént icos . — i n d i v e r s o g e n e r e d i ­
c e n d i ' ] «en diverso estilo», respecto a Lisias, representante 
del estilo sencillo (subtile genus), mientras Isócrates representa 
al estilo medio ; en cuanto a la expres ión , cf. § 67 : in dispan 
dicendi vid-, y § 69 : i n opere diverso. — n i t i d u s ] «terso», 
opuesto a sordidus ( V I I I , 3, 49) ; cf. Cíe . Br. 238 : non valde 
nitens sed p lañe hórr ida oratio; cf. § 9 nitidiore comm. — c o m p -
t u s ] «acicalado» ; cf. V I I I , 3, 42 : non quia comí expohnque 
non debeat [ora t io] . Es el xo^BÚexm de DION. H . Vet. V,_2_(p. 212, 
l ) . — p u g n a e ] significa la verdadera lucha, en opgsicion a la 
lucha fingida de la palestra. Cf. Cíe. Or. 13, 42; De Or. I 18,-81: 
N i t i d u m quoddam genus est verborum et laetum et palaestrae 
magis et olei quam huius civi l is turbae ac for i . Sobre la figura 
que pugna (á-rcóv) encierra, cf. §§ 29, 31 ; 3, 3 ; 5, 17. — ac c o m -
m o d a ^ t u s ] ct. § 42. — o m n e s d i c e n d i v e n e r e s ] «to­
das las gracias del decir» ; expres ión poética que después de 
los tiempos augustales pasó a la prosa ; se usaba generalmente 
en s ingular ; cf. HOK. A . F. 320: F á b u l a nullius venens sine 
pondere et arte; Q., § 100: i l l am solis concessam At t ic is vene-
rem; § 65 : venustas comm. ; otros ejs. : SEN. Ben. I I , 28, 2 ; PUN. 
Ep. 35, 10, 36 y 79. — n Í; c i m m e r i t o ] «y no sm motivo» ; 
cf. § 27. — a u d i t o r i i s ... n o n i u d i c i i s ] Isócrates no pro-
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hones t i s tudiosus , i n composi t ione adeo d i l igens u t cura 

eius r ep rehenda tu r . 80 Ñ e q u e ego i n h i s , de qu ibus s u m 

locu tus , has solas v i r t u t e s , sed has praecipuas p u t o , nec 

ceteros p a r u m fuisse magnos. Q u i n e t i a m PnALEREA i l l u m 

DEMETRIUM, q u a m q u a m is p r i m u m incl inasse eloquen-

nunció en público ninguno de sus discursos, sino sólo delante 
de sus alumnos y en la escuela {auditoriis, cf. § 36 comm.), y 
ello a causa de su voz débil y de su timidez ; a este propósi to , 
escribe el mismo Isoc. Panath. 10 : oííxcu y¿p lv§eyj<; ¿¡j/f oxépujv l^evó-
u.r¡v... cpcovíji; havffi y.al xok^Tfi, ¿¡g oux oiZ's'í ¿DXoc, TUJV IEOXIXÍLV. 
Cf. Cíe. Rep. I I I , 30, 42 ; PLIN. Ep. V I , 29, 6 : inf irmitate vo-
cis, moll i t ie frontis, ne i n publico diceret impediebatur. •— h o ­
n e s t i ' ] en el sentido de «digno», «decoroso» ; honestum es la 
cualidad que los griegos llamaban TO xpéicov , decus, el decoro, 
aqiiella especie de dignidad que debe siempre acompañar cual­
quier género de la elocuencia. — c o m p o s i t i o n e ' ] cf. §§ 52, 
66 ; I X , 4, 116 ; HEREN. I V , 12, 18 : compositio est verborum 
constructio quae facit omnes partes orationis aequabiliter per-
politas. — d i l i g e n s ] «esmerado», «escrupuloso». — u t . . . 
r e p r e h e n d a t u r ] cf. 4, 4 ; Cíe. Or. 44, 151. — c u r a ] pue­
de trad. «meticulosidad». Cíe. De Or. I I I , 7, 28, resume así las 
caracterís t icas de los cinco oradores ahora recordados : Suavi-
tatem Isocrates, subtili tatem Lysias, acumen Hyperides, soni-
tum Aeschines, v i m Demosthenes habuit. 

80. Ñ e q u e e g o ] Cí. § B0. — h i s ] los oradores. — ce-
t e r o s ] se refiere a los otros cinco oradores áticos del código 
alejandrino, de quienes no ha hablado ; véase arriba, § 76 de-
cem comm. — p a r u m . . . m a g n o s ] «de poco méri to». — 
P h a l e r e a . . . D e m e t r i u m ] á T ^ y í t p i o i ; ó ^ a'k^ p z ó z De­
metrio Falereo, del demo ático de Palero. Durante diez años 
(317-307 a. de C.) fué gobernador de Atenas en nombre de Ca-
saudro ; pasado a Ale jandr ía (donde mur ió en 283), se granjeó 
la s impa t í a de Ptolomeo Lago y cooperó en la fundación de la 
famosa biblioteca. Poquís imos fragmentos nos quedan de los dis­
cursos de este erudito, que fué reputado el griego m á s culto 
de su tiempo. No había sido incluido en el canon alejandrino ; 
con todo, lo menciona Q., lo que explica la expres ión quin 
etiam, «antes bien», «al contrario» ; a confirmar esta^ celebridad 
contribuye asimismo el i l l u m —puesto que, además , fué re­
cordado'en el § 33. — q u a m q u a m ] va con indicativo (dici-
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t i a m d i c i t u r , m u l t u m i n g e n i i habuisse et facundiae fateor, 
ve l ob hoc m e m o r i a d i g n u m , quod u l t i m a s est fere ex 

A t t i c i s , q u i d i c i possi t o ra tor , quem t amen i n i l l o med io 
genere d icendi praefer t ó m n i b u s Cicero . 

81 P h i l o s o p h o r u m , ex qu ibus p l u r i m u m se t rax i sse 

eloquentiae M . T u l l i u s conf i t e tu r , quis d u b i t e t PLATONEM 

t u r ) , construcción clásica, pero rara en Q. ; cf. § 33 : quamquam 
...existimet comm. — i n c l i n a s se e l o q u e n t i a m ] «que 
inició la decadencia de la elocuencia» ; lo mismo Cíe. Br. 9, 38 : 
hic primus [Dem.] inf lexi t orationcm et eam mollem teneram-
que reddidit et suavis, sicut fu i t , malui t esse quam grayis. — 
v e l ' ] «cuando menos». — u l t i m u s . . . e x A t t i c i s ] cf. 
Cíe. Br. 82, 285 : m i h i quidem ex i l l ius [Dem.] orationibus re­
doleré ipsae Athenae videntur. — m e d i o g e n e r e d i c e n ­
d i ] cf. § 44 comm. ; el estilo «medio». Sobre éste, cf. Cíe. 
Or. 6, 21. — C i c e r o ] cf. De Or. I I , 23, 95 : omnium istorum 
mea sententia politissimus ; y Or. 27, 92 : i n qua [se. media 
orationis forma] m u l t i floruerunt apud Graecos, sed Phalereus 
Demetrius meo indicio praestitit ceteris. 

81. M . T u l l i u s . c o n f i t e t u r ] cf. Cíe. Or. 3, 12: 
fateor me oratorerrw, si modo sim aut etiam quicumque sim, 
non ex rhetorum officinis sed ex Academiae spatio exstitisse ; 
además TAC. D. 32. y el mismo Q. X I I , 2, 23, donde recuerda 
nuevamente el citado texto de Cicerón. — P l a t o n e m ] UM-
TÍMV P la tón (427-437 a. de C ) , nacido en el demo át ico de Colito, 
fundador de la Academia. Expuso las doctrinas de Sócrates , del 
cual hab ía sido el mayor disc ípulo durante ocho años , modificán­
dolas, y teniendo como alumnos a su vez a los hombres más céle­
bres de su tiempo. Conservamos 42 obras, en forma dialogada, 
algunas de ellas probablemente espúreas — p r a e c i p u u m ] 
cr. Cíe . Or. 19, 62: longe omnium.. . princeps Plato. En este 
juicio coinciden los críticos de todos los tiempos ; sólo^ en el 
medioevo, bajo las influencias de los escolásticos. P la tón fue 
pospuesto a Aris tó te les . — d i s s e r en d i ] «por la agudeza del 
razonamiento», esto es, por su aguda dialéctica. — d i v i n a ] 
cf. Cíe . Tuse. I , 79 : quem [Platonem] ómnibus locis d iv inum, 
quem sapientissimum, quem sanctissimum, quem Homerum 
philosophorum appellat [Panaeticus]. E l apelativo de «divino» 

• que Q. aplica sólo al estilo (eloquendi) de P la tón , fué atribuido 
por la t radic ión a toda la obra del m á x i m o filósofo. — H o m e -
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esse p r a e c i p u u m sive acumine disserendi sive e loquendi 
f a c ú l t a t e d i v i n a quadam et H o m é r i c a ? M u l t u m e n i m su-
p r a p rosam o ra t ionem, et q u a m pedestrem Graec i vocant , 
s u r g i t , u t m i h i non h o m i n i s i ngen io , sed quodam D e l p h i c i 
v i d e a t u r o r á c u l o dei i n s t i n c t u s . 82 Q u i d ego commemo-
r e m XENOPHONTIS i l l a m i u c u n d i t a t e m inadfec ta tam, sed 

r i c a ] en su significación de «perfecta» ; cf. § 65 : Homerum.. . 
par est; § 86 : i l l i . . . immor ta l i ; Cíe . Br. 31, 121, ensalza a 
P la tón hasta compararlo con el mismo Júp i t e r . •— p r o s a m 
o r a t i o n e m , e t . . . p e d e s t r e m ^ No deben confundirse 
estos dos calificativos — como lo hacen quienes suprimen et —. 
La prosa oratio (la s t p o ^ é v T ] Xá^ic; de ARISTT., RheL I I I , 9) es 
la oratio soluta de Cicerón {Br. 32, esto es, libera, non viñeta) 
y de los escritores del siglo de oro, y designa sencillamente la 
prosa en oposición al verso (Cf. X I , 2, 39 : facilius versus edi-
scimus quam prosam orationem) ; la pedestris oratio (TUSCÓC XO-
-lfo<;), en cambio, se refiere a cualquier composición de carácter 
«prosaico», aunque no necesariamente en prosa ; HOK. S. I I , 
6, 17, habla de sus Sá t i ras como Musa pedestris; y , al mismo 
tiempo, denomina pedestres historiae a historias en prosa {Corm. 
I I , 12, 9). Obsérvese que prosa es adj. fem. derivado de prorsus 
(a, um) =directus ; por lo cual se dice siempre prosa oratio. 
— s u r g i t ^ «se levanta», cf. § 52. — q u o d a m ^ res t r ic t ivo: 
«por decirlo así» ; como el quandam del § sig. •— D e l p h i c i . . . 
d e i ' \ A p o l o ; cf. Cíe. Leg. I , 22, 58 : cuius praecepti tanta 
vis [referido a P la tón ] ...est ut ea non homini cuipiam, sed 
Delphico deo tribueretur. — i n s t i n c t u s ] inspirado, infla­
mado. 

82. X e n o p h o n t i s ~ \ 5 s v o cp ¿5 v Jenofonte, del demo áti­
co de Erquia (430-35,5 a. de C ) , fué discípulo de Sócrates ; 
historiador y filósofo, se hizo t ambién famoso como guerrero en 
la expedición de Ciro el joven y en la célebre retirada. Escr ibió 
obras filosóficas, his tór icas , polí t icas y militares : la Anábas i s , 
la Ciropedia, las Helénicas , los [Dichos] memorables de Só­
crates; cf. §§ 33, 75. — i u c u n d i t a t e m i n a d f e c t a t a m ] 
«dulzura sin afectación», como cualidad natural, opuesto a ad-
fectatio «artificio» ; cf. Cíe. Or. 9, 32 : cuius sermo est Ule qui-
dem melle dulcior, sed a forensi strepitu remotissimus ; y De 
Or. I I , 14, 58. T a m b i é n en TAC. D . 31, se observa en Jenofonte 
la iucunditas, y en Pla tón la altitudo «sublimidad» ; cf. § 53,— 
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q u a m n u l l a consequi adfectat io possi t ? u t ipsae sermonem 
finxisse Gra t i a e v i d e a n t u r et, quod de Per ic le veter is co-
mcediae t e s t i m o n i u m est, i n hunc t r a n s f e r r i i u s t i s s ime 
possi t , i n l ab r i s eius sedisse q u a n d a m persuadendi deam. 
83 Q u i d r e l i q u o m m Soc ra t i co rum e l egan t i am ? Q u i d ARIS-
TOTELEN? Q u e m d u b i t o sc ient ia r e r u m an s c r i p t o r u m co­
p ia an e loquendi suavi ta te an i n v e n t i o n u m acumine an 
var ie ta te o p e r u m c l a r i o r e m p u t e m . N a m i n THEOPHRASTO 

u t ] consecutivo: «de modo que», «tanto que». — G r a t i a e ] 
cf. e] misnjo concepto § 33 ; t amb ién refir iéndose a Planto, § 99 : 
Musas... Plautino... sermone locuturas fuisse, si Latine toqui 
vellent. — q u o d ] explicado en la frase i n labris eius sedisse... 
— de P e r i c l e ] cf. PLIN. Ep. I , 20, 17: neo me praeterit 
summum oratorem Periclem sic a cómico Eupolide laudari... 
TCSIOO) xtc luexcíOrj-co zoiai y^i'Keaiv... Ya Cicerón hab ía aludido 
a tal testimonio, Br. 15, 59: xteGoú quam vocant Graeci, cuius 
effector est orator, hanc Suadam appellavit Ennius.. . ut quam 
deam i n Pericli labris scripsit Eupolis sessitavisse... ; cf. ib . 
9, 38. — t r a n s f e r r i ] «aplicar». 

83. Q u i d ] supl. commemorem, que todavía flota, desde 
el § ant. — S o c r a t i c o r u m ] cf. Socratici § 35 comm. — 
e l e g a n t i a m ] «sencillez» o «elegancia» ; cf. § 114; 2, 19. — 
A r i s t o t e l e n ] 'Apiazozéhrfi Aris tóte les , nacido en Estagira en 
la Calcídica (384 a. de C ) , preceptor de Alejandro, es el filó­
sofo más culto de la an t igüedad ; vivió largo tiempo en Atenas, 
donde fundó la escuela per ipa té t ica . Escr ib ió acerca de todas 
las ramas del saber humano, sobre filosofía, polí t ica, economía, 
matemát icas , física, medicina, retórica, l i teratura ; m u r i ó en el 
322. — s c i e n t i a r e r u m ] «conocimiento de las cosas» o 
simplemente «ciencia», ya que el genit. rerum tiene sólo valor 
estil ístico y puede suprimirse. — s c r i p t o r u m c o p i a ] 
«mul t i tud de escritos» ; los antiguos le a t r ibu ían no menos de 
146 obras en unos 400 (y hasta mil) libros ; no obstante las 
pérdidas , se conservan todavía gran cantidad de aquél las . — 
e l o q u e n d i s u a v i t a t e ] «suavidad de su estilo» ; eloquen­
di =elocutionis. Cf. Cíe . Or. 1, 5 : admirabil i quadam scientia 
et copia; Top. I , 3 : dicendi incredibi l i quadam cum copia et 
suavitate.—a c u m i n e ] «agudeza» ; cf. § 77.—N a m ] fórmu­
la de t ransic ión : «y» ; como en los §§ 9, 12, 50 ; 4. 4. — 
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t a m est e loquendi n i t o r i l l e d i v i n u s , u t ex eo nomen que­
que t r ax i s se d i ca tu r . 84 M i n u s indu l se re eloquentiae 
S to i c i veteres, sed c u m honesta suaserunt , t u m i n c o n l i -

gendo probandoque quae i n s t i t u e r a n t p l u r i m u m v a l u e r u n t , 
rebus t amen a c u t i mag i s q u a m ( id quod sane non adfec-
t ave run t ) ora t ione m a g n i f i c i . 

T h e o p h r a s t o l Qsóyoaazoc, Teofrasto, nacido en Ereso (Les-
bos) en el 371 a. de C , fué discípulo de Aris tó te les , a quien su­
cedió en la dirección de la escuela per ipa té t ica ; mur ió en 287. 
De sus muchas obras (unas 200) nos quedan algunas de historia 
natural, como la Historia de las plantas {Jhpl cpux&v . . . ) , los 
Caracteres morales (Xapaxxfjpe?) y algunos fragmentos de escri­
tos filosóficos. Cf. Cíe. De Or. I , 11, 49 ; Br. 121 ; Or. 23, 79. — 
— n i t o r ] cf. § § 9 , 33 ; Cíe. F i n . I V , 3, 5 : . . . i l lorum [se. Pe-
ripateticorum et Academicorum] vides quam niteat oratio. — 
n o m e n . . . t r a x i s s e ] «le viene su nombre». Cf. Cíe . Or. 
19, 62 : Theophrastus divinitate loquendi nomen invenit ; DIOG. 
IvAERT. V , 2, 38 : -coüxov, TópTaji-ov í ^ o a s v o v Osóccpcmov ha xó Tyj; 
cppaasoje; Oeaxáai'ov 'ApiaxoxéXTji; ¡j.exa)vo'¡jLaacV. 

84. M i n u s i n d u l s e r e ] «dieron menos impor tanc ia» , 
«se ocuparon menos». — S t o i c i v e t e r e s ] los antiguos, como 
Zenón, Cleante, Crisipo, Posidonio ; cf. § 35 comm. — ¡ i o n e s -
i a ] «sanos consejos», «el bien m o r a l » ; suaserunt, en el senti­
do de «enseñar», «proponer».—c o n l i g e n d o p r o b a n d o ­
q u e ] «deduciendo y probando» ; designan estas dos expresio­
nes, respectivamente, el método deductivo y el inductivo ; con-
ligendo no significa aquí precisamente el proceso del razona­
miento si logíst ico ; hay quien lo hace equivalente de contrahen-
do, aludiendo al modo apretado y cortado de argumentar de los 
estoicos. Cf. Cíe. Br. 31 ; Tuse. I I I , 6 ; TAC. D . 31 : adstrictum 
ct conlectum dicendi g e m í s ; y Q. X I I , 2, 25: nullos \_Stoicis] 
aut probare acrius aut concludere subtilius. — q u a e i n s ­
t i t u e r a n t ] esto es, sus principios o doctrinas; cf. Cíe. O//. 
1 , 1 , 1 : praecepta institutaque philosophiae. — r e b u s . . . a c u ­
t i ] «más agudos en los pensamientos» , o sea, profundos pensa­
dores. — q u o d s a n e n o n a d f e c t a v e r u n t ] «de lo cual 
ciertamente no alardearon», antes bien, hicieron gala de lo 
contrario ; la redacción s iguió teniendo poca importancia tam­
bién para los estoicos posteriores, incluso los romanos, como 
afirma rotundamente SEN. Ep. 108, 35 : i l l u d admoneo, audi-
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85 I d e m nobis per Romanos quoque auctores ordo 

ducendus est. I t a q u e u t apud i l lo s H o m e r u s , sic apud nos 

V E R G I L I U S au sp i ca t i s s imum deder i t e x o r d i u m , o m n i u m 

eius generis p o e t a r u m G r a e c o r u m n o s t r o r u m q u e haud d u -

bie p r o x i m u s . 86 U t a r e n i m verb is i sdem quae ex A f r o 

D o m i t i o i n v e n í s e x c e p i : q u i m i h i i n t e r r o g a n t i quem H o ­

mero crederet m á x i m e a c c e d e r é , ' secnndus ' , i n q n i t , 'est 

tionem philosophorum lectionemque ad propositum beatas v i -
tae trahendam, non ut verba prisca aut ficta captemus et trans-
lationes improbas figurasque dicendi, sed ut profutura praecep-
ta et magnificas voces et animosas, quae mox i n rem transferan-
tu r ; sic ista ediscamus ut quae fuerint verba sint opera. 

85. I d e m . . . o r d o ] él orden según el cual ha mencionado 
los principales escritores griegos. L a expres ión ordinem ducere 
es propia del lenguaje castrense : «mandar una centuria» ; no 
obstante, el verbo m á s usado es tenere, servare. Cf. Cíe. Ph i l . 
I , 8, 20; CAES. B. C. I , 13, 4. — a u c t o r e s ] — scriptores, 
como otras veces. — i l l o s ] se refiere, naturalmente, a los 
griegos; poco después sigue' Graecorum. — H o m e r u s ] cf. 
I , 8, 5 : optime ins t i tu tum est ut ab Homero atque Vergilio lec-
tio inciperet. — V e r g i l i u s ] P. Vergilius Maro P. V i r g i l i o 
Marón, nació en Andes, junto a Mantua, en el año 70 ; m u r i ó 
en Brindis, en el 19 a. de C. Es autor de las Eglogas, las Geór­
gicas y la Eneida. Q. lo recuerda aquí sólo como autor de este-
úl t imo poema, epopeya nacional de los romanos, esto es, como 
poeta épico (eius generis). •—• a u s p i c a t i s s i m u m . . . e x o r ­
d i u m ] frase de índole religiosa, correspondiente a ri te, que 
escribió refiriéndose a Homero, § 46. Cf. TAC. G. 11 : agendi 
rebus hoc auspicatissimum i n i t i u m credunt.—d e d e r i t ] «da­
rá», cf. fuerit § 37 comm. — e i u s g e n e r i s ] se. epici. — 
p r o x i m u s ] «inmediato», a Homero ; cf. p rox imum § 53 
comm. ; lo mismo para secundus del § sig. 

86. A f r o D o m i t i o ] cí. % 118; nótese, como en el § 87 
(Atacinus Varro), la posposición del nomen al cognomen ; en 
esp. : Domicio Afro. Este orden es caracterís t ico de la llamada 
edad de plata. — e x c e p i ] «oí directamente» ; en cambio, ac-
cipere se refiere a una información de segunda mano, recibida 
por la t radic ión o la fama. — q u a m t e r t i o ] sentido : Supo-
12 - M . F A B I O Q U I N T I L I A N O 
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V e r g i l i u s , p r o p i o r t amen p r i m o q u a m t e r t i o ' . E t hercule 

u t i l l i na tu rae caelesti atque i m m o r t a l i cesserimus, i t a cu-

rae et d i l i gen t i ae v e l ideo i n lioc p lu s est, quod e i f u i t 

m a g i s l a b o r a n d u m ; et q u a n t u m eminen t i bus v i n c i m u r 

fortasse aequal i ta te pensamus. Ce te r i omnes longe sequen-

niendo que hubiese un poeta que por su valor ocupara el tercer 
lugar después de Homero y V i r g i l i o , V i r g i l i o estar ía m á s cerca 
de Homero (pr imo) que de este poeta ( ter t io) . L a misma cons­
trucción de accederé con dat. (Homero) aparece en el § 68 ; m á s 
clásico es el ac. con ad (o in ) . — M Í ] concesivo : «aun cuando» ; 
cf. 3, 1 y 31. — i l l i n a t u r a e ] = ingenio, esto es, Homero ; 
véase el mismo sentido de natura —ingenium en el § 131 ; cf. 
Cíe . Verr. I I , 1, 40 : non endm potest ea natura quae tantum 
facinus commiserit hoc uno scelere esse contenta. Sobre caelesti 
cf. 2, 18, en que se repite la misma hipérbole referida a Cicerón, 
como en Cíe. Phi l . V , 28 : caelestes divinasque legiones. — 
c e s s e r i m u s ] Q. habla como romano, en nombre de sus ma­
yores poetas ; como luego -vincimur, pensamus ; dicho plura l 
reaparece en los §§ 93 (provocamus), 99 (consequimur), 107 
(v incimus) : es común, por lo demás , a nuestras lenguas. Cf. § 
101 cesserit; § 108 'cedendum. •— c u r a e ] cf. § 8 cura comm. ; 
como diligentiae, depende de plus. — v e l ] = e t iam; vel ideo 
«por lo mismo». — i n h o c ] esto es, en Virgilio-. — m a g i s 
l a b o r a n d u m ] m á s que a un simple pa rangón entre el 
genio de ambos poetas, se refiere Q. a la dificultad que 
para V i r g i l i o en t rañaba el género lírico al ceñirse a vivificar las 
antiguas leyendas enlazadas con la fundación de Roma, en me­
dio de un pueblo para quien la épica no representaba una crea­
ción de la fantasía popular, como sucedió en Grecia. — e m i ­
n e n t i b u s ] neutro co'n valor sustantivo (cf. § 63 maioribus), 
uso corriente en Q. con adjetivos de la 3.a declinación ; por 
medio de estas «cualidades eminentes» alude Q. a los episodios 
culminantes de las epopeyas homér icas , aquellas que HOR. A . P. 
144, llama speciosa miracula. — a e q u a l i t a t e ] con su uni ­
formidad, con su proporción constante ; cf. § 54 : aequali qua-
dam mediocritate. Recuérdese que, si bien Homero es a me­
nudo sublime, quandoque dormitat (§ 24 dormitare, comm.), 
como ya advir t ió la sagacidad de Horacio. Sobre esta unifor­
midad de estilo, cf. Cíe. Or. 58, 198. — p e n s a m u s ] «lo 
compensamos», nos mantenemos a la misma a l tu ra ; p lural 
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t u r . 87 N a m MACKR et LUCRETIUS l egend i q u i d e m , sed 
non u t cppáatv i d est corpus eloquentiae fac iant , elegan­

tes i n sua quisque m a t e r i a , sed a l ter h u m i l i s , a l te r d i f f i c i -

l i s . ATACINUS VARRO i n i i s , per quae nomen est adsecu-

referido, como se advi r t ió , a V i r g i l i o . — l o n g e s e q u e n -
t u r ] «le siguen de lejos». Cf. § 96 longe praecedunt. 

87. M a c e r ] Aemil ius Emi l io Macro, de Verona, amigo 
de Vi rg i l io y Ovidio, muerto en el 16 a. de C , escribió tres 
poemas didácticos imitando a Nicandro (cf. § 56) : Ornitholo-
gia (sobre la generación de los pájaros) , Theriaca (sobre las 
serpientes venenosas) y un poema botánico De Herbis (sobre 
las hierbas), los tres perdidos. Cf. Ov. Tr. I V , 10, 43 : Saepe 
suas volucrcs legit m i h i grandior aevo, / quaeque necet serpens, 
quae iuvet herba. — L u c r e t i u s ] T. Lucretius Caro T . L u ­
crecio Caro, romano (99 ;-55 a de Cr.) , es autor del poema De 
rerum natura, en seis libros, en que liizo una exposición de 
la doctrina epicúrea. Su poderoso ingenio merece, a todas l u ­
ces, un juicio mucho más hondo que el que acusan las pala­
bras de Q. (Vid . G. GIRI, I I giudizio di Quinti l iano intorno 
a Lucrezio, en «Classici e neolat ini» , V I I , 1911, p . 2-8). — 
cppaatv ] = clocutionem, cf. § 42 ; sobre la frase corpus elo­
quentiae «nervio de la elocuencia», cf. PETR. S. I I , hablando 
de los imitadores de Séneca : effecistis ut corpus orationis 
enervaretur et caderet. — a l t e r h u m i l i s ] Macro, poco ele­
vado, cualidad inherente a la materia misma de que trata. — 
d i f l i c i l i s ] Lucrecio; juicio que coincide con el de Cíe. 
Ouint. I I , 11, 4. — A t a c i n u s V a r r o ] P. Terentius Varro 
Atacinus P. Terencio Var rón Atacino, nació en Atax , en la 
Galia Narbonense (82-37 a. de C.) ; compuso un poema épico, 
De bello Sequano, sobre la guerra de César contra Ariovisto ; 
tradujo e imi tó (interpres operis alieni) las Argonáu t i cas de 
Apolonio de Rodas (§ 54) —a que se refiere aquí Q.— y, sobre 
el modelo de Alejandro de Efeso, escribió otro poema de argu­
mento geográfico, Chorographia o Cosmographia, y unas Sa-
turae, pero sin éxi to ; pocos fragmentos. Cf. HOR. S. I , 10, 
46. — p e r q u a e ] por medio de las cuales ; frase común 
en Q., como per quod, per hoc; cf. propter quod § 10 comm. 
E l uso clásico es el ablat. de medio quo, quibus. — n o m e n ] 
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tus , i n t e rp res operis a l i e n i , non spernendus q u i d e m , ve-

r u m ad augendam facu l t a t em d icend i p a r u m locuples . 

s8 ENNIUM s icu t sacros vetustate lucos adoremus, i n q u i -

bus g r a n d i a et an t iqua robora i a m non t a n t a m habent spe-

c iem q u a n t a m r e l i g i o n e m . Propiores a l i i , atque ad hoc de 

«nombradla» ; cf. §§ 72, 120 ; 5, 18, etc. ; TAC D . 10 : nomen 
inserere famae. — f a c u l t a t e m d i c e n d i ^ aquí , el estilo, 
en general, aunque propiamente designa la habilidad oratoria. 
— p a r u m l o c u p l e s ] «de escaso valor». 

88. E n n i u m ] Q. Ennius Q. Ennio (239-169 a. de C ) , 
nacido en Rudiae (Calabria), padre de la poesía latina, com­
puso los Anuales, en 18 libros, nar rac ión épica de la historia 
tradicional de Roma desde los orígenes hasta su tiempo ; in ­
trodujo el hexáme t ro , abandonando el antiguo saturnio ; fué 
autorj además , de poemas didácticos, tragedias, comedias_ y 
sá t i ras . Tenemos gran n ú m e r o de fragmentos de sus varias 
obras. Cicerón alega a menudo su autoridad, exclamando : o 
praeclarum carmen! ...o poetam egregium!; cf. vgr. Tuse. I I I , 
19 ; LUCK. I , 119 : qui primus amoeno / detulit ex Helicone pe-
renni fronde co ronam.—lucos ] por haber perdido este vocablo 
su acepción religiosa, ya en la época clásica, significando simple­
mente «bosque», añade Q. sacros vetustate; primitivamente lla­
m á b a n s e lucus, entre los romanos, los lugares descubiertos, en 
medio de los bosques, sede de a lgún culto especial ; sobre la 
reverencia debida a estos lugares, cf. SEN. Ep. I V , 12, 41. — 
r o b o r a ] t ambién las encinas eran árboles sagrados. ^— n o n 
t a n t a m . . . s p e c i e m ] era general esta admiración hacia 
Ennio, no tanto por su belleza como por el respeto religioso 
que infundía . Este juicio se explica, sencillamente, por «haber 
pasado de moda» en los tiempos clásicos Ennio y los otros^ es­
critores del período arcaico : lo cierto es que Ennio fué el 
mayor poeta romano de dicho período. Cf. Ov. Tr. I I , 424: 
Ennius ingenio maximus, arte rudis ; ingenio equiva ldr ía a 
religionem «religiosa san t idad», arte a speciem ; además A m . 
I , 15, 19 : Ennius arte carens ; expresiones que recuerdan el 
juicio global de Q. I , 8, 8 : plerique plus ingenio quam arte 
valuerunt iveteres L a t i n i ] . — P r o p i o r e s ] «más recientes», 
referido a V i r g i l i o , como contraposición a las palabras del § 
86 : ceteri omnes longe sequentur. Así , BONNELL, KRÜGER, 
BASSI. Otros, como PETERSON, GARINO, expl ican: propiores 
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quo l o q u i m u r m a g i s ú t i l e s . L a s c i v u s q u i d e m i n herois 

quoque OVIDIUS et n i m i u m amator i n g q n i i s u i , l audandus 

nostrae aetati, con relación a vetustate y antiqua ; otros, en 
f in : propiores nostro operi, a nuestro objeto, sentido contenido 
en la frase ad hoc de quo loquimur. No es tampoco aventurado 
interpretar estas expresiones como coordinadas : propiores at-
que úti les ad hoc, de quo loquimur, m á s cercanos y út i les a 
nuestro f in , esto es, ad agendam facultatem dicendi. De no ser 
así, hoc de quo loquimur significa, en general, el estilo o cua­
lidades que el orador debe aprender de la lectura de los me­
jores autores. — L a s c i v u s } es una de las palabras m á s r i ­
cas en significados : ligero, le tozón, provocativo, desenfrena­
do, amanerado. Cf. § 93 : Ovidius utroque [Tibu l lo et Proper-
tio] lascivior, sicut durior. Aqu í , su sentido es discutible ; pro­
bablemente «atrevido». E l verbo lascivire en una acepción es­
pecial de «ser profuso» se usa con relación a cierto tecnicismo 
de Ovidio, que el mismo Q. justifica ante la dificultad que 
se presentó al poeta al intentar enlazar las diversas fábulas en 
sus Metamorfosis ; cf. I V , 1, 77 : Ovidius lascivire i n Meta-
morphosesin solet, quem tamen excusare necessitas potest, res 
diver sis simas i n speciem unius corporis colligentem. — h e ­
r o i s ] se. versibus. Las caracter ís t icas de sus escritos elegia­
cos (contenidas en el significado de lascivus) reaparecen hasta 
en los «versos épicos» de Ovidio, esto es,, en sus Metamorfosis, 
escritas en verso h e x á m e t r o o heroico ; en otro sitio, I X , 4, 88, 
llama Q. al dáctilo [pes] herous — y-é-pov yjpfflov.— q u o q u e ' ] 
va con herois; sentido : Hasta allí donde se hubiera requeri­
do la severidad, Ovidio es lascivus. Cf. MART. I I I , 20, 6 ; 
lascivus elegis an severus herois ? — O v i d i u s ] P. Ovidius 
Naso P. Ovidio Nasón , de Solmona (43-18 a. de C ) , cul t ivó 
diversos géneros de poesía y es uno de los autores más fecun­
dos de la literatura latina. Sus obras principales son : Amo­
res, elegías amorosas, en 3 libros ; las Metamorfosis, poema 
mitológico en 15 libros ; los Fastos, poema histórico-rel igioso, 
en 6 libros, no terminado; los Tristes (Tr i s t i a ) , en 5 libros, 
y las Epís tolas pónt icas ( E x Ponto), en 4 ; cf. §§ 93 y 98. — 
n i m i u m a m a t o r i n g e n i i s u i ] «demasiado pagado de 
su ingenio», esto es, demasiado condescendiente con su ta­
lento natural ; así en § 130, refiriéndose Q. a Séneca : si non 
omnia sua amasset. Cf. § 98 : si ingenio suo imperare quam 
indúlge te maluisset; SEN. Contr. I I , 10, 12 : [Ovid ius ] . . . non 
ignoravit v i t ia sua, sed amavit... adparet summi ingenii vi ro 
non iudicium defuisse ad compescendam licentiam carminum 
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t amen i n p a r t i b u s . 89 CORNELIUS au tem SEVERUS, e t i a m -

s i s i t vers i f ica tor q u a m poeta m e l i o r , s i t amen , u t est d ic-

t u m , ad exempla r p r i m i l i b r i b e l h i m S i c u l u m persc r ip -

sisset, v i n d i c a r e ! s i b i i u r e secundum l o c u m . SERRANUM 

c o n s u m m a r i mors i m m a t u r a non passa est, p u e r i l i a ta­

men eius opera et m a x i m a m i n d o l e m os tendunt et admi ra -

suorum, sed an imum; y SEN. Nat. I I I , 27, 13: -boetarum in 
f^of t s s rmus nisi tantum impetum ' ingenú e t m a t e r Z ad 
tllZ cf rTfSSt ~ i n P a r t i b u ^ aquí y alia» , cf. 7, 25 m parte; 2, 6 i n partibus. Se opone a t o t u l 

89 C o r n e l i u s S e v e r u s ] Cornelio Severo amio-o de 
c l ima o ^ L ? ^ ^ I V ' 2' 3 él aderezada, le^pro-
clama o vates magnorum m á x i m e regum. Escr ib ió él ooema 
épico, que aquí recuerda Q., y que a?aso no dejó t e r m i S 
tenemos un fragmento en SEN. Suas. V I , 2Q - e ^ i T m s i 

Q contra eÍlUde ^ Se ^ tal es el juicio d 
contia el de aquellos que no uzgaban poeta a Cornelio 

Severo. ~ y e r s i f i e a t o r ] Cornelio fué u /ve r s i f i cador ele^ 
gante, quizá m á s que poeta. - «.¿ e s t d i e t u m T e Z f í 
personal parece reflejar que se trataba de una opinión anó 
mma y común. Otros (como HAEM) c o n s i d e r a r e s T e x p r e s é 
como una glosa de etiam si (s i t ) melior. - a d e x e m l t a r l 
«a tenor» « s e g ú n » . - ^ e 11 u m S i c u l u m i en su poeml 
lia0rTnt?e o T 0 liabía la desarrollada en^s S-
lia entre Octaviano y Sexto Pompeyo (38-36 a. de C ) • nuizá 

^uo con el t i tu lo de Res Romanae, o bien es aauél u n 
dio de és te . Nos quedan pocos fragmentos? Cf P X iT 1^28 
Swulae classtca bella fugue. ~ p e r s e r i p s i s T e n e l vre-
fijo per indica acción terminada : «si h u b i í s e dado cumpHda 
cima,,; acaso: «si hubiese retocado, pulido,,, - s e c u n d u m 
puls d ' eV tS i1111 '0 ^ ^ l0.S POetaS éPÍCOS latinos, d e " 
pues de Virg i l io . — S e r r a n u i n ] Serrano es contado V-nfr^ 
los poetas épicos por luv . V i l , 80-81 : at T e r r Z fenufaue 

rece t ambién un Serranus, adeudado, CU.MART I V 37 2 
I Z l ^ O ^ e ^ a Perfeccionarse. ; este 'verbo, f r 7 
cuente en Q. y en sus contemporáneos , no se encuentra en 
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b i l e m praecipue i n aetate i l l a r e c t i generis y o l u n t a t e m . 

90 M u l t u m i n VALERIO FLACCO nuper a m i s i m u s . V e h e -

mens et poe t i cum i n g e n i u m SALEI BASSI f u i t , nec i p s u m 

senectute m a t u r u i t , RABIRIUS ac PEDO non i n d i g n i cogn i -

Cicerón, Cf. § 122; 2, 28; 5, 14. — i n d o l e m ] «talento», no 
índole. —• i n a e t a t e i l l a ] «en un hombre de ta l edad», 
en tal mancebo; expres ión que completa el sentido de mors 
immatura «muerte p rematura» y pueri l ia opera «obras juve­
niles». — r e c t i g e n e r i s ] = recti dicendi genus (cf. § 44 
comm.) es un genit ivo objetivo dependiente de voluntatem 
«deseos. 

90. V a l e r i o F l a c c o ] C. Valerius Flaccus G. Valerio 
Flaco floreció bajo Vespasiano ; escribió un poema épico, Ar -
gonautica, en 8 libros, imitando particularmente a Apolonio 
de Rodas (cf. § 54), aunque con una perspectiva m á s amplia 
y mayor ornamento retórico ; la obra no está terminada, pues 
faltan dos libros. Es incierta su patria ; mur ió hacia el 90 d. 
de C. ; Q. escribía la I . O. entre el 93 y el 95 : en este ú l t i m o 
año se publicaron los 12 libros ; de aqu í nuper. — S a l e i 
B a s s i ] Saleius Bassus Saleyo Basso nos es casi desconocido ; 
se sabe sólo que fué del tiempo de Vespasiano ; ser ía poeta 
épico, ya que como ta l lo consideran Q. y luv . , 1. c , tenuique 
Saleio. Aparece en TAC. D . 5 : Saleium Bassum, cum opti-
mum v i r u m tum absolutissimum poetam ; 9 : egregium poe-
tam vel, si hoc honorificentius' est, praeclarissimum vatem. 
No debe ser el mismo poeta ridiculizado por MART. I I I , 47, 
58 ; V, 23 ; V I I I , 10 ; V I I , 96, aunque escribió t ambién éste 
tragedias : V , 53, 1-2. No nos queda nada de ta l autor. — 
n e c i p s u m ] como había sucedido a Serrano y , acaso, tam­
bién a V . Flaco. — s e n e c t u t e m a t u r u i t ] «llegó a la 
madurez», llegó a perfeccionarse con los años ; ipsum, neutro, 
se refiere naturalmente a ingenium, por s inécdoque. — R a ­
b i r i u s ] C. Rabirius G. Rabirio fué contemporáneo de Ovi­
dio (cf. Pont. I V , 16, 5 : magni. . . Rabirius oris). Veleyo Pa-
térculo ( I I , 36, 3) lo coloca inmediatamente después de V i r g i ­
l io. Poeta épico, escribió un poema sobre la guerra entre A n ­
tonio y Octaviano. Cf. SEN. Ben. V I , 8, 1. Se supone que per­
tenece a tal obra un fragmento en que canta la batalla de 
Accio y la muerte de Cleopatra (papiro herculanense 817 ; v id . 
G. FERRARA, Poematis L a t i n i fragmenta Herculanensia, Papiae 
1908). — P e d o ] C. Pedo Albinovanus G . Pedón Albinovano 
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t ione , s i vacet. LUCANUS ardens et conci ta tus et sentent i is 

c l a r i s s imus , et , u t d i cam quod sentio, magis o r a t o n b u s 

fué contemporáneo y amigo de Ovidio ; cf. Pont. I V , 16, 6 : 
sidereus ; I V , 10, 3 : carissime. Marcial le denomina poeta eru­
dito y ep igramát ico , I I , 7 : doctique Pedonis ; l pr. ; SEN. Ep. 
122, 15 : fabulator elegantissimus. F u é autor de un poema, The-
seis (Teseida), según testimonio de Ovidio {Pont. I V , 10, 71 
sq ) y de una epopeya his tór ica en torno al famoso viaje de 
Germánico del año 16 d. de C. (cf. TAC. A n . I I , 23), De naviga? 
tione Germanici per Oceanum septentrionalem, de la cual nos 
ha conservado SEN. Suas. I , 14, un fragmento de 23 versos ; 
escribió t ambién epigramas, — s i v a c e t ] si quedare tiempo 
para ocuparse de ellos ; cf. vacahit § 58 comm. — L u c a n u s J 
M . Annaeus Lucanus M . Anneo Lucano, hijo de Córdoba (39-
65 a. de C ) , amigo de Nerón, que luego le condenó a muerte, 
es autor del poema épico, en 10 cantos, incompleto, De bello 
c ivüi , vulgarmente la Farsalia, relato de la guerra c i v i l entre 
César y Pompeyo. Además de otras obras menores, escribió diez 
libros de Silvas y una tragedia, Medea, que no nos han llegado. 
B l juicio de Q. se refiere particularmente al poema épico. — 
c o n c i t a t u s ' ] «apasionado, impetuoso».—s e n t e n t i i s c l a ­
r i s s i m u s ] «lleno de pensamientos bri l lantes» ; cf. § 97: cla-
rissimi gravitate sententiarum, y § 68 : sententiis densus ; so­
bre sententiis, cf. § 50 comm. y § 61. — MÍ d i c a m q u o d 
s e n t i o ] «para decir lo que pienso». E l carácter , eminentemente 
declamatorio e histórico, de Lucano, dió origen en tiempos de 
Q. a controversias sobre el valor poético del De helio c iv i l i ; 
véase el juicio de PETR. 5. 118 : belli civilis ingens opus quisquís 
at t igerit , nisi plenus l i t teris , sub enere labetur. Non enim res 
gestae versibus comprehendendae sunt, quod longe melius his­
t o r i a faciunt, sed... Otros testimonios : SERV. Aen. I , 383 : L u ­
canus ideo i n numero poetarum esse non meruit quia videtur 
historiam composuisse non poema; pero el librero de Marcial 
( X I V , 194) se r íe de estos prejuicios : Lucanus. Sunt qu ídam 
quí me dicant non esse poetam, / sed quí me vendit bibliopola 
putat. En esta misma l ínea. TAC. D . 20, llega a asociarlo a 
V i r g i l i o y Horacio : exigitur. . . ab oratore etiam poet ícus de-
cor... ex l l o r a t í í et Verg i l i i et Lucani sacrario prolatus. — 
o r a t o r í b u s ... i m i t a n d u s ] es, por tanto, la lectura de 
Lucano, según Q., m á s ú t i l al que se ha de consagrar a la 
oratoria. 
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quam po^tis i m i t a n d u s . 91 H o s n o m i n a v i m u s , qu i a GER-

MANICUM AuGUSTUM ab i n s t i t u t i s s tud i i s def lex i t cura ter-

r a r u m , p a r u m q u e dis v i s u m est esse e u m m á x i m u m poe-

t a r u m . Q u i d t amen h i s ips is eius oper ibus , i n quae dona­

to i m p e r i o iuven i s secesserat, s u b l i m i u s , doc t ius , ó m n i b u s 

denique n u m e r i s praes tan t ius ? Q u i s e n i m caneret bel la 

mel ius q u a m q u i sic g e r i t ? Q u e m praesidentes s tud i i s 

91. H o s ] restrictivo, supl. tantum: «sólo éstos». — G e r -
m a n i c u m A u g u s t u m ] el emperador Domiciano (51-96 
d. de C ) , que tomó el apelativo de «Germánico» después de su 
expedición y tr iunfo — m á s bien imaginario-— sobre la t r i bu 
germánica de los Cattos en el 84. Cf. TAC. Ag r . 39. Sobre el 
tono adulatorio, cf. I V , pr. 2 sq., con sus insoportables lison­
jas ; v id . In t rod. , p. 19. — ab i n s t i t u t i s s t u d i i s ] la 
«profesión de las ocupaciones poéticas» ; cf. SüET. Dom. 2, 4, 20. 
Domiciano, cuando sucedió a su hermano Ti to , estaba escribien­
do, como indica Valerio Flaco {Argón. 1, 12), o decía que iba a 
escribir un poema épico sobre la guerra judaica. Cf. También TAC. 
H . I V , 8 6 . — d e f l e x i t ' ] «apartó». — c u r a t e r r a r u m ] «el 
cuidado del gobierno», el gobierno del universo, expres ión que 
justificarlas lisonjas que s iguen; cf. MART. V I I I , 82. — p a -
r u m ] intensivo : «demasiado poco». — i p s i s . . . o p e r i ­
b u s ] sin duda, poesías juveniles que, s egún la costumbre de 
aquel tiempo, recitavit e'tiam publice (SUET. Dom. 2). — d o ­
n a t o ^ i m p e r i o ] tempora l : «después de abdicar el mando» , 
después de haber renunciado a su par t ic ipación en el gobierno 
(con su padre Vespasiano o con su hermano Tito) ; cf. SUET. 
Dom. 13 : pr incipatum adeptus ñeque i n senatu iactare dubi-
tavit et pa t r i se et f ra tr i imper ium dedisse ; Táci to en el pasaje 
citado { H . I V , 86) explica esta abdicación y amor a las le­
tras como una s imulac ión y astucia ; del mismo parecer es 
Suetonio Dom. 2, que acaba por decir, 20 : numquam... aut 
historiae canninibusve noscendis operam ul lam, aut s tüo vel 
necessario dedit. Praeter commentarios et acta Tiberii Caesaris 
n i h ü lectitabat; epistolas orationesque et edicta alieno forma-
bat ingenio. — ó m n i b u s . . . n u m e r i s ] «en todas sus par­
tes», bajo todos los aspectos; cf. numeris § 70 comm. — c a ­
n e r e t ] potencial : «podría cantar» , «pudo cantar». — q u i 
s i c g e r i t ? ] intensivo, con el matiz encomiást ico hab i tua l : 
«que quien las llevó a t é rmino tan gloriosamente» ; es el mismo 
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deae p r o p i u s a u d i r e n t ? C u i mag i s suas artes aper i re t fa-

m i l i a r e n u m e n M i n e r v a e ? 92 D i c e n t haec p l en ius f u t u r a 

saecula, nunc e n i m ce te ra rum fu lgore v i r t u t u m laus i s ta 

p r a e s t r i n g i t u r . N o s t amen sacra l i t t e r a r u m colentes fe-

res, Caesar, s i n o n t a c i t u m hoc p rae t e r imus et V e r g i l i a n o 

certe v e r s u t e s t a m u r : 

cumplido que t r ibuta a Tulio César , § 114 : eodem animo dixisse 
quo be l lavü . STAT. Ach . I , 15, 16, repite el mismo agasajo a 
Domiciano. — p r a e s i d e n t e s s t u d i i s d e a e j «las dio­
sas que presiden las artes» ; cf. § 48 : dearum, quas praeside-
re comm. — p r o p i u s ] m á s propicias, con m á s benevo­
lencia ; por cuanto Domiciano, como favorito de las musas, dis­
frutaba en cierto modo de su compañía material, y ellas, de 
c^rca (propius), con in terés , prestaban atención al poeta em­
perador cuando leía sus versos. Cf. VERG. Aen. I , 526 : parce 
pió generi et propius res aspice nostras ; Ov. Tr. I , 2, 7 : oderat 
Aeneam propior Saturnia Turno ; y particularmente MART. I , 
70, 15 : nec propior quam Phoebus amet doctaeque sórores. — 
/ am i i i a r e n u m e n M i n e r v a e ] Domiciano deseaba pa­
sar por hi jo de Minerva, como recuerda PHILOSTR. V. A p . Y U , 
24. A honra de la diosa de la sab idur ía i n s t i t uyó una fiesta, 
Ouinquetria Minervae, con justas poéticas y oratorias (SUEX. 
Dom 4 ; STAT. Si lv . I I I , 5, 92 ; I V , 2, 62 ; MART. I V , 1, 6 ; I X , 
3, 8 ; X I , 9, etc.) ; numen (de nuo «hacer un signo con la cabe­
za» ) ' p r e sen t a tres acepciones distintas que reflejan un proceso 
l imni ís t ico : asentimiento, divinidad, voluntad divina ; la mas 
usual es la segunda. V i d . ERNOUT-MEILEET, Dict . E tymol . pag. 
688, s. v . nuo. 

92. h a e c ] las glorias poéticas de Domiciano. — p l e n i u s ] 
con más ex tens ión , y más dignamente que yo pudiera hacerlo. 
— s a e c u l a ] metonimia ; uso no raro en prosa y en las len-
o-uas modernas. — l a u s i s t a ] referida particularmente a 
maximus poeta. — p r a e s t r i n g i t u r ] «es eclipsada, ofusca­
da», conservando así la metáfora de fulgore; cf. § 30. — s a ­
c r a l i t t e r a r u m c o l e n t e s ] «consagrados al cultivo de 
las letras», expres ión que parece acunada sobre el famoso M u -
sarum sacerdos de HOR. Carm. I I I , 1, 3, y que acusa una so­
lemnidad hierát ica — cómica para nosotros — al dirigirse al hi jo 
de Minerva. — f e r e s ] fut. con valor de imperativo^ con matiz 
hortativo : «permíteme». — t a c i t u m ] adj. adverbial, que se 
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' í n t e r v ic t r ices hederam t i b í serpere l a u r u s ' . 

93 E l e g í a quoque Graecos provocamus , cuius m í h í ter-

sus atque elegans m á x i m e v í d e t u r auctor TIBULUJS S u n t 

q u í PROPERTIUM m a l í n t . OVIDIUS u t roque l a s c í v í o r , s í c u t 

une con praeterimus: «si no paso esto en silencio». ~ h o c l 
^ ™ i u t n Z l o * i a d,e Poeta- - V e r g i l i a n o . . . v e r s u j 
EcL V i i l , 13, d i r ig iéndose a Pollón ; cf. MART V I I I 82 7 • 
^o•n quercus te sola decet, nec laurea Phoebi: I fiat et ex hederá 
cívica nostra Ubi. — c e r t e ] res t r ic t ivo: «a lo menos» -
t n t e r v i c t r i c e s . . . l a u r u s ] serpere depende de f'eres 
y d^efnperado?1013110 ^ 56 dÍgne recibir la corona ^ poeta 

) ^ 9 3 \ - E l e $ Í a ^ K ^ T f » ™r¡aic, floreció primeramente entre 
las estirpes iónicas del Asia Menor. Una antigua opinión ex­
plica que el nombre deriva del estribillo i , i , X=T£ que se in­
crustaba entre las canciones fúnebres acompañadas de flauta 
en los entierros. Cf. HOR. A . P. 75 sq. A propósi to de la eleSa 
romana puede verse F . JACOBY, Zur Entstehung I r r ó m i s c h Z 

en «Rhein. Mus.» L X 1905, 38-105 ; y PH ¿ LEGRIND 
Notes Aleocandrines, l - . sur Vélegie] en «Revydes é t u d ^ a S 
mot p j i i i ; ^ V P r o v o c a m u s ] «competimos», desafia-
aSo' S Sentldo figurado de provocare es postclásico. No obs-

ín esta competencia, es bien sabido cuánto debe la elegía 
romana a la griega, sobre todo a la alejandrina; sobre el pl 
cf. § 86 cessenmus comm. — a u c t o r ] = s c r i k o r ' camn 
i T ^ C r T i b u l l u s ] Albius T i b u l L Z ^ i ^ t 
19 a. de C ) , romano, contemporáneo de Vi rg i l io y Horacio Baio 
su nombre nos lian llegado 4 libros de e l e | í a s , pe7o el toceri 
entero y buena parte de las piezas del cuarto no son a S é n t i -
mreza ff^l^1^110' ^ delicade^ de los sentimientos y la 
poesía í>ar Uaf •SOn ^ P r i n c i p a l e s caracter ís t icas de su 
poesía. ~ P r o - p e r t t u m ] Sextus Propertius Sexto Protferoio 
S r Se'l V ? ^ A S Í S ( U m b r í a ) h a d a el á y munTa l r e -
aedor del 15 a. de C. Compuso 4 libros de eleo-fas fse ha a b n u d . 
nado delinitivamente la divis ión en 5) f a diferencia de S o " 

^icya aoren%d«%laiPatr;a ^ ^ ^ ^ r a d a erudición mito-
c f l í S k c í v R i W . P 08 e l e ^ 0 s alejandrinos, particularmente 
^•aiimaco y Pileta. Posee, con todo, un lemniaie rico un esti1o 
poderoso, y se expresa con valent ía y variedad! - o ' ^ r f f ^ ] 

§ 88- ~ l a ^ i v i o r ] cf. § 88; y I V , 1, 77; se refiere a las 
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d u r i o r GALLUS. Sa tu ra q u i d e m to ta nost ra est, i n qua p n -
mus i n s i g n e m l audem adeptus L u c i u u s quosdam i t a de-

imáo-enes y al estilo ; contrapuesto a durior «más duro, mascu­
lino» ^ referido al est i lo; puede traducirse por «ligero», «tierno». 
Cf TAC. D . 10 : elegorum lascivias et iamhorum amaritudinem ; MART. V I I I , 73, 5, dice a Propercio : Cynthia te vatem fecit, 
lascive Properti. También durior se refiere, como lascivior, a 
Tibuio y Propercio. — G a l l u s ] C. Cornelius Gallus G. Cor-
nelio Galo, de Forum l u l i i (Fréjus) , en la Galia Narbonense 
(69-25 a. de C ) , muy querido de Ovidio y Propercio y gran 
amio-o de V i r g i l i o , fué en orden al tiempo, el primer poeta ele­
giaco romano^ y , al carecer, el primero que introdujo en Roma 
la elegía amorosa de los Alejandrinos. Por Augusto fué nom­
brado praefectus A e g y p t i ; calumniado, cayó en desgracia del 
emperador, y se qu i tó la vida. No nos queda nada de sus ctiatro 
libros de elegías, en que cantaba a Lícoris (Lycoris) o C i t énde 
(Cyther i s ) ; para consolarle de este amor desgraciado V i r g i l i o 
había escrito la égloga -K. — S a t u r a . . . t o t a n o s t r a 
e s t ] como HOR. S. I , 10, 66: Graecis intacti carmims. No es 
exacta esta afirmación si nos referimos a la sá t i ra , como género 
l i t e ra r io ; ya los griegos hab ían usado, en la comedia ática, 
esta arma sangrienta como invectiva personal contra los vicios 
v las miserias humanas. Pero sí fué inventada por los romanos, 
si se considera la forma peculiar que adoptó entre ellos, a par­
t i r de Luci l lo . É s t e dió unidad, orden y forma regular canónica 
a la antigua satxira romana, la cual era, al principio, una com­
posición dramát ica , tosca, inorgánica e irregular, saturada (5a-
tura) de pullas y burlas, en versos rúst icos y heterogéneos 
(vid. ERNOUT-MEIIXET, Dic t . E t y m . p. 897). Por esto HOR. S. I , 
10, 48, 66, llama a Luci l lo inventor de este género — cuyo auctor 
es'Ennio—, que corresponde al primus de Q., como en HOR, 
S. I I , 1, 62 : Luci l ius ausus [es t ] /pr imus i n hunc opens compo­
ner e 'carmina morem. — L u c i l i u s ] C. Luci l ius G. Luci l lo 
(180 ?-130 a. de C ) , de Suessa Aurunca, en la Campania, amigo de 
Escipión el Africano y de Lelio, fué, como acaba de decirse, el 
verdadero padre de la sá t i ra latina, como creación ar t í s t ica y 
definida, como carmen. De sus 30 libros de sá t i ras conservamos 
frao-mentos que suman un mi l la r de versos. Además de los 
textos ahora citados, cf. PUN. N . H . I , pr. 6 ; HOR. S. I , 4, 
6-12 57 ; Cíe. Fam. I X , 15 ; MART. X I I , 95 ; TAC. D . 23 ; HER. 
I V , 20. — i í a de d i t o s s i b i . . . a m a í o r e 5 ] «part idarios 
tan apasionados» ; la misma frase que en el § 104. Son estos 
amatores aquellos que señala Táci to en el texto ahora citado : 
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ditos s i b i adhuc habet amatores, u t e u m non eiusdem 

modo operis auc to r ibus , sed ó m n i b u s poetis praeferre 

non d u b i t e n t . 94 E g o q u a n t u m ab i l l i s , t a n t u m ab H o -

r a t i o d issent io , q u i L u c i H u m ' f l ue re l u t u l e n t u m , et esse 

a l i q u i d quod to l lere possis ' , pu t a t . N a m e r u d i t i o i n eo 

m i r a et l ibe r tas a tque inde acerbitas et abunde sal is . 

M u l t u m eo est te rs ior ac p u r u s mag i s HORATIUS et , 

qui Luc i l ium pro Horatio et LucreUum pro Vergilio l egunt ; SUET A u g . 86, les designa con el nombre de anUquam. — 
e i u s d e m . . . o p e r i s ^ generis, la sátira ; ef. § 31 comm. 
— p r a e f e r r e n o n d u b i t e n t \ ct. § l ó . 

94 H o r a t i o l cita de memoria a HOR. S. I , 4, 11 : cum 
jlueret lutulentus, erat quod tollere velles. Q. modifica el texto 
horaciano. E l mismo HOR. S. I , 10, 50-51 explica el M e n í w s 
como ferentemiplura quidem iollenda relinquendts. E l ^sentido 
del texto de Horacio parece ser : «Fluyendo comp un no cena­
goso, tiene cosas que tú quisieras borrar» ; sentido que ^ in­
terpreta diversamente, como otros comentaristas : «...del cual 
puedas tomar algo bueno... Por esto Q. afirma, con ^zon que 
disiente de Horacio, - e r u d i t i o . . . w z r a ] en I , 6, 9, llama 
a Lucillo homo erudiUssimus ; nótese que eruditio no equivale 
exactamente a «erudición.., sino más bien aTf 
sentido más restringido. También Cíe. De Or I I 6 26 ^ 11 aína 
homo doctus et perurbanus. - H h e r t a s ] c i . § 65 comm 
HOR S I 4 5: multa cum l ibér tate notabant. — a c e r b i t a s 
e t a b u nd'e s a l i s l como consecuencia (inde) de su fran­
queza (libertas) tiene mordacidad y abundante gracejo ; mde 
tiene carácter causal: sobre abunde sal ís , cf. VERG V I I , 
552: terrorum et fraudis abunde est - SUET._ Caes 86. poten*-
tiae gloriaeque abunde; abunde era originariamente neutro de 
abundis, usado sustantivamente {como pote necesse) del cnal 
derivó con el tiempo, por falsa analogía el a á ] . abundus. Vid. 
K AITKAMP, Examinatur Quin t i l i an i de Luciho ludic ium (Wa-
rendorf, 1913, Gymn. - Prog.). — m u í í W m ... í e r 5 í o r ] se 
contrapone, con ma^is quam. * lutulentus. M u l t u m con f 
comparativo (por multo ; cf. gr. T .OI .U ŝtCov ) es un acusativo grie-
o-o o de relación; este acusat. en vez del abl., rarísimo en Ci ­
cerón, es más frecuente en L i v . vgr. I , 7 : ^ q u a n t u m amplior^ 
— H o r a t i u s l Q. Horatius Flaccus Q. Horacio Flaco, uno 
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n i s i labor eius amore, praec ipuus . M u l t u m et verae g lo-
r iae quamvis uno l i b r o PERSIUS m e r u i t . S u n t c l a r i bo­
de los mayores poetas romanos, acaso el mayor poeta lírico, 
nac do et, Venosa, se edncó en Roma granjeóse las simpa­
tías de Virgilio, Mecenas y Augusto, y allí m u ñ o (65-8 a. de C ) 
Entre sus p o e s í a s pertenecen al género satírico los Sermones 
fo Í l t o ) S dos líbros,. las Epistulae, también en dos libros 
v los Ebodi — n i s i l a b o r e i u s a w o r e ] «si no me 
de o Helar de la pasión por él», si no me obcecan mis preferen-
r S s • i-ualmente V I , 3, 3 : amore immodico praeapm i n elo-
a T e ú i s ^ i H l T c i c é r o n i s ] labor. Cf. Cíe. Br. 244 : ambtUone 
Í Z - T r a e c i p u u s ] tel más importante,), el «mayor» de 
os ooetas satíricos romanos - número mucho mayor del que 

Ionicemos J lado f ^ ^ n s o cultivo que ^ ^ i r a adquirió desde 

t ^ r i a T e t quldem^eme / íor iae ; eHpsis. - « M a w 8 ^ 5 m ^ 0 
l i h r o 1 construcción análoga a quamvts bonorum § 14 comm.. 

L i i Q u e en un solo libro». - P e r s i u s } A Persius Flaccus 
A Persio Flaco (34-62 d. de Cr . ) , de Volterra. Conservamos seis 
4t iras de este autor, en un solo libro (uno l ibro) , retocadas y 
nub'kadas d e s p u é s de su muerte por Cornuto y Cesio Baso 
^ 96) Cf MAS- I V , 29, 7 : Saepius i n libro numeratur Per­
sius uno I quam levis i n tota Marsus A m a z o m d e . - S u n t c la­
r i ho d i e q u e ] « e x i s t e n t a m b i é n boy s a t í r i c o s esclarecidos), 
como en el § 122 : sunt... summa hodie... tngema enclítica 
a u T J n i v a l e * quoque (cf. § 104: sunt et a l i i senptores b o m ) , 
t m n b l é p o d r í a estar en relación con el et s iguiente y enton­
ces se t e n d r í a u n caso i d é n t i c o al griego, muy corriente xs.. w*. 
Para el sentido general, cf. I I I , 1, 21: sunt et hodte clan eius-
d ¡ m f J r ü auctores, qui si omnia complexiJorent , consulms-
Z Z í ah r l i meo sed ¿arco nominibus v ivent ium: vemet eorum 
¡ Z M ^ r n T e m p u s I I d posteros, enim - j f ^ f ^ Z m S r T -

• 4. ;***yA/iin n l i - w n o y m n ab u n t u r \ «serán nomuia 
vemet tnvidia. — o i t m ILU n y i ^ v j Tnvenal 
rlrm en su día,, en el futuro. ¿A quien alude Q.J Ao a J^enab 
cuva ürímera sátira es posterior en algunos años a la obra de 
nueLPo rétor Acaso piensa en Marcial, a quien no nombra en 
su obra sin ¿onceder la reciprocidad al epigramista bilbilitano 
aue i r k o - a í í . 90) acaso con un fervor insincero. (Sobre el 
s^ntidol^dicbo epijr vid. M DoL? Mg Valeño MaraaL E g -
trramas selectos, Barcelona, Bosch, 194o, p. 1U5.J ^on mab 
f lXabi l idad se refiere a los satíricos menores, autores de los 
f c r i b U iamosa, vulgoque edita, quibus primores v t n ac jemt-
n T n o t Z n t u r mencionados por SuET. Dom. 8. Desde luego. 
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dieque et q u i o l i m n o m i n a b u n t u r . 95 A l t e r u m i l l u d 

e t iam p r i u s saturae genus, sed non sola c a r m i n u m va-

neta te m i x t u m cond id i t TERENTIUS VARRO, v i r R o m a -

n o r u m e r u d i t i s s i m u s . P l u r i m o s hic l ib ros et doctissimos 

puede tratarse, en los tres pasajes citados del rétor , de un mero 
subterfugio por motivos que nos son desconocidos. 

95 A l t e r u m s a t u r a e g e n u s ] esta «otra especie 
üe sátira» es la llamada varroniana o menippea (imitada de 
Mempo, filosofo cínico del s. m a. de C ) . Es la sá t i ra de la 
época anterior a Imci l io , la qne cul t ivó Bunio, un carmen 

Z X J a r n \ p 0 e m a t i h u s constabat (quale scripserunt Pacu-
vms et Enmus) , un quoddam genus farciminis. . . mult is rebus 
refertum según expres ión de DIOM. A r t . gram. I I I (p. 485 sq 
ed. Iveil). Esta sá t i ra era un verdadero pot-pourri l i terario mez­
cla de seno y jocoso, de elevado y rastrero, de griego y de la-

S í r a de T ̂ r ^ - ~ e t l a m P r i u s ] esto es, anterior a la 
S í / T r 0' Pensaildo en la anterioridad de Ennio res­
pecto de Luc i l lo . - w o n s o l a c a r m i n u m v a r i e t a t e 
T i í f Á T 1 ^ ^ esta sá t i ra varroniana no con-
tamh^n ^ t (;me.s,colanza de diversas formas métricas. . . sino 
e T Í T w indus ion de p r o s a - q u e Ennio no había admitido 
en sus S a t u r a e c o m o acabamos de notar. — c o n d i d i t l 
como"™ Sfi0 o o 0 1 ^ 0 * ' **SCTÍhió* i cf- § 56 : c o n d ü o r u m ; 
™ f ? l ' 11, Cato-- idem historiae conditor. — T e -
( m Ü V ^ Í M ^ J TerenUus V ^ o M . Tercncio Varrón 
en 1a - R ^ V o uV' Riet i , p r in ie ramenté legado de Pompeyo 
se r e ^ W T ie ; 9 é s a r ' desPués ^ cuya muerte 
docío S % Vlda Privada; cfué' ^ realidad, el h o ¿ b r e «más 
docto de Roma.., un polígrafo de cultura e ic ic lopédica v de 

r ñ S r a r Í £ X f í a 0 r r ü a r Í a ; eSTbÍÓ Sobre an t igüedades , á s t o -na literaria, filosofía y agricultura. Q. lo recuerda aouí ^ l o 

^ r r T f'iraS meniPeas' a 1^ demás obras a l u d ^ b r e X e n t e 
Varron fue asimismo autor de 4 libros de Saturae escritas siú 
duda sobre el modelo de Luc i l io . - p l u r i m o s T i b r o f l 
S H W - t O S ^ á S 74 obras en n^ meno 
del n' sf.VoseeV- í.oy 6 libros - de los 25 p r i m i t i v o s -
de i m ^ i D e J m ^ a Lat™a, 3 del De re rustica y alrededor 
ttas ad'eiS. f 1 ™ ^ ^ T ' T V f ™ ™ ' ^ u n a s no a u t é n ­ticas , ademas, fragmentos de las sá t i ras menipeas, que inte-
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composui t , pe r i t i s s imus l inguae L a t i n a e et omnis a n t i q u i -
t a t i s et r e r u m Graeca rum n o s t r a r u m q u e , p lu s t amen 

scientiae c o n l a i u r u s q u a m d o q u e n t i a e . 96 l a m b u s non 
sane a R o m a n í s celebratus est u t p r o p r i u m opus, sed 

oraban 150 libros.—p e r i t i s s i m u s l i n g u a e L a t i n a e ] 
como acreditan los libros qne nos quedan del tratado gramatical 
mencionado. —-o miz i 5 a n t i q u i t a t i s ] cf. Cíe. Br. 15, 60: 
diligentissimus iwvestigator antiquitai is . En efecto, la obra pr in­
cipal de Varrón en este campo era Antiquitates rerum humana-
r u m et divinarum, en 41 libros, 25 para la primera parte y 16 
para la segunda. También cabe mencionar los 15 libros de Ima­
gines o Hebdomades, serie de biografías de personajes griegos 
y romanos, — s c i e n t i a e ... c l o q u e n t i a e ] es natural que 
la obra de Var rón sea más ú t i l para la ciencia en general 
que para la estricta elocuencia; sobre confero con dat., cf. § 1 
conferatur comm. 

96. I a m b u s ' ] = camina iambica; cf. §§ 9, 59. — c e l e ­
b r a t u s e s t ] el verbo está usado en su significado p r imi t ivo 
de «frecuentar» (cf. CAT. Agr . I , 3 : via celebris «camino fre­
cuentado») ; aqu í , «usar f recuentemente», «cultivar» ; cf. I X , 2, 
92 : celebrata apud Graecos schemata. — a l i i s q u i b u s d a m 
i n t e r p o s i t u s ] (lección insegura; v i d . BASSI p. 161, PE-TERSON p. 203 ; HALM admite una laguna : *** quibusdam inter­
positus). Q. se refiere sólo a la forma exterior de la poesía yám­
bica (cuyo pie fundamental es el yambo u j j . Su verso fué en Gre­
cia el t r ímetro yámbico , compuesto regularmente de seis pies 
yámbicos puros, mientras en Roma el verso yámbico y el pie 
yámbico (en el mismo verso) alternan con otros versos y con 
otros pies diversos (por esto, el «trímetro» yámbico griego se 
convierte entre los Latinos en «senario» yámbico) . S e g ú n esta 
expl icación o í m quibusdam es neutro y se puede suplir carmi-
nibus, en sentido lato, p. ej., «versos» («sino combinado con 
ciertos otros versos») y la expres ión proprium opus debe apli­
carse a la forma de esta poesía (totalmente distinta en Grecia 
y en Roma), no a la poesía yámbica como género particular, la 
cual tuvo, desde luego, en Roma, sus cultivadores. Pero si en 
la lección se suprime aliis, la expl icación es distinta : puede 
sobrentenderse entonces poetis, y explicar quibusdam como da­
t ivo agente regido por interpositus ; con ello, propr ium opus 
t end r í a el otro'significado, y el sentido sería : «Los romanos no 
cultivaron la poesía yámbica pura como género particular, por 
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a l ü s q u i b u s d a m in t e rpos i tu s ; cuius acerbitas i n CATUL-
l ,o , BIBACUIX), HORATIO, q u a m q u a m i l l i epodos i n t e r -

v e n i t , r epe r i e tu r . A t l y r i c o r u m i d e m HORATIUS fere solus 

lo que no tienen verdaderos yambógrafos ; sólo a lgún poeta es­
cribió poesía yámbica , in terca lándola en sus poemas». Por esto 
escribe luego refiriéndose a Horacio : i l l i epodos intervenit . — 
a c e r b i t a s ' ] la «mordacidad» es una de las caracter ís t icas de 
la poesía yámbica ; cf. § 94. — C a t u l l o ] Q. Valerius Catullus 
Q. Valerio Catulo, de Verona (87 ?-54 a. de C.) es el primer 
lírico romano realmente insigne (de aqu í la restr icción fere so­
lus que hace Q. hablando seguidamente de Horacio). Poseemos 
116 poesías suyas, una parte de ellas de carácter ep igramát ico 
punzante (por lo que aquí es recordado) y otra de carácter alta­
mente lírico, elegiaco ; la colección contiene asimismo algunas 
versiones del griego y a lgún poema breve, como el 64, el epi­
talamio de Peleo y Tetis, que es el mejor. Cf. § 58 comm. ; TAC. 
A n n . I V , 34 ; GELL. V I I , 20 llama a Catulo degantissimus poe-
tarum.—B i b a c u l o ] M . Furius Bibaculus M . Furio Bibácu-
lo, nacido en Cremona en el 99 a. de C , contemporáneo de Ca­
tulo, fué, como éste, enconado adversario de C é s a r ; cf. TAC. 
A n n . I V , 34 : carmina Bibaculi et Catul l i refería cóntumel i is 
Caesarum legunUir; sed ipse divus lu l iu s , ipse divus Augustus 
ct tulere ista .et reliquere. Nos quedan escasísimos fragmentos. 
No debe confundirse como hace a lgún comentarista, este Furio 
Bibáculo con el Furio de HOR. S. I I , 5, 41 ; pero es el mismo 
gran bebedor de PUN. ÍV. H . pr. 19, que decía : Bibaculus eram 
ct xocabar. — H o r a t i o ] Cf. § 94. Los gramát icos rotularon 
con el nombre de Epodi (véase la nota a epodos, seguidamente) 
al conjunto de poesías reunidas en un l ibro, que el autor desig­
nó con el simple nombre de l a m b í , a imi tación de Arquíloco, que 
Horacio tomó como modelo tanto por la forma (epódica) como 
por el tono de la4 poesía ; cf. Ep. I , 19, 24-25 : números animos-
que secutus A r c h i l o c h i . - — i l l i ] se. iambo, a los versos o cantos 
yámbicos . — e p o d o s ] i r . wo ó c, [ I z l el) B rj) se. i - z í - i o q , el 
verso epódico, verso yámbico más corto, o sea, el d ímetro , que 
alterna con un verso yámbico más largo, el t r íme t ro , al cual 
propiamente se une ( I T: a 8 ó ̂  s v o c), formando un d í s t i co ; la 
expres ión quamquam intervenit («si bien une») se refiere sin 
duda, en el pensamiento del rétor , sólo a Horacio ; con ello 
indica que no se trata de versos yámbicos puros.—H o r a t i u s ] 
sus odas (Carmina) forman 4 libros, a los cuales hay que añadi r 
el Carmen saeculare que es un himno au tónomo. — l c g i 

13 - M. FABIO QUINTILIANO 
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l e g i d ignus ; n a m et i n s u r g i t a l iquando et p lenus est 

i u c u n d i t a t i s et g ra t iae et v a r i u s f i g u r i s et verb i s fe l ic i s -

s ime audax. S i q u e m adicere ve l i s , is e r i t CAESius BAS-

SUS, quem nuper v i d i m u s ; sed e u m longe praecedunt 

i ngen i a v i v e n t i u m . 
97 Tragoed iae scr iptores v e t e r u m ATTIUS a tque PA-

d i g n u s ] construcción propia de la poesía, pasada a la prosa 
en tiempos de Q. ; éste , sin embargo, usa m á s comúnmen te con 
dignus la construcción clásica con qui (o ut) y subjuntivo (vgr. 
§ 115, 131). Q. trata aquí a Horacio como lírico, r epu tándo le 
«casi» el ún ico digno de ser l e ído .—in s u r g i t ] «se remonta» ; 
cf. § 52 adsurgit, § 81 surgit. — p l e n u s ... g r a t i a e . . } 
«.. .encanto». Sobre esta construcción de plenus con gen., cf. § 44: 
plena spiritus comm. — i u c u n d i t a t i s ] cf. § 53.—T a r i u s 
f i g u r i s ] construcción idéntica a sententiis densus § 68.—v e r -
b i s f e l i c i s s i m e a u d a x ] trad. el adverbio adjetivamen­
te: «felicísimo renovador de vocablos», caracter ís t ica del estilo 
horaciano también subrayada por PETR. 5. 118 : Hora t i i curiosa 
felicitas. Sobre esta particularidad, cf. HOR. A . P. 46-48. — 
C a e s i u s B as s u s ] Cesio Baso, amigo de Persio (§ 94), que 
le dedicó la sá t i ra V I . Parece que mur ió , con Plinio, en la erup­
ción del Vesubio del 79 d. de C. Corre bajo su nombre un tra­
tado de mét r ica , del cual poseemos fragmentos. Nada queda de 
su obra lírica.—w u p e r v i d i m u s ] «conocí poco ha» ; tam­
bién en el § 90 : nuper amisimus. — l o n g e p r a e c e d u n t ] 
«le son muy superiores» ; cf. § 86 : longe sequentur. — i n g e ­
n i a - v i - v e n t i u m ] propiamente perífrasis de viventes; son 
los mismos clari hodieque del § 94. Probablemente intenta alu­
dir , entre otros, a Estacio, autor (además de dos poemas épicos, 
que no vienen al caso) de cinco libros de composiciones l í r icas , 
las Silvae ; pero no lo nombra, porque rehusa hablar de los 
vivos, excepción hecha de Domiciano. . 

97. s c r i p t o r e s ] nótese este vocablo clásico, en vez_ del 
habitual auctores, que Q. parece haber evitado por la p rox imi ­
dad de auctoritate. — v e t e r u m ] antes de los dos t rágicos 
mencionados por Q., Accio y Pacuvio, cultivairon la tragedia en 
Roma L i v i o Andrónico (284-204 a. de C ) , NeVio (235 a. de C.) 
y Ennio (cf. para éste § 88) ; sin duda el rétor no habla de 
éstos porque, debido a las deficiencias inherentes a _ su anti­
güedad , su influencia sería escasa o nula en la ediicación arfís-
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cuviUvS c l a r i s s i m i g r a v i t a t e s en t en t i a rum, v e r b o r u m pon­

dere, auc to r i t a te pe r sona rum. C e t e r u m n i t o r et s u m m a 

i n excolendis oper ibus manus magis v i d e r i potest t e m -

tica y est i l ís t ica del futuro orador. — A t t i u s ] L . At t iu s 
L . Accio, de Pesaro (170 - cerca 89 a. de C.) escribió, además de 
una muchedumbre de obras de diversa índole — pedagógica , 
literaria, agrícola, his tór ica —, por lo menos 50 tragedias, las 
más de argumentos helénicos imitados de t rágicos griegos, 
y otras de asunto romano, como Decius y Brutus : éstas pertene­
cían a las llamadas praetextae [fabulae], porque los actores ves­
t ían la toga franjeada de p ú r p u r a denominada praetexta: Co­
nocemos los t í tu los de 50 de estas tragedias y conservamos 
abundantes fragmentos de su obra ; de las tragedias, m á s de 
700 versos. Fué Accio el t rágico romano más prolífico y que 
gozó de mayor fama. HOR. Ep. I I , 1, 56, le llama altus ; Cíe. 
Plano. 24, 59 : gravis et ingeniosus poeta : Sest. 56, 120 : sum-
mus poeta; Ov. A m . I , 15, 19: animosi A t t i u s oris. — P a -
c .uv i u s } M . Pacuvius M . Pacuvio, de Brindis (220 - cerca 
132 a. de C ) , aventajaba de 50 años a Accio, aunque sea pos­
puesto por Q., y representó su ú l t ima tragedia en el 140, coin­
cidiendo con las primeras representaciones de Accio. Compuso 
12 tragedias de argumento griego, imitando o refundiendo es­
pecialmente a vSófocles (cf. § (37), y una praetexta, Paulus, p r i ­
mer ejemplo de tragedia nacional. Conservamos más de 400 ver­
sos, suyos. Cf. HOR. Ep. I I , 1, 56; Cíe. Tuse. I I , 21, donde 
alaba su piedad ; pero en Br. 74, 258, dice que escribe defec­
tuosamente el la t ín ; PERS. I , 77 t i lda de verrucosa su comedia 
Antiopa. No debe ex t r aña rnos tanta crí t ica adversa sobre los' 
arcaicos cuando escribe MART. X I , 90, 5-6 : attonitusque legis 
' terrai frugiferai ' / At t ius et quidquid Pacuviusque vomunt .— 
c l a r i s s i m i g r a v i t a t e s e n t e n t i a j u m ~ \ cf. § 90: 
sententiis clarissimus: sententiarum tiene el mismo significa­
do que en el § 61. — v e r b o r u m p o n d e r e ] «la majestad 
del estilo» ; cf. § 123 : ponderi rerum ; y especialmente 3, 5, 
donde pondus se refiere s i m u l t á n e a m e n t e a res y verba. — 
a u c t o r i t a t e p e r s o n a r u m ] valor, nobleza de los ca­
racteres. — n i t o r ] «elegancia», como en el § 98 ; cf. además 
§§ 79, 83, 98, 113, 124. — s u m m a . . . m a n u s ] como en esp. 
«la ú l t ima mano», el trabajo de l ima ; sobre summa, cf. § 21 ; 
este concepto de «elaboración perfecta» corresponde igualmen­
te a manus extrema en Cíe. Br. 33, 126 ; cf. Q. 1, pr. 4 : 
quasi perfectis omni alio genere doctrinae summam incle elo-
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por ibus q u a m í p s i s defuisse ; v i r i u m t amen A t t i o p lus 

t r i b u i t u r , P a c u v i u m v i d e r i doc t io rem q u i esse doc t i ad-

fectant v o l u n t . 98 l a m VARII Thj^estes c u i l i b e t Grae-
c a r u m comparar ! potest. OVIDII Medea v i d e t u r m i h i osten-

quentiae manum imponerent. — m a g i s . . . t e m p o r i b u s 
q u a m i p s i s j este primor les falta, al decir de Q., m á s por 
culpa del tiempo que por culpa de ellos mismos. De diversa 
manera pensaba Cíe. Br. 74, 258, -quien afirma que en los 
albores de la cultura li teraria lat ina omnes tune fere... recte 
loquebantur. Cicerón parece incurr i r en contradicción al juz­
gar la obra de Pacuvio ; cí. Or. 11, 36 : omites apud hunc 
[se. Pacuvium'] ornati elaboratique sunt versus ; mientras en 
Br. 74, 258 afirma : Caecilium et Pacuvium, male lóculos v i -
demus. Es probable, empero, que en este ú l t imo pasaje se 
refiera Cicerón a su lengua, que sabría a provincialismo.— 
v i r i u m . . . A t t i o p l u s ] t ambién atribuye más nervio, 
más energía , a Accio, VELL.-PAT. I I , 9, 3 : adeo quidem ut i n 
i l l i s limae i n hoc [ A t t i o ] paene plus videatur fuisse sangui-
nis. —• P a c u v i u m . . . d o c t i o r e m ] reminiscencia hora-
eiana, Ep. I I , í , 55-56 : aufert / Pacuvius docti famam senis.— 
es se d o c t i a d f e c t a n t ] «los que se precian de enten­
didos» ; cf. § 72 comm. ; sin duda hay en este docti un dejo 
de i ronía (casi «pedantes»), como, vgr. , en HOR. S. I , 9, 7 : 
noris nos... docti sumus ; el epí te to de doctus era ostentado 
por los que estaban versados en la literatura griega y en la 
mitología , particularmente dentro del panorama de la escuela 
alejandrina. 

98. l a m ] par t ícu la de t r a n s i c i ó n ; cf. § 49 comm. — V a ­
r i i ] L . Varius Rufus L . Vario Rufo (64 a. de C.-14 d. de C ) , 
amigo de Augusto, Mecenas, Horacio y V i r g i l i o — juntamente 
con Tueca, publ icó la Eneida—, compuso, además de la tra­
gedia Thyestes, perdida, dos poemas : uno sobre la muerte 
de César (De marte), otro sobre las empresas de Augusto 
(Panegyricus A u g u s t i ) ; pocos versos nos quedan de é s t o s ; 
del segundo reproduce dos versos HOR. Ep. I , 16, 27-29. E l 
mismo Horacio elogia a Vario como poeta épico y t rágico {Carm. 
1, 6, 1 sq. ; S. I , 10, 43 sq.). Su tragedia Thyestes fué represen­
tada en el año 29 a. de C , por la victoria de Accio ; sería induda­
blemente una obra excelente según el testimonio de TAC. D . 12 : 
nec ullus A s i n i i aut Messalae liber tam i l lustr is est quam Medea 
Ovid i i aut Var i i Thyestes. ~ - G r a e c a r u m ] se. fabularum, ira-
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dere q u a n t u m l i l e v i r praestare p o t u e r i t , s i i ngen io suo 
impera re q u a m indu lge re malu isse t . E o r u m quos v ide -
r i m longe pr inceps POMPONIUS SECUNDUS, quem senes 
q u i d e m p a r u m t r a g i c u m pu taban t , e rud i t ione ac n i t o r e 
praestare conf i t eban tu r . 99 I n comoedia m á x i m e c lau-

goediarum; fábula «tragedia». — O v i d i i ] ct. § 88 ; de su trage­
dia Medea sólo nos han llegado dos versos : uno en Q. Y I I I ^ S , 
6 ; otro en SEN. Suas. 3, 7. — q u a n t u m . . . p r a e s t a r e ] 
«cuán aventajado habr ía sido» ; praestare está usado como i n ­
transitivo. — p o t u e r i t , s i . . . m a l u i s s e t ] en vez de 
potuisset... maluisset; irregularidad explicable. Acaso el perf. 
de subj. fué puesto por analogía con el perf. de ind . potui , el 
cual se_ usa a menudo en el período hipotét ico en vez del perf. 
de subj. cuando el concepto no debe negarse ; igualmente el 
perL de subj. se usa en vez del plusc. del mismo modo ; por lo 
demás , potuerit es irreal : «hubiera podido». — i n g e n i o , s u o 
i m p e r a r e ] cf. § 88: n imium amatar ingeyiii s u i ; el mismo 
uso de indulgere en el § 24 : indulgent ingeniorum suorum vo-
luptat i . — q u o s v i d e r i m ] «que yo he conocido», subj. l i ­
mitat ivo, no con valor potencial ; cf. Cíe . Br. 48 : omnium qui­
dem oratorum, quos quidem ego cognoverim, acutissimum iud i -
co Q. Sertorium. Q. se refiere a los poetas dramát icos que co­
noció en su juventud y que hab ían muerto al escribir el rétor 
su / . O. ; la misma expres ión usa en el § 118, y debe interpre­
tarse en su sentido l i teral . — l o n g e p r i n c e p s ] como en el 
§ 61. — P o m p o n i u s S e c u n d u s ] P. Pomponio Secundo 
floreció hacia el ano 40 d. de C , y es el ú l t imo t rágico romano 
que vió representadas sus piezas. Consular bajo Claudio, sus 
obras fueron celebradas, pero luego todas se lian perdido, no 
conservándose más que el t í tu lo de dos : Atreus y Armorum 
iudic ium. PLIN. N . H . 13, 83, le llama vatem civemque claris-
simum ; igualmente TAC. A n . V, 8 : multa morum elegantia et 
ingenio i l l u s t r i . Parece que m u r i ó hacia el año 60. Cf. t ambién 
-D- 13. — s e n e s ] como el esp. «nuestros abuelos». — p a r u m 
t r a g i c u m ] se ignora el m o t i v o ; cf. en cambio HOR. Ep. I I , 
1,166: nam spirat tragicum satis et Jel ici ter audet. — e r u ­
d i t i o n e ac n i t o r e ] «por su erudición y ornato», cualida­
des que le g ran jea r ían la estima que gozó entre la posteridad, 
según el testimonio de TAC. A n . X I I , 28 : apud posteros... car-
minum gloria praecellit. 

99. m á x i m e c l a u d i c a m u s ] «nuestra deficiencia es 
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d icamus . L i c e t V a r r o ' M u s a s ' , A e l i i S t i l on i s sentent ia , 

' P l a u t i n o ' d icat ' sermone locu turas fuisse, s i L a t i n e l o q u i 

v e l l e n t ' , l ice t CAECIUUM veteres l aud ibus fe ran t , l i ce t 

notoria» ; para el o l . cf. cesserimus § 86. No nos parecerá severo 
el juicio de Q., pese a nuestra admirac ión por ciertos aspectos 
de la comedia romana, si consideramos que el rétor habla^ de 
la comedia romana comparada con la griega y con otros géne­
ros de la literatura latina, entre ellos la tragedia, que conoce­
mos sólo fragmentariamente. Por lo demás , los mejores come­
diógrafos romanos pertenecen al per íodo arcaico de la literatura 
latina, poco estimada en tiempos de nuestro rétor. A esto con­
viene agregar que en la época imperial hal lábase en vías de 
desaparic ión el arte dramát ico ; no se citan nuevas comedias 
después de las de Pomponio Baso. A fines del s. i de nuestra 
era, la tragedia se convirt ió en «ópera», luego en «ballet», o 
fué substituida por el «mimo». — V a r r o ] cf. § 95. — A e l t i 
S t i l o n i s ' ] L . Aelius Praeconinus Stilo L . El io Preconmo Es-
t i lón, de Lanuvio (144-70 a. de C ) , fué cronológicamente el p r i ­
mer filólogo romano, rétor insigne, fundador de los estudios 
retóricos en Roma y maestro de Varrón y Cicerón ; és te , Br. 5ñ, 
205 le llama eruditissimus et Graecis l i t teris et Lat in is . Le fue 
añadido el sobrenombre de Stilus, quod orationes nohihssimo 
cuique scribere solebat, al decir de SUET. Gram. 3 ; cf. Cíe. Br. 
1. c. : scribebat tamen orationes quas a l i i dicerent; VARR. L . 
L V I I , 2 : homo i n primis i n l i t teris Lat inis exercitatus. — 
s e n t e n t i a ] ablativo independiente, por analogía con mea, 
tua sententia. — P l a u t i n o ] T. Maccius Plautus T. Maccio 
Planto (254-184 a. de C ) , de Sarsina, en la Umbr ía , escribió nu­
merosas comedias modeladas sobre el canon de la nueva comedia 
de los griegos (§ 65), en particular sobre las de Dífilo y Filemon 
(cf. § 72) ; las 20 comedias que de él conservamos y los frag­
mentos de otra (Varrón le a t r ibuía , en efecto, 21) son notables 
para conocer la vida y particularmente la lengua de su tiempo. 
Cf. Cíe. Br. 15, 60; De Or. I I I , 12, 45; GELL. V I I , 17: homo 
linguae atque elegantiae i n verbis Latinae princeps. — v f i ­
l e n t ] y no voluissent (con referencia a -voluisse). Con el i m ­
perfecto, en vez del plusc. de subj. se quiere indicar que_ la 
acción (Latine loqui) dura todavía , es decir, que la afirmación 
tiene valor general. — C a e c i l i u m ] Statius Caecilius Estacio 
Cecilio (210-166 a. de C ) , insubrio de la Galia traspadana, de na­
cimiento, amigo de Ennio, escribió cerca de 40 comedias, de 
las cuales sólo nos han llegado los t í tu los y pocos fragmentos. 
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TERENTII s c r ip ta ad S c i p i ó n e m A f r i c a n u m r e f e r a n t u r 

(quae t amen sun t i n hoc genere e legant iss ima et p lu s ad lmc 

h a b i t u r a g ra t i ae , s i i n t r a versus t r í m e t r o s s tet issent) , v i x 

S e g ú n GELL. I I , 23, tuvo por modelo especialmente a Menandro ; 
algunos, al decir de HOR. Ep. I I , 1, 57, alababan su gravedad ; 
pero Cíe . Br. 74, 258 censura su lengua : CaeciMum et Pacu-
v ium male locutos videmus; A t t . V I I , 3, 10 : malus enim auctor 
Lat ini tat is est. Otras referencias: De Or. I I , 10, 40 ; Lae. 99 ; Se-
nect. 96; F i n . I , 4. — l a u d i b u s f e r a n t ] «colmen de elo­
gios» ; ferant por efferant, de uso m á s corriente y más clásico. 
c_ T e r e n t i i ] P. Terentius P. Terencio (cerca 194-159 a. de 
C ) , africano de Cartago, compuso seis comedias, derivadas 
o traducidas de Menandro ; las poseemos ín t eg ra s . Según HOR. 
Ep. I I , 1, 59, Planto tiene más naturaleza, Terencio m á s arte ; 
Planto gustaba m á s al pueblo, Terencio m á s a las esferas cultas. 
Cf. Cíe . Senect. 18; Lae. 24; A t t . V I I , 3 ; O//. 1, — A d 
S c i p i ó n e m A f r i c a n u m ] ct. SUET. V i t . Ter. (ed. Roth, 
pág . 293, 5 sq.) : non obscura fama est adiutum Terentium i n 
scriptis a Laelio et Scipione, eamque ipse auxi t numquam nis i 
leviter refutare coyiatus, ut i n prologo Adelphorum (una de las 
seis comedias de Terencio, Adelphoe) ; y Cíe. A t t . V I I , 3, 10 : 
cuius fabellae propter elegantiam sermonis putabantur a C. Lae­
lio scribi. Debido a la elegancia y nobleza de estilo, era general 
esta a t r ibución de las comedias de Terencio a G . L,elio y a Esci-
pión Africano el menor, con los cuales le unía la más profunda 
amistad ; es débil la defensa del comediógrafo en el citado pró­
logo de Adelphoe, contra ta l acusación. Cf. § 69. — h o c g e ­
n e r e ] esto es, la comedia. — e l e g a n t i s s i m a ] se atribuye 
esta elegancia de las comedias de Terencio precisamente al trato 
familiar y frecuente con las personas más cultas de Roma, en­
tre ellas Lel io y Esc ip ión , que formaban una verdadera peña l i te­
rar ia .— p l u s a d h u c ] etiam plus, cf. § 71 comm. — h a b i ­
t u r a ] supl. sunt, «tendrían mayor belleza», con valor poten­
cial ; cf. § 119 suffectura. — v e r s u s t r i m e t r o s ] l o s t r í ­
metros yámbicos , en su forma de senarios yámbicos , son los 
versos m á s usuales en la parte dialogada de la comedia. Te­
rencio presenta t ambién t e t rámet ros y otras clases de versos. 
¿ Q u é pretende decir Q. ? No puede admitirse que intente negar 
al comediógrafo latino aquella libertad que en la selección de 
formas mét r icas gozaron los cómicos griegos. Posiblemente 
quiere insistir (cf. § 96 iambus comm.) sobre la perfección que 
habr ía conquistado Terencio escribiendo en t r íme t ros puros, 
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l evem consequimur u m b r a m : 100 adeo u t m i h i sermo ipse 

R o m a n u s non recipere v i d e a t u r i l l a m solis concessam A t -

t i c i s venerem, c u m eam ne Graec i q u i d e m i n al io genere 

l i nguae [ suae ] o b t i n u e r i n t . T o g a t i s exce l l i t AFRANIUS : 

apar tándose de la licencia casi anárqu ica que desde un principio 
caracterizó la acl imatación del t r íme t ro griego en Roma (por 
lo que a tañe a la prosodia) y que hacía exclamar a Cíe. Or. 55, 
184: A t comicorum senarii propter s imil i tudinem sermonis sic 
saepe sunt abiecti, ut nonnumquam v i x i n eis numerus et ver-
sus intellegi possit. — l e v e m . . . u m h r a m ' ] una «ligera som­
bra» de lo que fué la comedia griega ; expres ión proverbial. 

100. n o n r e c i p e r e ] «no admite» , es incapaz de alcan­
zar. — i l l a m ... v e n e r e m ] Cf. §§ 65, 470 ; X I I , 10, 35. — 
A t t i c i s ] sin l imi tac ión : no sólo a los cómicos. — a l i o g e ­
n e r e l i n g u a e \_st iae ' \ ] esto es, en n i n g ú n otro dialecto. 
E l l a t ín , por su carácter formal y retórico, no puede caer en 
la sencilla y directa naturalidad de los át icos. — o b t i n u e ­
r i n t ] «alcanzaron».—T o g a t i s ] se. fabulis. Las Comoediae 
Togatae, aunque derivadas de modelos griegos, eran de argu­
mento romano y pre tend ían implantar un canon nacional. Se 
oponían a las Falliatae (de pa l l ium, vestido de los actores, de 
origen griego, los cuales usaban para las otras la toga romana), 
de asunto griego, como las de Planto, Cecilio y Terencio. Cf. 
HOR. A . P. 288. Se d i s t ingu ían t ambién las comedias(Trabea íae , 
creación de G. Melisso, maestro y liberto de Mecenas, que re­
producían las costumbres de los caballeros ( los cuales ves t ían 
la trabea) y las Tabernariae, reflejo de la vida plebeya ; com­
pletando esta clasificación del arte teatral, recordemos las Prae-
textatae, ya mencionadas, tragedias de argumento romano, y 
las Crepídatae , de argumento griego. — A f r a n i u s ] L . Afra­
nius L . Afranio (nacido entre el 154 y el 144 a. de C.) contem­
poráneo de Terencio, t r a tó argumentos romanos imitando a 
Menandro. Cf. Cíe. F i n . I , 3, 7 : ut. . . Afranius a Menandro so-
let ; y HOR. Ep. I I , 1, 57 : dicitur Afrani toga convenisse 
Menandro. Sus comedias se representaban todavía en tiempos 
de Augusto y de Nerón (c. SÜET. Ner. 11). Sabemos los t í tu­
los de 40 de sus comedias (acaso no escribió más) y nos quedan 
más de 400 fragmentos. F u é comediógrafo y orador, s egún el 
testimonio de Cíe. Br. 45, 167 : Afranius poeta, homo perargu-
tus, i n fabulis quidem etiam, ut scitis, disertus. — u t i n a m 
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u t i n a m non inquinasse t a r g u m e n t a p u e r o r u m foedis amo-

r i b u s mores suos fassus. 
101 A t non h i s t o r i a cesserit Graecis . Nec opponere 

T h u c y d i d i SA Î̂ USTIUM verear , nec i n d i g n e t u r s i b i H e r o -

n o n l m á s usual ut inam ne, como en Cíe. Fam. 5, 17 : i l l u d 
ut inam ne veré scriberem. Ofrece Q. otros ejemplos de non (por 
ne) con subjuntivo. Cf. I , 2, 6 ; I X , 3, 1. Trad. : «lástima fué». 
— f o e d i s a m o r i b u s] sin duda en estas palabras de Q. se 
insp i ró Aus. Epigr . 67, 2-4 : vitiosa l ibido.. . quam toga facundi 
scaenis agitavit Afrani . •— m o r es s u o s f a s s u s ] manifes­
tando así sus propias costumbres, sus propios vicios. 

101. A t ] «en cambio», marcando una fuerte oposición con la 
expres ión m á x i m e claudicamus del § 99 ; t ambién non historia 
se contrapone a las palabras i n comoedia del mismo pasaje. — 
h i s t o r i a ] «la iiistoriografía», se entiende la romana; es 
sujeto de cesserit. —• c e s s e r i t ] «es inferior». Es frecuente en 
Q. este uso del perf. de sub., y sirve para expresar un juicio 
propio con ciei'to tono de urbanidad ; como en el § 85 dederit 
exordimn ; cf. § 86 cesserimus ; § 108 cedendum est. — G r a e ­
c i s ] esto es, Graecorum historiae, los liistoriadores griegos. 
— T h u c y d i d i ] cf. § 73. — S a l l u s t i u m ] C. Crispus Sal-
lustius G. Crispo Salustio (86-34 a. de C ) , de Amiterno, además 
de las dos célebres monograf ías sobre la Guerra de Yugurta y 
la Conjura de Ca tü ina , compuso 5 libros de Historias, desde 
la muerte de Sila (78 a. de C.) hasta el 67, de los cuales quedan 
unos fragmentos. La prosa salustiana, impregnada de voces 
y locuciones arcaicas y de helenismos, difiere no poco de la de 
sus contemporáneos . Los juicios críticos de los antiguos coinci­
den con el de Q. Cf. SEN. Ep . 114, 17 ; GEIX. I I I , 1, 6 ; SüET. 
Gram. 10 extr. ; MART'. X I V , 191, 2 : p r i m ú s Romana Crispus 
i n historia. — v e r e a r ] «no vac i lo» ; con el inf. (opponere) 
expresa una simple disposición del án imo, sin la idea accesoria 
del temor. — n e c i n d i g n e t u r ] «no lleve a m a l » ; sigue 
el tono urbano, ya notado al p r inc ip io ; esta misma cortesía 
refleja una seguridad mayor en el pensamiento. — H e r o d o -
t u s ] cf. § 73. — T . L i v i u m ] T. L iv ius T . L i v i o , de Padua 
(59 a. de C.-17 d. de C ) , vivió regularmente en Roma, pero 
alejado de los asuntos polí t icos y consagrado sólo a estudios fi­
losóficos e históricos ; escribió (además de algunos diálogos 
filosóficos) la Historia de Roma desde sus or ígenes hasta el 
año 9 d. de C , en 142 libros ; de ellos nos quedan los diez p r i -
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dotus aequar i T . LIVIUM^ c u m i n na r r ando m i r a e i u c u n d i -

t a t i s c l a r i s s imique candor is , t u m i n con t ion ibus supra 

q u a m e n a r r a r i potest e loquentem : i t a quae d i c u n t u r o m n i a 

c u m rebus, t u m personis accommodata s u n t : adfectus 

q u i d e m , praecipueque eos q u i sun t dulc iores , u t parc i ss ime 

meros (primera década, hasta el 293), los libros 21-45 (del 248 
al 167), en total 36, y pocos fragmentos de los otros. De és tos , 
sin embargo, a excepción de dos, nos han llegado los sumarios, 
llamados periochae, de autor anón imo. Las principales carac­
ter ís t icas livianas son la nobleza y la grandiosidad que corres­
ponde a la majestad romana. Sobre la popularidad que gozó 
Ti to L i v i o en su tiempo, recuérdese el relato de PLIN. Ep. I I , 
3, 8 : Numquamne legisti Gaditanum quendam T i t i L i v i i no­
mine gloriaque commotum ad visendum eum ab ul t imo terra-
rum orbe venisse, statimque, ut viderat, abisse? — i n n a r ­
r a n d o . . . i n c o n t i o n i b u s ' ] obsérvese la inconcinnitas 
en este uso paralelo de verbo y sustantivo ; sobre contionibus 
cf̂  § 73. — i u c u n d i t a t i s ] cf. § 53, comm. — c l a r i s s i ­
m i q u e c a n d o r i s ] «maravil losa t ransparenc ia» , en corres­
pondencia con láctea ubertas del § 32 ; candor es la pureza del 
lenguaje y la fluidez del estilo, que hacen agradable la lectura ; 
por esto la proximidad de iucunditatis en este pasaje, como 
candidus con dulcis en el § 73, con nitidus en el § 113, con lenis 
en el § 121. Cf. I I , 5, 19 : candidissimum quemque et m á x i m e 
cxpositum vel im, ut L i v i u m a pueris magis quam Sallust ium: 
etsi hic historiae maior est auctor, ad quem tamen intellegen-
dum iam profectu opus sit. — s u p r a q u a m e n a r r a r i 
p o t e s t ] «sobre toda ponderación» ; supra quam es frase poco 
usada, pero ya se encuentran antecedentes en Cicerón (vgr. Or. 
40, 139) y en Salustio (vgr. Cat. 5, 3) ; la locución corresponde 
al inenarrabilis del mismo Q. X I , 3, 177. — e l o q u e n t e m ] 
la elocuencia es t ambién la cualidad que en L i v i o nota TAC. 
Agr . 10 : L iv ius veterum, Fabius Rusticus recentium .eloquen-
tissimi auctor es ; y A n . I V , 34 : T. L iv ius eloquentiae ac fidei 
praeclarus i n pr imis ; SEN. I r . I , 20, 6 : apud disertissimum 
v i rum L i v i u m ; Q. repite el elogio en V I I I , 1, 3 : Tito L i v i o , 
mirae facundiac viro . — p e r s o n i s ] «caiacteres», como en 
el § 97 ; según otros, «personajes», «personas». •— a d f e c t u s ] 
cf. § 48; adfectus dulciores, «los m á s suaves», son los mismos 
adfectus mites del § cit. y los remissos del § 73. — u t p a r ­
c i s s i m e d i c a m ] «para decirlo en pocas palabras» , o, me-
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d i c a m , nemo h i s t o r i c o r u m commendav i t mag i s . 102 Ideo-
que i m m o r t a l e m S a l l u s t i i ve loc i t a tem divers i s v i r t u t i b u s 
consecutus est. N a m m i h i egregie d ix isse v i d e t u r SERVI-
UUS NONIANUS,, pares eos mag i s q u a m s í m i l e s ; q u i et 
ipse a nobis aud i tus est c laras v i i n g e n i i et sentent i i s 
creber, sed i n i n u s pressus q u a m his tor iae auctor i tas pos-

jor, «para ser moderado», «sin excederme en los elogios» ; cf. 
4, 4, qui parcissime. — c o m m e n d a v i t ] «expresó» .o «pro­
fundizó» ; los p in tó e inculcó con semejante eficacia y perfec­
ción ; cf. 5, 8 (HALM, con HILD, MEISTÍR, VALMAGGI, BELTRAMI: 
commodaxit. V i d . BASSI p. 161, PETERSON p. 204). 

102. i m m o r t a l e m ] como en el § 86, pero en tono m á s en­
fático. — v e l o c i t a t e m ] «rápida brevedad» ; velocitas es, en 
realidad, s inónimo de brevitas, o mejor, consecuencia de ésta ; 
cf. HOR. 5. I , 10, 9 : est brevitate opus, ut currat sententia ; 
corresponde a la llamada «concisión» (cf. § 73 : brevis et semper 
instans sibi Thucydides). Otros interpretan velocitas «rapidez» 
o sea «eficacia» en pintar los caracteres o en narrar los sucesos. 
— c o n s e c u t u s e s t ] «igualó en gloria» ; la idea de Q. es 
que L i v i o consiguió con diversas cualidades (diversis v i r tu t ibus) 
la misma gloria que Salustio con su velocitas ; se trata, por lo 
tanto, de una braqui logía : velocitatem Sallust i i = immortali ta-
tem i l l ius Sallustianae velocitatis. Cf. Cíe. Phi l . X I V , 35 ; 
Q. I I I , 7, 9. E l mismo pensamiento expresa Q., § 73, al com­
parar a Heródoto con Tucíd ides . — e g r e g i e d i x i s s e ] 
puede trad. «según feliz expres ión . . . (eran)». — S e r v i l i u s 
N o n i a n u s ] Servilio Noniano, muerto hacia el 60 d. de C , 
historiador v conferenciante, gozó de extensa fama en su tiem­
po ; TAC. A n . X I V , 19 : d iu joro, mox tradendis rebus Romanis 
celebris ; es recordado por PLIN. Ep. I , 13 ; PEIN. N . H . 28, 2, 
5, le llama princeps civi ta t ís ; cf. además TAC. D . 23. — p a r e s 
... s i m i l e s ] pares se refiere al grado de los mér i tos , similes 
a la cualidad de los mismos. Cf. SAL. Caí . 14, 4 : par similisque 
efficiebatur. — e o s ] Salustio y L i v i o . — e t i p s e ] como 
en el § 31 : et ipsa. — o n o b i s ] plural sociativo. — a u d i -
t u s e s t ] en Roma, donde hab ía permanecido Q. hasta el 
año 59 ó 60. — s e n t e n t i i s c r e b e r ] equivale a la expre­
sión s c n í e w í m densus del § 68 ; en cuanto a sententiis (po^aTc) 
cf. § § 6 0 , 61 ; 2, 17. — p r e s s u s ] cf. § 44. — a u c t o r i t a s ] 
«gravedad», «seriedad». 
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t u l a t . 103 Q u a m p a u l u m aetate praecedens e u m BASSUS 
AUFIDIUS egregie, u t i q u e i n l i b r i s b e l l i G e r m a n i c i , praes-

t i t i t , genere ipso p robab i l i s , i n p a r t i b n s q u i b u s d a m suis 
ipse v i r i b u s m i n o r . 104 Superest adhuc et exorna t aetatis 

103. Q u a m ] esto es, auctoritas del § anterior. — p a u l u m 
a e t a t e p r a e c e d en s ] que floreció poco antes que aquél . 
B a s s u s A u f i d i u s ] con anteposición del sobrenombre en 
el texto latino ; Aufidio Baso, que vivió bajo Augusto, escribió 
dos obras his tór icas , una sobre los sucesos de Roma hasta la 
muerte de Claudio (desde donde la cont inuó Plinio el Viejo — 
N . H . pr. 20) ; la otra sobre la guerra germánica , que es la que 
menciona Q., sin que pueda afirmarse si cons t i tu ía una obra 
separada o formaba parte de la primera. Séneca, que le conoció 
decrépi to, le llama {Ep. 30, 1) v i r optimus ; TAC. D . 23, lo re­
cuerda por su elocuencia, juntamente con Servilio Noniano, 
de quien fué contemporáneo. Nos quedan pocos f ragméntos su­
yos. — u t i q u e ] «sin duda». — p r a e s t i t i t ] demost ró , ob­
servó. — g e n e r e i p s o ] supl. diccndi, «precisamente en el 
mismo estilo (histórico)». — p r o b a b i l i s ] «recomendable», 
«digno de encomio». — i n p a r t i b u s q u i b u s d a m ] en 
algunos escritos es inferior a sí mismo (suis vir ibus minor ) , 
pero en todos es probabilis. 

104. S u p e r e s t a d h u c ] «vive todavía» ; adhuc puede 
unirse tanto a superest como a exornat. ¿ A qu ién alude Q. 
en este interesante pasaje ? Es absurdo, como a lgún comentarista 
pretende, que a Cremucio Cordo, seguidamente mencionado, 
muerto en el 25 d. de Cristo, del cual, por tanto, no podía decir 
Q. superest. Difíci lmente puede referirse a Táci to, que todavía 
no había publicado nada cuando escribía nuestro rétor , y al 
cual, además , no habr ía éste osado alabar viviendo a ú n Domi-
ciano. Probablemente (como creen HILD, TETERSON y otros) 
alude Q. a Fabius Rtisticus, vivo aún en el 108 d. de C , y cuyas 
obras his tór icas eran leídas bajo Domiciano. E n efecto. Táci to 
lo menciona repetidamente, invocando su autoridad ; cf. Agr . 
10, ya citado; A n . X I I I , 20; X I V , 2 ; X V , 61. Que se refiera 
a Suetonio, como piensa CALONOHI, queda descartado por el 
tono mismo del elogio, que resul ta r ía realmente hiperbólico para 
ta l historiador. — v i r s a e c u l o r u m m e m o r i a d i g -
n u s ] cf. § 60 ; I I I , 7, 18 : ingeniorum monumenta, quae saecu-
lis probarentur ; y X I , 1, 13, donde se repite el mismo concepto. 
No podía, en verdad, silenciarse un historiador digno de tales 
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nostrae g l o r i a m v i r saeculorum m e m o r i a d ignus , q u i o l i m 

n o m i n a b i t u r , nunc i n t e l l e g i t u r . H a b e t amatores nec i m ­

m é r i t o CREMUTII l ibe r tas , q u a m q u a m c i rcumcis i s quae 

d ix isse ei nocuerat ; sed e l a t u m abunde s p i r i t u m et auda­

ces sententias deprehendas e t i a m i n h i s quae manen t . S u n t 

palabras ; pero no deja de ser e x t r a ñ o que nada snyo haya so­
brevivido. — o l i m 1 referido al futuro, como en el § 94. ^ — 
n u n e i n t e l l e g i t u r ] «ahora se ha hecho conocer» o bien 
«hoy se adivina quién es». La misma ant í tes is nominabitur — 
intel legitur que en X I , 1, 10. — a m a t o r e s ] «apasionados», 
cf. § 44. — C r e m u t i i ] Cremutius Cordus Cremucio Cordo, 
de los tiempos de Tiberio, escribió obras his tór icas acerca de 
la ú l t i m a guerra c iv i l y acerca de Augusto que le granjearon 
fama v s impa t í a por la audacia de algunos juicios, entre ellos 
por haber ensalzado a los asesinos de César, Bruto y Casio. 
Por ello fué condenado, según TAC. A n . 14, 34. Para librarse 
de la muerte que le esperaba, 5̂  t ambién por haber incurrido 
en la enemiga de Sevano, se dejó morir de hambre. Por de­
creto del senado fueron lanzados a las llamas sus escritos, 
pero su hija Marcia logró esconder algunas copias y 
los reeditó bajo Cal ígula , 'el cual no se opuso a su lectura ; 
en esta nueva edición fueron suprimidos (circumcisis) los pa­
sajes recriminados (Cf. SEN. Marc. 1; SUET. Cal. 16, Tih . 61). 
A este episodio aluden las palabras que siguen : quamquam...— 
l i b e r t a s ] = izapp-qoía ,§§ 65, 94. — c i r c u m c i s i s ] es ablat. 
abs. regido por quamquam : cercenadas aquellas cosas que por 
haber sido dichas (dixisse) demasiado libremente, le habr í an 
ocasionado perjuicios; quae dixisse = quae dicta es lógicamente 
sujeto de nocuerat. — a b u n d e ] usado aquí enfát icamente con 
elatum ( s p i r i t u m ) ; trad. : «una gran elevación de e s p í r i t u » ; 
t ambién sp i r i tum puede ser «inspiración», cf. § 44. — a u d a ­
ces s e n t e n t i a s ] cf. 5, 4: verba... andadora; sententias 
tiene el mismo significado que en el § 61.—d e p r e h e n d a s ] 
«puedes descubrir, sorprender; subj. potencial. — q u a e m a -
n e n t ] lo que resta, en las partes que figuran en la nueva 
edición. — s c r i p t o r e s'\ = ao^pafBiQ, palabra usada para de­
signar especialmente a los «historiadores» ; entre estos scrip-
tores boni o «historiadores excelentes» van figuras como César 
(que, con todo, menciona entre los oradores), Nepote, Veleyo 
y Curcio ; la advertencia sed, que sigue, excusa y justifica 
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et a l i i scr iptores b o n i , sed nos genera degustamus, non 

bibl io thecas e x c u t i m u s . 

105 Ora tores vero ve l praecipue L a t i n a m e loquen t i am 

pa rem f a c e r é Graecae possunt ; n a m CiCERONEM c u i c u m -

que e o r u m f o r t i t e r opposuer im. Nec i g n o r o quan t am m i h i 

estas omisiones. — s e d . . . d e g u s t a m u s ] puede añadi rse 
en la trad. «solamente», dado el carácter tan restrictivo de la 
frase ; degustamus (cf. 5, 23) equivale a nuestro ((tocamos» ; 
el sentido opuesto es perseguí ; cf. § 45 : genera ipsa lectio-
num.. . persequar. — e x c u t i m u s } «hacemos un registro» o 
«examinamos» todos los libros de una biblioteca. 

105. v e r o ] con la misma fuerza adversativa del at § 101. 
v e l ] es aquí simplemente par t í cu la reforzativa del superlativo 
praecipue ; no se traduce. — p a r e v i f a c e r e ] = aequarc, que 
es la palabra (aequatam) de que se sirve Cíe. en Br. 36, 138, 
donde el gran orador afirma igualmente que la elocuencia la­
tina se puede comparar con la griega. — C i c e r o n e m ] M . Tul-
lius Cicero M . Tul io Cicerón (106-43 a. de C ) , el mayor orador 
de Roma, es de sobras conocido por su vida y su obra de extra­
ordinario valor ; ya que aqu í lo considera Q. exclusivamente 
como orador, recordemos que nos han llegado 57 de sus discur­
sos, enteros o con breves lagunas, y fragmentos de otros 20. 
Cicerón es el modelo incomparable de nuestro rétor ; cf. V I , 
3, 1 : Latinae eloquentiae princeps ; X I I , 1, 20 : stetisse ipsum 
[Ciceronem] i n fastigio eloquentiae fateor ; X I I , 11, 28 : urcem 
tenuit eloqtientiae. — c u i c u m q u e ] el uso del indefinido 
quicumque, en lugar de quivis o quilibet es un signo de la 
decadencia ; el l a t ín áureo usa quicumque sólo con verbos, como 
relativo, no absolutamente como aquí ; con valor absoluto se 
usan los indefinidos mencionados quivis o quilibet ; cf. § 12 
comm. —• f o r t i t e r ] «resuel tamente», sin vac i l ac ión ; cf. I , 5, 
72 : fortiter diceremus, y V , 10, 78 : fortiter. . . iunxer im ; desde 
luego, el subj. a t enúa en los tres ejemplos la fuerza del adver­
bio afirmativo. — q u a n t a m ... p u g n a m ] no s<¿ oculta a Q. 
la tempestad de oposición y polémica que levanta su juicio, 
porque éste se opone diametralmente al juicio que sobre Cicerón 
formulaban sus contemporáneos ; cf. TAC. D . 12 : Plures hodie 
reperies qui Ciceronis glor iam quam qui Vergi l i i detractent 
(cf. t a m b i é n ib . § 18). Era casi u n á n i m e esta disconformidad con 
el estilo ciceroniano. E l testimonio m á s claro es el de Asinio 
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conci tem p u g n a m , c u m p rae se r t im non i d s i t p r o p o s i t i u t 
e u m D e m o s t h e n i comparem hoc t e m p o r e ; ñ e q u e e n i m 
a t t i ne t , c u m Demos thenen i n p r i m i s l egendum ve l edis-

cendum po t ius p u t e m . 106 Q u o r u m ego v i r t u t e s plerasque 
a r b i t r o r s í m i l e s , c o n s i l i u m , o r d i n e m , d i v i d e n d i , praepa-

Galo (muerto en el 33 d. de C ) , hijo de Asinio Folión, que 
escribió un trabajo De comparatione patris et Ciceronis (según PLIN. Ep. V I I , 4, 6), en el cual Ule parenti ausus de Cicerone 
daré est palmamque decusque. E n la misma l ínea de oposición 
se encontraba más tarde, hacia el final del siglo i , Largio Licino 
al escribir un libelo contra el gran orador, Ciceromastix ( in ­
fundo t i tulo , según GELL. X V I I , 1 : ...ut scribere ausi sint M . 
Ciceronem parum integre atque improprie atque inconsiderate 
locutum). — c o n c i t e m ] en el sentido de «procurarse, atraer­
se». — p r o p o s i t i ] genit. dependiente de id (explicado éste 
por ut.. . comparem) ; acerca de la expres ión con subj. (s i t ) 
cf. I V , 2, 21: quid acti s i t ; Cíe . A t t . X I I , 29, 2 : quid tu i 
consihi s i t ; Ac. I I , 25; CAES. B. G. I , 21, 2. Trac!, «no es m i 
propósito», «no trato de». — u t . . . c o m p a r e m } el sistema 
de los paralelismos formaba parte esencial de la enseñanza de 
los gramát icos en Roma ; recuérdense , en efecto, los paralelos 
que ha establecido Q. entre Homero y V i r g i l i o , entre Salustio 
y Tucídides , y entre L i v i o y Heródoto . También aquí , en reali­
dad, aunque no sea tal su propósi to , lo establece entre Cicerón 
y Demóstenes . — D e v i o s t h e n i ' ] cf. § 76. — h o c t e m p o ­
r e ] «en esta ocasión», — a t t i n e t ] «no viene al caso», «no 
viene a cuento» ; usado en sentido absoluto : Q. pretende eludir 
la ^controversia, no sea que ensalzando a Cicerón crean que des­
deña a Demóstenes . — c u m ] intensivo : «y m á s cuando opino». 
— e d i s c e n d u m ] aquí , en el sentido peculiar del vocablo : 
«aprender de memor ia» . 

_ 106. Q u o r u m ] Cicerón y Demóstenes . Sin advertirlo, Q, 
inicia el paralelo, — v i r t u t e s p l e r a s q u e . . . s i m i l e s ] 
ciñéndose a las «cualidades» de la inventio, que seguidamente 
se reseñan. — c o n s i l i u m ] el p l a n ; cf. V I , 5, 3; I I , 13, 2: 
res i n oratore praecipua consilium est, quia var ié et ad rerum 
momenta convertitur. — o r d i n e m ] = zá%iv ; el ordo co­
rresponde a la dispositio, I I I , 3, 8. Pero ambas palabras aparecen 
diferenciadas en V I I , 1, 1 : ordo recta quaedam conlocatio pr ior i -
btis sequentia adnectens; dispositio ut i l i s rerum ac par t ium i n 
locos d i s t r i h u t i o — d i v i d e n d i ] la «distribución» de las diver-
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r a n d i , p r o b a n d i r a t i o n e m , [ o m n i a ] denique quae sun t i n -

v e n t i o n i s . I n eloquendo est a l iqua d i v e r s i t a s : densior i l l e , 

h i c copiosior , i l l e conc lud i t ad s t r i c t i u s , h ic l a t i u s , p u g n a t 

i l l e acumine semper, h ic f requenter et pondere, i l l i n i h i l 

sas partes del discurso ; cf. V I I , 11 : divisio rerum p lu r ium i n 
singulas, part i t io singularum i n partes discretio. Evidentemen­
te, dividendi, como praeparandi y probandi, va con rationem. 
Pueden trad. estos gerundios como sustantivos omitiendo ratio­
nem. — - p r a e p a r a n d i ] en el exordio ; cf. § 21 praeparat ; 
y I I I , 9, 7 : expositio enim prohationum est praeparatio, neo 
esse ut i l is potest nisi prius constiterit quid debeat de proba-
tione promittere. — p r o b a n d i ] la parte del discurso llamada 
confirmatio, las «pruebas» de la causa. — i n v e n t i o n i s ] la 
invcntio es la primera de las cinco partes tradicionales de la 
r e t ó r i c a ; las otras cuatro son : dispositio, elocutio, memoria, 
pronuntiatio (o actio). Cf . Cíe. Or. 14, 43; Q. X I I , 10, 27. ~ 
e l o ' q u e n d i ] el «estilo». — a l i q u a d i v e r s i t a s ] esta 
diferencia depende, evidentemente, de la circunstancia his tórica 
y polí t ica en c[ue ambos se movieron, no menos que de la índole 
diversa de su carácter (recuérdese que «el estilo es el hombre») . 
Por lo demás , aun en la forma, la diversidad entre Cicerón y 
Demóstenes es más acentuada de lo que aparece en la crít ica 
quintilianea. Sobre dicha diversidad, cf. PLUT. Dem. 3. — d e n ­
s i o r ] «más conciso», apretado; cf. §§ 76 y 73 ; se contrapone 
aqu í a copiosior «más amplio, difuso, abundante» ; por esta abun­
dancia, no pocos entre los modernos han considerado a Cicerón 
meramente como un hábi l palabrero, extremo que dista mucho 
de ser exacto. — c o n c l u d i t ] no en el sentido de «racioci­
nar» , sino de lo que llamamos «redondear» un período ; cf. I X , 
4, 22 : TCEpíoSov, quae est vel ambitus vel circumductum vel con-
tinuatio xel conclusio ; véase 2, 17. Esta «rotundidad» del pe­
ríodo es más «apretada» o «cortada» (adstrictius) en Demóstenes , 
más «amplia» (latius) en Cicerón. Conclusio significa «pe­
ríodo» en Cicerón ; cf. Or. 5, 20 : oratio ñeque conclusa, ora­
ción sin rotundidad de período ; ib . 53, 177 : concluse... dice-
rent ; HOR. S. I , 4, 40 : concludere versum. La expres ión opues­
ta es membratim caesimque dicere, Q. I X , 4, 126 ; cf. Cíe . Or. 
63, 212: incise niembratimve. — p u g n a t ] t r a d . : «lucha», 
«combate», conservando la metáfora { — dicit) grata a Q. ; cf. § 4 
athleta comm. — a c u m i n e ] «con la punta de la espada» ; 
no se refiere a la acuidad del ingenio de Demóstenes , sino a la 
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d e t r a h i potest , hu i c n i h i l a d i c i , curae p lus i n i l l o , i n hoc 
na turae . 107 Sa l ibus certe et commisera t ione , quae d ú o 
p l u r i m u m i n adfect ibus va len t , v i n c i m u s . E t fortasse e p í ­
logos i l l i mos c i v i t a t i s abs tu l e r i t , sed et nobis i l l a , quae 

eficacia de sus palabras, las cuales, por así decirlo, cortan como 
un fi lo ; no tiene, pues, aquí acumen el mismo sentido que en 
los §§ 81, 83 ; cf. Cíe. De Or. I I , 38, 158 : ips i se compungunt 
sms acumimbus. — p o n d e r e ] si Demóstenes lucha con la 
punta de la espada. Cicerón a menudo con el «peso» de las ar­
mas, esto es, con la eficacia de las palabras que aplastan al 
adversario ; cí. § 97. — d e t r a h i ] «quitar» ; repite con diversa 
expres ión lo que afirmó de Demóstenes en el § 76. — c M r a e ... 
n a t u r a e ] en Demóstenes hay más «artificio» (sobre cura 
cf. §§ 8, 111), en Cicerón más «natural idad». Este juicio para­
dójico de nuestro rétor es sólo cierto si se refiere a la tarea 
laboriosa que supuso para Demóstenes la vocación oratoria; 
hay en él más artificio, pero acusa m á s talento y , como conse­
cuencia de su victoria sobre su misma naturaleza, mayores dis­
posiciones naturales para la oratoria (cf. PUJT. Demosth. 8). 

107. S a l i b u s ] «chistes», los cuales no abundan en De­
móstenes ; cf. V I , 3, 2 : plerique Demostheni facultatem defuis-
se hmc reí [se. salibus] credunt; e ib . 21 : Demosthenem urba-
num fmsse dicunt, dicacem negant (dicacitas, s egún Q. en el mis­
mo §, proprie... significat sermonem cum risu aliquos inces-
sentem). Cf. Cíe. Or. 90: non tam dicax fui t quam facetus — 
c o m m i s e r a l i o n e ] en excitar la compasión, en el «pate­
t ismo», el «pathos» o xó 7:ct0y¡raxov de los griegos ; cf. Cíe. Or. 
37, 130. — a d f e c l i b u s ] la agudeza y el patetismo son dos 
resortes poderosos (quae dúo. . . p l u r i m u m valent) en la moción 
de los «afectos» (cf. sobre adfectus § 48), a los cuales pertene­
cen todos aquellos medios de que podemos servirnos para i m ­
presionar el á n i m o de los jueces (cf. V I , 2, 1 : opus... movendi 
ludtcum animas). — v i n c i m u s ] nosotros, los romanos, que 
tenemos en Cicerón el representante de nuestra oratoria (opues­
to al cesserimus del § 86) ; este presente corresponde a provo-
camus § 93, claudicamus § 99. — e p i l o g o s ] las «peroracio­
nes» ; cf. § 50 ; en el uso de la peroración estriba la moción 
de los afectos. Cf. ARISTT. Rhel . I I I , 19 ; Q. X I , 1, 32: at hic, si 
usquam, lotos eloquentiae aperire fonles licet. — i l l i ] esto es, 
a Demóstenes . — m o s c i v i t a t i s ] las costumbres de Atenas 
prohib ían , por ley, a los oradores moveré adfectus ( I I , 16, 4) 

14 - M. FABIO QUINTILIANO 
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A t t i c i m i r a n t u r , d iversa L a t i n i sermonis r a t i o m i n u s per-

m í s e r i t . I n ep i s tu l i s q u i d e m , q u a m q u a m s ü n t u t r i u s q u e , 

d ia logisve , qu ibus n i h i l i l l e , n u l l a content io est. 108 Ce-

d e n d u m vero i n hoc, quod et p r i o r f u i t et ex magna pa r t e 

Cice ronem, quantus est, feci t . N a m m i h i v i d e t n r M . T u l -

l i u s , c u m se t o t u m ad i m i t a t i o n e m Graeco rum contnl isse t , 

e f f inxisse v i m Demos then i s , cop iam P la ton i s , i u c u n d i t a -

en el Areópago, aunque no en los demás tribunales atenienses. 
Sin duda fué el sentido de la moderación lo que aconsejó ta l 
prohibición a los griegos. — ab s t u l e r i t ] y permiserit son 
subj. potenciales. Trad. : «Es posible que... en cambio_ (sed)... 
puede ser que no admi ta» . O m á s sencillamente, omitiendo la 
adversativa sed : «Así como posiblemente... también. . .» (con el 
indefinido esp.). — i l l a , q u a e ' ] aquellas cualidades que; 
cf. §§ 65, 100; ' X I I , 10, 35: ü l a m gratiam sermonis A t t i c i . — 
r a t i o ] «índole». — e p i s t u l i s ] «en cuanto a las cartas». Bajo 
el nombre de Demóstenes nos han llegado seis cartas, de asun­
tos públicos, sin duda apócrifas ; no se sabe si Q. conocería 
otras. Desde luego, el pa r angón entre Demóstenes y Cicerón es 
sólo posible en el campo de la elocuencia ; Demóstenes no fué 
epistológrafo. — d i a l o g i s ] l a mayor parte de los escritos filo­
sóficos de Cicerón tienen forma dialogada ; entre los retóricos, 
la presentan asimismo el Brutus y el De Oratore. — n i h i l 
U l e ] se. effecit o consecutus est ; en este género no se ejercitó 
Demóstenes . — c o n t e n t i o ] «disputa , controversia». 

108. C e d e n d u m ] supl. est. nobis ; cf. §§ 86, 101. Trad. 
«es menester confesar», — f u i t ] «vivió»; esto es, que 
Demóstenes es anterior a Cicerón, — ex m a g n a p a r t e 
C i c e r o n e m . . . f e c i t ] «en gran parte formó a C ice rón» ; 
buena parte de su grandeza la debe Cicerón a Demóstenes como 
modelo. — N a m ] introduce la demost rac ión de ex magna parte 
fecit. — a d i m i t a t i o n e m G r a e c o r u m ] «habiéndose 
consagrado por entero ( totum) a imi tar a los griegos» ; ya se 
sabe que Cicerón se educó filosófica y literariamente en Grecia, 
con maestros y escritores griegos ; además tradujo mucho del 
griego. — e f f i n x i s s e ] corresponde a nuestro «apropiarse», 
«reproducir». — v i m ] cf. § 76: tanta vis i n eo. — i u c u n -
d i t a t e m ] «suavidad» ; pasaje parecido al de Cíe. De Or. I I I , 
7, 28 : suavitatem Isocratcs... v i m Demosthenes habuit. 
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t e m I soc ra t i s . 109 Nec vero quod i n quoque o p t i m u m f u i t 

s tud io consecutus est t a n t u m , sed p l u r i m a s v e l po t ius 

omnes ex se ipso v i r t u t e s e x t u l i t i m m o r t a l i s i n g e n i i beatis-

s ima uber ta te . N o n e n i m ' p l u v i a s ' , u t a i t P i n d a r u s , 'aquas 

c o l l i g i t , sed v i v o g u r g i t e e x u n d a t ' , dono quodam p rov iden -

tiae gen i tus , i n quo totas v i res suas e loquent ia e x p e r i r e t u r . 

110 N a m quis docere d i l i g e n t i u s , m o v e r é vehement ius po-

109. N e c v e r o ] «pero no». — q u o q u e ] de quisque: en 
cada uno de ellos, Demóstenes , P la tón , Isócra tes . — o p t i ­
m u m ] «las cualidades más sobresal ientes». — e x se i p s o ] 
«por sí mismo», o, mejor, «directamente». — e x t u l i t ] casi 
con el sentido de «arrancar». — i m m o r t a l i s ] quizá abusa Q. 
de este adjetivo, aqu í empleado, sin embargo, con toda pro­
piedad ; cf. §§ 86, 112. — b e a t i s s i m a u b e r t a t e ] ablat. 
dependiendo de extul i t : «felicísima fecundidad» ; cf. § 61 : bea­
tissima rerum verborumque copia comm. ; 3, 22 : beatiorem 
spir i tum. La idea de ubertas «riqueza» es t ambién frecuente en 
nuestro rétor ; cf. § 31 uheri suco ; 32 : láctea ubertas ; 5, 15 : 
historiae ubertas. — p l u v i a s ... a q u a s ] «aguas llovedizas», 
que correspondería a la expres ión de PIND. Ó lymp . X I , 2-3 : 
oupavúüv uSa'xcuv, o} i f Jpúuvpe ro la cita de Q. no aparece en ninguna 
d é l a s odas p indár icas que poseemos. — v i v o g u r g i t e 
ex u n d a t ] «rebosa copiosamente como de una fuente viva». 
Cf. TAC. D . 30 : ...exundat et exuberat i l l a admirabilis eloquen­
tia. — p r o v i d e n t i a e ] es la xpovoia de los estoicos grie­
gos, en sentido concreto ; cf. I , 10, 7 : oratio qua n i h i l prae-
stantius homini dedit providentia ; X I , 1, 23 : i d . . . providen­
tiae deorum immorta l ium adsignat. — i n q u o ] f i n a l : «para 
que maaifestara la elocuencia hasta dónde puede llegar todo su 
poder» (vires) . 

110. N a m q u i s ... ? C M i ... f J es de notar este artificio 
retórico de la in ter rogación, que, a lo largo de este elenco de 
escritores, sólo usa Q. hablando de Homero (§§ 47-50) y de Do-
miciano (§ 91), exclus ión hecha de otros interrogantes de diver­
sa índole (vgr. §§.81, 82). Es evidente el carácter enfático para 
subrayar los personajes que m á s le interesan. — d o c e r e . . . 
m o v e r é ] constituyen con delectare (sentido incluido en iu -
cunditas) los tres deberes del orador, como dijo en el § 78 ; 
cf. t ambién I I I , 5, 2 : tr ia sunt i tem quae praestare debeat 
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tes t? C u i t an ta u m q u a m iucund i t a s a d f u i t ? U t ipsa i l l a 

quae ex to rque t i m p e t r a r e e u m credas, et c u m t r a n s v e r s u m 

v i sua i u d i c e m fera t , t amen i l l e non r a p i v i d e a t u r , sed 

sequi . 111 l a m i n ó m n i b u s quae d i c i t t an t a auctor i tas 

inest , u t d issent i re pudeat , nec advocat i s t u d i u m sed test is 

au t i u d i c i s adferat f i d e m ; c u m i n t e r i m haec o m n i a , quae 

v i x s i n g u l a q u i s q u a m i n t e n t i s s i m a cu ra consequi posset, 

orator, ut doceat, moveat, delectet; lo mismo en Cíe . Br. 185. 
Dil igentius, instruir con mayor diligencia a los oyentes ; vehe-
mentius, moverlos con más eficacia y ardor. •— U t ] consecuti­
vo : «de tal modo que». — i l l a ] aquel asentimiento. — e x ­
t o r q u e t ] «arranca», que explica Cíe . De Or. I I , 18, 74: 
sententias de manibus iudicum -vi quadam orationis extorsi-
mus. — i m p e t r a r e ' ] se contrapone a extorquet: lo que él 
en realidad «arranca», dir ías que lo «alcanza» de buen grado.— 
c u m ] iterativo, o simplemente «mientras». — t r a n s v e r ­
s u m v i s u a i u d i c e m . f e r a t ] «con la fuerza de su elo­
cuencia desvía el án imo del juez» del recto camino, del juicio 
que pronunc ia r ía en calma, s egún su modo de ver imparcial . 
Cf. SALL. l u g . v, 3 : transvorsos agit ; SEN. Ep. 8, 3 : cum coe-
p i t transversos agere felicitas. — s e q u i ] contrapuesto a rapi ; 
conviene expresar el sentido intensivo de la frase : «seguir es­
pontáneamente» . 

111. l a m ] «además» ; cf. § 49 comm. — q u a e d i c i t ] 
«sus pa labras» , como orador. — u t d i s s e n t i r e p u d e a t ] 
supl. ab eo ; «que uno se sonroja de no ser de la misma opi­
nión» ; cf. § 18. — a d v o c a t i ] Q. usa a menudo la palabra 
advocatus en el sentido de actor causae, causidicus, patronus, 
que emplean los clásicos ; en tiempo de Cicerón advocatus de­
signa a aquel que asis t ía a alguien en un proceso con su pre­
sencia o su consejo (cf. Br. 289; Clu . 110). — s t u d i u m ] 
«celo, afán, esfuerzo», casi «parcialidad» ; opuesto (sed) a fidem 
«credibilidad», que Q. exige en el orador. (Cf. I V , 2, 125 : quan-
tam adferat fidem... narrantis auctoritas). — c u m i n t e r i m ] 
«por lo demás» o «mientras» ; cf. § 18 comm. — h a e c o m ­
n i a ] = hae omnes virtutes del § 109. — s i n g u l a ] «una 
sola» de estas cualidades. — q u i s q u a m ... p o s s e t ] ent ién­
dase la pró tas is si ve l le t ; la misma construcción se encuentra 
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f l u u n t i n l abo ra t a et i l l a , qua n i h i l p u l c h r i u s a u d i t u m est, 
o ra t io prae se fer t t a m e n f e l i c i s s imam f a c i l i t a t e m . 
112 Quare non i m m e r i t o ab h o m i n i b u s aetatis suae regnare 
i n i u d i c i i s d ic tus est, apud posteros vero i d consecutus, u t 
Cicero i a m non h o m i n i s nomen sed eloquentiae habeatur . 
H u n o i g i t u r spectemus, hoc p r o p o s i t u m nobis s i t exem-
p l u m , i l l e se profecisse sciat , c u i Cicero va lde p laceb i t . 

113 M u l t a i n ASINIO POIXIONE i n v e n t i o , s u m m a d i l i g e n t i a , 

en I , 1, 22. — f l u u n t i n l a b o r a t a ] fluyen sin esfuerzo, 
espon táneamente ; cf. 6, 6 : fluant secura ; y 3, 20. — o r a t i o ] 
la «elocuencia» como estilo. — p r a e se f e r t ] «muestra , tie­
ne el aspecto». — t a m e n ] reminiscencia de la expr. anterior 
tamen i l le non rapi videatur, y marcada oposición a cum i n -
terim. — f a c i l i t a t e m ] de que habló en el § 7 comm. 

112. n o n i m m e r i t o ] «no sin razón», « jus tamente» ; cf. 
§ 27. — ho m i n i b u s a e t a t i s s u a e ] circunlocución : 
«sus contemporáneos». — r e g n a r e i n i u d i c i i s ] modis-
mo,̂  como nuestro : «ser rey en los t r ibunales» . E l mismo Ci­
cerón liso dos veces esta expres ión, hablando de sí m i s m o : 
Füm. V I I , 24, 1 : o l im cum regnare existimabamur ; y I X , 18 
1 : amisso regno forensi. Cf. Cíe. Sul l . 7, 21. Es ocioso advertir 
que iudiciis son las «causas forenses». — C i c e r o ] la palabra 
«Cicerón», el nombre de Cicerón. — i a m n o n ] «ya no sólo». 
—h o m i n i s... s e d e l o q u e n t i a e ] «no de una persona, 
sino de la elocuencia misma».—h a b e a t u r ] mucho menor es 
el elogio que hizo en el § 76 de Demóstenes : paene lex orandi 
fui t . Demóstenes fué el canon de la elocuencia ; Cicerón, la elo­
cuencia encarnada. Este fué más fusto precisamente en su pa­
rangón entre la elocuencia romana y la griega, Br. 73, 254 : quo... 
uno vineebamur a victa Graccia, id aut ereptum i l l i s est aut certe 
nobis cum i l l i s communicatum. — s p e c t e m u s ] «fijemos los 
ojos». — h o c ] en vez de hic (Cicerón), a t ra ído por el predicado 
exemplum (— hic, Cicero, proponatur nobis tamquam exem-
plum) ; cf. 3, 17. — p r o f e c i s s e ] «habrá progresado». Es 
éste el famoso juicio de Q. sobre Cicerón como prototipo de la 
oratoria. 

113. M u l t a ] Q. no menciona los oradores anteriores a 
Cicerón ; basta ver Br. 53 sq. ; recuerda los contemporáneos 
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adeo u t qu ibusdam e t i am n i m i a v i d e a t u r , et c o n s i l i i et 

a n i m i satis ; a n i t o r e et i u c u n d i t a t e Ciceronis i t a longe 

abest u t v i d e r i possi t saeculo p r i o r . A t MESSALA n i t i d u s 

y los posteriores. Sin duda, los predecesores no merec ían aten­
ción especial ; ya VELL--PAT. I , 17, 3, había notado, hablando 
de Cicerón.. . delectar i ante eum paucissimis, mi ra r i vero ne-
minem possis, nis i aut ab i l lo v isum aut qui i l l u m videri t . 
Cf. TAC. D . 25 ; SEN. Contr. 1, pr. — A s i n i o P o l U o n e ] 
Asinius Pollio Asinio Folión (76 a. de C. - 5 d. de C ) , cónsul 
en el 40, fué uno de los personajes principales de su tiempo, 
amigo de Augusto, V i r g i l i o , Horacio y Mecenas ; fundó la b i ­
blioteca palat ina; fué político y general. Horacio (con una 
oda, I I , 1) y V i r g i l i o (con la famosa égloga IV) contribuyeron 
a su ensalzamiento. Su actividad literaria como poeta t rágico 
(cf. VüRG. Ecl . V I I I , 10), historiador, orador y crítico de sus 
contemporáneos , fué considerable. Escr ibió una Historia de las 
guerras civiles, del 60 al 42. PUN . iV. H . V I I , 30, le llama 
principem oratorem et civem. Como orador — t a l como aquí lo 
recuerda Q. — pertenece a la escuela de los Aticistas, de la cual 
fué insigne representante y , por ello, cordial enemigo de la 
ciceroniana. Nos quedan pocos fragmentos de su producción. 
E l juicio que sobre sn elocuencia formula Q. coincide en parte 
con el de SEN. Ep. 100, 7 : Lege Ciceronem: compositio eius una 
estj pedem servat lenta et sine infamia mollis . A t contra Pol-
lionis A s i n i i salebrosa et exsiliens et ubi minime expectes re-
lictura. Denique omnia apud Ciceronem desinunt, apud Pollio-
nem cadunt exceptis paucissimis, quae ad certum modum et 
ad unum excmplar adstricta sunt. — s u m m a d i l i g e n -
t i a ... ] tan grande es el esmero de Folión que a muchos les 
parece excesivo ; cf. 2, 25 ; y X I I , 10, 11 : dil igentiam Pollio-
nis ; este «esmero» consistirfti en la selección de vocablos, en la 
pureza de la expres ión . E l mismo elogio hace de Isócra tes , § 79. 
— c o n s i l i i ] «plan», como en el § 106. — a n i m i ] «calor», 
«vivacidad». — n i t o r e e t i u c u n d i t a t e ] «elegancia y 
suavidad». — - s a e c u l o p r i o r ] «anterior a él en un siglo». 
Cf. TAC. D . 21 : Asinius quoque quamquam propioribus tem-
poribus natus sit, videtur m i h i inter Menenios et Appios stu-
duisse; Pacuvium certe et A t t i u m non solum tragoediis sed etiam 

• orationibus suis expressit: adeo durus et siecus est; SEN. Contr. 
I V , pr. 3. — A d ] «por el contrar io». — M e s s a l a ] M . Vale-
rius Messala Corvinus M . Valerio Mésala Corvino (64 a. de C.-
8 d. de C ) , celebrado por Tibulo ( I , 7), polít ico, jurisconsulto 
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et candidus et quodam modo praeferens i n dicendo n o b i l i -

t a t em suam, v i r i b u s m i n o r . 114 C . vero CAESAR s i foro 

t a n t u m vacasset, non a l ius ex nos t r i s con t ra Cice ronem 

n o m i n a r e t u r . T a n t a i n eo v i s est, i d acumen, ea conc i ta t io , 

u t i l l u m eodem an imo dix isse quo b e l l a v i t appa rea t ; exor-

y orador, par t ic ipó activamente en los sucesos de su tiempo • 
después de la batalla de Accio (31 a. de C ) , fué prefecto de 
Roma. Como orador, pertenece a la escuela ciceroniana; de 
donde, el elogio benévolo de Cíe . A d Br. I , 15, 1 : ...ut elo-
quentia, qua m i r a b ü i t e r excellit, v i x i n eo locum ad laudandum 
habere videatur. Cf. TAC D . 18 : Cicerone mi t ior Corvinus et 
dulcior et i n verbis magis elaboratus ; HOR. A . P. 371; Carm. 
I I I , 21, 7 ; S. I , 6, 42. — n i t i d u s ] cf. § 97; candidus «cla­
ro», cf. § 101 clarissimi. — p r a e f e r e n s ] = p r a e se ferens; 
cf. § 1 1 1 comm. ; 2, 14. — d i c e n d o ] en su estilo. — 
n o b i l i t a t e m s u a m ] la nobleza de su linaje y de su ca­
rácter ; cf. X I I , 10, 11: dignitatem Messalae. — v i r i b u s 
m i n o r ] como en el § 103. 

114. C ... C a e s a r ] C. l u l i u s Caesar C. Julio César (100-
44̂  a. de C ) , harto conocido como personaje his tór ico, demos­
tró talento literario en diversos géneros ; como orador mereció 
sentidos elogios de Cíe . Br. 72, 251-262 ; y de TAC. A n . X I I I , 3 : 
dictator Caesar summis oratoribus aemulus, elogio que coincide 
con la expres ión ciceroniana (1. c. 261) : non -video cui debeat 
cederé. Es famoso por sus comentarios De bello Gallico y De 
bello C i v i l i ; de otras otras suyas se habla en la nota a studio-
sus. Véase acerca de é l : Q. X , 2, 25 ; X I I , 10, 11 ; TAC. A n . 
I V , 34 ; Cíe . Fam. I X , 16 ; A t t . X I I , 40. — 5 i f o r o t a n t u m 
v a c a s s e t ] «de haberse consagrado sólo a la elocuencia». 
ho mismo dice Cicerón de Pompeyo, Br. 239 ; y lo mismo, en 
el fondo, pensaba TAC. D . 21 : Concedamus sane C. Caesari, 
ut_ propter magnitudinem cogitationum et oceupationes rerum 
minus i n eloquentia effecerit quam div inum eius ingenium pos-
tulabat. — c o n t r a . . . n o m t n a r e t u r ] como nuestro : «po­
dr ía ponerse al lado de» (o «codearse»). — T a n t a i n e o 
v i s ] lo mismo en X I I , 10, 11 : v i m Caesaris ; recuérdese la 
misma observación en Demóstenes , § 76. — a c u m e n ] no con 
el significado del § 106; aqu í , «eficacia de estilo, viveza». — 
c o n c i t a t i o ] «ardor, vehemencia». — e o d e m a n i m o ] «con 
el mismo arrojo» ; cf. T iv . X X X V I I I , 50 : dicebantur enim 
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n a t t amen haec o m n i a m i r a se rmonis , cuius p r o p r i e s tu -
diosus f u i t , e legant ia . 115 M u l t u m i n g e n i i i n C A E U O et 

praecipue i n acensando m n l t a u rban i t a s , d ignnsque v i r , 
c u i et mens m e l i o r et v i t a l o n g i o r cont igisset . I n v e n i q n i 

ab eodem animo ingenioque a quo gesta erant. — t a m e n } 
esto es, no obstante las cualidades apuntadas {acumen, con-
citato; nótese la intensidad de tanto, i d , eo), que hubieran 
podido estorbar a César el esmero por la sermonis elegantia.— 
p r o p r i e ] «particularmente)) , significado postaugustal. _ — 
s t u d i o s t i s ' ] con esta leve referencia a su cuidado est i l ís t ico, 
alude Q. a los escritos gramaticales (perdidos, como_ sus dis­
cursos) de César, De analogía , redactados en la Galia en los 
cuarteles de invierno y dedicados a Cicerón ; cf. SüET. Caes. 
5G ; GEI.L. X I X , 8, 3 ; Cíe. Br. 253. V i d . G. L . HENDRICKSON, 
The 'De Ana log ía ' of Julius Caesar; í t s occasíon, nature, and 
date, w i t h additional fragmenta, en «Classic. Philol.» I - 1906, 
p. 97-120. — e l e g a v i t i a ] cualidad subrayada igualmente 
por Cíe. Br. 252 : i ta indico... i l l u m omnium fere oratorum 
Latine loqui elegantissime. 

116. C a e l i o ] M . Caelius Rufus M . Celio Rufo (88-48 a. 
de C ) , contemporáneo de Cicerón, que le defendió contra 
Clodio en su discurso Pro M . Caelio. Hombre de vida holgada, 
fué en la oratoria discípulo de Cicerón, quien alaba su elo­
cuencia y su especial habilidad en las acusaciones ; cf. Br. 79, 
273 : splendida et g r a n á i s et eadem i n primis faceta et perur-
bana oratio. Graves enim contienes aliquot fuerunt, acres ac-
cusationes tres... defensiones... sane tolerabiles. Además , Q., 
2, 25 : asperitatem Cael i i ; TAC. D . 25 : amarior Caelius ; SEN. 
I r . I I I , 8, 6 : oratorem... iracundissimum. Nos quedan de Celio 
algunos fragmentos de discursos y 17 cartas en el epistolario 
de Cíe. A d Fam. V I I I . — i n a c e n s a n d o ' ] acabamos de 
indicar esta especial habilidad de Celio Rufo ; de los tres dis­
cursos {Br. 273) uno era contra Antonio (año 59), del cual nos 
conserva un fragmento el mismo Q., I V , 2, 123. Nuestro ré tor 
insiste en este aspecto, en Y l , 3, m . —- u r b a n i t a s ] complejo 
de las cualidades caracter ís t icas de los habitantes de la urbs. 
Q. define así esta v i r tud , V I , 3, 17 : sermonem praeferentem i n 
verbis et sonó et nsn proprium quemdam gustum_ urbis et sump-
tam ex conversatione doctorum tacitam ernditionem, denique 
cni contraria sit rusticitas. — d i g n u s q u e v i r ] nótese el 
ligero anacoluto; para el cni sig. cf. § 96 comm. — m e n s 
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CALVUM p raefe r ren t ó m n i b u s , i n v e n i q u i C ice ron i crede-

r en t e u m n i m i a cont ra se c a l u m n i a v e r u m sangu inem 
perdidisse ; sed est et sancta et g r av i s ora t io et cast igata et 

f requenter vehemens quoque. I m i t a t o r au t em est A t t i c o -

v i e l i o r ] «mejores c o s t u m b r e s » ; era Celio Rufo hombre de 
carácter l iviano, casi sin personalidad ; cf. Cíe. Br. 79, 273 : 
quaecumque eius i n exi tu uel fortuna vel mens fuit ; s egún 
VEIX.-PAT. I I , 68, 1, fué ingenióse nequam \ cf. TAC. D . 2 1 . — 
v i t a .1 o n g i o r ] hombre turbulento, fué Celio asesinado a 
los 40 años ; cf. § 120 el mismo giro : [ s i ] melior contigisset 
aetas.—C a l v u m ] C. Licinius Calvus G. Lic in io Calvo (88-47 
a. de C ) , fué amigo de Catulo y , como él, enemigo de César. 
Compuso un poema mitológico, l o ; pero es más conocido como 
orador ; gozaron de gran nombradla sus discursos contra Va-
t inio ; cf. TAC. D . 34, 18 ; además , CAT. 53; Cíe. Fam. X V , 21, 
4. —• C i c e r o n i ' } esta censura de Cicerón contra el rebusca­
miento de Lic in io Calvo y excesivo rigor para consigo mismo, 
aparece en Br. 82, 283 : adeuratius quoddam dicendi et exquisi-
tius adferebat genus: quod quamquam scienter eleganterque 
tractabat, n imium tamen inquirens i n se atque ipse sese ob-
servans metuensque ne vi t iosum colligeret, ctiam verum sangui­
nem deperdebat. — n i m i a c o n t r a se c a l u m n i a ] «por 
la excesiva severidad consigo mismo» ; la peligrosa costumbre 
de la autocr í t ica llevada al exceso, casi siempre perjudicial a 
los escritores ; en qué consiste este exceso lo explica Q. en 4, 3 
(cf. t ambién 3, 10 ; 7, 14). Obsérvese el origen de calumnia, 
palabra derivada del antiguo calvar «engañar , embaucar» ; forma 
part icipial *calvomenos > - calumnus (cf. alumnus, autumnus, 
acrumna, columna), de la cual deriva calumnia, conservada en 
la lengua jur íd ica : falsa acusación, calumnia (y de ella calum-
nior, usual). — - v e r u m s a n g u i n e m ] «el verdadero vigor», 
el frescor de la vida ; s egún otros : las buenas cualidades. Cf. 4, 
3 : exsanguiq, comm. — ' s a n c t a ] «solemne»; como en X I I , 
10, 11 : sanctitatem Calvi. — o r a t i o ] en su sentido general 
de «elocuencia». — c a s t i g a t a ] «severamente limada» ; cf. 
HOR. A . P. 292 sq. : carmen reprehendite quod non / multa dies 
et multa l i tura coercuit atque / praesectum decies non castigavit 
ad unguem ; TAC. D . 25 : adstrictior Calvus, numerosior As i -
nius. •— f r e q u e n t e r ] cf. § 17. — v e h e m e n s ] Cf. SEN. 
Contr. VÍII , 7 : solebat praeterea excederé subsellia sua et Ím­
petu latus usque ad adversariorum partem transcurrere. — i m i ­
t a t o r . . . A t t i c o r u m ] por tanto, aticista, y , como ta l , ad-
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r u m , fecitque i l l i p ropera ta mors i n i u r i a m , s i q u i d adiec-
t u r u s s i b i , non s i q u i d de t rac tu rus f u i t . 116 E t SERVIUS 
SULPICIUS i n s i g n e m non i m m e r i t o f a m a m t r i b u s ora t io -
n ibus m e r u i t . M u l t a , s i c u m i n d i c i o l ega tu r , dab i t i m i -
ta t ione d igna CASSIUS SEVERUS, q u i s i ceteris v i r t u t i b u s 
co lorem et g r a v i t a t e m ora t ion i s adiecisset, ponendus 

versarlo de la escuela ciceroniana.—a u t-e m ']=revera «en efec­
to». — p r o p e r a t a ] = immatura « p r e m a t u r a » ; cf. Cíe . Br. 
81, 279-: fadeuda mentio est... duorum adulescentium [se. Cu-
rionis et Ca lv i ] , qui si diu vixissent, magnam essent eloquentiae 
laudem consecuti. — s i q u i d a d i e c t u r u s ... ] «si es que 
algo había de añadi r a sus cualidades, no si algo había de c r i t i ­
carse» ; la ú l t i m a frase non si quid detracturus (que suprime 
inexplicablemente HAUI, con HILD y MEISTER) se refiere a nimia 
contra se calumnia. 

116. S e r v i u s S u l p i c i u s } S. Sulpicius Rujus S. Sul-
picio Rufo (105-43 a. de C ) , contemporáneo de Cicerón, cónsul 
en el 51, fué el jurisconsulto m á s famoso de su tiempo ; escribió 
180 libros de temas jur íd icos , que dieron a los estudios legales 
una firme orientación científica. Cíe . P h ü . I X osa decir que si 
todos los jurisconsultos que se hallaban en Roma i n unum lo-
cum conjerantur, cum Ser. Sulpicio non sunt comparandi; 
cf. Br. 42, 153 : adiunxit [ a l ius civi le] et l i t terarum scientiam 
et loquendi elegantiam. También PLIN. Ep. V , 3. — n o n i m ­
m e r i t o . . . m e r u i t ] al i teración innecesaria; cf. § 94: mul-
tum ct verae gloriae meruit ; junto con non immerito (cf. § 112), 
meruit equivale simplemente a consecutus est, como en el § 94. 
— t r i b u s o r a t i o n i b u s ] ct. § 22 ; 7, 30 ; puede tener ma­
tiz res t r ic t ivo: «con sólo tres discursos». — i u d i c i o ] «dis­
cernimiento» ; cf. § 8 comm. — C a s s i u s S e v e r u s ] Casio 
Severo (cerca del 44 a. de C. - 32 ó 34 d. de C ) , poco pos,-
terior a Cicerón, fué relegado por Augusto a Creta, luego por 
Tiberio a Sérifos (una de las Cicladas), como consecuencia de 
ciertos escritos procaces (procacibus scriptis) contra hombres y 
mujeres ilustres [TAC. A n . I , 72 ; cf. I V , 21) ; en esta ú l t i m a 
isla mur ió de inedia después de 25 años de destierro. Cf. TAO. 
D . 19 ; SUKT. Calig. 16 ; quizá sea él a quien denuesta HOR. Epo. 
0. — ' v i r t u t i b u s ] «cualidades oratorias». — c o l o r e m ] 
«colorido» o, aquí , «tono» ; cf. § 59. Es el «matiz» de luv . V I , 
279 : dic aliquem, sodes, dio, Q u i n t ü i a n e , colorem. 
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Í n t e r praecipuos fore t . 117 N a m et i n g e n i i p l u r i m u m 

est i n eo et acerbitas m i r a et u rban i tas et fe rvor , sed 

p lus stomacho q u a m consi l io dedi t . Praeterea u t a m a r i 

sales, i t a f requenter a m a r i t u d o ipsa r i d i c u l a est. 118 S u n t 

a l i i m u l t i d i s e r t i , quos persequi l o n g u m est. E o r u m , 

quos v i d e r i m , DOMITIUS AFEH et IULIUS AFRICANUS 

117. i n g e n i i p l u r i m u m ] Cf. SEN. Contr. I I I hr 2 -
oraho ñ u s erat valens, culta, ingentibus plena sententiis- TAC" 

.' 26 : vanetate eruditionis et lepore urbanitatis et ip'sarum 
v t n i m i robore rnul tum ceteros superat. - a c e r b i t a s f «mor-
daculad» ; cf. X I I , 10, 11 : acerbitatem Cassii ; y el cit texto 
ele IAC. A n . 1 72: commotus Cassii Severi l ibidine qua viras 
feminasqu^ illustres procacibus scriptis diffamaverat — u r -
L a n i i a o \ ¿ § I15' 0tros ^ P l o s en V I , 7, 43; V I I I . 3, 
89 , A I , 3 133. — f e r v o r ] «pasión». Cf. SEN. Contr. I I I , -hr 
7 : habebat genus dicendi... ardens et concitatum. — p u l s ' 
d e d t t ] «dio mas oídos a la bilis que a la razón,, : usó por 
consiguiente, un lenguaje impropio del orador. Cf. TAC D 26 • 
primus, contempto ordine rerum, omissa modestia ac Pudor'e 
verborum tpsis etiam quibus u t i tu r armis incompositus et stu-
dto fenendt pierumque deiectus, non pugnat sed r i x a t u r : v 
antes : m magna parte l ibrorum suorum plus bilis habet quam 
sanguims. En cuanto a stomachus «ira,,, c f f HOR Carm I 6 5 í 
gravem j Velidae stomachum; S. I I , 7, 44 : stomachum tene'to -
u t . . . t t a ] concesivo; cf. § 1 comm. - r i d i c u l a e s t ] si 
bien sus chistes son mordaces, esta misma mordacidad a me-Z ^ i f ^ T V ] 1 1;idiculez- I 'a in terpre tac ión, no obstante, de 
esta frase ha dado lugar a largas y variadas disquisiciones. 

118 d i s e r t i ] en Q. s inónimo de elocuentes; ya vimos eme 
para Cicerón (Or. 5, 18) disertus (casi « e x p r e s é ) es menos t r aV&V ^ § 68 i+yernas 3. 13; 7, 15! No es aventurado 
trad d w e r í ^ por «disertador,,, eloquens por «orador (elocuente),, 
i amblen explico la diferencia el mismo Q. V I I I pr 13 • cf I 
10 8. - q u o s p e r s e q u i ] cf. § 37: persequi... operis; 
trad. «enumerar,, - l o n g u m e s t ] «sería prolijo,,, con tono 
t j T ^ 1 ^ 0 1 ClC- SesL 5 : l 0 n ^ m est ™ dicere: sed hoc 
breve dicam. - q u o s v i d e r i m ] como en el § 98 ; los co­
noció Q. cuando era joven : por esto, siguen luego las expresio-
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longe p raes t an t i s s imi . V e r b o r u m ar te i l l e et t o to genere 
d icendi praeferendus et quem i n n u m e r o v e t e r u m habere 
non t i m e a s : h ic conc i ta t io r , sed i n cu ra v e r b o r u m n i -
m i u s et composi t ione n o n n u m q u a m l o n g i o r et t r a n s l a t i o n i -
bus p a r u m modicus . E r a n t c lara et nuper i ngen i a . 

nes clara nuper ingenia § 119, y qui nunc vigent § 122. — D o -
m i t i u s A f e r ' ] Domicio Afro, de Nemausus, en la Galia 
Narbonense (14 a. de C. - 59 d. de C ) , fué maestro de Q. y 
cónsul bajo Cal ígula . Cf. § 86 ; 7, 7 : quem adulescentulus senem 
co lu i ; y 'part icularmente X I I , 11, 3 : v i d i ego longe omnium, 
quos mih i cognoscere contigit, summum oratorem Domi t ium 
Afrum valde senem, cotidie aliquid ex ea quam meruerat auc-
toritate perdentem, cum agente i l lo , quem principem fuisse 
quondam fori non erat dubium, a l i i , quod indignum videatur, 
riderent, a l i i erubescerent ; en X I I , 1Ü, 11, alaba su maturitas. 
Cf. PiJN. Ep. I I , 14 ; TAC. A n . I V , 52, 66 ; X I V , 19 ; D . 13 y 
25. — l u l i u s A f r i c a ñ u s ] Julio Africano, natural de la 
Galia, floreció bajo Nerón . Cf. TAC. D . 25 ; Q. X I I , 10, 11 : 
vires Ajr icani ; y V i l , 5, 35, donde se citan algunas palabras 
indudablemente sarcást icas que dir igió Julio Africano a Nerón 
después del matricidio : rogant te, Caesar, Galliae tuae, ut feli-
citatem fortiter jeras. — V e r b o r u m a r t e ] la «lengua» ; 
genere dicendi, como siempre, el «estilo» ; toto genere dicendi 
indica «el estilo en general» , o las cualidades generales del es­
t i lo . — i n n u m e r o v e t e r u m . . . } «no repares en colocarle 
en el número de los ant iguos» ; vetares oratores son los oradores 
en el verdadero sentido de la palabra, del tiempo de la repúbl i ­
ca ; los oradores coetáneos de Q. eran llamados causidici et ad-
vocati et patroni et quidvis potius quam oratores, como dice 
crudamente TAC. D . 1. Vid . Int rod. , p. 43. — r u i m i u s ] dema­
siado meticuloso en la selección de vocablos ; cf. §§ 79, 113, 115. 
— c o m p o s i t i o n e . . . l o n g i o r ] «prolijo a veces en la com­
posición» ; compositio designa la disposición especial de las 
palabras con fines r í tmicos : si ésta peca de prolija, se alargan 
entre lazándose los períodos, con lo que se hacen pesados y 
fastidiosos ; a este defecto alude Q. ; cf. Cíe. Or. 43, 147. 
Q. trata de la compositio en I X , 4, 1 ; longior indica precisa­
mente el esfuerzo por redondear el per íodo. — t r a n s l a t i o -
n i b u s ] el lenguaje meta fó r i co ; cf. V I I I , 6, 4 : translaUone..., 
quae ^exa'fopd'Graece vocatur. E r a n t . . . ] «vivían poco lia», 
esto es, en tiempos de Quinti l iano. 
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119 N a m et TRACHALUS p l e r u m q u e s u b l i m i s et satis aper tus 

f u i t et quem vel le ó p t i m a crederes, aud i tus t a m e n m a i o r ; 

n a m et vocis , q u a n t a m i n n u l l o cognov i , fe l ic i tas et p r o n u n -

t i a t i o v e l scaenis suf fec tura et decor, o m n i a denique e i , 

quae sun t e x t r a , s u p e r f u e r u n t : et VIBIUS CRISPUS com-

119. N a m e t ] la conj. et se refiere a la correlativa et 
(Vibius) siguiente. — T r a c h a l u s ' ] M . Galerius Trachalus 
M . Galerio Trácalo , cónsul con Sil io I tál ico en el 68 d. de C , 
fué orador, autor, al parecer, del discurso que el emperador 
Otón pronunció en la Asamblea del pueblo cuando par t ía para 
luchar contra los vitelianos (TAC. His t . I , 90). Q., V I I I , 5, 19, 
cita algunas palabras de un discurso suyo contra Spatalem, en 
una causa defendida por Vibio Crispo (seguidamente recorda­
do) . — a p e r t u s ] « c l a r o » . — q u e m v e l l e O p t i m a c r e ­
d e r e s ] «de quien se podría creer que aspiraba a lo ópt imo», 
desde el punto de vista esti l íst ico o li terario en general (cf. § 
122) ; el adj. p l . n . ópt ima equivale, piies, a «perfección». — 
a u d i t u s . . . m a i o r ] supl. quam lectus ; esto es, «sus dis­
cursos eran mejores oídos que leídos» ; es lo mismo que de 
Casio Severo afirma SEN. Contr. I I I , pr. 3 : auditus longe 
maior quam lectus. — v o c i s . . . f e l i c i t a s ] la «hermosura 
de la voz». Cf. X I I , 5, 5 : ea corporis suhlimitas [en Trácalo] 
erat, is ardor oculorum, frontis auctoritas, gestus praestantia, 
vox quidem non, ut Cicero desiderat, paene tragoedorum sed 
super omnes, quos ego quidem audierim, tragoedos ,; y en X I I , 
10, 11 : sonum Trachali. — p r o n u n t i a t i o ] aquí , la «acción» ; 
cf. § 17 coinm. — s u f f e c t u r a ] nótese el matiz condicional 
de esta expres ión absoluta : «podía servir hasta para el teatro», 
si hubiese querido ; como en el § 99 habitura ; el participio 
equivale, por tanto, a la construcción quae suffectura fuisset, 
si voluisset. Cf. HOR. Carm. I V , 3, 20 : donatura, si libeat. — 
de c o r ] cf. 27 comm. — q u a e s u n t e x t r a ] todas las 
prendas exteriores, las cualidades ex t r ínsecas . — s u p e r f u e ­
r u n t ] «le sobraban» por la abundancia. — V i b i u s C r i s -
p u s ] Vibio Crispo, de Vcrcell i , fué delator bajo Nerón , orador 
bajo Vespasiano y Domiciano ; m u r i ó hacia el 93 d. de C. Cf. 
TAC. His t . I I , 10 : Vibius Crispus, pecunia, potentia, ingenio 
inter claros magis quam inter bonos ; sobre su fama, cf. D . 8, 
13. Su fortuna proverbial (MART. I V , 54} 7 : d iv i t ior Crispo) 



222 M . FAB1I Q U I N T I U A N I 1-119 

posi tus et i ucundus et de lec ta t ioni na tus , p r i v a t i s t amen 

causis q u a m pub l i c i s m e l i o r . 120 IULIO SECUNDO, s i l o n -

g io r cont igisset aetas, c l a r i s s i m u m profecto nomen orato-

r i s apud posteros f o r e t ; adkc i s se t e n i m atque adiciebat 

ceteris v i r t u t i b u s suis quod des iderar i potest , i d est au tem 

u t esset m u l t o mag i s p u g n a x et saepius ad c u r a m r e r u m 

ascendía por lo menos a 200 millones de sestercios (unos 50 m i ­
llones de pesetas). Es el mismo personaje que, al preguntarle 
si hab ía alguien en palacio con Domiciano, contestó : ne musca 
quideni, s egún la a t r ibución de SUET. Dom. 3. Cf. además Q. 
V , 13, 4 8 ; " X I I , 10, 1 1 ; luv . I V , 81. — c o m p o s i t u s ] refe­
rido a la persona, mientras, por enálage, califica realmente el 
estilo, o la oratio sujeta a las normas del r i tmo, a la armoniosa 
disposición de las palabras en el período ; cf. § 44 compositi, 
comm ; Cíe. Or. 208: compositae orationis. — i u c u n d u s ^ 
«agradable» ; cf. V , 13, 48 : Vibius Crispus, v i r ingenii iucundi 
et elegantis ] luv . I V , 8 1 : Crispí iucunda senectus. — e t . . . 
n a t ^ l s ] in tensivo: «y, en realidad, nacido». — p r i v a t i s 
c a u s i s ] las «causas privadas» presentaban menores dificulta­
des que las públ icas . E l mismo Q. V I I I , 5, 17, recuerda algunas 
palabras suyas precisamente en una causa privada, por heren­
cia, pro Spatale. 

120. I u l i o S e c u n d o ] l u l i u s Secundus Julio Secundo, 
amigo de nuestro rétor , floreció hacia el año 70 d. de C. ; mu­
rió sobre el 88. Alabado en 3, 12 ; cf. X I I , 10, 11 : elegantiam 
Secundi. Interviene como interlocutor en el Dialogus de Táci to . 
— s i l o n g i o r ... a e t a s ] una frase semejante aparece en el 
§ 116. — c l a r i s s i m u m ] predicado de nomen. — n o m e n ] 
«nombradía» o como en esp. «nombre» ; cf. § 72 comm.^ — 
a t q u e ] intensivo : «como, en realidad, ya añadía a la sazón». 
— q u o d d e s i d e r a r i p o t e s t ] «lo que se le echaba de 
menos», las cualidades que le faltaban, explicadas en ut esset 
multo magis pugnax. •— a u t e m ] «cabalmente». — m u l t o 
m a g i s p u g n a x ] «mucho más bata l lador» , pues lo era poco. 
Cf. SEN. Contr. I I , pr., donde dice, hablando de Fabiano : 
deerat i l l i oratorium robur et Ule pugnatorius muero, — c u ­
r a m r e r u m ] es el «contenido», la «sustancia», las « ideas»; 
elocutione, como siempre, el «estilo», la «forma». Julio Secundo 
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ab elocutione respiceret . 121 C e t e m m in terceptus quoque 
m a g n u m s ib i v i n d i c a t l o c u m : ea est facundia , t an ta i n 
exp l icando quod v e l i t g r a t i a , t a m c a n d i d u m et lene et 
speciosum d icend i genus, t an t a v e r b o r u m e t i a m quae ad-
sumpta sun t p ropr i e t a s , t an t a i n q u i b u s d a m ex pe r i cu lo 
pe t i t i s s i g n i f i c a n t i a . 122 H a b e b u n t q u i post nos de orato-
r i b u s scr ibent m a g n a m eos q u i nunc v i g e n t m a t e r i a m v e r é 

a tendía m á s a la forma que a la materia, más al estilo que a 
las ideas. 

121. i n t e r c e p t u s ] «arrebatado» por la muerte ; esto es, 
aunque muerto prematuramente, malogrado ; como en V I , pr. 1: 
si me... fata intercepissent. — l o c u m ] ociipa un buen ('lugar» • 
en el campo de la elocuencia. — e x p l i c a n d o ' ] en el sentido 
de «desarrollar», m á s bien que de «exponer».—c o « d i d M m ] 
claro, lúcido, transparente ; cf. §§ 73, 101 (clarissimi) , 113 (Mes-
sala. .. candidus), comm.—Z e n e ... d i c e n d i g e n u s ] el «es­
t i lo templado y dulce», opuesto al forte et vehemens dicendi 
genus; cf. § 44 comm.—5 p e c i o s u m ] bien modelado, hermoso, 
—a d s u m p t a ] = translata, usadas metafór icamente ; o t ambién , 
las palabras usadas como ornato ; aun en tales casos, la expre­
sión figurada o el ornamento retórico conservaban una cierta 
propiedad. Sobre el sentido de adsumpta cf. V I I I , 3, 43 : adsu-
mere ea, quihus i l lustrem f ier i orationem putat [Cicero], de­
lecta, translata, superlata, ad ñ a m e n adiuncta, duplicata et idem 
significantia, atque ab ipsa actione atque i m ü a t i o n e rerum non 
abhorrentia. E l exceso ele (verba) adsumpta es (verba) arcessi-
ta, V I I I , 3, 56. — p r o p r i e t a s ] cf. § 46 comm.; o, según 
otros, «natural idad». ~ e x p e r i c u l o p e t i t i s ] estas «ex­
presiones atrevidas» son las mismas que Q. X I , 1, 32, denomina 
paene pericli tantia. Sobre la frase cf. I I , 11, 3 : sententiis gran-
dibus, quarum ópt ima quaeque a periculo petatur (gr. x a p a -
x e z t v S u v s u i i á v r / ) . Cf. I I , 12, 5 : quod est i n elocutione ipsa pe-
r iculum ; V I I I , 6, 11 : [verba] quae audaci et proxime pericu-
lum translatione tol luntur. . . qualis est: pontem indignatus 
Araxes. — s i g n i f i c a n t i a ] m á s que «eficacia» (cf. § 49), sig­
nifica aquí «claridad», «lucidez», «fuerza de expresión», o «evi­
dencia». 

122. n o s ] p l . sociativo. — e o s q u i n u n c v i g e n t ] 
fáci lmente puede deducirse, por las cartas de Plinio y por el 
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l a u d a n d i ; sun t e n i m s u m m a hodie , qu ibus i n l u s t r a t u r 

f o r u m , ingen ia . N a m q n e et c o n s u m m a t i i a m p a t r o n i vete-
r i b u s a e m u l a n t u r et eos i u v e n u m ad ó p t i m a t e n d e n t i u m 

i m i t a t u r ac sequ i tu r i n d u s t r i a . 
123 Supersun t q u i de ph i lo soph ia sc r ipserun t , quo m 

genere pauciss imos adhuc eloqnentes l i t t e r ae Romanae 
t u l e r u n t . I d e m i g i t u r M . TULUUS, q n i ub ique , e t i a m m 

Dialoeus de Táci to , a qué oradores alude Q., florecieutes a la 
¡ azón^ se trata de M Aper, Curiatus Maternus, Marcellns 
E p Z i Iqui l ius R e g u l u s , y otros ; los dos pnmeros figuran 
como interlocutores en el Dialogus ; los otros dos fueron dela­
tores tristemente famosos. Además de éstos, nuestro retor pen­
sar ía ' sin duda, en Táci to y Pl inio el Joven, algo postenores 
Cf O XIT 10 11 - s u n t e n i m s u m m a... t n g e n t a } 
recuerda la 'exp ' res ión del § 94: sunt clari hodieque. - q u t b u s 
¡ n T u s t r a t u r f o r u m ] ccprez del foro,;. - c o n s u m m a t 
equivalente en Q. a menudo, a perfectt ; cf- J ' 10' ^ ^ 
se... perfectos protinus atque ~ f 0 ' 
labras son aquí s i n ó n i m a s ; cf. 5, 14; y § 89 consummari 
comm - -v é t e r i b u s a e m u l a n t u r ] «rivalizan con los 
ant iguos» ; a veces aemulari se construye con acusat. como en 
el ? 62 v en 2 17 : acerca de este verbo y de aemulus del § sig., 
¿ \ 62 comm. - i u v e n u m a d ó p t i m a t e n d e n t i u m ] 
hay que ver en estas palabras, m á s que la verificación de un 
hecho una expres ión de sus deseos y de los j ó v e n e s d_e la 
Roma de Q. ; sSbre ópt ima, cf. § 119: optime v e ü e ; industna es 
la «actividad incesante». 

123. S u p e r s u n t ] esto es, «falta hablar» . — p a u c i s s i ­
m o s e l o q u e n t e i l y z s e sabe que los romanos no demos­
traron excesivo apego a la filosofía en su expres ión ^as pura 
l e s T í t e r e s ó particularmente la ética. Prueba de este aserto son 
as diversas ^pu l s iones de filósofos de Roma, entre las cuales 

Sfy que recordar una ordenada por Domiciano Precisamente 
oor el tiempo en que escribía Q. este X libro (cf. TAC. Agr . 2 , 
SSET ¿om.P10) . No dejaba t ambién de ser peculiar la oposición 
de nuestro rétor contra los filósofos, a lo menos contra los ro­
manos XIT 2, 7 : atqui ego i l l u m , quem instttuo, Romanum 
Tuendam velim esse.sapientem, qui non secrehs dtsputaho-
H Z s Z d rerum exper i len t i s atque operibus w r . a m í e m ^ 
rum exhibeat. — M . T u l l t u s ] cí. % 105. Aunque no tue 
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hoc opere P l a t ó n is aemulus e x t i t i t . E g r e g i u s vero m u l -
toque q u a m i n o ra t ion ibus p raes tan t io r BRUTUS suffeci t 
ponde r i r e r u m ; scias e u m s e n t i r é quae d i c i t . 124 S c r i p -
si t non p a r u m m u l t a CORNELIUS CELvSUS, Sext ios secutus, 

Cicerón un verdadero filósofo, tuvo el mér i to de haber divulgado 
y casi popularizado la filosofía griega entre los romanos. De ten­
dencias eclécticas en su in te rpre tac ión , muestra especial inc l i ­
nación hacia los académicos. Recordemos entre sus obras de 
índole filosófica, importantes todas ellas, pese a su valor desi­
gual : De Finibus bonorum et malorum, Tusculanae Disputa-
tiones, Académica, De Natura Deorum, De Officiis, Hortensius, 
De legibus. ~ q u i u b i q u e ] una repet ición de lo que afir­
mó en el § 108: m i h i videtur M . Tull ius . . . effinxisse... copiam 
Platonis. Sentido : como en todas sus obras, t ambién en este 
género (opere=genere)...- —B r u t u s ] cf. § 23 ; M . lunius Brutus 
M . Junio Bruto, asesino de César, y muerto en Fil ipos. Orador 
celebrado, fué aún más conocido como filósofo ; s igu ió la doc­
tr ina estoica (§ 84), de la cual desarrolló algunos principios en 
sus tratados : De vir tute , dedicado a Cicerón, De Officiis, De 
Patientia ; de éstos nada nos queda, como tampoco de sus tres 
libros De iure c i v i l i . Cicerón le dedicó algunas de sus obras 
retóricas y filosóficas. Cf. Br. 6 : natura admirabilis et exqui­
sita, doctrina et singularis industria. Táci to reconoce t ambién 
su superioridad como filósofo, D . 21 : Bru tum philosophiae 
suae relinquamus; nam i n orationibus minorem esse fama sua 
ctiam admiratores eius fatentur. Cf. además Cíe. Ac. I , 3, 12 ; 
T use. V , 21 ; Br. 120, 149, 332 ; F i n . Y , 8. — s u f f e c i t p o n ­
d e r i r e r u m ] «estuvo a la altura de la gravedad de Jos ar­
gumentos» que t r a tó ; cf. § 97, eomm. ; TAC. D . 25 : gravior 
Brutus. — s c i a s ] potencial : «podrás notar», o «es evidente» ; 
sentía lo que decía, gracias a la intensidad y sinceridad de su 
ca rác t e r ; cf. Cíe. A t t . X I V , 1, 2. Sobre su fervor para el es­
tudio, cf. 7, 27. 

124. n o n p a r u m m u 11 a_] = m u l t a ; litote como en V I , 
2, 3 : semper fuerunt non parum m u l t i . Opuesto a non parum 
es non nimis (Liv . X X I I , 26, 4). — C o r n e l i u s C e l s u s ] 
A. Cornelius Celsus A . Cornelio Celso, nacido hacia el año 2 
después de C , famoso enciclopédico de los tiempos de Augusto 
y Tiberio, parecido a Var rón , que t r a tó de retórica, jurispruden­
cia, medicina, arte mi l i t a r , ét ica y agricultura en su vasta obra 
De artibus o Artes. Poseemos la parte relativa a la medicina, 

15 - M. FABIO QUINTIUANO 
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non sine c u l t u ac m t o r e . PLAUTUS i n Stoic is r e r u m cogni -

t i o n i u t i l i s . I n E p i c u r e i s levis q u i d e m , sed non i n i u c u n d a s 

t amen auctor est CATIUS. 125 E x i n d u s t r i a SENECAM i n 

en 8 libros, que le valió el apelativo de Cicero medicorum, 
sobre todo por su buena lengua y estilo llano. Q. X I I , 11, 24, 
alaba su erudición, aunque la juzga mediocri v i r ingenio, y a 
menudo discute sus afirmaciones en el campo de la retór ica. 
Cf. § 23. — S e x t i o s ] dos fueron los Sextios, el padre (Quin-
tus) y el bijo, contemporáneos de César y Augusto, secuaces 
de la filosofía p i tagór ica y de la estoica. Refiriéndose al padre, 
escribe SEN. Ep. 59, 7 : •virum acrem, Graecis verbis, Romanis 
moribus philosophantem. — c u l t u a c n i t o r e l ornato y 
elegancia ; cf. §§ 79, 83 comm. ; TAC. D . 20 : nitore et cultu ; 
23 : nitorem et cultum. — F l a u t u s ' ] filósofo desconocido; 
el mismo Q. recuerda en otros lugares ( I I , 14, 2 ; I I I , 6, 23) a 
un Planto filósofo, sin duda el mismo, que usó los neologismos 
queentia (o entia) y essentia. — r e r u m ' ] el «sistema» de la 
escuela estoica. — l e v i s ] «superficial»; cf. 3̂  17: levitas. 
— n o n i n i u c u n d u s ] litote : «agradable», «no despro­
visto de gracia». — C a t i u s ] Cacio, galo insiibrio de nacimien­
to, probablemente de Tic inum (Pavía) , fué contemporáneo de 
Cicerón {Fam. X V , 16, 1 ; cf. 19, 2 : Epicurus, a quo onnics 
Catii et Amaf in i i , mali verborum interpretes proficiscuntur) ; 
mur ió bada el 45 a. de C. Escr ibió , según Porfir ión, escoliasta 
de Horacio (S. I I , 4, 1) cuatro libros De rerum natura et summo 
bono, quizá en verso. V i d . L . CAMBILARGIN, Un antico scrittore 
epicúreo, y C. PASCAL, La sá t i ra oraziana s'ul cuoco filosofo (esto 
es, Catius), en «Atlienaeum» V I I , 1919, p. 174-179, y V I I I , 1920, 
p. 1-11, respectivamente. 

125. E x i n d u s t r i a ] «de intento». — S e n e c a m ] L . 
Annaeus Séneca L . Anneo Séneca, hijo de Séneca el rétor , na­
cido en Córdoba hacia el año 4 a. de C , maestro de Nerón , el 
cual, a raíz de la conjura de Pisón (65 d. de C.) le ordenó darse 
la muerte, lo que hizo el filósofo con la dignidad propia de los 
estoicos. Mentor del neoestoicismo romano, es autor de muchas 
obras en que expuso sus principios : Dialogum l i b r i X I I , De 
Clementia, De Beneficiis, Natura l ium Quaestionum l i b r i V I I , 
texto de física durante el medioevo, Epistulae morales ad Luc i -
l i um. Escr ib ió t ambién la sá t i ra contra Claudio 'AxoxoXoxúv-
xtoatg y nueve tragedias. Conservamos todas estas obras; otras 
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o m n i genere eloquentiae d i s t u l i p rop te r v u l g a t a m falso de 

me o p i n i o n e m , qua damnare eum et i n v i s u m quoque habere 

sum cred i tus . Qnod accidi t m i h i d u m c o r r n p t u m et ó m n i b u s 

v i t i i s f r a c t u m d icendi g e m í s revocare ad severiora i n d i c i a 

conten do ; t u m au tem solus hic fere i n man ibns adulescen-

se lian perdido. Sobre la crí t ica qtdntilianea de Séneca, v i d . S. 
ROCHRBLAVK, De M . Fabio Quinti l iano L . Annaei Senecae Ín­
dice (París 1890) ; W . H . ALEXANDER, The professor's deadly 
vengeance, Univ . oí Tor. Quart., I V , 2 ; 1935, p. 239-258. — 
i n o m n i g e n e r e e l o q u e n t i a e ] en este elenco de 
todos los géneros literarios que se relacionan con la elo­
cuencia ; para esta vaga e inexacta expres ión conviene re­
cordar la tendencia de Q. a las locuciones compendia r ías , fre­
cuentes en su obra. — d i s t u l i ' ] «he diferido», he dejado el 
ú l t i m o ; cf. 6, 3. — f a l s o de m e o p i n i o n e m ] al hablar 
de esta «falsa opinión general izada» alude Q. a la in terpre tac ión 
que algunos daban a su juicio li terario respecto del filósofo cor­
dubense ; no era tan severa esta crít ica, m á s a ú n si se la com­
para con la que emitieron m á s tarde F r o n t ó n (p. 155, ed. Naber) 
y Aulo Gelio ( X I I , 2, 1 sq.), excesivamente dura. Firme Q. en 
su idea del «retorno a Cicerón», consideraba sólo peligroso el 
modelo senequiano para la juventud. También Cal ígula (SüET. 
Cal. 53) llamaba a las producciones de Séneca harena sine calce, 
commissiones merae. — d a m n a r e ] como nuestro «condenar»: 
«censurar».—i n v i s u m. . . h a b e r e ] «sentir aborrecimiento», 
ver con malos ojos, expres ión frecuente en Q. : no aparece nin­
guna vez en César, alguna que otra en L i v i o , una sola en Ci­
cerón {Dom. 41). — s u m c r e d i t u s ] cf. § 48: creditum est 
comm. ; se refiere a la expres ión vulgatam falso de me opinio­
nem. Trad. : «según la cual... se cree». — Q u o d a c c i d i t 
m i h i ] enfático : «y es realmente ex t r año que esto me ocurra 
a mí». — c o r r u p t u m . . . g e n u s ] «la elocuencia corrompida 
y estragada por toda suerte de vicios» ; expres ión de carácter 
general, referida a la degeneración del gusto l i t e ra r io ; sobre 
)ractum, cf. § 130 : rerum pondera... fregisset.—r e v o c a r e . . . ] 
«enderezar a más severo gus to» . — s o l u s h i c f e r e i n 
m a n i b u s a d u l e s e e n t i u m ] la opinión que se había for­
mado sobre el juicio de Q. procedía principalmente de la popu­
laridad que Séneca gozaba a la sazón ( t u m ) , cuyas solas obras 
(hic solus) corr ían en manos de los jóvenes ; por esto, parece 
vacilar al decir la verdad sobre un autor tan celebrado. Re-
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t i u m f u i t . 120 Q u e m non equ idem o m n i n o conabar excu-
tere, sed po t io r ibus p rae fe r r i non s inebam, quos i l l e non 
des t i te ra t incessere, c u m d i v e r s i s i b i conscius generis 
p l a c e r é se i n dicendo posse i i s qu ibus i l l i placerent d i f f i de -
re t . A m a b a n t au tem eum mag i s q u a m i m i t a b a n t u r , t an -
t u m q u e ab eo def luebant , q u a n t u m i l l e ab a n t i q u i s descen-
derat . 127 F o r e t e n i m o p t a n d u m pares aut saltera p r o x i -

cuérdcse la íamosa y exacta definición de Séneca formulada por 
TAC. A n . X I I I , 3 : fui t i l lo viro [se. Senecae] ingenium amoc-
num et temporis eius auribus accommodatum. 

126. ex e n t e r e ^ «arrancarlo» de las manos de la juventud. 
— n o n s i n e b a m ^ «no podía permi t i r» . — i l l e . . . i n c e s ­
s e r e ' ] «aquél no cesaba de censurar» ; y es cierto este menos­
precio de Séneca por algunos clásicos. Como recuerda Aulo 
Gelio (1. c. §§ 3-10), Séneca, en el 1. X I I I , perdido, de las 
Epistulae ad Luc i l i um, criticaba duramente no sólo a Ennio, 
sino también a Cicerón y V i r g i l i o . Un eco de tales censuras 
persiste aún en el juicio desfavorable contenido en la carta 114, 
17-10, contra Salustio y un imitador suyo. De esta crít ica ex­
clusivista es v íc t ima, igualmente, ahora nuestro rétor ; de ello 
ya se quejaba en su tiempo HOR. Ep. U , 1. — d i v e r s i s i b i 
c o n s c i u s g e n e r i s ] «conociendo cuán diverso era su esti­
lo» ; genus, en su significación de «estilo», equivale aquí al di-
cendi sig. — i i s ] a los lectores. — i l l i ] son los potiores, los 
«mejores», a quienes acosaba Séneca, particularmente porque 
conocía las diferencias est i l ís t icas que caracterizaban sus escri­
tos. Según SUET. Ner. 52, no pe rmi t í a Séneca a su alumno Ne­
rón la lectura veterum auctorum..., quo diutius i n admiratione 
sui [esto es, de sus obras] detineret. Creía, en suma, el filósofo 
hispano que su obra sufría menoscabo frente a Tos autores es­
trictamente «clásicos». — a m a b a n t ] los adolescentes o_ los 
discípulos. - - d e f l u e b a n t ] «se apar taban» , eran tan infe­
riores o «degeneraban», como se explica por la expres ión si­
guiente : placebat propter sola v i t i a ; el mismo significado de 
defluere = degenerare en I , 8, 9. — ÍT n t i q u i s ] cí. § 40 comm. 
a qui vetustatem pertulerunt. — d e s c e n d e r a i ] menos fuerte 
que defluebant ; indica la «decadencia» iniciada con el estilo 
senequiano. 

127. F o r e t . . . o p t a n d u m ] ...pero no es posible: he aquí 
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mos i l l i v i r o f i e r i . Sed placebat p rop t e r sola v i t i a , et ad 
ea se quisque d i r i geba t e f f ingenda , quae potera t ; deinde 

c u m se iac tare t eodem modo dicere, Senecam in famaba t . 
128 C u i u s et m u l t a e a l i o q u i et magnae v i r t u t e s f u e r u n t , 

i n g e n i u m facile et copiosum, p l u r i m u m s t u d i i , m u l t a re-

r u m cogn i t i o , i n qua tamen a l iquando ab his qu ibus i n q u i -
renda quaedam maudaba t deceptus est. 129 T r a c t a v i t 

la razón de] imperfecto, que al mismo tiempo que demuestra la 
imposibilidad de este deseo, revela claramente la estima que 
Q. sent ía para su compatriota. Como el velles del § 130 • 
enim «en real idad», — v i r o ] a este escritor, — f i e r i ] puede 
traducirse aunándolo al concepto expresado por pares y p róx i ­
mos : «igualar» e «imitar de cerca». — S e d ] expresivo, para 
indicar el sentimiento de foret optandum : «pero, desgraciada­
mente». — e a ] se. v i t i a . — d i r i g e b a t , ] «se aplicaba». 
— e f f i n g e n d a ] «a reproducirlos» ; cf. § 108 comm. — q u a e 
p o t e r a t ] se. effingere, — c u m se i a c t a r e t ] él sujeto 
sigue siendo quisque, todo el que reproducía sus defectos ; pue­
de trad. «presumiendo», — e o d e m m o d o d i c e r e ] «hablar» 
o, mejor, «escribir como Séneca» ; evidentemente, en cuanto a 
su estilo. — i n f a m a b a t ] «acababa por desacreditarlo», con 
la exagerac ión de sus defectos y olvidando sus bellezas, extremo 
común en los imitadores. 

128. a l i o q u i ] «por lo demás», cf. § 64 comm. ; 3, 13. 
— v i r t u t e s ] «buenas cualidades» de escritor. — c o p i o ­
s u m ] «abundante», debido a su vasta cu l tu ra ; cf. § X I I , 10, 
11 : copiam Senecae. — p l u r i m u m s t u d i i ] como en'el § 
117: ingeni i p lu r imum. — m u l t a . . . c o g n i t i o ] el «pro­
fundo conocimiento de las cosas», la erudición adquirida con el 
estudio. — q u i b u s i n q u i r e n d a q u a e d a m m a n ­
da b a t ] «a quienes encargaba hacer determinadas investiga­
ciones» para_ algunas obras suyas, sobre todo para sus Natu­
rales Quaestiones ; de especialistas t endr í a asimismo que echar 
mano para otros opúsculos de carácter científico, como De motu 
terrarum, De forma mundi , De Lapidum natura, etc , que se 
han perdido. 

129. o m n e m . . . m a t e r i a m ] casi todas las disciplinas de 
la literatura y del saber humano. — o r a t i o n e s ] sus «dis-
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e t i a m omnem fere s t u d i o r u m m a t e r i a m : n a m et orat iones 

eius et poemata et epistulae et d i a l o g i f e r u n t u r . I n p h i l o -

sophia p a r u m d i l i gens , egregius t amen v i t i o r u m insectator 

f u i t . M u l t a e i n eo claraeque sententiae, m u l t a e t i a m m o r u m 

g r a t i a legenda ; sed i n eloquendo cor rup ta p leraque atque 

eo pern ic ios i s s ima , quod abundant du lc ibus v i t i i s . 

130 Vel les eum suo i n g e n i o d ix i sse , al ieno i n d i c i o : n a m si 

cursos» no nos lian llegado ; sabemos que redactó alguno para 
Nerón, como se infiere de varios testimonios : TAC. A n . X I I I , 
3 y 11 ; X I V , 11; Q. V I I I , 5, 18, — p o e m a t a ] es evidente 
por TAC. A n . X I V , 52, que Séneca escribió poesías ; cf. SüET. 
Ner. 52 ; bajo su nombre corren t ambién algunos epigramas ; 
por lo demás , hay también que incluir bajo este nombre^ ge­
nérico las tragedias y las partes en verso insertadas en la sá t i ra 
contra Claudio. —• e p i s t u l a e ] además de las Cartas morales 
a Luci l io , 124 en 20 libros, escribió otras, que no nos han lle­
gado (vgr. las que cita MART. V I I , 45, 3). — d i a l o g i ] los 
tratados filosóficos incluidos bajo el nombre general de Dialogi 
en el ms. de Milán. Con todo, V. D'AGOSTINO, Qu in tü i ano X , 
1, 129 e i dialogi di Séneca, «Conv.» V 1933, p. 71-75, pretende 
que se trata de obras filosóficas que Séneca habr ía compuesto 
en forma dialogada y que no nos han llegado. — f e r u n t u r ] 
= laudibus celebrantur ; cf. § 23 ferebantur comm. — p a r u m 
d i l i g e n s ] «poco exacto». Séneca estudiaba más la vida que 
la verdad filosófica. — v i t i o r u m i n s e c t a t o r ] expres ión 
parecida en el § 65. Cf. LACT. Inst . V , 9 : suorum vitiorumque 
publicorum et descriptor verissimus et accusator acerrimus. — 
c i a r a e ] «brillantes» o «famosas», celebradas. — s e n t e n ­
t i a e ] cf. § 50 comm. — m o r u m g r a t i a ] «por su morali­
dad», en cuanto es moral o ú t i l su lectura. — e l o q u e n d o ] 
como siempre, «el estilo». — e o ] correlativo con quod; los es­
critores anteriores a Augusto usan más comúnmen te ideo. Véase 
un ej. de eo... quod en HOR. S. 1, Q, m . — d u l c i b u s ] defectos 
seductores, atrayentes. 

130. V e l l e... i n d i c i o ] «que hubiese escrito con su ta­
lento, pero con el gusto de otro», significando que la riqueza 
y fecundidad de su ingenio debería acompañarse de un sentido 
correspondiente de gusto y buen criterio. Para velles cf. § 126 
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obl iqua contempsisset , s i p a r ü m recta non concupisset , s i 

non o m n i a sua amasset, si r e r u m pondera m i n u t i s s i m i s 

sentent i is non fregisset , consensu po t ius e r u d i t o r u m q u a m 

p u e r o r u m amore comprobare tu r . 131 V e r u m sic quoque 

i a m robus t i s et severiore genere satis f i r m a t i s legendus 

vel ideo quod exercere potest u t r i m q u e i u d i c n i m . M u l t a 

e n i m , u t d i x i , p robanda i n eo, m u l t a e t i am a d m i r a n d a 

foret. — s i o b l i q u a . . . s i p a r u m r e c t a ] (Pasaje adul­
terado ; HAIJVI escribe : si Ule quaedam c... si parum sana non 
c. ; v id . BASSI, p. 163; PETERSON, p. 207). Obliqua designa el 
estilo afectado, poco natural, correspondiente, casi al «concep­
tista» español ; parum recta es una repet ición o insistencia en 
el mismo concepto expresado por obliqua ; sería el estilo «ama­
nerado» . — n o n o m n i a s u a a m a s s e t } si no hubiese 
seguido ciegamente la complacencia en las propias tendencias ; 
o : si no se hubiese pagado tanto de sí misino ; la misma queja 
que expresó al hablar de Ovidio, § 88 : n imium amator ingeni i 
sui. — m i n u t i s s i m i s s e n t é n t i i s ' ] es característ ico del 
estilo senequiano este desmenuzamiento del pensamiento en 
brevís imas sentencias o en períodos incesantemente recortados ; 
rerum pondera (cf. § 97, comm.) es la «sustancia», el «meollo 
de sus pensamientos» ; o t a m b i é n los «argumentos», los pensa­
mientos graves y robustos, — c o n s e n s u . . . ] ^ «aplauso de 
los erudi tos», de los doctos e ilustrados ; opuesto al apasio­
namiento, car iño o admirac ión {amore) indebida de los jóvenes ; 
cf. V I , 2, 12: amor z á O o ^ , caritas i¡ 0 o z. — c o m p r o b a r e -
t u r ] «habría merecido» elogiosamente, sería elogiado. 

131. s i c q u o q u e ] . = mi O'ÚZWQ «aun siendo así».—r o -
b u s t i s ] dativo agente (como firmatis) , los «adultos», contra­
puesto a puerorum, como en 5, 1. — s e v e r i o r e g e n e r e ] 
«con más severo estilo», y , por esto, m á s correcto, más depu-
rado. — f i r m a t i s ] «fortalecidos», templados; como occu-
patos 3, 27 o exercitatos 5, 11. — v e l i d e o q u o d ] c t . e o . . . 
quod § 129 ; y § 86 ; 5, 16. — u t r i m q u e i u d i c i u m ] el 
discernimiento en ambos sentidos, con relación a las buenas 
cualidades y a sus defectos, o a sus panegiristas y^sus detrac­
tores. —• m u l t a e n i m ' ] nótese el descuido esti l íst ico en la 



232 M . F A B I l Q U I N T I U A N 1 1-131 

sun t , el igere modo curae s i t , quod u t i n a m ipse fecisset. 

D i g n a e n i m f u i t i l l a n a t u r a , quae mel io ra v e l l e t : quod 

v o l u i t effecit . 

repetición digna enim, más abajo ; cf. 2, 23. — e l i g e r e m o.-
d o ] con tal de que se tenga cuidado en la elección. — n a t u ­
r a ' ] cf. 86 comm. — q u a e m e l i o r a v e l l e t } matiz con­
secutivo : «digno de tender hacia un mejor ideal, hacia cosas 
me jo re s» ; acaso: «hacia un mejor estilo». — v o l u i t e f ­
f e c i t ] elogio sincero: «logró cuanto quiso». 



D E I M I T A T I O N E 

2. 1 E x his ceterisque lectione d i g n i s auc tor ibus et 
v e r b o r u m sumenda copia est et v a r í e l a s f i g u r a r u m et com-

ponendi r a t i o , t u m ad e x e m p l u m v i r t u t u m o m n i u m mens 
der igenda. Ñ e q u e e n i m d u b i t a r i potest , q u i n a r t i s pars 

magna con t inea tu r i m i t a t i o n e . N a m u t i n v e n i r e p r i m u m 
f u i t estque p r a e c i p u u m , sic ea quae bene i n v e n t a sun t u t i l e 

2. 1. E x h i s ] mediante la lectura de estos y de los otros 
autores. Q. ha presentado el elenco precedente de escritores grie­
gos y romanos con el exclusivo objeto de hacer ver el provecho 
que puede proporcionar su lectura, particularmente para la 
formación del estilo, al futuro orador. — s u m e n d a ] en 
el sentido de «sacar». — c o p i a ] la afluencia de palabras; 
cf. 1, 5 y 8. — v a r i e t a s f i g u r a r u m ] cf, 1, 2 : plura vero 
mutatione figuramus comm. — c o m p o n e n d i r a t i o ] = 
compositio, el arte de la disposición r í tmica ; cf. 1, 119 compo-
situs comm. ; y 1, 79. — t u m ] «pero luego». — a d e x e m ­
p l u m ] «a ejemplo» ; como en I I , 3, 12 : ad Phoenicis Home-
ricí exemplum dicere ac faceré ; nótese la diferencia entre esta 
expres ión e. i n exemplum «como modelo» ; cf. § 2 : i n exemplum 
in tuen tur ; § 1 1 : i n exemplum adsumimus. — v i r t u t u m ] 
cualidades oratorias. — m e n s d e r i g e n d a ] «enderézar el 
entendimiento» para formarse un gusto personal ; cf. V I , 5, 2 : 
...ad ea iudic ium derigatur; Cíe. Mur . 3 : v i tam ad certam ra-
tionis normam dir igent i . — d u b i t a r i . . . q u i n ] cf. 1, 73 
comm. — a r t i s ] arte, teoría en general; aquí , especialmente 
la del escribir ; cf. HEREN. I , 2, 3 : imita t io est qua impel l imur 
cum dü igen t i ratione ut aliauorum similes i n dicendo velimus 
esse ; Cíe. De Or. I I , 22, 90. — u t . . . s i c ] concesivo: «si 
bien... con todo» ; cf. § I , 1. — i n v e n i r e ] = inventio. Si la 
invención es privilegio de esp í r i tus selectos^ a los otros es po­
sible la imi tac ión. — p r i m u m ] «lo pr imero», con relación al 
tiempo. — i n v e n t a s u n t ] «lo que se ha inventado» por 
otros. —• s e q u i ] imitar . 
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sequi . 2 A t q u e omn i s v i t ae r a t i o sic constat , u t quae 

probamus i n a l ü s f a c e r é i p s i v e l i m u s . Sic l i t t e r a r u m duc-

tus , u t sc r ibend i f í a t usus, p u e r i sequun tu r ; sic m u s i c i 

vocem docen t ium, pictores opera p r i o r u m , r u s t i c i proba-

t a m expe r imen to c n l t u r a m i n e x e m p l u m i n t u e n t u r ; omnis 

denique d i sc ip l inae i n i t i a ad p r o p o s i t u m s ib i p r a e s c r i p t u m 

2 A t q u e ] «y en real idad». — o w n i s v i t a e r a t i o 
s i c c o n s t a t ] «toda la razón de la vida se cifra en querer 
hacer » ; ratio, en el sentido de «norma», ley general de la 
vida ; cf. TAC A n . 1, 6 : ratio constet, expres ión derivada del 
leno-uaie comercial: ratio-reor «calcular», «contar». No es rara 
en Cicerón ; cf. Lae. 101 ; Ac. 11, 132 : omnis ratio vitae ; me­
nudea en Plinio, vgr . Ep. I I I , 18, 10 : confido i n hoc genere 
materiae, laetioris s t i l i constare rationem. — q u a e p r o b a ­
m u s ] «lo que nos parece bien». — l i t t e r a r u m d u c t u s ] 
«los trazos de las letras». En tiempo de Q. los nmos solían ejer­
citarse en escribir imitando (por esto, sequuntur) las letras del 
alfabeto trazadas por otro sobre los modelos ; no es improbable 
tampoco que litterarum- ductus signifique exactamente los mo­
delos de letras ligeramente seña ladas que los nmos seguían con 
su «estilo», como consta por las reglas que da Q. en otro pa-
saie 1 1 25 • y 27 : cum vero iam ductus sequi coeperu, non 
inut'ile erit e'as [se. l i t terarum formas] tabcllae quam opttme 
insculpi, ut per illos velut sulcos ducatur stilus. — u t s c r i ­
b e n d i . . ] «para adquirir la práct ica de esc r ib i r» ; usus por 
«práctica» es t ambién frecuente en Cicerón (vgr. De Or. I , 4, 15; 
Ac 11 1 2) — d o c e n t i u m ] los «maestros». — p r t o r u m j 
como en el § 9 : los «antecesores».—r u s t i c i ] los «labradores». 
— h r o b a t a m e x p e r i m e n t o c u l t u r a m ] «el cult ivo 
acreditado por la experiencia» ; cf. V I , 2, 25 : experimento meo 
ac natura ipsa duce. La frase experimento probare se encuentra 
en la Vulgata, Esth. I I I , 5.—i n e x e m p l u m ] «como modelo», 
según dijimos en el § 1. — d e n i q u e ] «en una palabra» — 
d i s c i p l i n a e ] «arte», — i n i t i a ] abstracto por el concreto ; 
cf 3 8; como studia por studiosi en I I , 4, 13. Desde luego 
puede conservarse en esp. : «los principios». — p r a e s c r i p ­
t u m ] es sustantivo, uso frecuente en Cicerón (vgr. Or. 11, 3b) 
V Q ( I I 13, 2 ; I V , 2, 84 ; I X , 4, 117) ; propositum praescrip­
tum es el «modelo propuesto» ; t ambién propositum (aquí ad­
jetivo) está usado sustantivamente más a menudo en Q. (vgr. 
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f o r m a r i v i d e m u s . 3 E t hercule necesse est aut s í m i l e s au t 
d i ss imi les bonis s imus . S i m i l e m r a ro n a t u r a praestat , fre-
quenter i m i t a t i o . Sed hoc i p s u m , quod t an to f a c i l i o r e m 
nobis r a t i o n e m r e r u m o m n i u m faci t q u a m f u i t i i s , q u i n i h i l 
quod sequerentur h a b u e r u n t , n i s i cante et c u m ind i c io 
adp rehend i tn r , nocet. 

4 A n t e o m n i a i g i t u r i m i t a t i o per se ipsa non s u f f i c i t , 
ve l qu ia p i g r i est i n g e n i i c o n t e n t u m esse i i s quae s in t ab 
a l i i s i nven t a . Q u i d e n i m f u t u r u m erat t empor ibus i l l i s 
quae sine exemplo f u e r u n t , s i bomines n i h i l , n i s i quod 

§ 11 ; I I , 10, 15 ; V , 13, 31) ; para la constrticción con ad 
(«según...») cf. § 1 : ad exemplum comm. — f o r m a r i ' ] adap­
tarse, esto es, «imitar». 

3. h e r c u l e ] como en 1, 86. — b o n i s ] los «bnenos mo­
delos». — s i m i t e s ] el ser «semejantes» rara vez lo otorga la 
naturaleza, — h o c i p s u m ] se refiere a la i m i t a c i ó n ; unida 
la expres ión con quod significa : «el hecho en sí mismo, que...» ; 
quod no es conjunción. — t a n t o ] sin correlativo, poco clásico, 
como en el § 28 : tanto plura exempla... quam ; cf. no obstante, 
Cíe. Amer. I , 1, 2 : at tanto officiosior quam ceteri. — r a t i o ­
n e m r e r u m o m n i u m ] el «aprendizaje (método, ejecución) 
de todo arte». Se usa ratio a menudo con el genitivo de un sus­
tantivo como perífrasis del mismo sustantivo. — f a c i t ] úna­
se en la trad. con faciliorem : «facilitar más» . — q u a m f u i t 
i i s . . . ] que a aquellos que no tuvieron modelos que seguir; 
evidentemente, facit supone un facilis correspondiente a facilio­
rem. — c a u t e e t c u m i n d i c i o ] endíadis : «con cautela 
y discernimiento» ; cf. iud ic ium 1, 131. — a d p r e h e n d i t n r ] 
verbo frec. en Q. en el sentido de adhiberi (cf. V , 14, 23 ; V I , 
4, 18 ; V I I , I j 56) ; trad. por «emplear (la imitación)». 

4. A n t e o m n i a ] equivale a la fórmula introductiva m á s 
frecuente ac p r i m u m quidem que se usa cuando se trata el ar­
gumento en cuest ión desde diversos puntos de vista. — v e l 
q u i a ] «precisamente porque».—Q u i d... f u t u r u m e r a t ] 
«¿qué habr ía sucedido?» ; cf. § 7 ; sobre el i n d i c , cf. longum 
est I , 118; oportebat 2, 28; con este modo contrasta el subj. 
siguiente n i h i l fuisset iuventum. — n e m p e ] «indudablemen­
te», con matiz irónico. 
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i a m cognovissent , f ac iendum s ib i aut cog i t andum putas-

sent? N e m p e n i h i l fuisset i n v e n t u m . 5 C u r i g i t u r nefas 

est r e p e r i r i a l i q u i d a nobis , quod ante non f u e r i t ? A n i l l i 

rudes sola m e n t í s n a t u r a d u c t i sun t i n hoc, u t t a m m u l t a 

gene ra ren t : nos ad quaerendum non eo ipso conc i t emur , 

quod certe scimus invenisse eos q u i quaesierunt ? G E t 

c u m i l l i , q u i n u l l u m cu iusquam r e í habue run t m a g i s t r u m , 

p l u r i m a i n posteros t r a d i d e r i n t , nobis usus a l i a r u m r e r u m 

ad emendas alias non p r o d e r i t , sed n i h i l habebimus n i s i 

5, C u r . . . ] «¿por qué, pues, no ha de sernos l íc i to?». — 
A n i l l i . . . ] fórmula de interrogación retórica usada, no sólo 
por Q para introducir el llamado argumento a minore ad mmus 
o a for t ior i ; otro ej. en 3, 29. Cf. Cíe . Tuse. V , 90 : eur peeu-
niam.. . euret omninof A n Scythes Anacharsis potui t pro minio 
pecuniam Encere, nostrates p h ü o s o p h i faceré non potuerunt? 
Trad : «y si aquellos hombres ignorantes . . .» . — r u d e s ] ex­
plicado en la expres ión precedente, § 4 : temporibus i lhs quae 
sine exemplo fuerunt ; se contrapone a nos. — s o l a m e n t í s 
n a t u r a ] «con sólo su talento na tu ra l» . — d u c t i s u n t i n 
h o c u t . . . g e n e t a r e n t ] consecutiva : «llegaron al extremo 
de producir» . — n o ú . . . c o n c i t e m u r ] no nos sentiremos 
movidos. — eo i £ 5 o ] va con quod : «por lo mismo que sabe­
mos» • o más brevemente : «el saber que», — c e r t e ] es restric­
t ivo, menos absoluto que certo ; trad. «por lo menos» ; otros 
entienden «con certeza». 

6 c u m ] condicional: «mientras», «cuando». — c u t u s -
a u a m r e i ] quisquam es generalmente sustantivo; como acl-
ietivo, suele usarse con nombres de persona o palabras que 
incluyen tal sentido ; así en 7, 3 : quisquam orator ; I V , 1, lü : 
i n q ü e n q u a m hominem ; I I I , 1, 22: cuiusquam sectae. — m 
p o s t e r o s t r a d i d e r i n t ] como en I , 1, 6 : sermo m poste­
ros traditus ; pero ad posteros tradiderunt en X I I , 11, 28; ira-
dere «t ransmit i r» . — u s u s a l i a r u m r e r u m ] la facultad 
de -poder aprovecharnos de los descubrimientos ajenos. — a d 
e r t i c n d as a l i a s ] «para hacer nutvos descubrimientos» ; 
cf X I I 8 13: multa. . . patronus eruet ; I X , 2, 64; I V , 2, 60.— 
b e n e f i c ' i i a l i e n i ] genitivo posesivo (como en 5, 1 : non 
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benef ic i i a l i e n i ? Q u e m ad m o d u m q u í d a m pictores i n i d 

so lum s tudent , u t describere tabulas mensur i s ac l ine i s 

sciaut . 7 T u r p e e t i am i l l u d est, con t en tum esse i d conse-

q u i quod i m i t e r i s . N a m r u r s u s q u i d erat f u t u r u m , s i nemo 

plus effecisset eo quem sequebatur? N i h i l i n poetis supra 

L i v i u m A n d r o n i c u m , n i h i l i n h i s t o r i i s supra p o n t i f i c u m 

est huius operis) dependiente de quod sit sobrentendido ; no 
puede depender, como otros explican, de n i h i l . B l sentido es : 
N i h i l habebimiis nisi quod sit (o quod non sit) beneficii alicui 
— nisi quod debeamus a l i i s . — Q u e m a d m o d u m ] sentido: 
«Si solamente pudiéramos disponer de aquello que adeudamos 
a los otros, nos ocurr ir ía como a ciertos pintores que sólo se 
afanan en copiar mecánicamente» . — i n i d . . . s t u d e n t ] 
construcción absolutamente insól i ta , formada por analogía con 
el verbo n i t i . Q. la repite en X I I , 6, 6 ; i n quam rem studen-
dum sit. A n n en la decadencia es más usual la forma id studere. 
— d e s c r i b e r e . . . m c n s u r i s ac l i n e i s ' ] procedimiento 
aun usado por los que hacen una industria del arte. Consiste 
en copiar los cuadros tomando medidas y tirando l íneas de una 
manera mecánica por medio de cuadr ículas , sin asomo de espon-
taneidad ar t ís t ica . 

7. T u r p e ] «vergonzoso», pero no en sentido moral. — 
i l l u d ] explicado en la completiva contentum esse ; esta cons­
trucción ÍIQ contentum con el in f (consequi) ofrece ya antece­
dentes en Ti to L i v i o ; de la poesía (vgr. Ov. Met. I , 461) pasó 
a la prosa de la latinidad argéntea ; Cicerón habr ía escrito satis 
habere. Trad. : «contentarse con igualar» . — i d . . . q u o d i m i ­
t e r i s ] esto es, «el modelo, que cada cual se propone imi ta r» . 
— r u r s u s ] reanuda el quid futurum erat del § 4, indicando 
la repetición de la frase; trad. «repito». — p o e t i s ] el con­
creto por el abstracto: la «poesía»; cf. 1̂  2 8 . — s u p r a ] «por 
e n c i m a » ; esto es, «mejor, más perfecto». — L i v i u m A n ­
d r o n i c u m ] L iv ius Andronicus L i v i o Andrónico , de Tarento, 
nacido hacia el 284 a. de C. ; conducido a Roma en 272, abrió 
una escuela de literatura griega y latina: Es el más antiguo 
poeta dramát ico romano ; escribió tragedias, a imitación de los 
griegos (se han salvado pocos fragmentos), algunas comedias 
(conocemos los t í tu los de tres) y tradujo la Odisea en versos 
saturnios. Bsta t raducción, todavía usada en las escuelas en 
tiempos de Horado (cf. Ep. I I , ] , 69), muy inferior al original 
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a t í ñ a l e s haberemus ; r a t i b u s adhuc nav iga remus ; non 

esset p i c t u r a , n i s i quae lineas modo ex t remas umbrae , 

q u a m corpora i n so lé fecissent, c i r cumscr ibe re t . 8 A c si 

omnia percenseas, n u l l a m a n s i t ars qual i s i nven t a est, nec 

i n t r a i n i t i u m s t e t i t : n i s i for te nost ra p o t i s s i m u m t é m p o r a 

damnamus h u i u s i n f e l i c i t a t i s , u t nunc d e m u m n i h i l cre-

y a sus propios dramas, fué censurada por Cicerón {Br. 18, 71) 
tamquam opus aliquod Daedali, esto es, sin alma. Su primer 
drama fué escenificado en el 240, al año siguiente de haber 
finalizado la primera guerra púnica . — h i s t o r i i s ' ] «obras 
h i s tó r i cas» ; cf. 1, 31 comm. — p o n t i f i c u m a n n a l e s ] 
llamados asimismo, m á s tarde, anuales max imi , consis t ían en 
una publ icación, hecha anualmente sobre una tabla dealbata, 
de los nombres de los cónsules y de los otros magistrados con 
referencias a los piincipales acontecimientos polít icos y re l i ­
giosos del año. Cf. Cíe. De Or. I I , 12, 52. Posteriormente, en 
el año 133 a. de C , fueron recogidos en 80 libros, bajo la direc­
ción del pontífice m á x i m o Mucio Escévola. — n i s i q u a e l i ­
n e a s . . . e x t r e m a s . . . c i r c u m s c r i b e r e t ' ] perífrasis para 
indicar el trazado de contorno, que algunos consideraban como 
origen de la pintura. Cf. PLIN. JV. H . X X X V , 5 ; lineas extremas 
«contorno». — i n s o l é f e c i s s e n t ' } «que proyectan los cuer­
pos expuestos al sol». 

8. s i . . . p e r c e n s e a s ' ] si se examinaran una por una to­
das las artes. — m a n s i t . . . q u a l i s . . . e s t ] «se quedó en el 
mismo estado de cuando se inventó», en las mismas condiciones 
originarias. — i n t r a i n i t i u m s t e t i t ] «se pa ró dentro de 
su campo originario», esto es, «ha dejado de progresar» . — 
n i s i f o r t e '} cí . 1, 70 comm ; «a no ser que». — i n f e l i c i ­
t a t i s ] «esterilidad» ; como en 1, 7 : infelicis operae. Cf. V I I I , 
pr. 27 ; X I , 2, 49 : hace rara infelicitas erit ; PUN. N . H . pr. 
23 : infel ix ingenium. ha misma construcción en genitivo se 
encuentra en I I , 5, 24 : ñeque enim nos tarditatis natura dam-
na-vit; cf. V I I , 8, 3 ; I X , 2, 81. — w í ] consecutivo, — n u n c 
d e m u m ] «cabalmente ahora», insistiendo en que la esterilidad 
es propia sólo de nuestro tiempo ; cf. 3, 13 : i b i demum ; sobre 
demum en particular, cf. 1, 44 comm. — a u t e m ] «en reali­
dad», «en efecto», 
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scat: n i h i l au t em crescit sola i m i t a t i o n e . 9 Q u o d si p r i o -
r ibus adicere fas non est, quo modo sperare possmnus i l l u m 

ora torem pe r fec tum ? c u m i n h i s , qnos m á x i m o s adhuc 
n o v i m u s , nemo s i t i n v e n t u s i n quo n i h i l au t desideretur 

aut r eprehenda tur . Sed e t i a m q u i s u m m a non appetent , 
contendere po t ius q u a m sequi debent. 10 N a m q u i hoc ag i t 

u t p r i o r s i t , f o r s i t a n e t i ams i non t r a n s i e r i t aequabit . E u m 
vero nemo potest aequare cu ius ves t ig i i s s i b i u t i q u e i n s i -

s tendum p u t a t ; necesse est e n i m semper s i t poster ior q u i 
sequi tur . A d d e quod p l e r u m q u e fac i l ius est p lus f a c e r é 

quam i d e m : t a n t a m e n i m d i f f i c u l t a t e m habet s i m i l i t u d o , 

9. p r i o r i b u s l masculino; cf. § 2 ; los «antecesores». •— 
a d i c e r e ] «superar en perfección». — s p e r a r e . . . i l l u m 
o r a t o r e m p e r f e c t u m ] «confiar en lograr el ideal de ora­
dor» ; ideal indicado en el § 28 ; y en I , pr . 9 : Oratorem autem 
insti tuimus i l l u m perfectum qui esse nis i v i r honus non po­
test. — c u m ] sigue el concepto interrogativo del período ante­
rior : «y m á s aun cuando», equivaliendo a eo magis quod. •— 
i n h i s , q u o s'] «entre los quev..». — m á x i m o s ] «más 
eminentes, mejores». — n e m o s i t i n v e n t u s ] no se ha 
hallado uno que no presente lagunas o defectos ; cf. I , pr. 18 : 
qualis jortasse nemo adhuc fuerit ; y I , 10, 4. — s u m m a ] la 
«perfección» ; pensamiento expresado en I , pr. 19-20 : nobis ad 
summa tendendum est... altius tomen ibunt qui ad summa n i -
tentur. — a p p e t e n t ] en el sentido de «aspirar», como ten­
dendum y nitentur. — c o n t e n d e r e ] «rivalizar, emular» ; 
frente a sequi, que aquí es restrictivo (cf. § 1) : «s implemente 
imitar». 

10. q u i h o c a g i t , u t p r i o r s i . í ] «el que procura 
aventajar a otro». — t r a n s i e r i t ] aunque no se adelante, aca­
so le igua la rá en mér i to . — c u i u s v e s t i g i i s . . . . p u t a t ] 
«si sólo se propone el deber seguir sus huel las». — u t i q u e ] 
= omni modo (cf. 1, 20), como poco después . — n e c e s s e 
e s t . . . s ¿ í ] la omisión del ut completivo es c o m ú n ; sit pos­
terior «le habrá de i r en zaga». — A d d e q u o d ] usado por 
tres veces en los §§ 10, 11, 12 ; esta repet ición refleja cierto 
deseo de redondear el estilo. — p l u s f a c e r é q u a m 
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ut ne ipsa q u i d e m n a t u r a i n hoc i t a eva lue r i t , u t non res, 

quae s i m i l l i m a e quaeque pares m á x i m e v i d e a n t u r , u t i q u e 

d i s c r i m i n e a l iquo d i sce rnan tur . 13 A d d e quod q u i d q u i d 

a l t e r i s im i l e est, necease est m i n u s s i t eo quod i m i t a t u r , 

u t u m b r a corpore et i m a g o facie et actus h i s t r i o n u m ver i s 

adfect ibus. Q u o d i n o ra t ion ibus quoque eveni t . N a m q u e 

i i s quae i n e x e m p l u m adsumimus , subest na tu ra et vera 

vis ; contra o m n i s i m i t a t i o facta est et ad a l i e n u m propo-

i d e m ] «hacer más que hacer lo mismo». — ne i p s a q u i ­
d e m n a t u r a . . . ] sin embargo, estas infinitas desemejan­
zas que vemos en la naturaleza reflejan, precisamente, una 
alta sabidur ía . — i n h o c i t a e v a l u e r i t , u t ] «ha po­
dido lograr que...» ; i n hoc se refiere a esta reproducción de 
que está hablando. — n o n . . . d i s c e r n a n t u r ] que no se 
distingan con alguna diferencia las cosas más semejantes y 
aun fas que parecen más iguales. — q u a e q u e ] = et quae; 
máx ime se refiere a pares. Cf. I V , 5, 8 : i n omni partitione 
est utique al iquid potentissimuni; el mismo uso de utique 
en I V , I , 77 : aliquam utique sententiam ; X I I , 10, 67 : u t i ­
que aliquo momento. 

11. m i n u s ] «inferior». — q u o d i m i t a t u r ] esto es, 
el modelo ; naturalmente, quod es complemento de imita-
tu r ; el sujeto es quidquid. — u m b r a c o r p o r e ] supl. minar 
est, al igual que en las comparaciones que siguen. — i m a g o 
f a c i e ] «el retrato respecto del or iginal». — a c t u s ] «ade­
manes», «acción». — v e r i s a d f e c t i b u s ] la acción de los 
comediantes es siempre falsa con respecto a los afectos o sen­
timientos que expresan. Cf. V I , 2, ¿55 : v i d i ego saepe histrio­
nes atqnc comoedos, cum ex aliquo graviore actu personam 
deposuissent, flentes adhuc egredi; pero sus adfcctus, como 
dice luego, son siempre falsi o adsumpti ; cf. HOR. A . P. 431 
sq. — o r a t i o n i b u s ] la «oratoria», en general. — i i s ] 
esto es, en las obras o escritos; regido por stibest. •— s u b e s t 
n a t u r a ] cf. 3, 5 : subeat ra t io ; t rad. por «poseer», haciendo 
natura complemento e iis sujeto ; natura et vera vis «natura­
leza y energía» ; hay en la expres ión una endíadis : naturalis 
et vera vis. — a d a l i e n u m p r o p o s i t u m ] evidentemen­
te, propositum es aquí sustantivo ; cf. §' 2. Sentido : Tiene 
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s i t u m accommodatur . 12 Quo f i t u t m i n u s sangu in i s ac v i -

r i u m declamationes habeant quam, ora t iones , quod i n i l l i s 

vera , i n h i s ads imi l a t a ma te r i a est. A d d e quod ea quae i n 

oratore m á x i m a sun t , i m i t a b i l i a non sun t , i n g e n i u m , i n -

ven t io , v i s , fac i l i t as et q u i d q u i d arte non t r a d i t u r . 13 Ideo-

que p l e r i que , c u m verba quaedam ex o ra t ion ibus excerpse-

r u n t aut a l iquos compos i t ion i s certos pedes, m i r e a se quae 

l ege run t e f f i n g i a r b i t r a n t u r , c u m et verba i n t e r c i d a n t i n -

valescantque t e m p o r i b u s , u t q u o r u m cer t i s s ima s i t r egu l a 

que adaptarse a un plan que no es el suyo ; toda imi tac ión 
pura es sólo imi tac ión , sin sombra de originalidad. 

12. s a n g u i n i s ' ] metáfora corriente, por «energ ía» ; cf. 
1, 60 y 115 ; V I I I , 3, 6 : [hic ornatus] sanguine et vir ihus 
niteat. — d e c l a m a t i o n e s ] se refiere a los discursos pro­
nunciados como mero ejercicio de la re tór ica irreal ; cf. 6, 14 ; 
1, 71. — i l l i s ] se refiere a orationes; el his sig. , a decla­
mationes. — a d s i m i l a t a ] «artificial», «ficticio», — m a ­
t e r i a ] el «asunto, t ema». — e a , q u a e . . . m á x i m a 
s u n t ] las cualidades mayores, m á s importantes, seguidamen­
te r e s e ñ a d a s ; sobre vis, cf. 1, 76 y 114 comm. — q u i d q u i d 
a r t e n o n t r a d i t u r ] las dotes naturales ; todo aquello 
que no se aprende con preceptos y teoría (arte) — en primer 
lugar, la práct ica — y que no puede ser fruto de la imi tación. 

13. p l e r i q u e ] «muchos». — c u m ... e x c e r p s e r u n t ] 
cuando han logrado háb i lmen te sacar... ; naturalmente, se es­
cogían a este objeto los discursos (orationibus) m á s célebres.— 
c o m p o s i t i o n i s . . . p e d e s ] cf. § 1 : componendi ratio comm. 
Se refiere a las ahora llamadas c láusulas r í tmicas , comunes a la 
prosa ; cf. 1, 52, y especialmente I X , 4, 116 : quem i n poemate 
locum habet versificatio, eum i n oratione compositio. — m i r e ] 
se junta con e f f ing i : «haber reproducido pr imorosamente» . — 
q u a e l e g e r u n t ] «las oraciones que se es tudiaron», toma­
das como modelo. — c u m ] adversativo : «mientras por el con­
trario» . — v e r b a i n t e r c i d a n t ] «caen en desuso». Cf. HOR. 
A . P. 60-62; 70-72; y Q. V I I I , 6 / 3 2 : cum multa [ovo^axct] 
cotidie ab antiquis ficta moriantur. A intercidant se opone el 
sig. invalescant, en el sentido de «renacer». — t e m p o r i -

16 - M. FABIO QUINIILIANO 
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í n consuetudine, eaque non sua n a t u r a s in t bona au t ma la 
(nam per se soni t a n t u m s u n t ) , sed p r o u t oppor tune p r o -

pr ieque aut secus conlocata sun t , et composi t io c u m rebus 
accommodata s i t , t u m ipsa var ie ta te g r a t i s s i m a . 

14 Quaprop te r exact iss imo i n d i c i o c i rca hanc p a r t e m 
s t u d i o r u m examinanda sun t o m n i a . P r i m u m , quos i m i -

t e m u r : n a m sunt p l u r i m i , q u i s i m i l i t u d i n e m pess imi cuius-
que et c o r r u p t i s s i m i c o n c u p i e r i n t ; t u m i n ips is quos elege--

r i m u s , q u i d s i t ad quod nos e f f i c i endum comparemus . 

b u s ' ] «según los t i empos» .—ut q u o r u m.. . ' \=quippe eorum, 
«como quiera que su regla más fija estriba en el uso» ; con­
suetudine (que corresponde a usus en el lugar ci t . de HOR., 
71) explica teviporihus, mientras las expresiones non sua na­
tura... sed prout... conlocata introducen un nuevo concepto.— 
c a q u e ] es cont inuación de la c láusu la cum et verba; nótese 
el paso de la construcción relativa (quorum) a la demostrativa 
(ea), fenómeno curioso, corriente en griego y no excepcional 
en la t ín ; cf. Cíe. Or. 9 : quam intuens i n eaque defixus. — 
s o n i t a n t u m ] «meros sonidos» que constituyen la armo­
nía del período. — p r o p r i e ] cf. 1, 9 comm. — a u t se ­
c u s ] «o no». •— c o n l o c a t a ] casi como adhibita ; sin em­
bargo, cf. 3, 5 : ratio conlocandi. — e t ] está en correlación 
con el et anterior que precede a verba ; obsérvese en la trad. 
el paralelismo et verba •— et compositio que explica los ante­
riores conceptos verba quaedam... aut... cempositionis certos 
pedes. Sentido : La estructura r í tmica de las palabras se adap­
ta a los argumentos y es realmente agradable con la variación 
de los mismos ; cum y tum son correlativos. 

14. e x a c t i s s i m o ] como en 7, 30, exacti = pcrfect i , equi­
valencia no usada por Cicerón, pero sí por HOR. Ep. I I , 1, 
72; Üv. Met. I , 405. — i u d i c i o ] cf. 1, 131 comm. — c i r c a 
h a n c p a r t e m s t u d i o r u m ] supl. quae ad imitat ionem 
per t inent ; sobre circa, cf. 1, 52. — q u o s i m i t e m u r ] 
aquellos a quienes debemos imi tar ; supl. examinandum est. 
— s i m i l i t u d i n e m . . . c o n c u p i e r i n t ] «desean imi tar 
o parecerse» ; corruptissimi «de los m á s estragados», se refiere 
al estilo vicioso; cf. § 16: declinant i n peius. •—• t n m ] «en 
segundo lugar» , correspondiente a p r imum. — q u i d s i t 
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15 N a m i n m a g n i s quoque auc tor ibus i n c i d u n t a l iqua v i t i o -

sa et a doctis í n t e r ipsos e t i a m m u t u o reprehensa ; atque 

a 'd q u o d i cuáles son los méri tos o elementos que nos pon­
gamos a i m i t a r ; efficiendum = effingendum, como en el § 13. 

15. N a m . . . r e p r e h e n s a ~\ cí. 1, 24. — i n m a g n i s . . . 
a u c t o r i b u s ] regularmente se usa i n (con abl.) al citar la 
obra particular de un autor, vgr. i n Platonis Pol í t ica , o cuando 
nos referimos a todas las obras de un escritor, vgr . HOR. S. I , 
10, 52 : tu n i h i l i n magno doctus reprehendis Homero?; apud 
(con ac.) cuando se trata de t:n pasaje especial, así 1, 39 
apud L i v i u m . No es imposible, con todo, que el uso de ambas 
preposiciones se subordine al verbo o al concepto verbal que 
precede. En la decadencia 5̂  en el medioevo prevaleció la cons­
trucción con i n . — a l i q u a v i t i o s a ] «algunos defectos». 
—• d o c t i s ] son los «críticos» competentes; cf. 1, 97; V I I I , 
3, 2 : i n ceteris iudicum doctorum, i n hoc vero etiam popula-
rem laudem petit. — i n t e r i p s o s ] se. auctores (no doc­
tos) ; en I , 14 y 22 se encuentra inter se : la primera construc­
ción se usa después de cualquier caso, la segunda sólo después 
del nominativo y el acusativo. Por esto Cíe. O//. I , 16, 
50 : oratio conciliat homines inter se ; pero ib . I , 7, 20 : socie-
tas hominum inter ipsos. Con todo, esta regla no es absoluta ; 
el mismo Cicerón, a veces, no la sigue, vgr. O//. I , 17, 53 : 
multa sunt civibus inter se comrríunia ; cf. asimismo más abajo 
§ 23. — m u t u o ] se trata de auctores que «recíprocamente» 
se censuraban sus defectos ; cf. TAC. D . 18 : ex quibus facile 
cst deprehendere Calvum quidem Ciceroni visum exsanguem 
et a t t r i tum, Brutum autem otiosum atque d ü u n c t u m ; rursus-
que Ciccronem a Calvo quidem male audisse tamquam solutum 
et cnervem, a Bruto autem, ut ipsius verbis utar, tam­
quam fractum atque elumbem. — a t q u e . . . d i c u n t ] sen­
tido : Ojalá que la imi tac ión de lo bueno condujese a lo me­
jor, como la imitación de lo malo conduce a lo peor ; o : 
fueran capaces los imitadores de mejorar do bueno de los 
modelos , -as í como saben empeorar lo ma lo ; tam y quam van 
respectivamente con melius y peius; mala, se. imitantes ; es 
el caso de los imitadores de Séneca, cf. 1, 127. — N ec... s i a l -
t e m ' ]=ne . . . qu idem; Q. usa saltem con una negación en este 
sentido, como en 7, 20 : non breve saltem tempus (cf. I , 1, 
24 ; V , 1, 4 ; X I I , 11, 11) ; saltem debe aquí unirse con el 
sig. sujjiciat. Trad. : «pero a lo menos... no se contenten con 
imitar (effingere ).y> — i u d i c i i ] «discernimiento», «discreción», 
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u t i n a m t a m bona i m i t a n t e s dicerent me l iu s q u a m m a l a 

peius d i c u n t . Nec vero sa l tem i i s qu ibus ad ev i tanda v i t i a 

i u d i c i i satis f u i t , su f f i c ia t i m a g i n e m v i r t u t i s ef f ingere et 

so lam, u t sic d i x e r i m , cu t em ve l po t ius i l l a s E p i c u r i f i g u ­

ras, quas e s u m m i s corpor ibus d i c i t e f f luere . 16 H o c 

au tem h i s acc id i t q u i non in t rospect i s pen i tus v i r t u t i b u s 

ad p r i m u m se v e l u t aspectum ora t ion is a p t a r u n t ; et c u m 

i i s fe l ic i ss ime cessit i m i t a t i o , verb is atque n u m e r i s sun t 

non m u l t u m dif ferentes , v i m d icendi atque i n v e n t i o n i s non 

como otras veces. — i m a g i n e m ' ] lo meramente exterior, las 
«apariencias». Q. aconseja en este período a los que evitan 
los defectos de sus modelos, a que imi ten sus buenas cuali­
dades no sólo en la forma exterior, sino t ambién en el fondo. 
— v i r t u t i s ' ] de los mér i tos del ejemplar. — u t s i c d i -
x e r i m ] en vez del clásico i i t i ta dicam ; cf. 1, §§ 6, 77 ; 
TAC. A n . X I V , 53, 14; Agr . 3, 13. — c u t e m ] «corteza». — 
i l l a s E p i c u r i f i g u r a s ] alude a la teoría de las «imá­
genes» (stScoXoc) ; cf. PLÜT. Ph i l . I V , 8 : Asúxi^oc xal Ar-jio/p'-xoi; 
xijv oaa6y|aiv xaí xr¡v voYjaiv ^qvsaQai EtBíóXwv l̂ cuOsv Tpoaiovttuv. Esta 
teoría fué primeramente adoptada por Demócri to para expl i ­
car la sensación, y luego desarrollada por Epicuro ; s egún 
ella, sa ldr ían de los cuerpos como ciertos efluvios de á tomos 
que, penetrando por los ojos, engendran la visión ; no percibi­
r íamos , pues, los objetos reales, sino estas effigiae, figurae o 
simulacra. Así lo explica t ambién LUCR. I V , 42 sq. : dico ig i tu r 
rerum effigias tenuesque f iguras/mit t ier ab rebus, summo de 
corpore r e rum; / quae quasi membranae vel cortex nominan-
dast, I quod speciem ac formam similem gerit ius imago, / 
cuiuscumque cluet de corpore fuga vagari ; cf. 157-8. 

16. n o n i n t r o s p e c t i s p e n i t u s v i r t u t i b u s ] 
«sin liaber penetrado anteriormente a fondo en la í n t ima esencia 
de los valores». — p r i m u m ... a s p e c t u m ] «la apariencia 
superficial (de la elocuencia)». — se. . . a p t a r u n t ] «se con­
forman», se contentan, por decirlo así (ve lu t ) . — c u m ] tem­
poral : «cuando», con carácter condicional, «si alguna vez». — 
c e s s i t ] en el sentido de «tocar en suerte», «resultar». — 
n u m e r i s ] el « r i tmo» ; lo que antes l lamó (§ 13) compositio-
nis pedes ; " cf. I X , 4, 45 : números p o 0 IJL o ú c accipi voló. — 
s u n t . . . d i f f e r e n t e s ] «dif ieren»; giro griego. — v i m 
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adsequuntur , sed p l e r u m q u e dec l inant i n peius et p r ó x i m a 

v i r t u t i b u s v i t i a comprehendun t f i u n t q u e p ro g r and ibus t u -

m i d i , pressis ex i les , f o r t i b u s t e m e r a r i i , laet is c o r r u p t i , 

d i c e n d i a t q u e i n v e n t i o n i s ] \a «energía o esencia del 
estilo y de la invent iva» ; sobre v i m dicendi, cf. 1, 1 ; V I I I , 
pr. 30. — d e c l i n a n t i n p e i u s ] «caen en peores defec­
tos» ; cf. I , 1, 5 : bona facile mutantur i n peius ; VERG. G. I , 
200: i n peius rucre, — p r ó x i m a v i r t u t i b u s v i t i a 
c o m p r e h e n d u n t ] estos imitadores, exagerando las buenas 
cualidades de sus modelos, las convierten en defectos ; l i t . : «de­
fectos contiguos a las buenas cualidades» ; el mismo concepto 
de HOR. A . P. 25-28 : decipimur specie recti. Brevis esse laboro, / 
obscurus f i o ; sectantem levia nervi / deficiunt animique; prof'es-
sus grandia turget ; / serpit humi tutus n imium timidusque pro-
cellae ; cf. Cíe. De Or. I I , 5, 22 ; SEN. Ep. 114. — p r o g r a n ­
d i b u s t ú m i d a ] «en vez de grandiosos, hinchados» ; cf. X I I , 
10, 80 : grandia non túmida ; HOR. 1. c. : professus grandia 
turget. — p r e s s i s ] «llanos», «concisos»; cf. 1, 114 comm. 
Bn las enumeraciones suele omit i r Q., como aquí , la preposi­
ción ( p r o ) ; cf. 7, 20. — e x i l e s ] «secos», «áridos», faltos de 
todo ornato, aun allí donde fuera necesario. Cf. Cíe. Br. 202 : 
sed cavenda est presso i l l i oratori inopia et ieiunitas, ampio 
autem inf latum et corruptum orationis genus. — f o r t i b u s 
t e m e r a r i i ] «en vez de vigorosos, temerarios» ; así como for-
tis evoca la idea de vis, temerarius significa la ostentación exa­
gerada de la vis, por medio de un lenguaje metafórico, cercano 
al «conceptista». Cf. I I I , 7, 25 : pro temerario fortem... voce-
mus ; I I , 12, 4 : temerarius pro fo r t i . — l a e t i s c o r r u p t i ] 
sobre laetus cf. 1, 46 comm. ; corruptus «pomposo» es el exceso 
de esta cualidad, al igual que luxuriosus ; cf. X I I , 10, 80 : 
laeta, non luxuriosa. — c o m p o s i t i s e x u l t a n t e s ] «en 
vez de armoniosos (cf. 1, 44), desordenados» ; exultantes son 
aquellos que no observan las normas r í tmicas en la colocación 
de las palabras en el per íodo. Naturalmente, se refiere aqu í Q., 
como en las expresiones que anteceden y que siguen, al estilo ; 
estilo exultans es, por tanto, el que descuida la compositio ; cf. I X , 
4, 28 : quaedam transgressiones... sunt etiam compositione vi t io-
sae quae in hoc ipsum p e t e n t ü r ut exultent atque lasciviant qua-
les ülae Mecenatis: Solc et aurora rubent plur ima, etc. ; cf. asi­
mismo 4, 1. — s i m p l i c i b u s n e g l e g e n t e s ] «en vez de 
sencillos, desal iñados». Para Cíe. I n v . I , 21, 30, neglegentes se 
opone a ornati. 
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composi t is exu l tan tes , s i m p l i c i b u s neglegentes. 17 Ideoque 

q u i h o r r i d e atque incomposi te q u i d l i b e t i l l u d f r i g i d u m et 

inane e x t u l e r u n t , a n t i q u i s se pares c redunt ; q u i carent 

c u l t u atque sentent i i s , A t t i c i sun t sci l icet ; q u i praecisis 

17. h o r r i d e a t q u e i n c o m p o s i t e ] de una manera 
bárbara e inarmónica . La misma expres ión en Cíe. Or. 9, 28 : 
horride inculteque ; y en Q., 1, 66 : rudis plerisque et incom-
positus [Aesckylus] . Cf. TAC. D . 18 : suni enim horridi ei im-. 
po l i t i et rudcs et informes. H ó r r i d a s se opone a nit idus. — 
q u i d l i b e t. i 11 u d / r i g i d u m ] la expres ión { = iUud quid­
libet frigidum) tiene carácter concesivo, en el sentido de : quam-
vis i l l u d quod extulerant sit f r ig idum «insípido» ; i l l u d parece 
demostrar que se trata de un asunto conocudo o de un vicio 
común, tratado por los escritores contemporáneos , como se de­
duce por el citado pasaje de Táci to . Puede trad. : «cualquier 
pensamiento aunque insípido y vacuo», como estigma de los 
imitadores incompetentes (ef. HOR. Ep. I j 19̂  19 : o imitatores, 
servum pecus). La expres ión se corresponde con la frígida et 
inanis adfectatio, I X , 8, 74. — e x t u l e r u n t ] se. dicendo ; 
por tanto, en el sentido de «expresar» ; metáfora derivada de la 
germinac ión ; cf. Cíe. Or. 44, 150 : graves... sententiae si in -
conditis verbis efferuníur. — a n t i q u i s } los escritores «ar­
caicos», culpados de rusticidad y desaliño por los secuaces de la 
nueva escuela. Cf. 1, 43 : qu ídam solos veteres legendas putant ; 
V, 14, 32 : se antiquis per hoc s imües vocant : MART. V I I I , 69 : 
Miraris veteres, Vacerra, solos/neo laudas nis i mortuos poetas. 
— c u l t u ' ] «ornato», cf. 1, 124. — s e n t e n t i i s ] cf. 1, § 61, 
90, 129. Puede significar aquí «sentencias» (7va)¡i.ca) o «dichos». 
— A t t i c i ] cí. 1} 44:; X I I , 10, 16 y particularmente, 21 : qua-
prepter m i h i f a l l i mul tum videntur qui solos esse Atticos cre­
dunt tenues et lucidos et significantes, sed quadam doquentiae 
frugalitate contentos ac semper fnanum intra pa l l ium continen­
tes ; Cíe. Or. 9, 28 : putant enim qui horride inculteque dicat, 
modo id eleganter enucleate.que facial, eum solum Attice di-
cere; scilicet es irónico. — p r a e c i s i s c o n c l u s i ó n i b u s ] 
«si resultan oscuros a causa de los períodos concisos», dema­
siado breves, apenas desarrollados y entrecortados ; acerca de 
conclusionibus, ef. 1, 106 concludit; parecida causa de oscuri­
dad comenta Q. en V I I I , 2, 19: a l i i brevitatem aemulati ne-
cessaria quoque orationi subtrahunt verba et, velut satis sit 
scire ipsos quid dicere vel int , quantum ad alios pertineat, n i h i l 
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conclus ionibus obscur i , S a l l u s t i u m atque T h u c y d i d e m su-

perant ; t r i s tes ac i e i u n i P o l l i o n e m a e m u l a n t u r ; o t ios i et 

s u p i n i , s i q u i d modo long ius c i r c u m d u x e r u n t , i u r a n t i t a 

Ciceronem l o c u t u r u m fuisse. 18 N o v e r a m quosdam q u i se 

pu lch re expressisse genus i l l u d caelestis hu iu s i n dicendo 

putant referre. — S a l l u s t i u m ' } cf. 1, 32 y 102, comm • 
I V , 2, 45 : quare vitanda est etiam i l l a Sallustiana... brevitas 
et abruptum sermonis genus. — T h u c y d i d e m ] cf. 1, 73 — 
s u p e r a n t ] como el aemulantur sig., naturalmente,' en el 
sentido de superare... aemulari sibi videntur. — t r i s t e s ac 
i e i u n i ] s egún el mismo Q. ( V I I I , 3, 49) tristes «fríos» se 
opone a hilares, y ie iuni «áridos» a copiosi. — P o l l i o n e m } 
cf. 1, 113 comm. y V I , 3, 110 : de Follione Asinio seriis iocis-
que pariter accommodato dictum est, esse eum omnium horarum 
— o t t o s z e t s u p i n i ] los «prolijos» y los « len tos»; su-
pmus (gr. uirciog) es el que hace lo que le viene en gana ; esta 
acepción figurada no se encuentra en Cicerón. La expres ión , 
pues, se refiere al escritor que se pierde en cosas inút i les y fuera 
de propósi to , que languidece y no se preocupa por terminar. 
L t . X I , 3, 3 : supini securique ; I X , 4, 137 : tarda et supina com-
pos iüo ; MART. I I , 6, 13 : numquam deliciae supiniores. — SÍ 
c i r c u m d u x e r u n t ] «si llegan a encerrar un pensamiento 
en un largo rodeo de palabras», o a dar cima a un largo período ; 
cf. I X , 4, 124 : cum sensus unus longiore ambitu circumducitur 
— i t a C i c e r o n e m ] TAC. D . 22, al hablar de Cicerón, por 
lo que toca a sus discursos juveniles, escribe : lentus est i n 
principus. Ipngus in narrationibus, otiosus circa excessus. 

18. s f . . . e x p r e s s i s s e . . . s i b i v i d e r e n t u r ] esta 
construcción personal (s ibi viderenturj con el acusat. 5e como 
sujeto del inf. , es absolutamente insól i ta . Cicerón presenta esta 
construcción sólo cuando videri es impersonal, Tuse. V, 5, 12 : 
non mihi videtur ad beate vivendum satis posse vi r tu tem ;'pero 
en tal caso m i h i videtur tiene un sentido análogo a censeo, 
como en nuestro caso sibi viderentur equivale a persuasum ha-
berent (o putarent). Puede este giro acusar firmeza de convic­
ción (sibi , se. non alus), como en Cíe. O//. I I I , 71 : ea mali t ia 
quae volt . . . v iden se esse prudentiam ( = videri esse prudentia). 
— c a e l e s t i s ] en 1, 86, se aplica, con mucha mayor razón 
a Homero ; pero .todo parece disculparlo el inquebrantable ci-
ceronianismo de nuestro rétor . — ' e s s e v i d e a t u r J ] con 
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v i r i s ib i v i d e r e n t u r , s i i n c lausula posuissent 'esse yidea-

t u r ' . E r g o p r i m u m est u t quod i m i t a t u r u s est quisque 

in t e l l ega t , et quare b o n u m s i t sciat. 
19 T u m i n suscipiendo onere consulat suas v i r e s . N a m 

q u a e d á m sun t i m i t a b i l i a , qu ibus au t i n f i r m i t a s na turae 
nou su f f i c i a t au t d ivers i tas repugne! . N e , c u i tenue inge-

n i u m e r i t , sola v e l i t f o r t i a et ab rup ta , c u i fo r te q u i d e m , sed 

i n d o m i t u m , amore s u b t i l i t a t i s et v i m suam perda t et ele-

esta expres ión , en efecto, cierra a menudo sus períodos Cicerón ; 
cf 7 29 De nimis freauens la califica el mismo Q.., i A , 4, ló , 
v por la monoton ía que engendra, t ambién Aper en el D; de 
T/vc 23 V i d V BRUGNOLA, Sulla clausola Ciceroniana esse 
videatu?, en «Riv. d i Fi lolog. Class.» X X X I X 1911, p. 558 sq. 
— p r i m u m ] «ante todo» o l i tera lm. «lo pr incipal» , «lo esen­
cial» Sobre p r imum est ut, cf. rarum est ut , 1, 24. — q u o d 
i m i t a t u r u s e s t ] es complemento de intellegat. — q u a r e 
b o n u m s i t ] «en qué consiste su bondad». 

19 T u m ] «después de e s t o » ; relacionado con el anterior 
Primum. - c o n s u l a t s u a s v i r e s ] cí. 3, 15 ; es el precep­
to horaciano A . P. 38: sumite materiam vestns, qm scnbitis, 
aequam / vir ihus, et vérsate diu quid ferré recusent,/quid valeant 
humeri. — i m i t a b i l i a ] «imitables», que pueden imitarse, 
o dignas de imitación ; la palabra, aunque de sentido general, 
debe aplicarse particularmente al estilo, como luego explica. — 
i n f i r m i t a s n a t u r a e ] la «debilidad del ingenio». — s u f ­
f i c i a t ] como repugnet, en subj., por el carácter consecutivo 
d d período («pero tales, que. . .») . — d i v e r s i t a s ] se. natu­
rae- «el temperamento» o la naturaleza distinta. — JM e j 
reo-ido por consulat; puede trad. «no sea que». — t e n u e 
i n g e n i u m ] es la habilidad para el tenue genus dtcendi, 
cf ^1 44 comm. Obsérvese que otras veces (vgr. X I I , 8, 1 : 
nceque quisquam tam ingenio tenui — «pobre» — repenetur) 
tennis se dice en sentido desfavorable. — v e l i t ] en el 
sentido de «ceñirse z». — f o r t i a e t a b r u p t a ] un asunto 
que demande un estilo vigoroso y fragmentado; abrupta 
se refiere al abruptum sermonis genus, demasiado conciso, con 
audaces praecisae conclusiones (§ 17), como el de Salustio o el 
de Táci to (cf. 1, 32 comm.) — / o r í e . . . s e d i n d o m i t u m ] 
se. ingenium, el talento «apto para una dicción robusta e m-
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g a n t i a m q u a m c u p i t non pe r sequa tu r : n i h i l est e n i m t a m 

indecens q u a m c u m m o l l i a dure f i u n t . 20 A t q u e ego i l l i 

praeceptori , quem i n s t i t u e r a m i n l i b r o secundo, c r ed id i 

non ea sola docenda esse, ad quae quemque d i s c i p u l o r u m 

domable», esto es, el ingenio que no sabe refrenarse ; jorte el 
i n d o m ü u m , contrapuesto al tenue anterior, se refiere igualmen­
te, por s inécdoque, al que es capaz del estilo «sublime», el 
genus dicendi grande atque robustuvi (cf. 1, 44 comm.).—a m o -
r e s u b t i l i t a t i s ] nótese la variatio con respecto a la frase 
correlativa anterior vel i t fortia et abrupta ; el ablat. amore tiene 
carácter condicional, «si desea ser sencillo» ; subtil i tatis se re­
fiere asimismo al genus dicendi subtile, el estilo sin ornatos 
pero sin exclus ión de la elegantia (cf. 1, 65) ; es m á s , la sub-
tilitas orationis va í n t i m a m e n t e unida con la elegantia, como 
los adjetivos subtilis y elegans, vgr. 1, 78 : Lysias subtilis atque 
elegans. — e t . . . e t ] no por aut... aut, como explican algu­
nos (BONNELL, MEISTER) , sino en el sentido corriente de : «no 
sólo... sino t ambién» . — p e r d a t ] en el sentido de «echar a 
perder», «desperdiciar». — i n d e c e n s ] de mal gusto, feo.— 
m o l l i a ] = lerda, dulcia ; no está usado, por tanto, el vocablo 
en mal sentido. Cf. ARISTT. Rhet. I I I , 7 : lav O-JV xa paXaxá ax7a¡-
pibc, m i xa axXyjpá -̂akax(b<; M^-qzai chct6avov '¡('¡vzxai. — d u r e f i u n t ] 
«se tratan con dureza». 

20. A t q e ] = atqui, significado no raro en las expre­
siones de t r á n s i t o : «bien es verdad». — q u e ni i n s t i t u e ­
r a m ] «que lie tratado de formar», dictando mis preceptos. — 
i n l i b r o s e c u n d o ] cap. 8, en que discute el t ema: an 
secundum sui quisque ingeni i naturam docendus sit. Como con­
clusión aconseja al preceptor a no contentarse con secundar las 
disposiciones naturales del alumno, sino t ambién a ayudarle en 
el desarrollo de las otras. A q u í completa el consejo, añadiendo 
que el maestro no debe forzar la naturaleza, pues sería en vano, 
sino moldear la mente, lo cual no es difícil, pero sí si intenta 
moldear el carácter . — c r e d i d i ] «creí oportuno recomendar­
le», o : «admití». —- n a t u r a ] «por su índole». — c o m p o s i -
t u m ] «idóneo, inclinado» ; cf. I I , 8, 6-7 : proprietas ingenio-
rum dispicere prorsus necessarium est. I n his quoque certum 
studiorum faceré dilectum nenio dissuaserit; namque erit alius 
historiae magis idoneus, alius compositus ad carmen, alius u l i ­
tis studio iur is , ut nonnul l i rus fortasse mit tendi . — i s J el 



250 M . FAB1I Q U I N T I L I A N J 2-20 

n a t u r a compos i t um v ide re t ; n a m is et ad iuvare debet quae 

i n quoque e o r u m i n v e n i t bona, et, q u a n t u m f i e r i potest, 

adicere quae desunt et emendare quaedam et m u t a r e : rec­

to r e n i m est a l i e n o r u m i n g e n i o r u m atque fo rma to r . D i f -

f i c i l i u s est n a t u r a m suam f ingere . 21 Sed ne i l l e qu idem 

doctor, q u a m q u a m o m n i a quae recta sun t v e l i t esse i n suis 

aud i t o r i bus q u a m p len i s s ima , i n eo t amen c u i n a t u r a m 

obstare v i d e r i t l abo rab i t . 

I d quoque v i t a n d u m , i n quo magna pars e r ra t , ne i n 

ora t ione poetas nobis et h i s t ó r i c o s , i n i l l i s oper ibus orato-

preceptor, — a d i u v a r e ] «secundar», «fomentar». — q u o ­
q u e ] de quisque, — r e c t o r . . . a t q u e f o r m a t o r ] «quien 
dirige y forma» ; el maestro y el mentor, como llama MART. I I , 
90, 1, al mismo Q. : Quintil iane, vagae moderator summe iuven-
lae. — a l i e n o r t i m i n g e n i o r u m ] «de los discípulos», a di­
ferencia del orador, que, con la lectura y la imi tac ión , tiende a 
educar su propio talento, a formarse a sí mismo : noÍMram 
suam fingere ; esta formación es harto difícil (diff ici l ius) por­
que nos complacemos en nuestra naturaleza y somos ciegos para 
nuestros defectos. 

21. i l l e . . . d o c t o r ] «aquel profesor», cuyo ideal diseña 
en el I I l ibro de la I . O. — q u a m q u a m . . . v e l i t ] sobre 
el subj. : cf. 1, 'ó'ó comm. ; 1, 17. — q u a e r e c t a s u n t ] 
las «buenas prendas o cualidades». — a u d i t o r i b u s ] «sus 
oyentes», «los discípulos». — q u a m p l e n i s s i m a ] «con la 
mayor perfección», «en la mayor medida posible». — l a b o ­
r a b i t ] «no ahorrará fatigas en la educación de aquel, ( i n eo) 
en quien viese que la misma naturaleza se resiste». — i d ] 
otro defecto, explicado en ne... putemus. — i n q u o m a g ­
n a p a r s e r r a t ] «en el cual incurren muchos» ; o : «y he 
ahí un error muy difundido». — i n i l l i s o p e r i b u s ] se. 
i n pocsi et historia ; sobre el pensamiento, cf. 1, 31 ; como siem­
pre, opus por gemis. — d e c í a m a t o r e s ] cf. 1, 71 : los «con­
ferenciantes», a diferencia de los oratores ; la costumbre de las 
conferencias, iniciada por Asinio Folión, alcanzó precisamente 
su apogeo en tiempos de nuestro rétor . 
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res aut declamatores i m i t a n d o s pu temus . 22 Sua cuique 

proposi ta l e x , suus decor es t : nec comoedia i n co thurnos 

adsurg i t , nec cont ra t ragoedia socco i n g r e d i t u r . H a b e t ta-

men omni s e loquent ia a l i q u i d commune : i d i m i t e m ^ r quod 

commune est. 

23 E t i a m hoc solet i n c o m m o d i accidere i i s q u i se u n í 

a l i cu i gener i ded ide run t , u t , s i asperitas i i s p l a c u i t a l i c u i u s , 

22. c u i q u e ] se operi=generi . — d e c o r ] «su carácter 
propio» ; cf. 1, 21 comm. Q. parece recordar el pasaje de HOR. 
A. P. 86 : descriptas servare mees operumque colores ; 92 : Si lí­
gula quaeque locum teneant sortita decenter. — c o t h u r ­
n o s . . . 5 o e c o ] «coturnos. . . zuecos» ; cf. HOR. 1. c. 89-91: 
Versibus exponi tragicis res cómica non v u l t ; / indignatur Item 
privatis ac prope socco / dignis carminihus, narrari cena Thyesr 
tae. Los cothurni (1, G8) y los socci eran, respectivamente, el 
calzado de los actores t rágicos y de los cómicos ; es frecuente, 
como aquí , el sentido metonímico de estos vocablos para expre­
sar el carácter de h: tragedia y la comedia. — a d s u r g i t ] 
el mismo significado que en 1, 52 ; aqu í , con sentido mate­
rial . — o m n i s e l o q u e n t i a ] «cada género de elocuencia» ; 
la elocuencia en el más amplio significado del vocablo, la cual 
abarca todos los géneros literarios, y la elocuencia propiamente 
dicha (la llamada oratoria u oratoria eloquentia). Esta dist in­
ción no fué necesaria en los tiempos antiguos, pero en la época 
de nuestro rétor era muy corriente ; cf. TAC D. 10 : omnem 
eloquentiam omnesque eius partes sacras et venerabiles puto. 
— i d i m i t e m u r ] hortativo : «imitemos, pues». 

23. h o c . . . i n c o m m o d i ] «este inconveniente, este de­
trimento» . — u n í a l i c u i ] ^ «un solo género de estilo» ; la 
locución se repite en el § 24 ; "se usa unus aliquis como sing. 
de sihguli ; aparecen ejemplos ya en Cicerón. — a s p e r i t a s ] 
la «pasión» o la «rudeza» en la manera de expresarse (cf. § 25) ; 
se opone a lenitas y a aequahilitas, cualidades del estilo dulce, 
tranquilo. Cf. Cíe . De Or. I I , 15, 64 : genus orationis fusum 
atque tractum et cum lenitate quadam aequabili profluens sine 
hac iudicia l i asperitate et sine sententiarum forensibus acu lé i s ; 
la misma ant í tes is en Or. 16, 53. — a l i e u i u s ] «de un au­
tor o modelo determinado» ; aunque la c láusula sea hipo­
tética ( s i ) , no escribe cuius abreviadamente, sino alicuius 
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hanc e t i am i u l e n i ac remisso c a u s a m m genere non e x u a n t ; 

s i t e n ü i t a s au t i u c u n d i t a s , i n asperis g r av ibusque causis 

p o n d e r i r e r u m p a r u m respondeant : c n m s i t d iversa non 

causa rum modo Í n t e r ipsas condic io , sed i n s i n g u l i s e t i a m 

causis p a r t i u m , s in tque a l ia l en i t e r a l ia aspere, a l i a con­

c í t a t e a l ia remisse, a l i a docendi a l ia m o v e n d i g r a t i a dicen-

da ; q u o r u m o m n i u m d i s s i m i l i s atque d ive r sa i n t e r se r a t i o 

est. 24 I t a q u e ne hoc q u i d e m suaser im, u n i se a l i c u i p ro -

p r i e , quem per o m n i a sequatur , addicere. L o n g e perfect is-

con mayor énfasis por tratarse de u m P f ^ f i j a ; cf 6 
^ • 7 2 i n v 16. — l e n i ac r e v t i s s o j en el esmo 
Uano y sosefado; cf. § 19 comm. Además Cíe . Br BU • De 
Or I I 23 95: dicendi molliora ac remtsstora genera — ^ " 
n u i t k s l la «finura,, ; cf. 1, 44, comm. ; como subtthtas § 19 : 
amare sub tü i t a t i s v i m suam perdat . - i u c u n d t t a s ] la «gra 
ria» • cf 1 97. Puede trad. aunando el concepto con la palabra 
anterior: la «gracia delicada,,, por endíadis . - « s P / r \ s \ c J ™ : 
sas «apasionadas, , , «graves,,, que requieren energía ; la frase 
se contrapone al lene ac remissum causarum genus — c u m 
f i n cf § 13 - d i v e r s a } se repite el mismo adj d^versa 
ñoco desr-ués como el mismo un i alicui, ya observado en el 
d i e n t e e émplos , como ya se ha notado otras veces de des-
cu i o esti l íst ico. V i d . Int rod. , p. 67. - i n t e r « í s a ^ r i 
- p a r t i u m } e n t i é n d a s e : condtcio par t ium. - l e n l t ' r ^ 
en tono «suave,, ; versión parecida para a sPe re - -denda^L e\ 
m o v e n d i } cf. 1, 78 comm. a st docere. — d i c e n d a j en ei 
í n t M o de'iratar,, ' , «expresar,, . - r a t i c ] «norma, índole pro­
cedimiento,, ; cada cosa tiene una índole distinta, un proceai 
miento particular. 

24. s u a s e r i m ] potencial : «aconsejaría». Es raro, en pro­
sa este uso de suadere con inf ini t ivo (addicere) ; c t . C í C . D e ü r . 
T '59 251 V i d . RIEMANN. Synt. Lat . p. 331.-s e p r o g n e 
A d d i c e r e ] «dedicarse exclus ivamente» , servilmente, — se­
q u a t u r - ] ¿ i t a el sujeto, como en 1, 7 (congregat oceupet) 
debe suplirse un personal indefinido : is qm se addtci t , el. 7, 
4 v 25-11 15 12 : p r imum esse... ducere m i d quod v c u i . — 
I ong 'e p e r f e c t i s s i m u s } por el pensamiento, cf. 1,39 y 
105; y 1, 118. - m e l i u s a l i i ] con elipsis de un verbo de 
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simus G r a e c o r u m Demosthenes , a l i q u i d t amen a l iquo i n 
loco me l iu s a l i i , p l u r i m a i l l e . Sed non q u i m á x i m e i m i t a n -
dus, et solus i m i t a n d u s est. 25 Q u i d ergo? N o n est satis 
omnia sic dicere quo modo M . T u l l i u s d i x i t ? M i h i q u i d e m 
satis esset, s i o m n i a consequi possem. Q u i d t amen noceret 
v i m Caesaris, asper i ta tem C a e l i i , d i l i g e n t i a m P o l l i o n i s , 
i u d i c i u m C a l v i q u i b u s d a m i n locis adsumere ? 26 N a m 
praeter i d quod p ruden t i s est quod i n quoque o p t i m u m est, 
si possit , s u u m f a c e r é , t u m i n t an ta r e i d i f f i c u l t a t e u n u m 

lengua (dicunt) como más abajo, 3, 25. Sentido : Algunos pue­
den haber hablado mejor en determinadas circunstancias ( i n 
aliquo loco), pero él casi siempre (p lu r ima) . — q u i ~ \ ent ién-
dase Ule, qui . — et s o l u s ] t ambién (et — etiam) él único , 
exclusivamente. 

25. Q u i d e r g o ] «Pues ¿ q u é ? » , anunciando la sig. i n ­
terrogación. — M . T u l l i u s ] no pierde Q. la ocasión de pro­
clamar dondequiera su profunda reverencia, casi religiosa, hacia 
Cicerón ; cf. 1, 105 sq. — o m n i a ] «todas las buenas cualidades 
(de Cicerón). — Q u i d . . . n o c e r e t ] «qué dificultad puede ha­
ber» o «qué detrimento causar ía». La frase se conecta ín t ima­
mente con la anterior, que in t roduc ía con si possem una hipo­
tética irreal ; por esto se usa el imperf. noceret en vez del pre­
sente noceat, m á s usual. — v i m C a e s a r i s ] cí. 1, 114; I , 7, 
34 : v i m Caesaris fregerunt editi de analogia l i b r i f — a s p e ­
r i t a t e m C a e l i i ] cí. 1, 115 ; asperitas en el sentido del 
§ 23. — d i l i g e n t i a m P o l l i o n i s ] cf. 1, 113. — i u d i ­
c i u m C a l v i ] cí. 1) 115 : «discernimiento, gusto de. . .». Se 
encuentra una enumerac ión análoga en X I I , 10, 11, pasaje ci­
tado fragmentariamente en los anteriores : v i m Caesaris, indo-
lem Caelii, subtil i tatem Cal id i i , di l igentiam Pollionis, dignita-
tem Messalae, sanctitatem Calvi , gravitatem B r u t i , acumen 
Sulpicii , acerbitatem Cassii. — l o c i s ] «pasajes, casos». — 
a d s u m e r e ] en el sentido común del vocablo, como en el § 27 
(no como en 1, 121). 

26. p r a e t e r i d q u o d ] «prescindiendo de q u e » ; cf. 1, 
28. — s i p o s s i t ] sujeto: prudens. — s u u m f a c e r é ] 
«convertir en sustancia propia, as imilar» . —• t u m ] aqu í «ade­
más» ; este sentido da a la locución praeter i d quod un signi-
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in tuentes v i x a l iqua pars sequ i tu r . Ideoque c u m t o t u m 

e x p r i m e r e quem elegeris paene s i t h o m i n i inconcessum, 

p l u r i u m bona ponamus ante oculos, u t a l i u d ex a l io haereat, 

et quo qu idque loco convenia t aptemus. 

27 I m i t a t i o au tem (nam saepius í d e m dicam) non s i t 

t a n t u m i n ve rb i s . I l l u c in tendenda mens, q u a n t u m fue r i t 

l i l i s v i r i s decoris i n rebus atque personis , quod c o n s i l i u m , 

quae d ispos i t io , q u a m o m n i a , e t i a m quae de lec ta t ioni v i -

dean tur data, ad v i c t o r i a m spectent ; q u i d aga tur prooe-

ficado equivalente a nam pr imum. — i n t a n t a r e i d i f -
f i a u l t a t e ] en los grandes obstáculos que presenta el ejerci­
cio de la imi ta t io . — u n u m ] complemento de intuentes (que, 
a su vez, lo es de sequitur) : a los que ponen la vista en un 
solo autor como dechado est i l ís t ico. — v i x a l i q u a p a r s 
s e q u i t u r ] «a duras penas alcanza una parte de sus buenas 
cual idades». E l complemento objeto de sequitur es intuentes ; 
sequitur en el sentido de contingit, como m á s abajo § 27 ; sobre 
aliqua, 7, 16. Cf. X I , 2, 39 : quod meae quoque memoríáe me-
diocritatem sequehatur. — t o t u m ' ] «completamente». _— e x ­
p r i m e r e ] «reproducir» mediante la imi tac ión . — i n c o n ­
c e s s u m ] «no dado», esto es, «imposible». — b o n a ] «las 
buenas cualidades». — a l i u d e x a l i o ] se. scriptore, las 
unas de éstos y las otras de aquél los. _—• h a e r e a t ] se. in 
animum legentis (o imitantis) : «se adhiera» ; cf. HOR. A . P. 
195: quod non proposito conducat et haereat apte. — q u i d ­
q u e ] esto es, cada una de las cualidades. — a p t e m u s ] 
«acomodemos». 

27. n a m s a e p i u s i d e m d i c a m ] «no me cansaré de 
repetirlo» ; se refiere a las palabras de los §§ 13, 16. — n o n 
s i t ] imperat. negativo ; más usado : ne sit . Cf. 8, • 16 : non 
putemus. Esta negación ya se encuentra en Cíe. Clu. 155 : 
a legibus non recedamus. V i d . RIEMANN, Synt. La t . pp. 242, 
541. — i n t e n d e n d a m e n s ] «hay que cons ide ra r» ; cf. 3, 
20: men t í s intentio ; y 1, 24. — d e c o r i s . . . p e r s o n i s ] 
cf. § 22 ; 1, 27 comm. — c o n s i l i u m ] «plan», — q u a e de­
l e c t a t i o n i . . . d a t a ] «destinadas a de l e i t a r» ; así en X I I , 
10, 45 : atque id fecisse M . T u l l i u m -video, xit cum plur imum 
u t i l i t a t i , tum partem quandam delectationi daret. — a d v i o -
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mió , quae r a t i o et q u a m v a r i a n a r r a n d i , quae v i s p r o b a n d i 
ac re fe l l end i , quan ta i n adfect ibus o m n i s generis movendis 

scientia, quamque laus ipsa popu l a r i s u t i l i t a t i s g r a t i a 
adsumpta, quae t u m est p u l c h e r r i m a , c u m sequ i tu r , non 

cum arcessi tur . Haec s i p e r v i d e r i m u s , t u m v e r é i m i l a b i -
m u r . 28 Q u i vero e t i am p r o p r i a h i s bona adiecer i t , u t 

suppleat quae deerunt , c i r c u m c i d a t s i q u i d r e d u n d a b i t , is 
er i t , quem quae r imus , perfectus ora tor ; quem nunc con-

s u m m a r i p o t i s s i m u m oporteat , c u m tan to p l u r a exempla 

t o r i a m s p e c t e n t ] «contribuyen al t r iunfo», esto es, a 
ganar la causa; cf. 3, 29: ad victoriam n i t i . — q u i d a g a -
t u r ] «qué se proponen». Las expresiones siguientes prooemio, 
narrandi, probandi, refellendi, adfectibus movendis aluden a 
las cinco partes del proceso judicia l ( I I I , 9, 1) : el exordio, la 
narración, las pruebas, la refutación, la peroración. Ratio nar­
randi es la «narración» ; varia «variada» o la variedad. •— 
q u a n t a s c i e n t i a ] «qué arte en la moción de todo gé­
nero de afectos» ; en su conjunto, la frase alude a la «perora­
ción». — l a u s . . . p o p u l a r i s ] «qué partido sacan (adsump­
ta), en beneficio de la causa, de los aplausos de la muchedum­
bre» ; cf. 1, 17 : laudantium clamor. — e s t p u l c h e r r i m a ] 
«son honrosís imos», o «tienen gran valor». — c u m s e q u i ­
t u r ] casi «cuando le salen al encuentro», sinceros, espontá­
neos ; el verbo se opone a arcessitur, casi «son mendigados» ; 
así en V I I I , pr. 18 : decoris qui est i n dicendo mea quidem sen-
tentia pulcherrimus, sed cum sequitur, non cum adfectatur. 
Cf. SAL. Cat. 54, fin. ; PUN. Ep. I , 8, 14 ; sequi enim gloria 
non adpcti debet. — p e r v i d e r i m u s ] si consideramos aten­
tamente estas cosas, entonces sí sabremos realmente imitar . 

28. b o n a ] «prendas», como en el § 26. — u t ] consecu­
t i v o ; i ta , ut. — q u a e d e e r u n t ] puede trad. como sus­
tantivo : «defectos» ; lo mismo la circunlocución si quid redun­
daba : «redundancias». — c i r c u m c i d a t ] cf. 1, 104 ; HOR. 
A. P. 447 : ambitiosa recidet. Trad. por «cercenar». — p e r f e c ­
t u s o r a t o r ] cf. § 9. — q u e m . . . c o n su m m a r i . . . o p o r -
t ea t ] ^ «el cual (orador) cabalmente ahora debería llegar a la 
perfección» ; el motivo va indicado en la temporal cum siguien­
te ; oporteat es potencial; sobre consummari, cf. 1, 89 comm. 
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bene d icend i supersunt q u a m i l l i s q u i adhuc s u m m i sunt 

con t i ge run t . N a m e r i t haec quoque laus e o r u m , u t p r io ­

res superasse, posteros docuisse d i can tu r . 

Q U O M O D O S C R I B E N D U M SIT 

3. 1 E t haec q u i d e m a u x i l i a ex t r insecus adh iben tu r ; 

i n i i s a u t e m , quae nobis ips is pa randa sun t , u t l abor i s , 

sic u t i l i t a t i s e t i am longe p l u r i m u m adfer t s t i l u s . Neo imme-
r i t o M . T u l l i u s hunc ' o p t i m u m effectorem ac m a g i s t r u m 

d icend i ' vocat, c u i sententiae personam L . Crass i i n dis-

— t a n t o p l u r a . . . q u a m ] ct. § 3 : tanto facüiorem quam 
comm. — e x e m p l a b e n e d i c e n d i ] «dechados de elocuen­
cia» _ s u p er s u n f ] ^ sunt. — s u m m i ] «consumados, los 
más ins ignes». — N a m ] «sin duda», — l a u s e o r u m ] ^ 
or"-ullo, su gloria» ; eorum se refiere a qui adhuc summi sunt. 
—but. ' . . d i c a n t u r ] completiva de erit laus ; priores son los 
«predecesores», posteros los «sucesores». 

3. \ . E t ] «pero». — h a e c ] esto es, la lectura y la imi ­
tación. — e x t r i n s e c u s a d h i b e n t u r ] «son (auxiliares) 
extr ínsecos», nos vienen del exterior, — n o b i s i p s i s ] opuesto 
a extrinsecus; dat. agente .—í a 5 o r i 5 ] como ut i l i ta t i s , depen­
de de longe p lu r imum ; sobre esta locución, cf. 1, 67 comm. — 
s t i l u s ] el ejercicio del escribir ; cf. 1, 2 comm. — M . T u l ­
l i u s ] en De Or. I , 33, 150 (va citado en 1, 2 stilus comm.) y 
60, 257 : stilus Ule tuus, quem tu veré d ix i s t i perfectorem di­
cendi esse ac magistrum, multo sudoris est. — e f f e c t o ­
r e m ] «creador» o «factor», — c u i s e n t e n t i a e p e r s o ­
n a m . . . a d s i g n a n d o ] l i t . «al cual juicio asignando la per­
sona », esto es, poniéndolo en boca de; frase motivada por la 
forma dialogada del De or. ; cf. 1, 71 : subiré personas comm. 
— L C r a 5 s i ] s e trata de L . Lic inius Crassus L . Licimo 
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puta t ion ibus quae sun t de ora tore ads ignando, i u d i c i u m 
suum c u m i l l i u s auc tor i t a te c o n i u n x i t . 2 S c r i b e n d u m er-
go quam d i l i gen t i s s im e et q u a m p l u r i m u m . N a m u t t é r r a 
alte refossa generandis a lendisque semin ibus fecundior 
f i t , sic profectus non a s u m m o pe t i tus s t u d i o r u m f ruc tus 
effundi t ube r ius et fidelius cont ine t . N a m sine hac q u i -

Craso, famoso orador (140-91 a. de C ) , es uno de los dos 
principales interlocutores i n disputationibus quae sunt de ora­
tore ; el otro es M . Antonius (143-87), abuelo del t r iunv i ro . Véa­
se un paralelo de ambos en Br. 36, 143 sq. Uno y otro son 
recordados frecuentemente por nuestro rétor . — tu d i c i u w , 
s u u m . . . c o n i u n x i t ] Cicerón introdujo la persona de Craso 
en los libros del De oratore para sostener sus principios en torno 
a la elocuencia. 

2. a l t e r e f o s s a ] «excavada con surcos profundos», no 
sólo por la superficie, lo que supone mayor fatiga y promete 
abundante cosecha. Sobre la figura, cf. 1, 3, 5 ; Luc. I V , 242 : 
tellure refossa ; PIJN. N . H . X I X , 88 : solo quam alUssime 
refossa. —• p r o f e c t u s ' ] el «aprovechamiento» (de proficio) ; 
cf. § 15 : ad profectum opus est studio ; I , 3, 5 : stat profectus. 
Este significado no aparece en Cicerón, pero sí en Séneca, vgr. 
Ep. 71, 35 36: tierno profectum i b i invenit ubi reliquerat... 
magna pars est profectus velle proficere. —• n o n a s u m m o 
p e t i t u s ] l i t o t e : «reportado no de la superficie» (cf. 7, 28) 
— no superficial—, sino fruto de un ejercicio incesante. Una 
metáfora semejante en I , 3, 5, citado : quae summo solo sparsa 
sunt semina. A summo, supl. solo ; summum solum es la su­
perficie del terreno, donde no pueden germinar las semillas ; 
el concepto opuesto es verus Ule profectus et alte radicibus 
nixus (I, 1, 28). Q. insiste a menudo sobre esta práct ica d i l i ­
gente y constante para el aprovechamiento ; cf. I I , 7, 1 : cum 
profectus praecipue diligentia constet. — s t u d i o r u m f r u c ­
t u s ] los frutos que reporta el estudio. •—• e f f u n d i t ] «pro­
duce» . — N a m ] «y en verdad». — s i n e hac. . . c o n s c i e n -
t i a ] = sine huius rei conscientia : «sin la conciencia de este 
trabajo», esto es, de la preparac ión profunda que se adquiere 
mediante el ejercicio del escribir quam diligentissime et quam 
plurimum ; conscientia equivale aqu í a noti t ia , scientia. Es 
frecuente en la t ín el uso atr ibutivo del pronombre en lugar de 
un genitivo objetivo, particularmente con los sustantivos cura, 

17 - M. FABIO QLINTIUANO 
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dem conscientia ipsa i l l a ex tempere d icend i facultas i n -

anem modo loquac i t a tem dab i t et verba i n l ab r i s nascen-
t i a . 3 I l l i c radices, i l l i c fundamenta sun t , i l l i c opes v e l u t 

sanctiore quodam aerar lo conditae, unde ad s ú b i t o s quo-
que casus, c u m res ex ige t , p r o f e r a n t u r . V i r e s faciamus 

ante o m n i a , quae suff ic iant l a b o r i c e r t a m i n u m et u s u non 
e x h a u r i a n t u r . 4 N i h i l e n i m r e r u m ipsa n a t u r a v o l u i t 

m a g n u m ef f ic i c i to , praeposui tque p u l c h e r r i m o cuique 

timor, spes, fama ; cf. 7, 9 : i n hanc spem { = i n spem huius rei). 
— i l l a . . . f a c u l t a s ' ] la misma facultad de improvisar : tal 
es, según afirma en 7, 1, el maximus studiorum fructus. — l o-
q u a c i t a t e m ] «verborrea)), no verdadera elocuencia; cf. 1, 
8 — i n l a b r i s ñ a s c e n t i a ] intensivo : «nacidas solo de 
los labios». Cf. SEN. Ep. 10, 3 : non a summis labris ista vene-
run t ; habent hae voces fundamentum. 

3. I l l i c ] esto es, stilo, en el ejercicio de escribir, — o p e s ] 
«recursos». — i ; c í u í s a n c t i o r e q u o d a m a e r a n o ] 
«como en una especie de depósito sagrado» (cf. 1, 5). E l aera-
r ium sanctius era la «reserva del tesoro», o parte del tesoro 
del Estado, que se custodiaba en unos sótanos del templo de 
Saturno v del cual se echaba mano sólo en casos excepcionales 
(cf. CAES. B. C. I , 14, 1 ; L iv . X X V I I , 10, 11 ; Luc . I I I , 153 sq.). 
— s ú b i t o s . . . c a s w s ] son estos «casos excepcionales» ahora 
mencionados ; como subitae necessitates en 7, 2. — p r o f e r a n ­
t u r ] consecutivo; sobre este subj. cf. 1, 30; 3, 33; 5, 10. — 
V i r e s f a c i a m u s ] uso abusivo de faceré ; «procurémonos 
fuerzas» ; cf. § 28 : faciendus usus ; 6, 3 : facienda forma. — 
c e r t a m i n u m . ] i canuda la idea de la milicia y la lucha; 
certamen = aTú)v ; cf. 1, 4, 31 y 106. — e t . . . n o n ] en lugar de 
ñeque , porque la negación se refiere sólo al verbo ; cf. 7, 33 ; 
et sirve sólo para introducir usu. 

4. r e r u m n a t u r a ] «.la naturaleza», como en el § 26. — 
p r a e p o s u i t q u e . . . d i f f i c u l t a t e m ] tocante a la enclí­
tica -que, obsérvese que en el tránsito de una preposición a 
otra después de una negación, suele usarse una partícula copu­
lativa en vez de disyuntiva (vgr. HOR. Carm. I I I , 30, 6 : non 
omnis moriar, multaque pars mei / v i tabi t I Jb i t inam) . E l pen-
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operi d i f f i c u l t a t e m ; quae nascendi quoque hanc feceri t 

legem, u t m a i o r a a n i m a l i a d i u t i u s v i scer ibus paren t i s 

cont ineren tur . 

Sed c u m s i t d ú p l e x quaest io, quo modo et quae m á x i ­

me sc r ib i oporteat , i a m h inc o r d i n e m sequar. 5 S i t p r i ­

mo vel t a rdus d u m d i l igens s t i l u s , quaeramus ó p t i m a uec 

pro t inus of fe ren t ibus se gaudeamus, adhibea tur i u d i c i u m 

invent i s , d i spos i t io p roba t i s ; d i lec tus enira r e r u m ver-

samiento aquí expresado recuerda un pasaje de HES. Op. 289 : 
x^c o 'dpexf^ l o p w x a (Jeot xpoTcápoiOsv e6r¡xav ; SOPH. frs^. 
364 ed. Nauck ; ouxot r.oO ' ac|>st x¿6v axpouv aveü T Ó V O O : HOP 
S. I , 9, 59 : n i l sine magno / v i ta labore dedit mortalihus ; A . P 
412 ; Cíe. Tuse. 111, 34, 84 : quid praeclarum non ídem arduum f 
q u a e } se. rerum natura. — n a s c e n d i ] trad. «en la gene­
ración». — f e c e r i t ] subj. consecutivo, dependiente de quae: 
«de tal modo que la misma n a t u r a l e z a » . — p a r e n t i s ] usado 
en su sentido etimológico estricto : de par ió ; trad. «entrañas 
maternas». — q u a e m a x i m e s c r i b i o p o r t e a t ] «sobre 
qué asuntos conviene escribir», queda indicado en el cap. 5. 
— h i n c o r d i n e m s e q u a r ]«voy a tratar de estas cues­
tiones ordenadamente» . De la primera, quo modo, en los capí tulos 
3-4, 5̂  de la segunda, quae m á x i m e , como se lia dicho, en el 
5. La frase es paralela a I I I , 6, 104 ; nunc, quia i n tria genera 
causas divisi , ordinem sequar ; cf. I X , 4, 33 : ut ordinem sequar. 

5. p r i m o ] «en primer lugar» , o t ambién , «en los comien­
zos» ; «en segundo lug'ar» o «después» va indicado en el post 
siguiente. — v e l ] = e t i a m «aunque», «cuanto se quiera». — 
d u m ] condicional, «con ta l que», «mien t r a s» ; va sin verbo, 
como en 1, 94 : quamvis uno libro, y más abajo, § 19 : quam-
libet properato. Cf. Cíe. Ac. I I , 104 : dum sine adsensu. — 
s t i l u s ] como siempre, «ejercicio de escribir». — ó p t i m a ] 
lo «mejor», no sólo por lo que toca a los pensamientos, sino 
también a la forma, las palabras, como se echa de ver por 
la adición que s igue: dilectus rerum verborumque. •— p r o t i ­
n u s ] cf. 1, 3 ; únase , no con offerentibus (neutro: «lo que se 
nos ocurra»), sino con gaudeamus : «no nos enamoremos in­
mediatamente». — i u d i c i u m ] «discreción»; cf. 1, 8 ; 2, 3. 
— i n v e n t i s ] «en la invent iva» ; aunque puede también en­
tenderse con valor pasado, como probatis. — d i s p o s i t i o 
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borumque agendus est et pondera s i n g u l o r u m examinan-
da. Post subeat r a t i o conlocandi versenturque o m n i modo 
n u m e r i , non u t quodque se profere t v e r b u m occupet lo-
c u m . ü Ouae q u i d e m u t d i l i g e n t i u s exsequamur , repe-
tenda saepius e r u n t s c r i p t o r u m p r ó x i m a . N a m praeter id 
quod sic me l ius i u n g u n t u r p r i o r i b u s sequentia , calor quo-
qne i l l e cog i t a t ion i s , q u i sc r ibendi m o r a r e f r i x i t , recipi t 
ex i n t eg ro v i res et v e l u t r epe t i to spat io s u m i t i m p e t u m ; 

p r o b á t i s ] intensivo : «sabia disposición en las cosas _ elegi-
claS)) _ d i ' l e c t u s ... a g e n d u s ] locución del lenguaje mi­
l i tar , pasada a la prosa común ; Cíe. De or. I I I , 37, 150, usa 
habendus ; cf. PLIN. N . H . 7, 30 : ingeniorum gloriae quis pos-
sil agere dilectum ; TAC. D . 22 : verbis delectum adhibuit. Véase 
una frase de idéntico origen en 1, 85 ; y la misma idea en Cíe. 
Br. 25.'] : verborum dilectum originem esse eloquentiae. Dilectus 
reanuda aquí el concepto de probatis. — ^ o « d e r a ] _ «valor» 
o l i t . «peso». — s u b e a t ] no : «venga luego, siga» ; sino sim-
pk mente: «debe venir», «tómese en consideración. — r a t i o 
c o n ,1 o c o ii d i ] circunlocución ; cf. 31 : ratio delendi, y 1, 1 '• 
vim dicendi. Trad. «la colocación de las pa labras» . — v e r s e n -
t u r q u e o m n i m o d o n u m e r i ] cámbiese en todos los 
sentidos posibles la disposición de las palabras, para dar con 
el r i tmo debido y ofrecer un período armonioso ; sobre numeri, 
cf. 2, 16 comm.—non u t q u o d q u e . . . l o a u m ] de modo 
que las palabras ocupen el primer lugar que ocurra, al azar, 
a medida que van saliendo, lo cual per judicar ía el r i tmo del 
conjunto. 

6. O u a e ] lo que respecta a la «colocación». — e x s e q u a ­
m u r ] en el sentido de «proceder». — r e p e t e n d a ] en la 
acepción de «leer de nuevo» o «repasar». — s c r i p t o r u m 
p r ó x i m a ] las ú l t imas l íneas de los escritores; sobre próxima, 
cf. 7, 8 ; scriptorum es neutro. — p r a e t e r i d q u p d ] cí. 2, 
26, y comm. a 1, 28. — m o r a ] con la «interrupción» en el 
ejercicio de escribir. — r e f r i x i t ] «se enfrió», siguiendo la 
metáfora de calor; perfecto gnómico. — ex i n t e g r o ] «de 
nuevo» ; cf. 1, 20 comm. — r e p e t i t o s p a t i o ] «reanudada 
la carrera» ; el concepto deriva de la figura envuelta en calor, 
y anticipa la que sigue, relativa al ejercicio del salto (certami-
iie sal iendi); imperceptiblemente, el rétor echa mano de dos 
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quod i n cer tamine sa l iendi fieri v idemus , u t cona tum lon -
gius petant et ad i l l u d quo c o n t e n d i t u r s p a t i u m cu r su 
ferantur , u tque i n iaculando brach ia r educ imus et e x p u l -
sur i tela ñ e r v o s r e t ro t end imus . 7 I n t e r i m t amen , s i fe-
ret f la tus , danda sunt ve la , d u m nos i n d u l g e n t i a i l l a non 
fa l l a t : omnia e n i m nos t ra , d u m nascun tur , placent ; a l io-
metáforas ent recruzándolas : calor sumit impetum = calor denuo 
exardescit (opuesto a refrinxit) ; impetum sumit «recobra e] 
aliento». Véase una figura parecida en Cíe. De Or. I , 33, 153. 
— q u o d . . . v i d e m u s , u t ] nótese la ant ic ipación del pro­
nombre a la c láusula subordinada ; otro caso igual en 7, 11 ; 
en 1, 58 : quod facirnus ut , se trataba, más bien, de una forma 
pleonástica. — c o n a t u m l o n g i u s p e t a n f j é l sujeto es 
certantes; conatum péte te es nuestro «tomar carrera», re t i rán­
dose algunos pasos a t rás para lanzarse con mayor ímpe tu . La 
idea es la misma del § 2 : profectus non a summo petitus. — 
i l l u d . . . s p a t i u m ] esto es, la meta, hacia donde se d i r i ­
gen los esfuerzos de los contendientes (quo contenditur). — 
c u r s u f e r a n t u r ] puede trad. simplemente por «correr». •— 
i a c u l a n d o ] en el ejercicio del lanzamiento de la jabalina.— 
b r a c h i a r e d u c i m u s ] «echamos el brazo atrás» ; cf. VERG. 
Aen. V, 500: validis flexos incurvant viribus arcus. — ñ e r ­
v o s ] no los múscu los , sino «la cuerda del arco». 

7. I n t e r i m ] = i n t e r d u m , cf. 1, 9 comm. — s i f e r e t 
f l a t u s ] «si soplare el viento propicio» ; la metáfora, or igi ­
nada de la navegación, cont inúa en danda sunt vela «debemos 
desplegar las velas». Es frecuente esta imagen en la li teratura, 
sobre todo en Cíe . , vgr. Or. 23, 75 : quocurnque feremur danda 
nimirum vela sun t ; cf. MART. V I I I , 70. — d u m . . . n o n ] 
en vez de ne ; uso poético (cf. § 3 : et... non) ; como en X I I , 
10, 48 : dum rem contineant et copia non redundent. Apenas se 
encuentra dummodo en nuestro rétor, que usa, m á s bien, dum 
o modo. —• i n d u l g e n t i a i l l a ] conviene que al secundar 
tal corriente favorable, expresando sin más los pensamien­
tos tal como se nos vienen a la mente, no incurramos en error 
(fallat). — d u m n a s c u n t u r ] cf. 1, 16: excipimus nova 
illa velut nascentia cum favore ac s o l l i c i t u d i n e . — p l a c e n t ] 
«nos gustan todos nuestros pensamientos» (omnia nostra) ; cf. 
§ 12, y 4, 2 : nobis... blandiantur. — a l i o q u i ] = quod si 
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q u i nec sc r ibe ren tu r . Sed redeamus ad i u d i c i u m et retrac-

temus suspectam f a c i l i t a t e m . 8 Sic scripsisse S a l l u s t i u m 

accepimus, et sane manifes tus est e t i a m ex opere ipso la­

bor . V e r g i l i u m quoque paucissimos die composuisse ver-

aliter esset, «de no ser así». — n e c ] en lugar ,de ne quidem, 
uso no raro en Q. ; cf. I I , 13, 7 : alioqui nec sc r ibe rém; V , 10, 
119: alioqui nec dixissem. — r e d e a m u s a d i u d i c i u m ] 
sentido : «hay que volver a examinar cuidadosamente». — 
r e t r á e t e m u s ] «reparemos», sentido ya usado en 1, 19, con 
relación a la lectura, — f a c i l i t a t e m ] el abstracto por el 
concreto : las cosas escritas con facilidad o el fruto de la faci­
lidad, la cual es «sospechosa» '(suspectam) precisamente por la 
rapidez inmediata cpie pone en la inspi ración. 

8. S a l l u s t i u m ] cf. 1, 101. — a c c e p i m u s ] expresa 
la idea del conocimiento indirecto ; en cambio, la frase ex 
opere ipso siguiente manifiesta claramente la comprobación «in­
mediata» del aserto. — V e r g i l i u m ] cf. 1, 85. Es.ta lentitud 
de Vi rg i l i o en escribir sus versos está atestiguada por diversos 
conductos. Cf. GEIX. X V I I , 10, 2-3 : Dicere eum solitum ferurit 
parere se versus more atque r i t u cervino. Namque ut i l la bestia 
fetum ederet ineffigiatum informemque, lamhendoque i d postea, 
quod i ta edidisset, conformaret et fingeret, proinde ingeni i quo­
que sui partus recentes rud i esse facie et imperfecta, sed dein-
ceps tractando colendoque reddere iis se oris et vultus linea-
menta. Como el PS.-DONAT. Vi t . Verg. I X : Cum Geórgica 
scriberet, traditur cotidie meditatos mane plurimos versus dic­
tare solÚus, ac per totum diem retractando ad paucissimos re-
digere, non absurde'carmen se ursae more parere dicens et lavi-
bendo demum effingere. — d i e ] «por día» ; en estos casos suele 
preponerse i n . Así Cíe. Amer. 46, 132 : i n anno; Fam. X V , 16, 
1 : i n hora. Y HOR. S. I I , 1, 3 : m ü l e versus die deduci; 
pero en I , 4, 9 : i n hora saepe ducentos... dictabat versus (cen­
surando a lyUcilio). Sobre la conveniencia de la labor lenta y 
depuradora, cf. HOR. A . P. 189 sq. ; Ep. I I , 1, 167. — a u c t o r ] 
está aqu í usado en su verdadero sentido, con la idea de «autori­
dad» ; cf. 1, 24 comm. ; trad. auctor est «es test igo». — V a-
r i u s ] cf. 1, 98. Lo afirmaría segiiramente en la biografía de 
V i r g i l i o (De ingenio moribusque Verg i l i i ) , a la cual alude Aulo 
Celio, 1. c , hablando de los A m i c i familiaresque P. Vergi l i i in 
eis quae de ingenio moribusque eius memoriae tradiderunt. 
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sus auctor est V a r i u s . 9 O r a t o r i s q u i d e m a l ia condic io 
es t ; i taque hanc m o r a m et s o l l i c i t u d i n e m i n i t i i s i m p e r o . 
N a m p r i m u m hoc c o n s t i t u e n d u m , hoc o b t i n e n d u m est, u t 
quam op t ime sc r ibamus ; ce le r i t a t em dab i t consuetudo. 
Pau la t im res fac i l ius se ostendent , verba respondebunt , 
compositio sequetur , cuneta denique u t i n f a m i l i a bene 
ins t i tu t a i n o f ñ c i o e r u n t . 10 S u m m a haec est r e i : c i to 
scribendo n o n fit u t bene sc r iba tu r , bene scr ibendo fit u t 
cito. Sed t u m m á x i m e , c u m facultas i l l a c o n t i g e r i t , res i -
stamus u t p rov ideamus et efferentes se equos frenis q u i -

9. q u i d e m ] adversativo ; sentido explicado en alia «di­
versa». — m o r a m e t s o l l i c i t u d i n e m ] endíadis : «cui­
dado demasiado di l igente», «escrupulosidad» ; c£. § 2 0 ; 1, 20.— 
i n i t i i s ] el abstracto por el concreto: los «principiantes» 
( = incipientibus); cf. 2, 2. — i m p e r o ] «exijo». — h o c . . . 
u t ] «la cualidad de. . .». — c o n s t i t u e n d u m . . . o b t i n e n -
d u m ] en el significado de «procurarse» y de «conservar». — 
c e l e r i t a t e m ] se. scribendi ; la costumbre hará que llegue a 
escribirse r áp idamen te (no en sentido material, claro es tá) . — 
r e s ] «las ideas, los pensamientos» . — r e s p o n d e b u n t ] 
las palabras «responderán» a los pensamientos que se quieran 
expresar; los reflejarán. — c o m p o s i t i o ] cf. 1, 52 comm. 
La compositio (colocación armoniosa de palabras y miembros) 
es el tercer momento de la composición y sigue a los otros dos 
indicados por las expresiones res facilius se ostendent (la in ­
vención) y verba respondebunt (la elocución). — c u n e t a ] to­
das las partes. —• f a m i l i a ] propiamente la «servidumbre», 
la gente de servicio de una casa. — i n s t i t u t a ] gobernada, 
ordenada. — i n o f f i c i o e r u n t ] «estarán en su lugar» , esto 
es, cumpl i rán con su deber», como en V I I I , pr. 30 : si praepa-
rata vis dicendi fuerit, erunt i n officio. 

10. S u m m a h a e c e s t r e i ] «en resumen», «en una 
palabra». —• f a c u l t a s i l l a ] se. cito scribendi; trad. por 
«habilidad». — c o n t i g e r i t ] en el sentido de «adquirir», «al­
canzar», más bien que en el de «suceder», «ocurrir». — r e s i -
s t a m u s ] «detengámonos» ; cf. § 19 resistere ; 7, 14. — p r o ­
v i d e a m u s ] en el sentido de «ponerse en guardia» ; cf. 6, 6 : 
non sollicitos et respicientes et una spe suspensos recordationis 
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busdam coerceamus ; quod non t a m m o r a m faciet quam 
novos í m p e t u s dab i t . Ñ e q u e e n i m r u r s u s eos, q u i robur 

a l i quod i n s t i l o fecer in t , ad in fe l i cem c a l u m n i a n d i se poe-
n a m adl igandos pu to . 11 N a m quo modo sufficere officiis 

c i v i l i b u s possi t q u i s i n g u l i s a c t i o n u m p a r t i b u s insenescat ? 
S u n t au tem qu ibus n i h i l s i l satis ; o m n i a m u t a r e , omnia 

a l i t e r dicere q u a m o c c u r r i t v e l i n t , i n c r e d u l i q u i d a m et de 

non sinant providcre. — e f f e r e n t e s se e q u o s 'j «caballos 
demasiado fogosos» ; .metáfora feliz para significar los pensa­
mientos que corren «desbocados» ; cf. HOM. I I . X X I I T , 376: 
xoSíúxssi; extpspov ixicoi; SOPH. E l 724-25 aato^ot / xcuXoi $ia cpspouaiv. 
Imagen, evidentemente, tomada de las carreras de caballos; 
cf. L i v . X X X , 20, 3. — q u i b u s d a i n ] «en cierto modo». — 
q u o d ] esto es, el sistere y el coerceré. — m o r a m f a c i e t ] 
«detendrá», o l i teralm. «ocasionará ta rdanza» . Mejor trad. : «le­
jos de detenernos, nos dará . . .» . — Ñ e q u e e n i m ' ] hay que 
entender una elipsis : si moram jaceret, non suaderem. Sentido : 
Si eso fuera ocasión de demora no lo aconsejaría, pero no creo 
qite... — r u r s u s ] va con adligandos, que se refiere a su vez 
a equos se efferentes. — r o b u r . . . f e c e r i n t ] han adquirido 
alguna firmeza en el escribir; cf. § 3 : vires faciamus. — i n ­
f e l i c e m . . . p o e n a m ' ] «el estéri l trabajo (cf. 1, 7 comm.) 
de corregirse con rigor» ; cf. 1, 115 : n imia contra se calumnia 
comm. ; la misma expres ión en V I I I , pr. 31 ; en vez de ca-
lumniar i usa Cicerón n i m i u m inquirere i n se. 

11. s u f f i c e r e o f f i c i i s c i v i l i b u s ] «atender a los 
deberes cívicos», a los servicios que un ciudadano, en su cua­
lidad de abogado, presta al cliente en el proceso ; cf. 7, 1 ; así 
SuiiT. Tib. 8 : c iv i l ium officiorum rudimentis, con el mismo 
significado. —• i n s e n e s c a t ] puede trad. en su significado 
vivo de «envejecer», esto es, pasarse el tiempo en trabajar cada 
una de las partes de los discursos (actionum). '— q u i b u s 
n i h i l s i t s a t i s ] los insatisfechos de sí mismos, perennes 
torturadores de su obra literaria ; cf. 1, 115 ; 4, 3. En I X , 4, 
112, censura igualmente Q. la excesiva labor de l ima. — q u a m 
o c c u r r i t ] que les ocurrió e spon táneamente , que les vino por 
sí a la mente. — v e l i n t ] potencial, como otras veces; no 
hace falta el sujeto, suponiendo una omisión del relativo, como 
sugiere a lgún comentarista. — i n c r e d u l i ] «desconfiados de 



1 

3-12 INST. ORAT. U B . X 265 

ingenio suo pessime m e r i t i , q u i d i l i g e n t i a m p u t a n t f a c e r é 

sibi sc r ibendi d i f f i c u l t a t e m . 12 N e c - p r o m p t u m est dicere 
utros peccare v a l i d i u s p u t e m , qu ibus omnia sua placent 

an quibus n i h i l . A c c i d i t e n i m e t i am ingeniosis adule-
scentibus f requenter , u t labore c o n s u m a n t u r et i n s i len-

t i u m usque descendant n i m i a bene d icend i cup id i t a t e . 
Qua de re m e m i n i narrasse m i h i l u l i u m Secundum i l l u m , 

aequalem m e u m atque a me, u t n o t u m est, f a m i l i a r i t e r 
amatum, m i r a e facundiae v i r u m , in f in i t ae t amen curae, 

sí mismos», «vacilantes», mejor aún «eseépticos» ; cf. 4, 3 : 
sunt.:. qui . . . rcdcant. Quídam (cf. 1, 76) con un adjetivo mo­
difica su sentido como el gr. xivac; puede trad. adverbialmente : 
«en cierto modo». — p e s s i m e m e r i t i ] «sumamente in ­
gratos con su propio ingenio». — d i l i g e n t i a m ] es predica­
do; supl. esse. E l sujeto es faceré sibi scribendi difficultatem 
«el crearse dificultades en escribir». 

12. p r o m p t u m ] «fácil». Puede trad. : «y no sé dec i r» .— 
v a l i d i u s ] por magis, común en Q. (cf. I I I , 8, 61 ; V I , pr. 8 ; 
I X , 2, 76), pero raro generalmente en los prosistas, que usan 
más bien el superlativo. Cf. PLIN. Ep. I , 20, 22 : validissime 
placeré ; V I , 8, 9 : validissime vereor ; -Cíe. Fam. V I I I , 2, 1 : 
validissime facerem \ HOR. A . P. 321: validius oblectat popu-
lum; Ep. I , 9, 6. Trad. : «cometen un error más^ grave»; — 
q u i b u s o m n i a s u a p l a c e n t ] como sucedía, p. ej. , a 
Ovidio (cf. 1, 88) y a Séneca (1, 130). — l a b o r e ] «trabajo», 
en su acepción de «estudio». — i n s i l e n t i u m . . . ] por un 
excesivo pruri to de perfección, se reducen al silencio absoluto, 
a una inercia completa. Cf. V I I I , 5, 32 : qu ídam dum t íment ne 
aliquando cadant, semper íacent . — Q u a de r e ] a este pro­
pósito. — m e m í m n a r r a s s e ] con memini se usa regu­
larmente el in f in i t ivo presente, cuando el que recuerda fué 
autor o testigo de la acción expresada por el in f in i t ivo ; pero 
en Q. se encuentra sólo el perfecto en vez del presente — común 
éste en los escritores anteriores a Augusto cuando el hecho se 
refiere a quien habla y persiste aún en sus consecuencias. — 
l u l i u m S e c u n d u m ] cf. 1, 120. — f a c u n d í a e ] y curae 
son genitivos de cualidad ; trad. infinitae curae por «sumamente 
escrupuloso». 
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q u i d esset s ib i a pa t ruo suo d ic tu ra . 13 I s f u i t l u l i u s Fio-

rus , i n e loquent ia G a l l i a r u m , q u o n i a m i b i d e m u m exer-

c u i t eam, pr inceps , a l i o q u i i n t e r paucos d iser tus et dignus 

13, l u l i u s F l o r u s ] se supone generalmente que este 
Julio Floro es el mismo a quien Horacio enderezó la 3.a epís­
tola del 1. T ; con lo que de él escribe nuestro rétor, coincide 
el elogio del poeta a su talento y a su cultura ( I , 3, 21), pero 
razones cronológicas hacen dudosa la identif icación. En efecto, 
el I l ibro de las Epís to las de Horacio es del 20 a. de C. ; pero 
Julio Secundo, contemporáneo de Q. (aequalem meum), mu­
rió a fines del reinado de Domiciano, y resulta sospechoso que 
el Julio Floro, amigo de Horacio, fuese a tanta distancia tío 
suyo (patruo suo). Séneca padre {Contr. I X , 25, 258) menciona 
un Julio Floro que fué discípulo de Porcio É a t r ó n (el cual flo­
reció hacia el 11 a. de C ) . Hay también otro Julio Floro, noble 
galo, recordado por Táci to { A n . I I I , 40-42) que en el año 20 
d. de C. susci tó una revuelta en Tréver is y que se suicidó al 
año siguiente ; pero es totalmente imposible, t ambién por mo­
tivos cronológicos, que sea éste el t ío del í n t imo de Q. (a me 
j a m ü i a r i t e r amatum): en efecto, Julio Secundo mur ió en su 
juventud ; por tanto, hacia el 20-21 no había nacido o era niño 
todavía o, de todas maneras, no podía decir de él que frecuen­
tase aún entonces la escuela (scholae adhuc operatum). En re­
sumen : el l u l iu s Florus del texto o es el amigo de Horacio o 
es a lgún otro personaje no conocido hasta hoy por otro con­
ducto. — i n e l o q u e n t i a } es más usual el genitivo, con 
princeps ; cf. 1, 58 ; V I , 3, 1 ; V I H , 6, 30 : Romanae eloquentiae 
principem. — G a l l i a r u m ' ] durante el Imperio se cultivaron 
intensamente y con buen resultado los estudios oratorios en la 
Galia, aunque la elocuencia no alcanzara la pureza y la elegan­
cia de la romana. Cal ígula , s egún SüET. Cal. 20, en el año 39-
40 i n Gallia Lugdun i edidit certamen Graecae Latinaeque fa-
cundiae. Cf. luv. I , 44 : aut Lugdunensem rhetor dicturus ad 
aram. — i b i d e m u m } «allí precisamente» ; cf. 1, 44 ; 2, 8 ; 
6, 5 ; demum se opone a alioqui (cf. 1, 64 comm;) «por lo de­
más». Aunque Julio Floro — intenta decir Q. — dió excelentes 
muestras de elocuencia sólo en la Galia, era t ambién reputado 
como orador elocuente [disertus, cf. 1, 118) fuera de ella, como 
pocos ( inter paucos). E l mismo uso de alioqui { = ceterum), poco 
clásico, ofrece Táci to , vgr. A n . I V , 37 : validus alioqui sper-
nendis honoribus; H . I I , 27; I I I , 32. — i n t e r p a u c o s } 
«como pocos» ; procedimiento para acrecentar la fuerza de xm 
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i l la p r o p i n q u i t a t e . I s c u m Secundum, scholae adhuc ope-

r a t u m , t r i s t e m for te v id i s se t , i n t e r r o g a v i t quae causa 
frontis t a m adductae? 11 Nec d i s s i m u l a v i t adulescens, 

t e r t i um i a m d i e m esse quod o m n i labore mater iae ad scr i -

adjetivo, no raro en L i v i o , vgr. X X I I , 7, 1 : Ín ter paucas me-
morata populi Romani clades; y con distinto caso e igual sig­
nificado en CURT. I V , 8, 7 : i n paucis Alexandro carus. — 
i l l a p r o p i n q u i t a t e ] esto es, del parentesco con Julio 
Secundo ; el t ío merecía ta l nieto, que, de haber vivido más 
tiempo, al decir de Q., habr ía conquistado clarissimum pro-
fecto nomen oratorís apud posteros (1, 120). — 7 5 c u m ' ] antes 
había escrito is fu i t : negligencia, est i l ís t ica de nuestro rétor ; 
cf. 2, 23. — a d h u c ] referido al pasado, con el sentido de 
etiam tum ; ya L i v i o ofrece antecedentes de tal uso, vgr . X X I , 
48, 4: Scipio... quamquam gravis adhuc vulnere erat. — o p e -
r a t u m ] tiene la fuerza del presente (o^erawíemj , como los 
participios pasados solitus, ausus, etc., y los deponentes se-
cutus, imitatus, etc. Operari indica a veces la acción de consa­
grarse a las artes liberales (cf. TAC. A n . I I I , 42), pero m á s a 
menudo se usa t ra tándose de ceremonias religiosas, con el valor 
de sacra faceré, como el gr. IpBoj (cf. HOM I I . 1, 315 ; VERG. G. I , 
339: laetis operatus i n herbis ; HOR. Carm. I I I , 14, 6). Trad. 
aquí por «frecuentar» ( = operam daré) . — f r o n t i s t a m a d ­
d u c t a e ] «de aquella frente tan a r rugada» , esto es, de tanta 
tristeza en su semblante. Como en SEN. Ben. I , 1 : adducere 
frontem ; cf. attrahere frontem 0, 7 ; contrahere frontem en 
Cíe. Clu. 72. (La expres ión opuesta es frontem remitiere.) 
Más usual obdticta frons, con el mismo sentido ; cf. HOR. Epo. 
13, 5 ; luv. I X , 2. 

14. N c c d i s s i m u l a v i t ] «no dis imuló su preocupa­
ción» ; le respondió con franqueza. — esse g t t o d ] en l u ­
gar de cum, no en lugar de ex quo, en ta l caso — como en 
PUN. Ep. I V , 27, 1 : tertius dics est quod audivi recitantem 
Sentium—, porque esta ú l t ima locución indica punto de par­
tida, mientras en nuestro rétor se indica durac ión . Desde luego, 
se usa quod cuando se refiere, como aqu í , a un sustantivo pre­
cedente ; cf. un caso exactamente análogo en PL. A m p h . 1 ,1, 
146 : iam diust quod ventr i v ic tum non datis. L a construcción 
con quod, que es la que persiste en nuestra lengua («hace tres 
días que») predomina en los autores postelásicos. B l giro clásico 
es con cum ; cf. Cíe. Fam. X V , 14 : 7nulti anni sunt cum M . 
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b e n d u m destinatae non i n v e n i r e t e x o r d i u m ; quo s ib i non 
praesens t a n t u m dolor , sed e t i am desperado i n pos terum 
f iere t . T u m F l o r a s adr idens , ' n u m q u i d t u ' , i n q u i t , 'me-
l i u s dicere v i s q u a m potes? ' 15 I t a se res habe t : cu ran , 
d u m est u t quam o p t i m e d icamus , d i c e n d u m tamen pro 
f a c ú l t a t e ; ad p ro fec tum e n i m opus est s tud io , non i n d i -
gna t ione . U t possimus au tem scribere e t i a m p l u r a celerius, 
non exerc i t a t io modo praes tabi t , i n qua sine dubio m u l t u m 

At t ins i n meo aere est. — o ni n i l a b o r e ] ablat. modal : «a 
pesar de todos sus esfuerzos» ; en Cicerón se encuentran dos 
eiemplos de semejante uso del ablat. con el gerundio (equiva­
lente a una concesiva) : Mur . 17 ; Off. I , 2, 5. — m a t e r i a e ] 
el «aro-umento» ; genitivo que depende de exordium (mas bien 
que dativo, con inveniret) ; cf. V, 10, 9 : quo apparet omnem 
ad scribendum destinatam materiam ita appellari (se. argumen-
tum). — a d s c r i b e n d u m d e s t i n a t a e ] «señalado para 
desarrollar por escrito». — q u o ] en el mismo sentido que 
quae, _ s i b i . . . d o l o r . . . f i e r e t ] «se dolía», — n o n 
p r a c s e n s / a n t u m ] no le causaba pena sólo por entonces, 
sino también desconfianza y preocupación para lo sucesivo (in 
posterum). 

15 I t a ] todo se reduce a esto: curandum est. — p r o 
f a c ú l t a t e ] «según nuestras fuerzas», sin arriesgarse en aque­
llos o-éneros de elocuencia que son desproporcionados con nues­
tras posibilidades. — a d p r o f e c t u m ] Cí. § 2 comm. ; puede 
trad. por el in f in i t . del verbo correspondiente o por el mismo 
sustantivo («aprovechamiento»). — i n d i g n a t i o n e ] despe­
cho, i r r i tación, desazón. — c e l e r i u s ] no con valor compara­
t ivo, sino intensivo.—i n q u a . . . m u l t u m e s t ] « q u e s m 
duda tiene gran importancia» ; nótese que el uso sustantiva! 
del adjetivo neutro con preposición sine dubio, aunque frecuen­
te en ' Cicerón, no se encuentra en César n i en fcialustio. — 
r a t i o ] el «método (racional)» (Xófog), en contraposición a 
exercitatio, el ejercicio de escribir ; su valor, por tanto, es equi­
valente a ftm5ÍÍ¿mu. — 5 i n o n r e 5 M ^ z n z ] nótese el pinto­
resquismo de este pasaje; se encuentra un paralelo en I I , 11. 
4 : quin etiam i. : - cogitando nulla ratione adhibita aut tectum 
intuentes magnum aliquid, quod ultra se offerat, pluribus sae-
pe diebus expectant, aut murmure incerto velut classico ins-
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est, sed e t i am r a t i o : s i non r e s u p i n i spectantesque t e c t u m 
et cogi ta t ionem m u r m u r e agi tantes expec taver imus q u i d 
obveniat, sed q u i d res poscat, q u i d personam deceat, quod 
sit t empus , q u i i ud i c i s a n i m u s i n t u i t i , h u m a n o quodam 
modo ad s c r ibendum accesserimus. Sic nobis et i n i t i a et 
quae sequuntur n a t u r a ipsa p raesc r ib i t . 16 Cer ta sun t 
enim pleraque et, n i s i coniveamus, i n oculos i n c u r r u n t ; 
ideoque nec i n d o c t i nec r u s t i c i d i u quae run t , mide i n c i -

tincti concitatissimum corporís motum non enuntiandis sed 
quacrcndis verbis accommodant. Trad. resupini por «con la 
cabeza levantada» ; se dice resupinus del que está tendido boca 
arriba, echado de espaldas ; cf. MART. I X , 43. 3 : spectat resu­
pino sidera vol tu . E l significado se completa aqu í con la ex­
presión spectantes tectum «mirando el techo». — c o g i t a ­
t i o n e m . . . a g i t a n t e s ' ] agitando la imaginac ión con una 
especie de murmul lo , bisbiseo o canturreo. — q u i d o b v e ­
n i a t ] «lo que ocurra, lo que se presente espontáneamente» .— 
r e s ] más que el «asunto», aquí la «causa», s egún la alusión 
que hace seguidamente al juez. — p e r s o n a m ] la persona 
o cliente que debemos defender, sosteniendo sus razones. — 
t e m p u s ] las «circunstancias» de la cansa; cf. X I , 1, 46: 
tempus quoque ac locus egent observat ioné propr ia ; nam et tem­
pus tum triste tum laetum, tum l iberum tum angustian 
est, atque ad hace omnia componendus orator. — i n t u i t i ] 
«reflexionando» ; obsérvese que tiene como complemento las 
varias proposiciones precedentes : quid res..., quid personam..., 
quod sit..., qui animus. — h u m a n o q u o d a m m o d o ] «por 
decirlo así , de una manera racional», esto es, confiando en 
nuestras fuerzas, y sin esperar la inspiración dê  lo alto ; la 
expresión perfecciona el sentido de ratio ya explicado. — e t 
i n i t i a e t q u a e s e q u u n t u r ] «por dónde hayamos de 
comenzar y por dónde havamos de cont inuar» . — n a t u r a 
i p s a ] se. rei : «la misma naturaleza de la causa». 

16. C e r t a s u n t . . . p l e r a q u e ] «la mayor parte de los 
elementos (de la causa) son determinados», peculiares, fijos ; 
evidentemente, pleraque no se refiere sólo a in i t i a , sino a los 
factores de la causa en general. — i n o c u l o s i n c u r r u n t ] 
«se nos vienen a la vista», «saltan a los ojos» ; locución corres­
pondiente a nisi coniveamus «si no cerramos los ojos». — 
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p i a n t ; quo p u d e n d u m est mag i s , s i d i f f i c u l t a t e m facit 
doct r ina . N o n ergo semper pu temus o p t i m u m esse quod 
la te t ; immutescamus a l i o q u i , s i n i h i l d i c e n d u m v idea tu r 
n i s i quod non i n v e n i m u s . 17 D i v e r s u m est hu ic eorum 
v i t i u m , q u i p r i m o decurrere per m a t e r i a m s t i lo quam ve-
locissimo v o l u n t , et sequentes calorem atque i m p e t u m ex 
tempore s c r i b u n t : hanc s i l v a m vocant . R e p e t u n t deinde 

i d e o q u e ' ] aseverat ívo in tensivo: «por esto mismo». — in-^ 
d o c t i ' ] en sentido absoluto: los «ignorantes». — q u o ] va 
con magis { = ct eo... magis) y queda explicado en la proposi­
ción siguiente s¿... — d o c t r i n a ] la «instrucción», la «cultu­
ra» o más coneietamente, el «arte». — N o n ] por ne, como en 
2, 27, con carácter enfático. — q u o d l a t e t ] lo que se nos 
oculta, que no se ve. — i m m u t e s c a m u s ] ra r í s imo en vez 
del otro compuesto ohmutescere. Cf, STAT. Theb. V , 542 : rup-
tis immutu i t ore querellis. Trad. : «vale m á s enmudecer». — 
a l i o q u i ] «por lo demás» ; es frecuente en Q. en una propo­
sición que expresa la consecuencia de algo enunciado en otra 
proposición condicional ; cf. § 30, 1, 64 eomm. 

17. D i v e r s u m ] = conirarium ] el uso con dativo (huic) 
es común 'en Q. y en los escritores de la latinidad argéntea. 
Cicerón usa ab con ablativo. Pero ya César usó el dativo 
(B. C. I I I , 30, 2) y asimismo Horacio {Ep. I , 18, 5). — p r i m o ] 
como arriba, § 9 p r imum. — d e c u r r e r e p e r m a t e r i a m ] 
«correr por el a rgumento» , desenvolver la materia entera. — 
s t i l o ] designa aquí propiamente el instrumento, •ypcttpet'ov, 
la pluma. — c a l o r e m a t q u e i m p e t u m ] endíadis : «el 
ímpe tu acalorado» de la inspiración. — e x t e m p o r e ] im­
provisando, sin meditar. En Cicerón ex tempore significa a me­
nudo «según la opor tunidad» , «en su punto preciso». — s i l -
T; a m ] t r a d u c c i ó n del gr. oXr¡ ; significa la materia desordenada 
e inextricable, y , por extens ión , lo qi:e se escribía improvi­
sando, «lanzándolo» según ocurre, para luego corregirlo y l i ­
marlo. En tal significado, cf. vgr. VERG. G. I , 76 y 152, y las 
frases de Cíe. : quasi silvam vides, Or. 40, 139 ; inf ini ta silva, 
De Or. I I , 15, 65 ; rerum est silva magna, ib . I I I , 24, 93, y otras 
muchas ; no de otra manera hay que entender el t í tu lo de la 
obra de Estacio, Silvae, cf. ISID. Orig. X I I I , 3, 1 ; el concepto 
se repite seguidamente en las locuciones effuderant y rebus 
tcDierc congestis. — v o c a n t ] no tiene por sujeto el qui pre-
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et componunt quae c f fuderan t ; sed verba emendan tu r et 
n u m e r i , manet i n rebus t e m e r é congestis quae f u i t l ev i tas . 
18 P r o t i n u s ergo adhibere c u r a m rec t ius e r i t atque ab 
i n i t i o sic opus ducere, u t cae landum, non ex i n t e g r o fa-
b r i candum s i t . A l i q u a n d o l a m e n adfectus sequemur, i n 
quibus fere p l u s calor q u a m d i l i g e n t i a va le t . 

19 Satis apparet ex eo quod hanc s c r i b e n t i u m negle-
gentiam damno, q u i d de i l l i s d i c t a n d i de l ic i i s s en t i am. 

cedente, sino que es indeterminado y hay que traducir el verbo 
impersonalnieute. — R e p e t r i n t ' ] «repasan», «revisan». — 
c o m p o n u n t \ «ordenan», con el valor de compositio (cf. 1, 
52) ; ent iéndase sólo de la disposición de las palabras en el 
período, no de los pensamientos. •— e f f u d e r a i i t ] en el sen­
tido de «escaparse» ; cf. 5, 4 comm. — n u m e r i ' ] los «perío­
dos», esto es, la compositio; cf. 2, 13. — t e m e r é ' ] «inconsi­
deradamente». — q u a e -fuit l e v i t a s ] superficialidad 
originaria» ; cf. 1, 124 lems comm. 

18 P r o t i n u s ] — statim, «desde un principio», idea reanu­
dada poco después , en ab in i t io , con marcada insistencia. — 
o p u s d u c e r e ] t ambién en esp. «conducir la obra». L a me­
táfora está tomada del leno-uaje de los agricultores (cf. VERG. 
Aen. V I , 848) y de los orfebres (cf. o, 8 : formae duci) ; el uso 
se extendió frecuentemente a la poesía ; cf. OVID. Tr. I , 11, 18 : 
carmina ducebam ; I I I , 14, 32 ; V , 12, 63 ; Pont. I , 5, 7 ; HOR. 
S. I , 10, 43: epos ducit. — c a e l a n d u m ] «que se deba sólo 
cincelar» o pul i r ; cont inúa la metáfora de ducere opus, que ter­
mina en fabricanduyn (en el sentido de «refundir»). — ex i n ­
t e g r o ] «de nuevo, de arriba abajo». •— a d f e c t u s ] «el sen­
timiento». — s e q u e m u r ] en futuro, segiin el uso común en 
el tono preceptivo ; cf. 1, 58 : revertemur; 7, 1 : renuntiabit 
comm. Puede trad. con el significado de «abandonarse». — 
f e r e ] «por lo genera l» . 

19. ex eo q u o d ] «por lo mismo que». — d a m n o ] 
«censuro», mejor que «condeno». — d i c t a n d i d e l i c i i s ] 
«el prurito o gusto de dictar». Se general izó mucho en tiempos de 
Q. la man ía o moda de dictar, para ahorrarse la fatiga de escri­
bir, sobre todo entre los personajes ; que era costumbre exten­
dida, lo acredita no sólo el demostrativo i l l i s sino otros t e sü -
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N a m i n s t i l o cpiidem q u a m l i b e t p ropera to dat a l iquam 
c o g i t a t i o n i m o r a m non consequens ce le r i ta tem eius ma-
nus ; i l l e c u i d ic tamus u rge t , a tque i n t e r i m pudet etiam 
dub i t a re aut resistere aut m u t a r e quasi consc ium i n f i r m i -
ta t i s nostrae t imentes . 20 Que fit u t non n i d i a t a n t u m et 
f o r t u i t a , sed i m p r o p r i a i n t e r i m , d u m sola est conectendi 
sermonis cup id i t a s , e f f luant , quae nec s c r i b e n t i u m curam 
nec d i c e n t i u m i m p e t u m consequantur . A t i d e m i l l e qui 

monios expl íci tos ; cf. Q. I , 1, 28 ; PLIN. Ep. I I I , 5, 15 ; I X , 36, 
2 ; PERS. I , 52. — i n s t i l o ... p r o p e r a t o ] «por muy de 
prisa que se escriba» ; quidetn introduce una ant í tes is en Ule 
cui dictamus ; quamlibet tiene la misma fuerza que el quamvis 
independiente, otras veces comentado, — n o n c o n s e q u e ns 

m a n u s ] la mano que no puede seguir la rapidez de la imagi­
nación (chis) ; cf. 1, U . — U l e ] denota opos ic ión ; conviene 
añad i r «por el contrario», «pero» ; cui dictamus puede trad. 
como sustantivo, — u r g e t ] «nos da prisa». Nótese la agudeza 
de la observación. — i n t e r i m ] = interdum, como en el § 21. 
— d u b i t a r e ] «estar vaci lantes». — r e s i s t e r e ] «estar pa­
rados» ; como en el § 10 ; cf. 7, 14. — c o n s c i u m ] comple­
mento predicativo; e n t i é n d a s e : eum conscium timentes, como 
si t emiéramos en él un testigo de nuestra insuficiencia. 

20. r u d i a ] «expresiones desal iñadas». — f o r t u i t a ] 
casi «imprevistas», soltadas al azar, ta l como ocurren. — ¿ w -
p r o p r i a ] es «impropia», según el mismo rétor (I, 5, 4b) la 
expres ión que significationc deerrat, que no sirve, por tanto, 
para expresar con precisión la idea que se tiene ; sobre_ verba 
propria, cf. 1, 6, coram.—d u m s o l a . . . c u p i d i t a s ] «mientras 
nos afanamos sólo en buscar la conexión de las palabras». — 
e f f l u a n t ] «se nos escapan» ; cf. 1, 111 : f luunt tnlaborata. -
q u a e . . . c o n s e q u a n t u r ] matiz consecutivo. E l antecedente 
de quae es, naturalmente, rudia, fortuita, impropria. Sentido: 
Con el ejercicio de dictar no se logran (consequantur) n i la 
perfección de los que escriben n i el brío o arrojo (impetum) 
de los que improvisan (dicent ium), el cual puede atenuar cier­
tos defectos del discurso, inexcusables en el que dicta. — A t 
i d e m i l l e ] introduce la segunda objeción al ejercicio del 
dictado ; trad. (-es más , igualmente el mismo que escribe» (exci-
p i t . supl. verba), esto es, el escribiente, secretario o amanuense. 



3-21 1NST. ORAT. UB. X 273 

excipi t , s i t a r d i o r i n scr ibendo au t i n c q r t i o r i n in te l l egen-
do ve lu t offensator fuit3 i n h i b e t u r cursus , atque o m n i s 
quae erat concepta m e n t í s i n t e n t i o m o r a et i n t e r d u m i r a ­
cundia e x c u t i t u r . 21 T u m i l l a , quae a l t i o r e m a n i m i m o -
t u m sequuntur quaeque ipsa a n i m u m quodam modo con-
citant, q u o r u m est iactare m a n u m , to rquere v u l t u m , fé ­
mur et la tus i n t e r i m ob iu rga re , quaeque Pers ius no ta t , 
cum levi ter d icendi genus s ign i f i ca t , 'nec p l u t e u m ' , i n -

— t a r d i o r ] «más bien tardo». — i n i n t é l l e g e n d a ' ] en 
comprender lo que le dictan. -— o f f e n s a t o r ] estorbo, o mo­
tivo de estorbo ; este sustantivo deriva del frecuentativo offen-
sare, que usa Q. en 7, 10 : offensantes. E l vocablo offensator 
es lo que se llama un et ica £• X s f ó j i s v o v , esto es, usado una 
sola vez, en este único pasaje de Q. ; el neologismo se justifica 
con el empleo de ^ velut. — c u r s u s ] el «vuelo» del pensa­
miento, o del dictado y la escritura. — o m n i s . . . c o n c e p t a 
m e n t i s i n t e n t i o ] «toda la tens ión de la mente» , lo que 
nosotros llamamos el «hilo de las ideas» ; concipere es de uso 
corriente en Q. : 7, 14, bene concepti adfectus ; X I , 3, 25 ; I X , 
1, 16 ; I I , 20, 4, etc. ; men t í s es genit. objetivo. — q u a e e r a t ] 
obsérvese el imper íecto , y cf. § 17 : quae fui t . Trad. «anterior». 
— e x c u t i t u r ] «se dis ipa», «cesa»; contrapuesto a concepta, 
como en Ov. Met. V I , 17 : excute vi rg íneo conceptas pectore 
flammas. 

21. T u m ] «además». — i l l a ] neutro abstracto: «aquellos 
actos» o «todo cuanto». — a l t i o r e m . . . m o t u m ] las pro­
fundas agitaciones o intensas conmociones del esp í r i tu . — se ­
q u u n t u r ] «acompañan». — q u a e q u e i p s a ] esto es, per 
se (gr. «UTOÍ;) ; así en el § 23 : quae ipsa delectant. — q u o r u m 
e s t ] fórmula con que se introducen los ejemplos siguientes: 
trátase, realmente, de un genit ivo part i t ivo que depende de 
los infinitivos que siguen. Trad. «cuáles son», «por ejemplo». 
— i a c t a r e m a n u m ] el «gesticular». — t o r q u e r e v u l ­
t u m ] el «retorcer el rostro». — f é m u r e t l a t u s . . . o b i u r ­
g a r e ] el «golpearse los muslos y los cos tados» ; obiurgare = 
caedere, plectere. Véase el empleo del ablativo con obiurgare 
en PERS. V , 169 ; SEN. I r . I I I , 12, 6 ; SUET. Cal. 20 ; PETR. 34. 
— P e r s i u s ] cf. Sat. 1, 106. — l e v i t e r d i c e n d i g e ­
n u s ] cf. § 17 levitas ; en t iéndase la negligencia est i l ís t ica, o 

18 - M. FABIO QUINIILIANO 
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q u i t , 'caedi t nec demorsos sapi t m i g u e s ' , e t i a m r id icu la 
sun t , n i s i c u m so l í sumus . 22 D e n i q u e u t semel quod est 

p o t e n t i s s i m u m d icam, secretum i n d ic tando p q r i t . A tque 
l i b e r u m a r b i t r i s l o c u m et q u a m a l t i s s i m u m s i l e n t i u m scri-

bent ibus m á x i m e convenire nemo d u b i t a v e r i t . N o n tamen 
p r o t i n u s aud i end i q u i c redun t ap t i s s ima i n hoc n e m o r á 

s i lvasque, quod i l l a caeli l iber tas locorumque amoenitas 

el escritor negligente. — s i g n i f í c a t e «hab la» ; aquí , más 
agudamente, «caracteriza». — p l u t e u m ] es el respaldo del 
lectus lucubratorius o sofá de lectura, en el cual se apoyaba el 
l ibro al leer. — cae d i «golpea» ; el sujeto, oculto, es «aquel 
que escribe con negl igencia». —• d e m o r s o s s a p i t u n -
g u e s ] imitado de HOK. S. 1, 10, 70-71: i n versu faciendo] 
saepe caput scaberet, vivos et roderet migues, indicando que 
Luci l lo sería más correcto si hubiese vivido en tiempos de Au­
gusto. — n i s i c u m s o l i s u m u s ] en t iéndase en el mo­
mento de la preparac ión ; desde luego, estos gestos no se permi­
ten al orador cuando ac túa públ icamente . 

22. s e m e l ' ] «de una vez» ; oí. 11. -— q u o d e s t po-
t e n t i s s i m u m ' ] «que es la razón más poderosa». — s e c r e ­
t u m ] propiamente neutro sustantivado : lugar apartado ; aquí, 
«soledad», sentido frecuente en Q. ; cf. § 27. E n este pasaje, 
introducido por denique, es tá la cuarta objeción al ejercicio del 
dictar. — i n d i c t a n d o ] en la práct ica del dictado. — 
p e r i t ] «desaparece», a causa dé la presencia del escribiente, 
que pone un testigo en el lugar ; cf. 1, 6 : cum stilus secreto 
gaudeat atque omnes arbitros reformidet. — A t q u e ] «pero, 
siendo así que». — l i b e r u m a r b i t r i s ] «libre de testigos», 
como lo es el escribiente. — d u b i t a v e r i t ] potencial : «po­
dría poner en duda». — p r o t i n u s ] «sin más» ; cf. 1, 3. — 
a u d i e n d i ] supl. sun t : «se ha de prestar oído». — a p t i s ­
s i m a i n h o c ] construcción poética, en lugar de la usual 
con dativo o con ad ; la construcción con i n y ac. se encuentra 
en Ov. Met. X I V , 765 : formas deus aptus i n omnes ; Liv. 
X X V I I I , 31 : genere pugnae i n quod minime apti sunt. — ne-
m o r a s i l v a s q u e ] Q. habla de la oratoria ; las «dehesas y 
los bosques» son los lugares más caros a los poetas como estímu­
lo de su inspiración ; así lo confiesan ellos mismos repetidas 
veces (vid. HOR. Carm. I , 1, 30 ; 32, 1 ; I V , 3, 10 sq. ; Ep. II 
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subl imem a n i m u m et bea t io rem s p i r i t u m paren t . 23 M i h i 
certe iucundus h ic mag i s q u a m s t u d i o r u m h o r t a t o r v i d e t u r 

esse secessus. N a m q u e i l l a , quae ipsa delectant , necesse 
est avocent ab in t en t ione operis de s t i na t i . Ñ e q u e e n i m se 

bona fide i n m u l t a s i m u l in tendere a n i m u s t o t u m potest , 
et quocumque respex i t , des in i t i n t u e r i quod p r o p o s i t u m 

erat. 24 Quare s i l v a r u m amoenitas et p rae te r labent ia flu-

2, 77; A . P. 298; Ov. Tr. I , 1, 4 1 ; luv. V I I , 58). E l mismo 
consejo — pero no apropiado para los oradores — en TAC. D . 9 : 
poctis... in nemora et lucos, i d est i n solitudinem secedendmn 
est (cf. ib . 12); aprobado por PI.IN. Ep. I X , 10, 2 : poemata 
qtiiescunt, quae tu inter nemora et lucos commodissime perfici 
putas (a Tácito) . Más común que nemora silvaeque es la un ión 
de nemora y luc i . — c a e l i l i b e r t a s ^ «el aire l ibre». •—• 
a m o e n i t a s ] es una cualidad propia del paisaje. •— b e a ­
t i o r e m s p i r i t u m ] «más feliz la i n sp i r ac ión» ; cf. 1, 27; 
5, 4 : sublimis spiritus. — p a r e n t ] únase con sublimem, y 
tradúzcase por un solo vocablo : «elevan» ; y con beatiorem : 
«engendran». Pero el zeugma es sólo aparente en la t ín . 

23. c e r t e ] res t r ic t ivo: «en real idad». — s t u d i o r u m 
h o r t a t o r ] para traducir refiérase el significado de hortator 
también a iucundus : «más bien es t ímulo para la diversión que 
para el estudio» ; cf. Cíe. M i l . 19, 50 : latronum occultator et 
receptor I O C Í I S . — i p s a ] «en sí» ; cf. § 21 comm. — n e c e s s e 
es t a v o c e n t . . . ] «necesar iamente han de impedir el aplicarse 
con la atención debida al trabajo que nos proponemos» ; sobre 
operis destinati, cf. materiae destinatac § 14. — b o n a f i d e ] 
«concienzudamente». Es una .expres ión del lenguaje jur íd ico , 
con la cual se designan las decisiones personales de un juez, 
cuando no existe legislación sobre el particular ; los jueces ac­
tuaban en tales circunstancias como arbi t r i , siguiendo el dicta­
do de la rectitud y el sentido común ; cf. Cíe. O//. I I I , 15, 61 : 
sine lege iudiciis , i n quibus additur ex fide bona (cf. esp. «de 
buena fe»), — i n t e n d e r e ] «aplicarse» ; cf. 2, 27 : intendenda 
mens. — t o t u m ] «enteramente» — d e s i n i t . . . ] «pierde de 
vista su propósito» ; sobre in tuer i , cf. 1, 9 ; 2, 2. 

24. p r a e t e r l a b e n t i a f l u m i n a ] «la corriente de los 
ríos». — i n s p i r a n t e s . . . a u r a e ] «la brisa que sopla en-
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m i n a et insp i ran tes r a m i s a r b o r u m aurae volucrumque 
cantus et ipsa late c i r c u m s p i c i e n d i l ibe r tas ad se t rahunt , 
u t m i h i r emi t t e r e po t ius vo luptas is ta v idea tu r cogitatio-
nem q u a m in tendere . 25 Demosthenes m e l i u s , q n i se in 
locum ex quo n u l l a e x a u d i r i v o x et ex quo n i h i l prospici 
posset recondebat, ne a l i u d agere m e n t e m cogerent oculi. 
Ideoque lucubran tes s i l e n t i u m noctis et c l ausum cubicu-
l u m et l u m e n u n u m v e l u t tectos m á x i m e teneat. 2b Sed 

tre. . .». — l a t e c i r c u m s p i c i e n d i l i b e r t a s ] «la liber­
tad de extender la mirada sobre los amplios horizontes». — 
a d se t r a h u n t ] «cautivan». — t( í ] consecutivo: «en tanto 
grado que» . — r e m i t i e r e . . . i n t e n d e r e ] «soltar. . .», «con­
centrar» ; imágenes derivadas del uso del arco ; cf. 7, 22. — 
v o l u p t a s i s t a ] «ese placer». — c o g i t a t i o n e m ] pro­
piamente la «atención». 

25. D e m o s t h e n e s ] cf. PI.UT. Demosth. 7 : Ix XOÚXOÜ 
[después del primer Iracaso] xctxcqetov ¡ASV oUoZo)).f¡aai jieXe-aípiov, 8 §y¡ 
SisaíóCsxo xctt XOCO'̂ J. RC. — m e l i tí 5 ] cf. 2, 24 melius a l i i comm. — 
a l i u d a g e r e ] corresponde a la frase anterior, § 24 : avocent 
ab intentione operis desiinati. — l u c u b r a n t e s ] «cuando 
trabajemos» : temporal. Lucubratio es propiamente la vigilia 
destinada al estudio, y asimismo los trabajos intelectuales he­
chos a la luz de la l ámpara (luce operari). Cf. PLIN. Ep. IX, 
36. — l u m e n ] por lucerna, como en Cíe. D i v . I , 36, 79: 
lumine adpósüo . Trad. «la luz de una sola lámpara» . — ve­
l u t ] «por decirlo así». — t e c t o s ] «escondidos», realmente 
a cubierto de las distracciones producidas por los objetos ex­
ternos. La imagen deriva de las luchas de gladiadores, los 
cuales debían procurar «esquivar» los golpes de los adversarios. 
Cf. Cíe. De Or. I , 8, 32 : quid autem tam necessarium quam 
tenere semper arma quibus vel tectus ipse esse possis vel pro­
vocare improbos vel te ulcisci lacessitus? En tal sentido, lo 
opuesto a tectus es apertus ; cf. TAC. H . I I , 21 : aperti incauti-
que muros subi ré . — m a x i m .e ]=po t i s s imum, y así en el 
§ 28 ; sentido : E l modo de trabajar reseñado ahora es el más 
fecundo. — t e n e a t ] potencial. Otros explican : ita lucubre-
mus, ut. . . teneat. 

26. g e n e r e ]= ra t ione , modo; cf. 5, 7. — i n h o c ] = i n 
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cum ín o m n i s t u d i o r u m genere, t u m i n hoc praecipue bona 

valetudo, quaeque eam m á x i m e praestat , f ruga l i t a s neces-
saria est, c u m t é m p o r a ab ipsa r e r u m na tu ra ad qu ie tem 

refectionemque nobis data i n a c e r r i m u m laborem conver-
t imus . C u i t amen non p lu s i n r o g a n d u m est q u a m quod 

somno superer i t , haud deer i t . 27 Obs ta t e n i m d i l i gen t i a e 
scribendi e t i a m f a t i ga t i o , et abunde, s i vacet, luc i s spat ia 

hoc studiorum genere, se. cum lucubramus ; «en el trabajo noc­
turno». — q u a e q u e ] «y por consiguiente», con tono conse­
cutivo. — e a m m a x i m e p r a e s t a t ] «lo que más contri­
buye a ella», esto es, su principal origen. — f r u g a l i t a s ] 
aquí s inónimo de moderatio, temperantia, o sea, la vida regular 
en todos sus aspectos ; lo que los griegos llamaban a(u<ppoaúvy¡ 
cf. X I I , 1, 8 : age, non ad perferendos studiorum labores ne-
cessaria frugalitas? quid ergo ex libídine ac luxuria spei? Cf. 
HOR. A . P. 412 sq. ; PETR. S. I . — c u m . . . c o n v e r t i m u s ] 
«como quiera que empleamos». Nótese el ind ica t ivo ; esta tem­
poral, de tono causal, explica la razón de la afirmación incluida 
en quaeque... necessaria est. Otros pretenden que se trata de 
un cum exclusivamente temporal, considerándolo como una am­
pliación de cum lucubramus. — t é m p o r a ] «tiempo», en sin­
gular. — r e r u m n a t u r a ] \a «naturaleza» ; cf. § 4 comm.— 
r e j e c t i c n e m ] «i eparación» de las fuerzas. — a c e r r i ­
m u m ] arduo, intenso. — C u i ] se. labori scribendi. — i n ­
r o g a n d u m ] inrogare, en el sentido de tribuerc, impenderé. ; 
trad. por «conceder» o «emplear». — q u o d s o m n o s u p e r ­
e r i t ] no se ha de emplear, pues, según la idea de Q., en tal 
trabajo más tiempo que el que sobrare del sueño ; concepto 
confirmado por la expres ión que sigue haud deerit, que se le 
opone. Esta ú l t ima expres ión debe ser completada : haud quod 
somno deerit «no el que se necesita para el sueño» ; supererit 
se refiere al tiempo superfino, deerit al necesario. Es muy usual 
en los escritores la yux tapos ic ión de los compuestos de esse, 
especialmente superesse, deesse. Cf. Cíe. Fam. X I I I , 63, 2 ; 
VAI..-MAX. V I I I , 7, 2 ; SüET. A u g . 56. 

27. d i l i g e n t i a e s c r i b e n d i ] el escribir con esmera­
da atención. — s i v a c e t ] cuino impersonal: «si se está des­
ocupado», el que no tiene nada que hacer; cf. vacabit 1, 58; 
la idea se opone a oceupatos «ocupados durante el día» ; lucis 
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su f f i c iun t ; occupatos i n noctem necessitas ag i t . E s t tamen 
l u c u b r a t i o , quot iens ad eam i n t e g r i ac refec t i venirnus, 
o p t i m u m secreti genus. 

28 Sed s i l e n t i u m et secessus et und ique líber 
an imus u t sun t m á x i m e optanda , i t a non semper 
possunt cont ingere ; ideoque non s t a t i m , s i q u i d obstre-
pet, ab ic iend i cód i ce s e r u n t et deplorandus dies, verum 
incommodis r e p u g n a n d u m et h ic faciendus usus, u t om-
n i a quae imped ien t v inca t i n t e n t i o ; q u a m si to ta mente in 
opus i p s u m derexer is , n i h i l eo rum quae ocul is ve l auri-
bus i ncu r san t ad a n i m u m pervenie t . 29 A n vero frequen-

spatia son las «horas del día». — i n n o c t e m . . . a g i t ] 
obliga a estudiar o trabajar de noche. — l u c u b r a t i o ] la 
vela de noche; cf. lucubrantes § 25 comm. — i n t e g r i ] «fres­
cos», sin agotamiento n i cansancio. —• s e c r e t i ] «soledad, re­
cogimiento», como antes. 

28. s e c e s s u s ' ] s inónimo de secretum, § 22. — u n d i q u c 
l i b e r a n i m u s ] «completa libertad de espír i tu». •— u t . . . 
i t a ] concesivo ; cf. 3, 1 comm. —• c o n t i n g e r e ] estar al 
alcance, en nuestras manos. — s i q u i d oh s t r ep e t ] nos­
otros : «al menor ruido». — c ó d i c e s ] cuadernos o tablillas 
enceradas de escribir ; libreta de notas, como en el § 32 ; cf. 1, 
2 comm. ; l l amábanse t ambién pugillares o pugi l lar ia . — d i e s ] 
«la pérdida del día». —• i n c o m m o d i s r e p u g n a n d u m ] 
«se debe luchar contra estos inconvenientes». — f a c i e n d u s 
u s us ] «hay que hacerse a la costumbre» o «hay que esforzarse», 
como la expres ión vires faceré del § 3 comm. ; cf. 2, 2 ; 6, 3. — 
q u a e i m p e d i e n t ] «estorbos». — i n t e n t i o ] se. ment ís , la 
«a tención»; cf. § 2 0 . — q u a m ] se. in ten t ionem.—tota m e n ­
t e ] «por entero». — d e r e x e r i s ] en el sentido de «fijar» o 
«concentrar» ; sobre la expres ión mente i n opus derexeris, cf. 
2, 1 comm. ; t ambién X I I , 3, 8 ; I I , 13, 5 ; I I , 1, 11. — 
o c u l i s . . . i n c u r s a n t ] en el sentido de «presentarse». La 
construcción en dativo es propia de la lengua poética (cf. Ov. 
Met. I , 303 ; X I V , 190) ; la expres ión puede compararse con in 
oculos incurrunt del § 16, pero ésta es menos vigorosa. 

29. A n v e r o . . . ] fórmula frecuente de interrogación enér-
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ter e t iam f o r t u i t a hoc cog i ta t io praestat , u t obvios non v i -
deamus et i t i ne re dee r remus : non consequemur i d e m , si 
et vo lue r imus ? N o n est i n d u l g e n d u m causis desidiae. N a m 
si non n i s i re fec t i , non n i s i h i l a res , non n i s i ó m n i b u s a l i i s 
curis vacantes s t u d e n d u m e x i s t i m a r i m u s , semper e r i t 
propter quod nobis ignoscamus. 30 Quare i n t u r b a , i t i ­
nere, conv iv i i s e t i a m facia t s i b i cog i ta t io ipsa secre tum. 
Quid a l i oqu i f i e t , c u m i n med io foro , to t c i r c u m s t a n t i b u s 

gica, especialmente argumentando a minore ad maiits. Cf. 2, 5 
comm. ; Cíe. Cat. I , 1 ; Rab. 5. Trad. : «¿Y no acontece a me­
nudo que al estar casualmente absorto en un pensamiento . . . ?» ; 
hos es correlativo de u t ; la expres ión hoc praestat equivale 
a efficit. — o b v i o s ] «los que nos vienen al encuentro». — 
i t i n e r e d e e r r e m u s ] «perdemos el camino», nos extra­
viamos. E l uso de abl. sin preposición (ab) es postelásico. — 
n o n c o n s e q u e m u r ] «¿no lograremos con mayor razón ?» ; 
este miembro representa el maius ; el anterior, ut. . . videamus 
y deerremus, el m i ñus , en la a rgumen tac ión antedicha. — 
i d e m ] «esto mismo», indeterminado y con valor general. — 
• v o l u e r i m u s ] con velle, posse, libet, licet y análogos, el 
latín usa más a menudo el fut. perf., mientras en esp. predo­
mina el presente : «si queremos» ; la expres ión se opone a 
fortuita cogitatio. — n o n 71 i s i ] non va con studendum; 
sobre la expres ión, cf. 1, 20. — s e m p e r . . . i g n o s c a m u s ] 
«siempre encontraremos un pretexto para excusarnos» . 

30. i n t u r b a ] en medio de la mucliedumbre. — i t i ­
n e r e ] cf. SEN. Ep. 72, 2; PLIN Ep. I V , 14, 2 : accipies cum 
hac epistula hendecasyllabos nostros, quibus nos i n vehiculo, 
in bolineo, Ínter cenam oblectamus otium temporis ; además , 
ib. I , 6, 1 ; I X , 10, 2 ; I I I , 5, 10. — / o c i a í s i b i . . . i p s a 
s e c r e t u m ] exhortativo : «será bueno que el pensamiento 
sepa aislarse», sin dejarse arrastrar por las impresiones exter­
nas. — a l i o q u i ] «de lo contrario» ; cf. § 16 comm. — t o t 
c i r c u m s t a n t i b u s i u d i c i i s ] «rodeados de tantos 
tribunales». En cada basíl ica (cf. 5, 18 comm.) se trataban 
s imul táneamente varias causas ; en la Julia, p. ej., cuatro ; cf. 
X I I , 5, 0 : cum i n basiüca l u l i a diceret primo tr ibunal i [Tra-
chalus, 1, 119], quattuor autem iudicia, ut mor ís est, cogeren-
tur, atque omnia clamoribus fremerent, et auditum eum et 
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i u d i c i i s , i u r g i i s , f o r t u i t i s e t i am c l amor ibus , e r i t s ú b i t o 
con t inua orat ione d i c e n d u m , s i pa r t i cu l a s , quas ceris man-
damus, n i s i i n so l i t ud ine reper i re non possumus ? Prop-
ter quae idem i l l e t an tus amator secreti Demosthenes i n 
l i t o r e , i n quo se m á x i m o c u m s o n ó f l uc tu s i n l i d e r e t , me-
di tans consuescebat c o n t i o n u m f r e m i t u s non expavescere. 

31 I l l a quoque m i n o r a (sed n i h i l i n s t ud i i s p a r v u m est) 

intellectum et, quod agentibus ceteris contumeliosissimum fuit, 
laudatum quoque ex quattuor tribunalibus memini ; además 
PLIN. Ep. 1, 18, 3. — s u b i t o ] = ex tempore, con dicendum: 
«improvisar». — c o n t i n u a o r a t i o n e ] «un discurso ente­
ro s e g u i d o » ; cf. 5, 7 : continuas sententias. — p a r t i c u l a s ] 
«apuntes» ; el «guión» para ayuda de la memoria. — c e r i s ] 
las tablillas enceradas en las cuales se escr ibían las notas : algo 
parecido a nuestros cuadernos ; cf. luv. I , 63 ; X I V , 191. Véase 
más abajo § 31 membranarum ; HOR. S. I I , 5, 53 ; SUET. Caes. 
83; MART. I V , 70. — i l l e t a n t u s a m a t o r s e c r e t i ] 
se refiere al hecho narrado (de aquí , ille) en el § 25 ; para se­
creti, cL § 22. — i n l i t o r e ] es harto conocido el hecho recor­
dado por varios escritores : Cíe . De Or. I , 61, 260 ; F i n . V , 2, 
5; VAL.-MAX . V I I I , 7, ext. 1 ; Ps.-PLUT. V i t . X Orat. 
V I H , 13; L ie . Vi t . Dem. (ed. West p. 295).—i n l i d e r e t ] subj. 
con cum netamente temporal, indicando que Demóstenes tenía 
la in tención de marchar precisamente allí donde las olas se es­
trellaban con mayor es t répi to ( m á x i m o cum sonó) . — m e d i ­
t a n s ] en el sentido de «ejercitarse en el hablar» , «practicar» ; 
cf. Cíe. De Or. l . c. : [Demosthenes] perfecit meditando ut neme 
planius esse locutus putare tur ; y Br. 88, 302 : \_Hortensius] 
nu l lum patiebatur esse diem, quin aut i n foro diceret aut medi-
taretur u l t ra jo rum. — n o n e x p a v e s c e r e ] «no hacer caso 
del gr i te r ío de la muchedumbre» . Cf. Cíe. F i n . 1. c. : noli . . . 
ex me quaerere, qui i n Phalericum etiam descenderim, quo in 
loco ad f lucium aiunt declamare so l í tum Demosthenem [según 
el PS.-PLUT. 1. c. : xct-aovxa era xo OaXrjptxov...] u t fremitum adsue-
sceret voce vincere; por tanto, la razón que da Cicerón del hecho 
no concuerda con la de nuestro rétor ; c i rcular ían sin duda dos 
interpretaciones acerca del famoso episodio ; expavescere es un 
verbo poético, pasado a la prosa después de la época augustal. 

31. m i n o r a ] cosas de menor importancia: «pormenores». 
— p a r v u m ] reanuda el sentido de minora (minor, compara-
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non sunt t r a n s e u n d a : s c r i b i op t ime ceris , i n qu ibus fa-
c i l l i m a est r a t i o de lend i , n i s i fo r te v i sus i n f i r m i o r m e m -
brana rum pot ius u s u m ex ige t , quae u t i u v a n t ac iem, i t a 
crebra re la t ione , quoad i n t i n g u n t u r ca l ami , m o r a n t u r ma-
num et cogi ta t ion is i m p e t u m f r a n g u n t . 32 Rel inquendae 
autem i n u t r o l i b e t genere con t ra e r u n t vacuae tabellae, 

tivo de parvas). No se confunda parvum «poco» con parum «de­
masiado poco».—t r a n s e u n d a ] «no deben pasar por ^ alto», 
sin necesidad de sobrentender silentio, como opina a lgún co-
mentarista. •— o p t i m e ] — opt imum esse «es prefer ib le»; cf. 
§ 33 ; 1, 72 ; 1, 105 comm. — c e r i s ' ] con la omisión de i n , 
como' en X I , 2, 32 : i l l u d neminem non iuvabit iisdem quibus 
scripserit ceris ediscere. — r a t i o d e l e n d i ' ] simplemente 
«borrar» (li teralm. «el arte de borrar») ; cf. 2, 3 ; se allanaba 
la cera con la extremidad ancha, no puntiaguda, del stilus. 
Vid . HOK. 5. I , 10, 72 : saepe s t i lum -jertas ; Cíe. De Or. I I , 
23, 96: luxuries quaedam quae stilo depascenda est. — n i s i 
f o r t e ] «a no ser que» ; como en 1, 70; 2, 8 ; 5, 6-7 _; pero sin 
matiz irónico. — v i s u s i n f i r m i o r ] «la demasiada debi­
lidad de la vista» ; inf i rmior , con tono intensivo. — m e m b r a-
n a r u m ] el «pergamino», en el cual se escribía con t i n t a ; eran 
estas membranas mucho m á s caras que las tablillas enceradas, 
a pesar de lo cual, como se desprende de este pasaje, se usaban 
asimismo para simples anotaciones ; cf. HOR. 5. I I , 3, 2 ; A . P. 
389. Estas «hojas» eran denominadas membranae pergamenae 
porque la industria se desarrolló en el reino de Pé rgamo . — 
e x i g e t ] en lugar del subj. pres., que sería más regular ; cf. 
V, 2, 2 : nisi . . . culpa erit. '— u t . . . i t a ] concesivo; cf. 1, 1 
comm. — a c i e m ] se. oculorum : «si bien descansa la vista».— 
c r e b r a r e l a t i o n e ] «con el continuo i r y venir del brazo». 
Sólo en este pasaje se emplea relatio en tal sentido et imológico, 
equivalente a reductio «el acto de retirar la mano para mojar 
la pluma». — q u o a d i n t i n g u n t u r c a l a m i ] \ i t . «hasta 
donde se mojan las p lumas» , esto es, «para mojar la p luma» 
en la tinta, llamada atramentum ( l ibrorum) por los romanos.— 
f r a n g u n t ] mejor que «quiebran», demasiado fuerte sin duda, 
trad. «detienen el vuelo del pensamiento» . 

32. u t r o l i b e t g en er e ] los dos modos de escribir : las 
tablillas y las hojas de pergamino. — c o n t r a ] «al lado del 
escrito», «al margen» ; realmente, contra = ex adverso, por el 
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i n qu ibus l ibe ra adiciendo s i t excurs io . N a m i n t e r i m pi-

g r i t i a m emendandi angust iae f a c i u n t au t certe novorum 

in te rpos i t ione p r i o r a confundan! . N e latas q u i d e m ul t ra 

m o d u m esse ceras v e l i m , exper tus i u v e n e m studiosum 

a l i oqu i praelongos habuisse sermones, qu ia i l l o s numero 

v e r s u u m met i eba tu r , idque v i t i u m , quod f r equen t i admo-

n i t i one c o r r i g i non po tuera t , m u t a t i s codicibus esse sub-

l a t u m . 33 Debet vacare e t i a m locus, i n quo- notentur 

quae sc r iben t ibus solent e x t r a o r d i n e m , i d est ex alüs 

reverso de la cara donde se escribe. — v a c u a e } predicado que 
debe unirse con relinquendae crunt : «espacios vacíos», «hue­
cos». — l i b e r a . . . e x c u r s i o ] espacio libre para lo que se 
quiera a ñ a d i r ; adiciendo es dat. con sentido f inal , dependiendo 
del adj. libera ; uso constante en Táci to con el gerundio y el 
gerunciivo. — i n t e r i m ' ] por interdum, como otras veces. — 
p i g r i t i a m e m e n d a n d i ] observación exacta ; no raramen­
te la escasez o falta de espacio (angustiae) fomenta la pereza 
para corregir. — c e r t e ] res t r ic t ivo: «por lo menos». — no­
v o r u m i n t e r p o s i t i o n e ] «al intercalar las adiciones o 
enmiendas» , de la clase que sean. — c o n f ú n d a n t e potencial: 
puede llegar a confundirse lo que estaba escrito de antemano 
(p r io ra ) ; en cambio, faciunt refleja un liecho. — e x p e r t u s ] 
causal : «pues conocí (por experiencia)» ; con ac. e inf. (iuve­
nem habuisse) es de uso poco c o r r i e n t e . — i u v e n e m s i n ­
d i o s u m ] cf. 1, 45 comm. ; sin duda, un discípulo del rétor. — 
a l i o q u i ] va con s tudiosum: «en verdad aplicado», o «por lo 
demás , aplicado». — p r a e l o n g o s ] superlativo, «intermina­
bles)), «demasiado largos». — h a b u i s s e ] aquí , «pronunciar», 
«hacer». — v e r s u u m ] «renglones»; cf. 1, 88. •— f r e q u e n ­
t i a d m o n i t i o n e ] concesivo : «a pesar de. . .». — m u t a -
t i s ] causal: «por el hecho de serle cambiados». 

33. v a c a r e ] en el mismo sentido que vacuae : «quedar 
libre». — l o c u s ] en el margen o al pie de la página . — no­
t e n t u r ] valor final ; es nuestro «anotar» ; el uso más frecuen­
te de notare es «censurar». — q u a e ] las ideas, las sugeren­
cias. — e x a l i i s . . . ] o r d é n e s e : i d est, loci ex aliis [se. alü 
diversi] quam qui sunt in manibus «aquellos puntos distintos 
de los que tenemos entre manos» ; algunos comentaristas entien-
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quam q u i sun t i n m a n i b u s l o c i , occurrere . I n r u m p u n t 

enim o p t i m i n o n n u m q u a m sensus, quos ñ e q u e inserere 
oportet ñ e q u e d i f f e r re t u t u m est, qu ia i n t e r i m e labun-

tur , i n t e r i m memor iae su i in ten tos ab a l i a i nven t ione 
declinant ideoque op t ime sun t i n deposito. 

D E E M E N D A T I 0 IN E 

4. 1 Sequ i t u r emendat io , pars s t u d i o r u m longe u t i -

lissima : ñ e q u e e n i m sine causa c r e d i t u m est s t i l u m non 

den por loci las diversas «partes» del escrito. Nótese la repetición 
lo cus, loci, negligencia est i l ís t ica, y con niaj^or razón si se in­
terpretan con sentido diferente. — I n r u m p u n t } «se presen­
tan» de golpe, sin esperarlos, a la mente. — s e n s u s ]=sen-
tenüae : «ideas, pensamientos» . Cf. V I I I , 5, 2 : consuetudo iam 
tcnuit ut mente concepta sensus vocaremns, lumina autem 
praeapueque i n clausulis posita sententias ; además 5, 5 ; 7 6. 
- - d i f f e r r e ' ] «diferirlos», dejarlos para otra ocasión. — t u ­
t u m e s t ] «es prudente, conviene». — i n t e r i m ... i n t e ­
r i m ] de uso frecuente en Q. por nunc..,. nunc, modo... modo.— 
e l a b u n t u r ] «se olvidan», «se nos escapan». — s u i ] pron 
retlexivo,_ dependiendo de memoriae, con el valor de sensuum 
(«pensamientos») ; por tanto, memoriae... intentos «a los que se 
esíuerzan por retenerlos en la memoria» . — ah a l i a i n ­
v e n t i o n e ] = inventione aliorum sensuum; cf. § 2 - hac 
conscientia comm. — d e c l i n a n t ] «distraen». — o p t i m e 
s u n t ] = opt immn est eos esse, cf. § Bl . — i n d e p o s i t o ] 
expresión propia del lenguaje jur ídico : «en depósito», «en re­
serva» ; cf. V I I , 2, 51 : depositi quaestiones. 

. 4. 1. em e n d a t i o ] la «corrección», en el significado pro­
pio de «corregir», — c r e d i t u m e s t ] ct. 1,48 comm. E l per-
recto indica que la opinión fué adoptada y sigue en vigor : «se 
na creído y se sigue creyendo». Aqu í : «se admite». Cf. HOR. 
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m i n u s agere, c u m delet . H u i u s au tem operis est adicere, 

detrahere, m u t a r e . Sed f ac i l i u s i n i i s s imp l i c iu sque iu-

d i c i u m , quae replenda ve l deicienda s u n t ; premere vero 

t u m e n t i a , h u m i l i a ex to l l e re , l u x u r i a n t i a ads t r ingere , in-

o rd ina t a d igerere , soluta componere, e x u l t a n t i a coer-

Ep. I , 2, 5 : cur ita crediderivt ( = credam). — a g e r e ] «traba­
jar, actuar». — c u v i d e l e t ] supl. quam cum scribit ; elipsis 
análoga en 1, 30': potius habenti periculosus (se. quam utilis). 
Cf. HOR. 5. I , 10, 72 — h u i us ... o p e r i s e s t j «es oficio 
propio de la corrección» o «la corrección consiste en. . .». — i u -
d i . c i u m ] trad. por el verbo respectivo: «más fácil es juzgar» 
(o discernir). — r e p l e n d a ] y deicienda corresponden a las 
anteriores expresiones adicere y detrahere, respectivamente ; cf. 
Ov Her. X , 37 : quod voci deerat plangore replebam. — p r e ­
m e r e ] y los siguientes infini t ivos (extollere, adstringere, di­
gerere, componere, coerceré) son matices igualmente del mutare 
precedente. — t u m e n t i a ] reducir la h inchazón ; cf. 1, 44 
comm. a pressa ; HOR. 5. I , 10, 69. — h u m i l i a e x t o l l e -
r e j «elevar las vulgaridades, lo rastrero». — l u x u r i a n t i a 
a d s t r i n g e r e ] «cercenar lo exuberante, lo super f ino» ; me­
táfora derivada de la poda de las plantas ; cf. HOR. Ep. I I , 2, 
122 : luxuriant ia compescet ; como en 5, 4 : effusa substriri-
gere. — i n o r d i n a t a d i g e r e r e ] «componer lo desordena­
do)1, referido sólo a las expresiones, a la elocutio ; cf. I X , 4, 
27 : felicíssimus aiitem sermo est cui et rectus ordo- et apta 
iunctura et cum his numerus opportune cadens cont ig i t ; y 
V I I I , 2, 23. — s o l u t a c o m p o n e r e ]—numeris adstringe­
re verba, «ajusfar al r i tmo las palabras inarmónicas» ; cf. car­
men solutum 1, 31 ; sobre componere, 1, 44. Solutum se opone 
por un lado a compositum, por otro a exultans (cf. 2, 16 
comm.) ; en el primer caso indica el descuido en someter las 
palabras a las normas del r i tmo ; en el segundo, por el con­
trario, indica la exageración en la aplicación de tales normas. 
Por tanto, t radúzcase exultantia por «excesivamente armonio­
sas» (con un sentido aproximado a «saltarín»). — c o e r c e r é ] 
«moderar» refiriéndose al orden de las palabras siempre que 
el r i tmo de la frase o del período desentone de la pureza estric­
ta de las leyes r í tmicas ; si las palabras, según lo anterior­
mente apuntado, pueden ser por la disposición soluta, com-
posita, exultantia, la acción de coerceré se reducirá , pues, a 
evitar los dos extremos, buscando la justa compositio. — d u -
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cere dup l ic i s operae; n a m et damnanda sun t quae p l a -
c u é r a n t , et inven ienda quae fugeran t . 2 Nec d u b i u m est 
o p t i m u m esse emendandi genus, s i s c r ip ta i n a l i quod 
tempus reponan tu r , u t ad ea post i n t e r v a l l u m v e l u t nova 
atque aliena redeamus, ne nobis sc r ip ta nos t ra t a m q u a m 
recentes fetus b l a n d i a n t u r . 3 Sed ñ e q u e hoc cont ingere 
semper potest p r ae se r t im o r a t o r i , c u i saepius scribere ad 
praesentes usus necesse est, et ipsa emendat io f i n e m ha-
bet. S u n t e n i m q u i ad o m n i a sc r ip ta t a m q u a m v i t io sa 
redeant et, quas i n i h i l fas s i t r e c t u m esse quod p r i m u m 
est, mel ius e x i s t i m e n t q u i d q u i d est a l i u d , idque fac iant 

p l z c i s o p e r a e ] supl. sun t : «es doble tarea», «requiere 
doble fatiga» ; la expres ión se opone al simplicius precedente. 
— q u a e p í a c u e r a nt~\ cf. 3, 7 : omnia nostra placent. — 
q u a e f u g e r a n t ] «lo que nos había pasado por alto». 

2. c m e n da n d i g e n u s ] como vis y ratio (cf. 1, 1 coinm.), 
genus se usa con el gerundio para suplir un nombre, aqu í : 
emendatio; cf. I X , 3,'35 : repetendi genus ( = repet i t io) ; em­
pleo no raro en Cicerón. — s i s c r i p t a . . . r e p o n a n t u r ] 
recuerda el conocido precepto de HOR. A . P. 388: nonumque 
prematur i n annum ; Q. insiste en lo que ha recomendado en 
3, 8. — n o v a a t q u e a l i e n a ] como si se tratase de una 
cosa inédi ta y compuesta por otro ; observación exac t í s ima . — 
t a m q u a m r e c e n t e s f e t u s b l a n d i a n t u r ] cf. 3, 7 : 
omnia nostra dum nascuntur placent ; 1, 16 : nova i l l a velut 
nascentia. Sobre el uso de blandiri «seducir acariciando», con 
cosas inanimadas, cf. Cíe. Ac. 4, 45 : video quam s u a v ü e r 
voluptas sensibus nostris blandiatur. 

3. ñ e q u e h o c ] está en correlación con et ipse : «por un 
lado... por otro». — s a e p i u s ] las más veces. — a d p r a e ­
s e n t e s u s u s ] «para las necesidades del momento» . _ — 
f i n e m h a b e t ] «debe tener un l í m i t e » ; cf. § 4. — q u i . . . 
r e d e a n t ] vuelven a corregir todo lo que han escrito, como si 
estuviese lleno de defectos ;"son los increduli de 3, 11. — p r i ­
m u m ] con relación al t i empo: «en un principio» ; lo que es­
cribieron la primera vez. — q u i d q u i d e s t a l i u d ] «cual­
quier cosa». — r e s u m p s e r u n t ] como en 1, 20: liber 



286 M , F A B l l Q U I N T I L I A N I 4_;! 

quot iens l i b r u m i n manus resumpserun t , s í m i l e s medicis 

e t i am i n t e g r a secantibus. A c c i d i t i taque u t cicatricosa 

s i n t et exsanguia et cura peiora . 4 S i t ergo al iquando 

quod placeat au t certe quod suf f ic ia t , u t opus po l i a t l ima , 

non ex te ra t . T e m p o r i s quoque esse debet modus . N a m 

quod Cinnae S m y r n a m novem annis accepimus sc r ip tam, 

et P a n e g y r i c u m I soc ra t i s , q u i parc i ss ime, decem annis 

reswnendus. — m e d i c i s ' ] también hoy, en el lenguaje fa­
mil iar , t r a t ándose de escritos que deben ser corregidos, se acude 
a la imagen del cirujano, que cercena sin piedad aun las carnes 
sanas (etiam in tegra) ; pero la semejanza no se acomoda ple­
namente a este pasaje. — i l a q u c ] regularmente los clásicos 
colocan itaque al principio de la proposición ; en la época post-
clásica es frecuente la posposición. — c i c a t r i c o s a ^ conti­
n ú a el s ími l derivado de la c i rugía ; escritos «llenos de cicatri­
ces». — s i n t ] el sujeto son los escritos de estos increduli. — 
e x s a n g u i a ] «sin vida», o l i t . «exangües» ; cf. 1, 115, donde 
se afirma de Calvo : nimia contra se calumnia verum sanguinem 
perdidisse comm. También PUN. Ep. I X , 35, 2, alaba la dili­
gencia del corrector, pero añade : est tamen modus, quod nimia 
cura deterit, magis quam emendat; y en V , 10, 3, hablando de 
una obra que tardaba en publicarse, dice : nec iam \_opus] 
splendescit l ima, sed atteritur. — c u r a ] ablat. de causa, coii 
peiora : «empeorados con la curación». Cf. PUN. N . H . X X X V , 
10 : nocere saepe nimiam dil igentiam. 

4. S i t . . . a l i q u a n d o q u o d p l a c e a t ] «haya alguna 
vez algo que nos parezca bien», o «contentémonos por una vez 
siquiera». — c e r t e ] restrictivo ; cf. 3, 32. — u t ] consecutivo : 
«de manera que». — l i m a ] cf. HOR. A . P. 291 : limae labor ei 
mora. — ' T e m p o r i s ] del tiempo que se consagra a corregir. 
— m o d u s ] «medida, l ímite». — C i n n a e ] C. Helvius Cinna 
G. Helvio Cinna, amigo de Catulo, autor de un poema épico, 
Smyrna, sobre los amores incestuosos de Mir ra con su padre 
Ciniras, que se ha perdido. Cf VERG. Ecl . I X , 35. — n o v e m 
a n n i s ... s c r i p t a m ] «tardó nueve años en escribirlo» ; cf. 
CAT. 95 : Smyrna mei Cinnae nonam post denique messem, ¡ 
quam coeptast, nonamque edita post hiemen... — P a n e g y r i ­
c u m ] es la solemne oración, que aun conservamos, pronunciada 
en Olimpia, en los juegos panhelénicos . — p a r c i s s i m e ] 
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dicunt e l abora tum, ad o ra to rem n i h i l p e r t i n e t , cuius n u l -

l u m e r i t , s i t a m t a r d u m f u e r i t , a u x i l i u m . 

Q U A E S C R I B E N D A S I N T P R A E C I P U E 

5. 1 P r o x i m u m est u t d icamus quae praecipue sc r i -
benda s in t e^iv p a r a n t i b u s . N o n est h u i u s q u i d e m ope-

ris u t expl icemus quae s i n t mater iae , quae p r i m a au t 
secunda aut deinceps t r ac tanda s i n t (nam i d f a c t u m est 

iam p r i m o l i b r o , quo p u e r o r u m , et secundo, quo i a m 

sobrentiéndase el dicunt siguiente (cf. 1, 101 : ut parcissime 
dicaw) : «los que menos dicen». — d e c e m a n n i s ] evidente­
mente Q. sigue y trad. a DION. H . Comp. 25 (p. 133, 2 sq.) : 
xov IT(/vr]7Upixov XÓ70V, üj? ol xov IXaxiaxov xpovov [ = parcissime'] p̂dcpovxe? 
cko<Pcavoüatv, lv exsai úév.a a u v ó x a ^ a x o . E l Ps.-PLUT. Vit.^ X Or., 
IV, 15, repite lo mismo, añadiendo que algunos afirmaban 
haber empleado 15 años en tal panegír ico ; de donde, el parcis­
sime (dicunt) precedente, — e l a b o r a t u m ' ] denota, desde lue­
go, más cumplido trabajo que el anterior scriptam ; cf. 7, 34; 
Cíe. Br. 312. — n i h i l . p e r t i n c f ] tiene por sujeto la com­
pletiva quod... accepimus... et... d icun t ; trad. : «no tiene nada 
que ver io que (el hecho que) sabemos... con el orador». — 
c u i u s n u l l u m e r i t . . . a u x i l i u m ' ] «cuyo auxi l io sera 
inútil», de nada servirá . Cf. Cíe . Vat in . X I I , 30 : Dices supph-
cationes te illas non probasse optime. Nullae fuennt supplica-
tiones. 

5. 1. d i c a r n u z ] siempie en p l . , como seguidamente ex­
plicemus, dedimus, s egún el uso de los pedagogos, — s c r i ­
b e n da s i n t ] referido exclusivamente a la adquis ic ión de 
la copia y la facilitas. — e ^ t v ] cf. 1, 1 comm. — h u t u s . . . 
o jy c r i s ] ent iéndase , «del presente capí tulo». — m a t e n a c ] 
los «temas», o t ambién la «materia» en español . E l p lura l es 
frecuente en Q , : cf. 1, 62; 5, 22; 7, 25, etc. — p r i m a ] 
las «primeras», primeramente, — p r i m o l i b r o ] cí. cap. 9: 
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r o b u s t o r u m s tud i i s o r d i n e m d e d i m u s ) , sed, de quo nunc 

a g i t u r . unde copia ac fac i l i t a s m á x i m e v e n i a l . 

2 V e r t e r é Graeca i n L a t i n u m vetares n o s t r i oratores 

o p t i m u m iud icaban t . I d se L . Crassus i n i l l i s Ciceronis 

de Ora to re l i b r i s d i c i t factitasse ; i d Cicero sua ipse per-

De officio grammatici , donde trata de quaedam dicendi pri-
mordia, quihus aetates nondum rhetorem capientes instituant. 
— s e c u n d o ] cí. cap. 4 : De primis apud rethorcm exerci-
tationibus, y cap. 10 : de ut i l i tate et ratione declamandi. — 
r o b u s t o r u m ] opuesto a puerorum ; cí. 1, 131; y I , 8, 12: 
priora i l l a ad pueros magis, hace sequentia ad robustiores per-
tinebunt ; expresiones análogas en I I , 2, 14; X , 1, 1B0 ; I I , 
5,_ 2 ; I , I , 9. Trad. : «los m á s adelantados». — o r d i n e m 
d e d i m u s ] «propusimos el método». — s e d ] supl. expli-
candum est o ut explicemus. — n u n c ] esto es, en el li­
bro X ; cf. 1 , 1 . — c o p i a ] particularmente verborum ; cf. 1, 
5 : opes quaedam parandac... eae constant copia rerum ac ver­
borum... — m á x i m e v e n i a l ] depende del explicandum 
est impl íc i to : «proviene», «se obtiene». 

2. v e r t e r é G r a e c a ] nosotros: «traducir del griego». 
Cf. Pr.iN. Ep. V I I , 9, 2 : utile i n pr imis , et m u l t i praccipiunt, 
vel ex Graeco i n La t inum vel ex Latino verteré i n Graecum; 
quo genere excrcitationis proprietas splendorque verborum, 
copia figurarum, vis explicandi, praeterea imitatione optimo-
rum simil ia inveniendi facultas paratur: s imul quae legentem 
fefellissent, transjerentem fugere non possunt: intelligentia ex 
hoc et iudic ium adquiritur. — i n L a t i n u m ] sustantivado, 
como otras veces en la J. O. ; cf. I , 6, 3 y 19 ; I I , 1, 4 ; más 
abajo § 4 ; Cíe. Tuse. I I I , 14, 29 : licet, ut saepe facimus, in 
La t inum i l l a convertere. Nuestra lengua mantiene dicho uso : 
«al la t ín». —• v e t e r e s ] cf. 1, 40: qui vetustatcm pertulerunt 
comm. —• L . C r a s s u s ] cf. 3, 1 comm. — de O r a t o r e 
l i b r i s ] cf. I , 34, 155: postea m i h i placuit, eoque sum usus 
adulescens, ut summorum oratorum Graecas orationes expli-
carem; quibus lectis hoc adsequebar, ut, cum ea quae legeram 
Graece, Latine redderem, non solum optimis verbis uterer et 
tamen usitatis, sed etiam exprimerem quaedam verba imitan­
do, quae nova nostris essent, dum modo essent idónea. — 
C i c e r o s u a i p s e p e r s o n a ] «el mismo Cicerón, direc­
tamente» , y no mediante alguno de los interlocutores intro-
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sona freqneut iss ime prae.cipit , q u i n e t i a m l ib ros P la to -

nis atque X e n o p h o n t i s e d i d i t hoc genere t r a n s í a l o s ; i d 

Messalae p l a c u i t , mul taeque sun t ab eo scr iptae ad hunc 

modum orationes, adeo u t e t i a m c u m i l l a H y p e r i d i s p ro 

Phryne d i f f i c i l l i m a R o m a n i s s u b t i l i t a t e contenderet . E t 

ducidos en sus libros dialogados. Con todo, no se sabe en cinc 
obra aconsejaría Cicerón la conveniencia de traducir del gne-
o-o vSólo en varios lugares, en el comienzo de los libros De 
Officiis v De Finibus, recomienda el estudio de dicha lengua ; 
cf también Br. 310; Fam. X V I , 21, 5. De todos modos, al tra­
ducir varias obras griegas, como ahora veremos, ofreció un ejem­
plo práctico de tal u t i l idad, realzando el precepto con el 
ejemplo : no otro debe de ser el sentido de la frase qumti l ia -
nea freq uentissime praecepit. — P l a t o n i s a t q u e X e n o -
h h o n t i s l de P la tón tradujo Cicerón el Timeo y el Protago-
ras ; de Jenofonte, el Económico. Otras obras tradujo Cicerón 
del'griego, que aquí , sorprendentemente, pasa por alto Q. ; 
así, los discursos de Demóstenes y de Esquines Por la corona 
(cf_ i ) 22) —de los cuales nos queda sólo el prefacio, De Op-
timo '"diere oraiorum—, los Fenómenos de Arate (cf. 1, 55) — 
que poseemos en gran parte—, y algunos pasajes de Homero 
(cf. F in . V, 18). — h o c g e n e r e ] = ad hnne modum, que 
lue'o-o si-nié : «a este tenor», traduciendo del gr iego; cf. 3, 
26 comm, y abajo, 7. — M e s s a l a e ] cf. 1, 22 y 113 comm..— 
p l a c u i t ^ en el sentido propio de «gustar» y , mejor, «con-
o-ratularse». — c u m i l l a ... s u b t i l i t a t e ] cf. 1, 78 ; 2, 
19 comm. : «en delicada simplicidad, con el famoso discurso». 
Análoga braqui logía se encuentra en Cíe. Or. 29, 108 : tpsa 
cnim illa pro Roscio iureniUs redundantia. — H y p e n í i s \ 
cf. 1, 77. Hipér ides defendió a la famosa cortesana griega 
Frine, acusada de impiedad (áaépstcc), y mereció la absolución, 
no tanto por su discurso, ahora perdido, como por la extra­
ordinaria belleza de su defendida. Q. refiere la galante anéc­
dota en 11, 15, 9 : et Phrynem non Hyperidis actione, quam-
quam admirabili , sed conspectu corporis, quod i l la speciosis-
simum alioqui didtwta nudaverit túnica , putant penculo U-
beratam. — d i f f i c i l l i m a R o m a n i s ] insiste en lo que 
ya antes afirmó, 1, 100 : cum serme ipse Romanus non recu­
pere videatur i l l am solis concessam Att ic is venerem. — c o n ­
t e n d e r e t ] nuestro «rivalizar». — r a i z o ] el «motivo», esto 
es, la «razón de ser». 

19 - M , FABIO OI I N T I I J A N O 
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mani fes ta est exe rc i t a t ion i s huiusce r a t i o . 3 N a m et re-
r u m copia Graeci auctores abundan ! et p l u r i m u m artis 
i n e loquen t iam i n t u l e r u n t , et hos t r ans fe ren t ibus verbis 
u t i o p t i m i s l i c e t ; ó m n i b u s e n i m u t i m u r nos t r i s . Figuras 
vero, qu ibus m á x i m e o r n a t u r o ra t io , m u l t a s ac varias 
excog i t and i e t i am necessitas quaedam est, qu ia plerum-
que a Graecis R o m a n a d i s sen t iun t . 

4 Sed et i l l a ex L a t i n i s conversio m u l t u m et ipsa 

3. r c r - u m ] «materia», «contenido». •— a u c t o r e s ] cf. 1, 
24 comm. — h o c ] se. auctores, depende de transferentibus. 
— t r a n s f e r e n t i b u s ' ] dativo de persona, regido por licet: 
«los que traducen, los t raductores» . — v e r b i s u t i o p t i ­
m i s ] ef. comm. a De Oratore l ibris , § 2, al f inal . — n o s t r i s ] 
es predicativo ; en t iéndase : omnia enim quibus u t imur nostra 
sunt ; omnia se refiere sólo a la forma. La idea se aclara en 
optimis oceupatis § 5 ; al traducir del griego, el orador se apro-
pifiba los vocablos de esta lengua, enriqueciendo el latín con 
voces y construcciones griegas, pero sin barbarizarlo, por ser 
hermanas ambas lenguas ; en cambio, refundiendo o parafrasean­
do (conversio, cf. § 4) a base del la t ín , no siempre utebatur óm­
nibus suis, no siempre usaba de elementos «propios», porque el 
modelo dejaba necesariamente en el orador a lgún rastro ajeno. 
E l pasaje no significa, pues, «porque las tomamos todas de 
nuestra lengua» (BARJAU), sino : «porque las palabras de que 
echamos mano nos son propias». — f i g u r a s ] cf. 1, 12 comm. 
a pguramus. Se refiere aquí a las figuras retóricas y a las gra­
maticales (figurae verborum, a f̂r̂ axa) ; si bien éstas en la tra­
ducción sufren un cambio insignificante o nulo, las primeras, 
en cambio, son propias de cada lugar y diversas de las de otra 
lengua ; por esto, dice seguidamente : quia... dissentiunt. Cf. so­
bre figura I X , 1, 4; particularmente T, 1, 13: hinc enim acá-
dunt et cris plur ima v i t i a i n peregrinum sonum corrupti et ser-
monis, cui cum Graecae figurae adsidua consuetudine ha-eserunt, 
i n diversa quoque loquendi ratione pertinacissime durant. — 
n e c e s s i t a s q u a e da m e s t ] «hay, en cierto modo, necesi­
dad». —• G r a e c i s R o m a n a ] en general, y particularmente 
de la manera de pensar y expresarse en ambas lenguas, cuyo 
«genio», como decimos nosotros, es a menudo distinto. 

4- . . . e t ] — eUam. — i l l a ] esto es, conocida y practicada. 
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contuler i t . A c de c a r m i n i b u s q u i d e m n e m i n e m credo du -

bitare, quo solo genere e x e r c i t á t i o n i s d i c i t u r usus esse 
Sulpic ius . N a m et s u b l i m i s s p i r i t u s adtol lere o ra t ionem 

potest, ct verba p o é t i c a l i b é r t a t e audaciora non praesu-
mui i t eandem p rop r i e d icendi f acu l t a tem. Sed et ips is 

sententiis adicere l ice t o r a t o r i u m r o b u r et omissa sup-

— e x L a t i n i s c o n v c r s i o ] la conversio se verifica me-
diante las refundiciones y paráfrasis , ahora subrayadas, las cua­
les consisten ya en poner en prosa a lgún pasaje poético, ya en 
expresar con otros té rminos a lgún trozo de prosa. Era un ejerci­
cio muy en boga ( i l l a ) . Nótese cómo ha pasado al sustantivo 
verbal conversio el rég imen propio del verbo convertere, con ex 
(aunque Cíe. F i n . I , 2, 6, escribe : conversa de Graecis). Natural-
meute, Latinis debe trad. en singular. — e t i p s a ] «por sí 
mismo» (referido al ejercicio de variar un pasaje latino : con­
versio) ; ordinariamente se dice ipsa q noque; ct. § 20; 6, 1 ; 
7, 26. — c o n t n l e r i t } potencial : «puede ser muy útil» (mul -
tum). — c a r m i n i b u s ] latinos, y no griegos, como interpre­
ta algún comentarista ; aquí no se trata ya de versiones del 
griego, sino de paráfrasis de escritores latinos. — S u l p i c i u s ] 
cf. 1, 116. — s u b l i m i s s p i r i t u s ] «la altura de la inspi­
ración», el entusiasmo poético ; cf. 1, 27 comm. y 1, 61 : spiritus 
viagnificentia ; 104 : elatum abunde spi r i tum ; 3, 22 : beatiorem 
spiritum. — a d t o l l e r e ] «elevar el t o n o » ; cf. PLIN. Ep. I X , 
26, 2 : debet... orator erigí , a d t o l l i . — o r a t i o n e m ] . en su sen­
tido de «prosa», «estilo de la prosa», particularmente la ora­
toria. E l mismo uso en Cíe. Or. 21, 70 : saepissime et i n poe-
matis et in oratione peccatur. — v e r b a . . . a u d a c i o r a ] así 
en 1, 104: audaces sententias. — p o é t i c a l i b é r t a t e ] cf. 
1, 31 : liberioribus figuris . Q. subraya el estudio de la poesía 
en 1, 27-30, especialmente en el § 28. Todos los escritores anti­
guos, griegos y romanos, aluden a la libertad poética. — p r a e -
s u m u n t | eii el sentido de adsumere, «impedir» «quitar». •— 
p r o p r i e ] las palabras «propias» por lo que respecta al len­
guaje de la prosa, en oposición a los versos que se parafrasean ; 
precisamente en esta «propiedad» (cf. 1, 6 comm.) de expresión 
estriba la ventaja de este ejercicio, de que habla nuestro rétor . 
— s e n t e n t i i s ] cf. 3, 33 comm. a sensus ; lo mismo para el 
sensus siguiente ; desde luego, al igual que omissa («lagunas») 
y effusa, sententiis se entiende aplicado a la obra que es objeto 
de la conversio. — e f f u s a s u b s t r i n g e r e ] la misma ima-
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plere et effusa subs t r ingere . 5 Ñ e q u e ego paraphrasin 
esse i n t e r p r e t a t i o n e m t a n t u m vo ló , sed c i rca eosdem sen-
sus cer tamen atque aemula t ionem. Ideoque ab i l l i s dis-
sent io, q u i v e r t e r é orat iones L a t i n a s ve tan t , qu ia opti-
mi s occupat is , q u i d q u i d a l i t e r d i x e r i m u s , necesse sit 
esse de ter ius . N a m ñ e q u e semper est desperandum ali-
q u i d i l l i s , quae dic ta sunt , m e l i u s posse r e p e r i r i , ñeque 
adeo i e i u n a m ac pauperem na tu ra e loquen t iam fecit , ut 

gen que aparece en 4, 1 : luxuriant ia adstringere ; cf. abajo 
§ 11 : funderc Los antiguos comentaristas recuerdan las pala­
bras de TKKT. Or. 1 : dé brevitate orationis dominicae quantum 
substringitur verbis tantum diffunditur sensibus. 

5. p a r a p h i : a s i n ] = conversioncvi, es el sujeto; ¡nter-
prctationem, el predicado. La- paráfrasis no puede consistir cu 
una mera traducción palabra por palabra ; es uno de los ejer­
cicios cjue Q. aconseja a los principiantes, puesto que por me­
dio de él. I , 0, 2, et breviare quaedam et exornare salvo modo 
poetae [habla de las fábulas de Esopo] sensu permittitur. — 
i n t e r p f e t a t i o n e m ] consiste particularmente en revestir 
de manera nueva un determinado concepto ; cf. 111, 5, 17 ; Cíe. 
F i n . I I I , 4, 15 : nec tamen expr imí verbum e verbo necesse erit, 
u t interpretes indiserti solent. — c i r c a e o s d e m s e n s u s] 
«en torno a unos mismos pensamientos» . —• c e r t a m e n at­
q u e a e m u l a t i o n e m ] endíadis : «certamen de emulación)). 
— q u i . . . v e t a n t ] alude a Cicerón, que por boca de Craso, 
De Or. I , 34, 154, censura dicho ejercicio como inút i l . — ver-
t e r e ] no tiene el sentido preciso de t rans í erre «traducir», sino 
que significa «revestir de una nueva forma», con palabras di­
versas : «rehacer o refundir». Debió de ser un ejercicio en boga 
en las escuelas de retórica. — o p t i m i s o c c u p a t i s ] «ha­
biéndose tomado (o inventado) lo mejor». Cf. CiC. 1. e. : orna-
tissima atque ópt ima oceupassei ¡ cf. comin. a De oratore libris 
§ 2, y a nostris S 3. — a l i q u i d ] «otras expresiones». — 
q u a e d i c t a s u n t ] «las expresiones usadas por otro». — 
i e i u n a m ] ár ida , estéri l , cf. 2, 17. — p a u p e r e m \ también 
en esp. es corriente la misma m e t á f o r a : «pobre». — u t una 
de r e . . . n o n p o s s i t ] pese al entusiasmo que refleja, esta 
conclusión no puede ser sostenida de un modo absoluto ; aun­
que sea cierto que un determinado argumento puede «expresarse 

I 
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una de re bene d i c i n i s i semel non possi t . 6 N i s i for te 

h i s t r ionum m u l t a circa voces easdem va r i a r e gestus po-

test, orandi m i n o r v i s , u t d i ca tu r a l i q u i d post quod m 

eadem mater ia n i h i l d i c endum s i t . Sed esto ñ e q u e me-

lius quod i n v e n i m u s esse ñ e q u e par , est certe p r o x i m i s 

bien» de distintas maneras, es t ambién innegable que no raras 
veces un pensamiento determinado no se puede «expresar bien» 
más qne de una forma dada. Exacta, a este propósi to , es la obser-
vación de LA BRUYÉRE, Ouvrages de VEsprit , 17: Entre toutes 
les differéntes expressions qui pewvent remire une seule de nos 
pensées, i l n 'y en a qu'une qui soit bonne. On ne la rencontre 
pas toujours en parlant ou en écrivant ' ; i l est vrai néanmoins 
qü'elle existe, que teut ce qui ne Vest pas est faible, et ne sa~ 
tisfait point un homme d ' e sp rü qui veut se jarre entendre. 

6. .V i s i 1 o r t e ] aquí con sentido irónico, como en el 
§ 7 ; ' cf. a, 29; ' esta expres ión substituye an vero en los argu­
mentos a minore ad maius (ct. 2, 5 comm.), que no de otra 
cosa se trata aquí en el fondo. — h i s t r i o n u m ] genit. sub­
jetivo con gestus. En el I siglo del Imperio, histrio designaba 
propiamente el pantomimo ; aquí indica el actor en general. — 
m u l t a ... v a r i a r e ] «variar de muchas maneras» , disponer 
üe diversas actitudes en la representación de un mismo papel. 
— g e s t u s ] es el «ademán», tanto del actor como del orador ; 
ct. X I , 3, 125 : comicus magis quam oratorius gestus. Sabemos, 
qiie^ Cicerón y el h i s t r ión Roscio porfiaban acerca de cuál de 
los dos era capaz de expresar de más diversas maneras un 
pensamiento, si Cicerón con la palabra o Roscio con el gesto. 
Cf. MACR. Sai. I I , 10. — o r a n d i ] se. orandi vis est minor. 
~ u t ] consecutivo: i ta ut dicatur al iquid. En las palabras 
siguientes se designa en qué consiste esta «vir tud menor de 
la oratoria» : en que, una vez expresada una idea de una for­
ma, no sea ya posible expresarla distintamente (una de re 
bene dici nisi semel non possit) ; sobre post quod niht l , cf. l uv . 
V, 148: post quem nil amplius edit. — e s t o ] concesivo: «dado 
que», «admitamos, con todo» ; generalmente, después de esto, 
en lugar del acusativo con el inf ini t ivo, como aquí (o como en 
HOR. Ep. I , 1, 81) se usa el subj. con ut o sigue una oración 
independiente (cf. V E R G . A en. I V , 35). — e s t c e r t e p r o ­
x i m i s l o c u s ] certe es restrictivo ; «por lo menos, podremos 
acercarnos a la perfección» ; cf. 1, 127 : pares aut saltem pro-
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locus. ' A n vero i p s i non bis ac saepius de eadem re 
d i c imus et q u i d e m cont inuas n o n n u m q u a m sententias? 
N i s i for te contendere nob i scum possumus, c u m al i is non 
possumus. N a m si uno genere bene d icere tur , fas erat 
e x i s t i m a r i praec lusam nobis a p r i o r i b u s v i a m : nunc vero 
innumerab i l e s sun t m o d i p l u r i m a e q u e eodem viae ducunt. 
8 Sua b r e v i t a t i g r a t i a , sua copiac, a l ia t rans la t i s virtus, 
a l ia p r o p r i i s , hoc o ra t io recta, i l l u d figura declinata com-

ximos i l lo viro f ier i . Froximis designa las expresiones perfectas 
usadas por el autor que se toma como modelo o como objeto 
de estudio. 

7. A n v e r o ] «¿es que por v e n t u r a ? » . — i p s i ] «nosotros 
mismgs». - - e t q u i d c m ] reforzativo : «y aun». Cf. § 34 ; Pux. 
Ep. I , 12, 1 : decessit Corellius Rufus, et quidem sponte. — 
c o n t i n u a s ... se n t e n t i a s ] «muchos pensamientos segui­
dos» ; cf. 3, 30: continua oratione. — N i s i f o r t e ] como en 
el § 6 ; repetición debida a descuido o negligencia ; cf. 2, 23. 
— c o n t e n d e r e ] aqu í propiamente «disputar». — u n o ] supl. 
tantum ] cf. 1, 91 comm. a has nominavimus. — g e n e r e ] 
= ratione, modo; cf. 3, 26. — f a s e r a t ] con los verbos que 
expresan posibilidad, necesidad, conveniencia y caracteres aná­
logos, se usa en la apódosis el indicativo (erat), cuando el verbo 
de la pró tas is va en subjuntivo (diceretur). Cf. L i v . V, 6; 
SAC l u g . 85. — p r i o r i b u s ] los «predecesores», los antiguos, 
como en 2, 28. — n u n c v e r o ] pero en realidad. — p l u r i -
¡ n a e . . . d u c u n t ] la expres ión parece proverbial (cf. esp. «To­
dos los caminos llevan a Roma») ; la construcción viae ducunt 
es t ambién común al gr. : ¿ o o i ¿qouav. 

8. _ S u a b r e v i t a t i g r a t i a ] «la brevedad tiene su 
propio encanto» ; súplase est, como en copiae, translatis pro­
pri is . — t r a n s l a t i s ] y propriis , se. verbis ; cf. 1, 6 propria 
comm. — v i r t u s ] «mérito». — o r a t i o r e c t a ] el estilo 
sencillo, el decir llano y natural ; aquí , el «lenguaje propio», 
por cuanto se opone a oratio figura declinata { — oratio figúrala; 
cf. 1, 12) ; es el rectum dicendi genus, 1, 44 ; cf. haec recta 
más abajo, § 12 comm. ; y I X , 1, 3 : utraque res [figuras y tro-
pos] ÍÍ recta et s implici raiione cum aliqua dicendi virtute de-
flectitur. — d e c l i n a t a ] el «lenguaje figurado» ; declinare 
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mendat. Ipsa denique u t i l i s s i m a est e x e r c i t a t i o n i d i f ¿ c u l ­

tas O u i d quod auctores m a x i m i sic d i l i g e n t i u s cognoscun-

t u r V N o n e n i m scr ip ta lect ione secura t r a n s c u r r i m u s , sed 

tractamus s ingu la et necessario i n t r o s p i c i m u s et, quan­

t u m v i r t u t i s habeant , v e l hoc ipso cognoscimus, quod 

i m i t a r i non possumus. 
9 Nec aliena t an tu ra t r ans fe r re , sed e t i a m nos t ra p h i -

ribus modis t rac ta re p r o d e r i t , u t ex i n d u s t r i a sumamus 
sententias quasdam easque yersemus q u a m numeros i ss i -

pniiivale a flectere, immutarc ; figura está en abl. — c o m -
STdan^ewe¿en ta con eficacia»; cf. 1, 101 : commenda-

1 a d i f f ¡ c u l t a s ] la dificultad misma que supone 

u a ' i o l e s e c u r a t r a n s c u r r i m u s - ] «pasamos de largo 
cu una lectura superf ic ia l» ; lectione t ranscurr imus^lepmus, , 

T i S : lectio t r a i s c u r r i t ; secura = sine cura pnvat vo, 
y cura), libre de cuidados, despreocupado superficial 
le , tranquilo, seguro. - ^ ^ ^ ^ ^ 2 ^ / - ^ ^ ^ 
nuevu» ; cf. 1, 19 : repetamus autem et tnuiemus. * n t r ° 
s p i c i m u s j «profundizamos», — h o c i p s o . . . , q u o a \ 
«por lo mismo que». 

9. a l i e n a ] y nostra; supl., en general «pensamientos». 
— f r a n s f e r r e ^ aquí , «parafrasear» o «rehacer». — i r a u -
ta e r ^ í h ^ . - ^ e x ' i n d u s t r i a ] «¿e , in tento» ; c - ex 
integro, 1, 20 comm. - s e n t e n t t a s ] aquí «conceptos» -
v e r s e m u s q u a m n u m e r o s i s s t m e ] «démosles todos 
fos g k o r r í t m i c o s posibles». Cf.. 3, o- ^ r s e n t u r omrn^ modo nu; 
mer i ; en cuanto a numerosisstme (cf. 1, 70; ¿ ' ^ ' f ' . 0 * ! - ™ 
es sinónimo, como sugiere a lgún comentarista, f 
sino que designa la composición r í tmica del periodo, como en 
i uso ciceroniano; cf. V I I I , 6} 64: sermonem faceré numero-
sum; X I , 1, 33: ccmpositio numerosa. — \a&em JA^rJ 
el mismo concepto se repite en mucbos antiguos ^ i t o r e s 
Cf. Cíe. Be Or. I I I , 45, 177 : ea nos... steut molhsstmam ceram 
ad nostrum arbi t r inm formamus et fingtmus ; FLIN. z p . v i i , 
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míe, v e l u t eadem cera aliae aliaeque formae d u c i solent. 

10 P l u r i m u m au tem p a r a r i f acu l t a t i s e x i s t i m o ex s im-

p l i c i s s i m a quaque m a t e r i a . N a m i l l a m u l t i p l i c i persona-

r u m causa rum, t e m p o r u m l o c o r u m , d i c t o r u m fac torum 

d ivers i t a te faci le delitescet i n f i r m i t a s , t o t se und ique re-

bus, ex qu ibus a l i q u a m adprehendas, o f fe ren t ibus . 11 I I -

l u d v i r t u t i s i n d i c i u m est, fundere quae n a t u r a contracta 

9, 11. — a l t a c a L i a e q u e ] «una y muchas» ; cf. CKI.S. I l í , 
3 extr. : febres... aliae aliaeque subinde oriuntur. Es éste el 
único caso en que Q. se sirve de la enclít ica en tal locución; 
prefiere siempre la copulativa atquc, ciceroniana : aliae atque 
aliae. Cf. TIE. I V , 1, 17: alios aliosquc... versus. — d u c i ] 
cf. 3, 18 : opus ducere ; I I , 4, 7 : si non ab in i t io tenuem ni-
m i u m laminam duxerimus. 

10. f a c u l t a t i s ] «habilidad».—e x s i m p l i c i s s i m a ... 
m a t e r i a ] mejor trad. la oración en activa, pasando materia 
a sujeto. Se dicen «materias sencillas» las que carecen de ad-
iuncta o circunstancias de tiempo, lugar, persona, etc., que 
seguidamente reseña. — i l l a . . . d i v e r s i t a t e ] locativo ; cf. 
X I I , 10, 15 : umbra magni nominis delitescunt ; se refiere a la 
diversidad que presentan las causas jur íd icas . — p e r s o n a -
r u m . . . f a c t o r u m ] palabras que indican las antedichas «cir­
cunstancias» de personas, de casos jur ídicos , de tiempo, de lu­
gar, de dichos y hechos ; nótese la colocación ant i té t ica de los 
nombres : causae, personac ; ¡oca, témpora ; Jacta, dicta. Para 
la expres ión personarum causarum cf. 111, 5, 11 : personis cau­
sis que. — i n f i r m i t a s ] «nuestro escaso ingenio». — se... 
o f f e r e n t i b u s ] causal : «pues se nos ofrecen». — r eb u s ] 
«elementos» o «factores» ; cuanto menos simples son los argu­
mentos, piensa Q., menos habilidad se requiere, porque de la 
compleja variedad de los asuntos podemos sacar siempre algún 
partido. 

11. I l l u d ] puede reemplazarse por «al contrario». — v i r ­
t u t i s ] aquí «habilidad». — / u n d e r c... c o n t r a c t a \ «am­
plificar lo reducido y lo conciso» ; fundere = dilatare (cf. Cíe. 
F i n . I I I , 15), co'piosius et latius efferré «desarrollar amplia­
mente» ; cf. I , 73 : fusus Herodotus ; I I , 13, 5 : constricta an la­
tius fusa narratio. Lo contrario es cffusa substringere del § 4. 
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sunt, augere pa rva , va r i e t a t em s i m i l i b u s , v o l u p t a t e m ex-
positis d a r é et bene dicere m u l t a de paucis . 

I n hoc op t ime facient i n f i n i t a e quaestiones, quas vo-
cari theses d i x i m u s , qu ibus Cicero i a m pr inceps i n re 

— a u g e r e p a r v a . . . ] Cf. PUT. Phaed. 267 A (de Tisias y 
Goroias) : xs ao a t̂xpci ^ d k a zat xa \).v¡á/.a â ttxpa cpatvsaOat 
TCOIOUÓI oía p w ^ v Xó-fou; véase el exordio del Pan. de ISOCR. 8 : 
HziZr, S'ol XÓYOI Toiaóxr¡v Ipuai xy¡v cpúatv coaO' otov x sivai ¡ TíBpi 
xcov auxcáv Tzonoq&z l ^ a a o Q a i [=var ie ta tem simil ibus] xra xa 
x= as-raXa x a r s i v á z o i ^ a a t x a l XOÍQ a t x p o i ? i i é ^ s O o q l u s p i O s t v a i . 
— Ta; * o 5 i í i 5 ] «las cosas conocidas», ya expresadas antes y , 
como tales, no agradables. Este significado es frecuente en los 
autores de la latinidad argéntea ; cf. luv . - V I I , 53-4 : sed vatem 
egregmm, cui non sit publica vena, / qui n i l expositum soleat 
deducere, nec qui / communi feriat carmen triviale maneta. — 
I n h o c ] «a tal objeto» ; equivale a ad hoc, como en 2, 5, de­
notando finalidad ; en cuanto a la construcción con facient, 
cf. 1, 33 : optime facient, «serán muy del caso» ; sobre faceré, 
l ^ , — i n f i n i t a e q u a e s t i o n e s , q u a s v o c a r i t h e -
s'e s d i x i m u s ] «las cuestiones generales, que.. .» Cf. I I I , 5, 
5-6: infinitae sunt, quae remotis personis et temporibus et [ocis 
ceterisque similibus i n utramque partem tractantur, quod Grae-
ci Oéjiv dicunt. Cicero propositum, a l i i quaestiones universales 
civiles, a l i i quaestiones philosopho convenientes, A thenaeus par­
tem causae appellat. Hoc genus Cicero seientia et actione 
distinguit respeculativa y práct icaJ , ut sit scientiae 'a%. provi-
dentia m u ñ d u s regatur?' , actionis Jan accedendum ad ron pu-
blicam administrandam?' Es notable lo que a este propósi to 
escribe Cíe. Or. 14, 46, particularmente : haec ig i tu r quaesUo 
a propriis personis et temporibus ad universi generis orationem 
traducía appellatur Oéaic Lo contrario son las finitae quaes­
tiones, sobre las cuales escribe Q., ib . 7-8 : finitae autem sunt 
ex complexu rerum. personarum, temporum, ceterorumque; 
haec hmUaziza Graecis dicuntur, causae a nostris; i n his omnis 
quaestio videtur circa res personasque consistere. Ampl ia r est 
semper inf in i ta ; inde enim fini ta descendit. Quod, ut exemplo 
pateat, infinita est 'an uxor ducendaf , f inita 'an Catoni du-
cendaf; cf. Cíe. Top. 21, 79: definitum est, quod h r . ó Q z a i v 
Graeci vocant, nos causam; in f in i tum, quod Oáaiv i l l i appellant, 
nos propositum possumus nominare. En resumen : las quaestio­
nes infinitae serían cuestiones «abstractas» o «generales», las 
finitae «concretas» o «particiliares». — C i c e r o ] lo confesaba 
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publ ica exercer i solebat. 12 H i s conf in i s est destructio 

et c o n f i r m a t i o s e n t e n t i a m m . N a m c u m s i t sententia de-

c r e t u m quoddam atque praecep tum, quod de re , í d e m de 

i ud i c io r e i quaer i potest . T u m loci communes , quos etiam 

scriptos ab o ra to r ibus sc imus . N a m q u i haec recta t an tum 

al escribir en el año 49 a. de C. a Atico, I X , 4, 1 : ne me totum 
aegniudini dedam, sumpsi m i h i quasdám tamquam Q é a s i s ] 
e ib . 9, 1 : Osasic; meas commentari non desino ; además Br. 322. 
— i a m p r i n c e p s ] cuando ocupaba ya las primeras magis­
traturas del Estado. 

12. c o n f i n i s ] = p r ó x i m a ; sentido figurado (cf. «afín»), que 
aparece también en Ovidio y Séneca, pero no en Cicerón ; fre­
cuente en nuestro rétor . — d e s t r u c t i o ] la «refutación», más 
comúnmen te llamada refutatio (dvaazsurj) ; tiene como contraria 
la confirmatio o probatio (xatctoxsüT}). Cf. I I , 4, 18 : narratio-
nibus non inu t i l i t e r subiungitur opus dcstruendi confirmandi-
que cas, quod avaaxsuvj et xaxaax£Or¡ vocatur (por los retóricos 
griegos). — s e n t e n t i a r u m ] las «sentencias judiciales», en 
las cuales solían ejercitarse los rétores en sus controversias. — 
q no d d a m ] «una especie de». — p r a e c e p t u m ] no en el 
sentido moral, sino l ega l : «precepto», «orden». — q u o d ] las 
«cuestiones».— r e ] el «hecho».— i u d i c i o r e i ] el «juicio en 
torno al hecho», la manera como éste fué juzgado, el juicio 
que de él se forma. — T u m ] después serán del caso. — l o c i 
c o m m u n e s ] de igual modo los llamamos nosotros; son los 
argumentos generales, los tópicos para argumentar en cualquier 
clase de asuntos. Así los define Cíe. De Or. I I I , 27, 106 : iUi 
loci, qui . . . de universa re tractare solent, relacionados con vir­
tudes o vicios pero sin nombrar a las personas ; y en I n v . I I , 
48, sq. : haec argumenta, quae transferri i n multas causas pos-
sunt, locos communes nominamus. Cf. Q. I I , 4, 2 2 : communes 
loci . . . , quibus citra personas ín ipsa v i t ia moris est perorare, 
ut i n adulterum, aleatorem, petulantem ; y I I , 1, 11 : non com­
munes loci, si-ce qui sunt i n v i t ia directi, quales legimus a 
Cicerone compositos, seu quibus quaestiones generaliter trac-
tantur, quales sunt editi a Q. quoque Hortensia, ut : JSitne 
parvis argumentis credendum' et 'pro testibus' et ' i n testes' 
i n mediis l i t i u m medullis versantur? — ab o r a t o r i b u s ] 
p. ej. por Cicerón y por Hortensio, s egún el texto de Q. últi­
mamente citado. — h a e c ] los varios ejercicios qtie ha reseñado 
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et in nullos flexus recedentia copióse tractaverit, utique 
in illis plures excursus recipientibus magis abundabit 
eritque in omnes causas paratus; onmes enim generali-
bus quaestionibus constant. 13 Nam quid interest, 'Corne-

precedenteinente ; recta son los ejercicios o cuestiones « s e n c i ­
llas» (cf. § 18 o ra t io rec ta ) , como se desprende de las pa labras 
et i n m i l l o s f l e x u s recedent ia «y que no se d e s v í a n con rodeos 
de n i n g u n a e s p e c i e » ; estas cuestiones no a d m i t e n , pues, d i ­
gresiones (cf. ex s i m p l i c i s s i m a quaque m a t e r i a § 10), po rque en 
ellas no se p o r m e n o r i z a en t o r n o a las « c i r c u n s t a n c i a s » o a d i u ñ e ­
ta antes enumeradas ; en ot ras pa labras , son generales y no 
pueden apl icarse d i r ec t amen te a personas o hechos d e t e r m i n a ­
dos (por encontrarse c i t ra c o m p l e x u m r e r u m p c r s o n a r i u n q i i e , I I , 
1, 9). Cf. C í e . De Or . I I , 10, 6 7 ; I I I , 30, 120- B r . 322. — 
r e c e d e n t i a ] é s t a s son las m á s numerosas , suscept ibles de 
aplicaciones d iversas , a t enor de las personas y las c i r c u n s t a n ­
cias de que se t r a t a , y que no s ó l o a d m i t e n , s ino que requ ie ­
ren a veces d igres iones en m u c h o s pormenores . — c o p i ó s e ' ] 
«en g ran n ú m e r o » , o con abundanc i a de conceptos y pa labras . 
—• u t i q u e ] «es c la ro q u e » . — i n i l l i s p l u r e s e x c u r ­
s u s r e c i p i e n t i h u s ] las causas pa r t i cu l a r e s cont rapues tas 
a las anteriores : hace recta. — m a g i s a b u n d a b i t ] com­
pleta el c o p i ó s e an t e r io r : « s e r á t o d a v í a m á s a b u n d a n t e » . —• 
i n o m n e s c a u s a s p a r a t u s ] d i spues to para mane j a r 
toda clase de causas. Sobre l a c o n s t r u c c i ó n , cf. TAC. D . 11 : 
i n obsequium. . . para tas ; pero en 1, 2, Q. e s c r i b i ó p a r a t a v i ad 
omnes casus. — g e n e r a l i b u s q u a e s t i o n i b u s ] gene­
rales = i n f i n i t a e (cf. § 11 c o m m . ) ; por esto, escribe, I I I , 5, 9 : 
hae autem, quas i n f i n i t a s voco , et generales a p p e l l a n t u r ; q u o d 
si est v e r u m , f i n i t a e speciales e r u n t ; cf. X I I , 2, 18 y I I , 4, 22. 
— c o n s t a n t ] « e s t á n c o m p r e n d i d a s » . 

13. q u i d i n t e r e s t ] « ¿ q u é d i f e renc ia h a y ? » — C o r ­
n e l i u s . . . I e g e r i t ] no p o d í a u n t r i b u n o leer a l pueb lo una 
m o c i ó n , cargo reservado a l p regonero o hera ldo . A l u d e a una cé­
lebre causa de l 67 a. de C. Presentada por G C o r n e l i o , t r i b u n o 
de la plebe, u n a p ropues ta de l e y ( r o g a t i o n e n i ) , s e g ú n l a cua l 
sólo el pueblo p o d í a l i b r a r a u n c iudadano de l a observancia 
legal, su colega P. S e r v i l i o G l ó b u l o , exc i t ado po r e l Senado, 
puso el veto a t a l l e y , o p o n i é n d o s e en l a asamblea a l a l ec tu ra 
de la m o c i ó n ; entonces C o r n e l i o a r r a n c ó de las manos de l pre­
gonero l a hoja ( c o d i c e m ) en que estaba escr i ta l a l e y y la l e y ó 
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lius tribunus plebis, quod codicem legerit, reus sit', an 
quaeramus 'violeturne maiestas, si magistratus rogationem 
suam populo ipse recitarit?' ; 'Milo Clodium rectene occi-
derit' venial in iudicium, an 'oporteatne insidiatorem inter-
fici vel perniciosum rei publicae civem, etiamsi non insidie-
tur?' ; 'Cato Marciam honestene tradiderit Hortensio', an 
'conveniatne res talis bono viro?'. De personis iudicatur, 
sed de rebus contenditur. 11 Declamationes vero, quales in 

por s í m i s m o . D e b i d o a esta v i o l a c i ó n de l a l e y , f ué acusado de 
ofensa de lesa ma je s t ad (maies tas , s u p l . p o p i d i R o m a n i ) del 
pueb lo r o m a n o , pero C i c e r ó n l o d e f e n d i ó , cons igu i endo la ab­
s o l u c i ó n . Cf . C í e . V a t . 2, 5 ; B r . 271. — r e u s s i t ] debe ser 
acusado, p o r haber comet ido u n reato. — q u a e r a m u s ] en 
el s en t ido de « d i s p u t a r » . E n este segundo m i e m b r o se i nd i ca la 
i n f i n i t a quaest io ; en el p r i m e r o , l a f i n i t a , concre ta o persona!. 
L o m i s m o en los e jemplos que s i g u e n . — M i l o ] se sobrentien­
de, como l u e g o ante Ca to : q u i d i n t e r e s t ? ; cf. 1 , 23. — i n s i ­
d i a t a r e m ... n e l p e r n i c i o s u m . . . c i v e m ~ ¡ en torno 
de estos dos temas g i r a el d i scurso de C i c e r ó n P ro M i l o n e . Cf. 
I I I , 6, 9 3 ; I V , 3, 1 7 ; V I I I , 1, 3 4 ; y 1, 23 c o m m . a B r u t u s . -
C a t o M a r c i a m ] C a t ó n de U t i c a c e d i ó su esposa M a r c i a al 
orador Q- H o r t e n s i o , cp:e se l a h a b í a e x i g i d o ; con é s t e vivió 
de l 5(3 a l 50 a. de C , y a su m u e r t e , M a r c i a v o l v i ó a C a t ó n . 
Cf. I I I , 5, 11 , en donde se n a r r a e l cur ioso e p i s o d i o ; L ú e . I I , 
388, hab l ando de C a t ó n : U r b i pa te r est u r b i q u e m a r i t u s . — 
h o n e s t e ] d i g n a m e n t e . — b o n o v i r o ] nues t ro «caballe­
ro» ; el h o m b r e de b i e n , el « g e n t l e m a n » , e l « g e n t i l u o m o » , gr. 
xaXoxcqa6o<;. — r e b u s ] cuestiones generales, o p r i n c i p i o s ; opor-
teat y conven ia t i n t r o d u c e n , como antes v i o l e t u r , estas quaes-
t iones i n f i n i t a e , a las que se oponen los « h e c h o s » concretos o 
e jemplos cor respondientes . 

14. D e c l a m a t i o n e s ] cf. 2, 12. Q. las def ine en I I , 4, 
41 : / i r í a s ad i m i t a t i o n e m f o r i c o n s i l i o r u m q u e ma te r i a s apud 
Graecos dicere circa D e m e t r i u m Phalerea i n s t i t u t u m fere cons-
ta t . Es te sen t ido da ta de f ines del i m p e r i o de A u g u s t o , por 
m á s que y a e l t e m a era conocido de C i c e r ó n , s e g ú n l a a lus ión 
que nos d e j ó en D e Or . J, 33, 149. Cf. SKN. C o n t r . p r . X I sq., 
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scholis rhetorum clicuntur, si modo sunt ad veritatem ac-
commodatae et orationibus símiles, non tantum dnm adu-
lescit profectns sunt utilissimae, quia inventionem et dis-
positionem pariter exercent, sed etiam cum est consum-
matus ac iam in foro clarus ; alitur enim atque enitescit 
velut pábulo laetiore facundia et adsidua contentionum 
asperitate fatigata renovatur. 15 Ouapropter lüstoriae 
nonnumquam ubertas in aliqua exercendi stili parte po-

y comm. a dec lamato r ibus 1 . 1 1 . — a d v e r i t a t e m a e c o m -
• m o d a t a e ] o sea, v e r o s í m i l e s , c u a l i d a d que estas declamacio­
nes, a m e n u d o f a n t á s t i c a s , p o s e í a n m u y r a r a m e n t e ; acerca de 
ello, ef. TAC. D . 35, y el m i s m o Q. I I , 20, 4, y I I , 10 en tero . 
Como Q. se expresa C i c e r ó n , 1. c. V i d . I n t r o d . p. 3 5 . — o r a t i o ­
n i b u s ' ] los discursos r ea lmen te p r o n u n c i a d o s . — p r o f e c t u s ] 
el « a p r o v e c h a m i e n t o » ; abs t rac to por el concreto (ef. 3, 7 f a c i l i t a -
tem) ; dum adulesc i i profec tns { = dMm adulescens p r o j i c i t ) « m i e n ­
tras va progresando el a d o l e s c e n t e . — p a r i t e r ' ] esto es, s i m u l 
cum elocutione, ya cpie era é s t a el verdadero obje to , o por l o me­
nos el factor m á s i m p o r t a n t e de los ejercicios r e t ó r i c o s . — c o w -
s u m m a t u s . . . c l a ' r u s ' ] s u p l . adulescens [o i u v e n i s ) , i m p l í ­
ci to en el an te r io r a d u l e s c i t ; sobre c o n s u m m a t u s , cf. 1, 80 
comm. ; 2, 28. — e n i t c s c i t ] «se a b r i l l a n t a » , p o n i é n d o s e l u c i a 
y lozana, como e l cuerpo de u n a n i m a l b i e n cebado ; s e ñ a l de 
excelente sa lud ; cf. T I B . I I , 1 , 21 : n i t i d u s r u s t i c u s . — v e l u t 
p á b u l o l a e t i o r e ] «con esta especie de a l i m e n t o abundan ­
te». Sobre la f i g u r a , cf. V I I I , p r . 23 : v e l u t laeto g r a m i n e sata. 
Laehis se ap l i ca a m e n u d o a l a v e g e t a c i ó n exube ran t e , p . e j . 
en VIÍRG. G . I I I , 385 : fuge p a b u l a laeta ; de este t e x t o parece 
una remin i scenc ia e l pasaje de Q. ; y a L i v i o h a b í a esc r i to , I , 
7, 4 : u t quiete et p á b u l o tacto ref iceret boves, a q u í s i n sen t ido 
m e t a f ó r i c o . E n L u c r e c i o aparece seis o siete veces ( v g r . I , 14) 
pabula lacia u n i d o con a r m e n i a , v i ñ e t a , a rbus to . — a d s i d u a 
c o n t e n t i o n u m a s p e r i t a t e ] se res tan de l a f a t i g a p ro ­
ducida por la incesante sequedad de los debates ; cf. 1 , 27 : 
a t t r i t a . . . separan tur . 

15. h i s t o r i a e . . . u b e r t a s ] cf. 1 , 3 1 ; P U N . E p . V I I , 
9, 8 : vo ló i n t e r d u m a l i q u e m ex h i s t o r i a l o c u m adprehendas. . . 
nam saepe i n ora t iones quoque n o n h i s t ó r i c a modo sed p rope 
poé t i ca d e s c r i p t i o n u m necessitas i n c i d i t . — i n a l i q u a . . . 
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nenda et dialogormii libértate gestiendum. Ne carmine 
quidem ludere contrarium fuerit, sicut athletae, remissa 
quibusdam temporibus ciborum atque exercitationum cer­
ta necessitate, otio et iucundioribus epulis reficiuntur. 
10 Ideoque mihi videtur M . Tullius tantum intulisse elo-
quentiae lumen, quod in hos quoque studiorum secessus 
excurrit. Nam si nobis sola materia fuerit ex litibus, ne-
cesse est deteratur fulgor et durescat articulus et ipse 
ille muero ingenii cotidiana pugna retundatur. 

p a r t e p o n e n d a ] s u p l . est. Debe ser u t i l i z a d a en a lgún 
sector de nuest ros ejercicios escr i tos . — d í a l o g o r u m l i ­
b é r t a t e g e s t i e n d u m ' } i m p e r s o n a l : « c o n v i e n e explayarse 
en l a l i b e r t a d de l a f o r m a d i a l o g a d a » . E l m i s m o ab la t ivo se 
encuen t ra en L i v . V I , 36, 1 : ges t i r e o t io . — c a r m i ne . . . ¡ u -
d e r e ] se usa a m e n u d o ludere s i g n i f i c a n d o « c o m p o n e r » versos, 
especia lmente sobre a r g u m e n t o s f r i v o l o s o senc i l los . T r a d . , pues: 
« d i v e r t i r s e en esc r ib i r v e r s o s » . Cf . HOR. Car n i . I , ¿32, 1 sq. : 
P o s c i m u r : s i q u i d v a c u i sub u m b r a / l u s i v i u s t e c u m ; Ov. Tr. I , 
9, 61 : seis ve tus hoc i u v e n i l u s u m m i h i ca rmen ; CAT. 2 : muh 
t u m l u s i m u s i n meis t abe l l i s . C o n referencia a l a p o e s í a dra­
m á t i c a , en HOR. E p . I I , 1, 1 8 0 : res l u d r i c a «el d r a m a » . — 
c o n t r a r i u m ] = a l i e n u m , « a j e n o a l f in» ; por t a n t o , inopor­
t u n o , opuesto , p e r j u d i c i a l . E n este sen t ido , T A C D . 35, deno­
m i n a exerc i ta t iones m a g n a ex pa r t e con t ra r iae a aquel los dis­
cursos i r rea les que se h a c í a n en las escuelas de r e t ó r i c a , como 
s i m p l e p r á c t i c a de d e c l a m a c i ó n . — s i c u t a t h l e t a e ] cf. 1, 
4 c o m m . — q u i b u s d a m t e m p o r i b u s ] « p o r a l g ú n tiem­
po» o «en cier tos m o m e n t o s » . — c i b o r u m .. . e x e r c i t a ­
t i o n u m ] estas palabras e s t á n en o p o s i c i ó n q u i á s t i c a con otio 
y epu l i s . — c e r t a n e c e s s i t a t e ] « r é g i m e n » o «método 
fijo». 

16. l u m e n ] « e s p l e n d o r » ; l a m i s m a m e t á f o r a en español.—-
q a o d ] e n f á t i c o : « c a b a l m e n t e p o r q u e » . — 5 l u d i o r u m s e-
c e s s u s ] l i t e r a l m . « i n t e r r u p c i o n e s de los e s t u d i o s » o «reposo 
s o l i t a r i o » , l e j ano de l a ads idua c o n t e n t i o n u m asperi tas (§ 14) ; 
cf. 3, §§ 23, 28 ; t a m b i é n T A C D . 13, opone e l s e c u r u m et qu ie twn 
V e r g i l i i secessum a l a i n q u i e t a et a n x i a o r a t o r u m v i t a . — e x -
c t( r r ¿ í ] en el sen t ido de « r e c r e a r s e » , « h o l g a r » . — d e t e r a t u r ] 
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17 Sed quem ad modum forensibus certamiuibus exer-
citatos et quasi militantes reficit ac reparat haec velut 
sagina dicendi, sic adulescentes non debent nimium in 
falsa rerum imagine detineri, et inanibus simulacris us-

«que se d e s l u s t r e » , se e m p a ñ e e l f u l g o r del i n g e n i o . d u r c -
s c a t a r t i c u l u s " \ «se endurezcan las a r t i c u l a c i o n e s » , esto es, 
se menoscabe l a f l e x i b i l i d a d de l i n g e n i o , por l a cua l se puede 
abordar f á c i l m e n t e c u a l q u i e r a sun to . L a i m a g e n e s t á tomada de 
las luchas g l a d i a t o r i a s ; a r t i c u l u s s i g n i f i c a p r o p i a m e n t e , «ar­
t i c u l a c i o n e s » , y , po r t a n t o , « e l a s t i c i d a d » , « f l e x i b i l i d a d » . Como 
contrapuesto a durescat se lee cu I I , 12, 2 : e x c i p i t adve r sa rn 
mol l i s a r t i c u l u s . L a m e t á f o r a era s i n d u d a p r o v e r b i a l ; cf. X I , 
1, 7 0 : q u a m m o l l i a u t e m a r t i c u l o t r a c t a v i t C a t o n e m f — m u ­
e r o. j o t r a m e t á f o r a , y a usada a n t e r i o r m e n t e : l a « a g u d e z a » . — 
c o t i d i a n a p u g n a r c t u n d a t u r ' ] « se e m b o t e . . . » ; r e í w n -
dari es « d e s p u n t a r s e , ponerse r o m a » l a p u n t a de u n a rma . Cf . X, 
27 : v e l u t a t t r i t a co t id i ano a c i u fo rens i i n g e n i a . . . r e p a r a n t u r ; 
PIJN. E p . V I I , 9, 7. 

17. q u e m a d m o d u m . . . s i c ] = u t . . . ¡ l a , con va lo r 
concesivo ; m á s que p a r a l e l i s m o , h a y c o n t r a p o s i c i ó n entre a m ­
bos miembros , como en 1, 1. Y en t a l caso, son m á s cor r ien tes 
en Q. las cor re la t ivas u t (o s i c u t ) . . . i t a . — f o r e n s i b u s c c r ­
i a m i n i b u s \ t a m b i é n en esp. se dice « l u d i a s (o l ides) del 
foro» ; se r ep i t e l a m e t á f o r a t an tas veces subrayada ; cf. 1, 4 : 
athleta c o m m . ; PETR. 118. — q u a s i m i l i t a n t e s ] «en 
cierto modo m i l i t a n t e s » ; cf. 1, §§ 29, 31 , 79, con l a m i s m a i m a ­
gen. — r e f i c i t a c r e p a r a t ] « r e s t a u r a y r e p a r a » ; cf. 
§ 15 r e f i c i u n t u r ; 1, 27 r e p a r a n t u r . — h a e c v e l u t s a g i n a 
d i c e n d i ] «e s t a casi n u t r i c i ó n de l e s t i l o» ; l a frase correspon­
de a i u c u n d i o r i b u s epu l i s de l § 15 ; cf. TAC. H . I I , 88 : g l a d i a t o -
ria sagina. — f a l s a r e r u m i m a g i n e ] e l «fa lso m u n d o 
i m a g i n a r i o » de l a r e t ó r i c a i r r e a l , que re f le jaban las dcc lama t io -
nes (§ 14), que en X I I , 11 , 15, l l a m a s i m p l e m e n t e res falsae, 
opuestas a la r ea l idad de las forenses aud i t i ones . I g u a l m e n t e 
TAC. D . 35, l a m e n t a cine se d e t u v i e r a n demasiado los j ó v e n e s en 
esos f a n t á s t i c o s ejercicios que se c o n v e r t í a n a m e n u d o en nove­
las p o l i c í a c a s o cíe aven turas : q u i d q u i d i n schol is co t id ie ag i -
tur, i n foro v e l raro n u m q u a m . V i d . I n t r o d . , p . '¿6. — i n a n i -
b u s s i m u l a c r i s ' } « s i m u l a c r o s v a c í o s » vanas f icciones eran 
estas res fa lsae ; p r e p ó n g a s e u n d e m o s t r a t i v o en l a t r a d u c c i ó n ; 
cf. I I , 10, 8 : q u i b u s d a m pugnac s i m u l a c r i s ad v e r n m d i s c r i m e n 
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que adeo, ut difficilis ab his digressus sit, adsuescere, ne 
ab illa, in qua prope consenuerunt, umbra vera discrimi­
na velut quendam solem reformident. 18 Quod accidisse 
etiam M . Porcio Latroni, qui primus clari nominis pro-
fessor fuit, traditur, ut, cum ei summam in scholis opi-

aciemque iu s t am c o n s u e s c i m u s . — d i g r e s s u s ] « s a l i r s e » , «li­
b r a r s e » ; c o n s t r u i d o con ab, por a n a l o g í a con d i g r e d i ; cf. § 4 : 
ex L a t i n i s convers io c o m m — a b i l l a ] ab po r pos t , frecuente 
en Q. , se encuen t ra t a m b i é n en l a edad c l á s i c a ; cf. L i v . X L I V , 
34 : ab his praecept is c o n t i o n e m d i m i s i t . Con todo , es m á s propio 
de l a p o e s í a . — i n q u a p r o p e c o n s c n u e r u n t ] h i p é r b o l e 
h u m o r í s t i c a ; cf. X I I , 6, 5 : n o n n u l l i senes i n schola f a c t i stu-
p e n t n o v i t a t e , c u m i n i n d i c i a v e n e r u n t . — u m b r a ] l a «obscu­
r i d a d » de los ejercicios escolares ; con t rapues to a vera discri­
m i n a y , n a t u r a l m e n t e , a so lem. E n el l engua je de los r é to res 
u m b r a ( u m b r á t i l e s exe rc i t a t iones ) des igna l a escuela — l a teo­
r í a — , sol el foro — l a p r á c t i c a , l a r e a l i d a d — . Cf. I , 33 : ad 
forensem p u l v e r e m c o m m . ; C í e . B r . 9, ;57 : processerat . . . i n so­
lem et p u l i e r a n non u i e m ü i t a r i t a b e r n á c u l o sed^ut e Theo-
p l i r a s l i d o c t i s s i m i h o m i n i s u m b r a c u l i s ; v é a s e , a d e m á s , C í e . Leg. 
H I 6, 1 4 ; De O r . 1, 34, 1 5 7 ; Or . 19, 6 4 ; TAC. A n . X I V , 53: 
u m b r á t i c a s ¡ H i e r a s : SEN. C o n t r . I X , p r . 4. — s o l e m r e ­
f o r m i d e n t ] cf. I I , 4, 1 1 : re fo rmidare f e r r u m ; y arriba, 
1, 55. 

18. Q u o d . . . t r a d i t u r , u t ] cf. 1, 58 c o m m . ; en am­
bos pasajes el p r o n o m b r e e s t á usado p l e o n á s t i c a m e n t e ; y en 
el fondo l o son las m i s m a s locuciones accidisse u t y fac imus ut 
n 58). M . P o r c i o L a t r o n i ] M . Porc ius L a t r o M . Por­
cio P a t r ó n , c é l e b r e r é t o r h i s p a n o , a m i g o de S é n e c a padre , pro­
fesor cu R o m a ba jo A u g u s t o ; O v i d i o se c o n t ó en t re sus discí­
pu los m á s i l u s t r e s . Cf. SEN. C o n t r . 1, p r . 13 sq. — p r o f e s -
s o r ] en nues t ro sen t ido de « m a e s t r o » , preceptor de u n arte, y 
cu el l engua je de los r é t o r e s , del arte por excelencia , o sea, la 
r e t ó r i c a ; e l uso de esta pa lab ra se d i v u l g ó d u r a n t e el Imper io , 
y s u sen t ido (der ivado de p r o f i t e r i a r t e m , s c i en t i am ; cf. Cíe. 
Tuse. I I , 12) fué a m p l i á n d o s e p a u l a t i n a m e n t e ; cf. X I I , 11 , 20: 
geometrae et m u s i c i et g r a m m a t i c i ce t e ra rumque a r t i u m pro-
fessores. C o n t r i b u y ó a l a i n t r o d u c c i ó n de este vocab lo , s m duda, 
el hecho de ser usado abso lu tamente el ve rbo p r o f i t e r i (sxajysA.-
Xeo6at) ; cf. P L I N . E p . TV, 11 , 1 : aud i s t i ne V a l e r i u m L ic in i a -
n u m i n S i c i l i a p r o f i t e r i ? ; i b . 14, — o p i n i o n e m ] en el sen-

i 
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nionem obtinenti causa in foro esset orauda, impense pe-
tierit uti subsellia in basilicam transferrentur. Ita i l l i cae-
lum novum fuit, ut omnis eius eloquentia contineri tecto 
ac parietibus videretur. 19 Quare iuvenis qni rationem 
inveniendi eloquendique a praeceptoribus diligenter ac-
ceperit (quod non est infiniti operis, si docere sciant et 
velint), exercitationem quoque modicam fuerit consecu-

t ido, que y a t e n í a en C i c e r ó n y C é s a r , de e x i s ü m a t i o n e m , j a -
mam, « r e p u t a c i ó n » ; cf. 1, §§ 17 y 24 ; X I I , 9, 4: c u p i d i s s i m i s o p i -
nionis p l u s f r u c t u s v e n i t ; I , 2, 4 : e x e m p l a . . . c o n s é r v a t e l e 
op in ionis . — o b t i n e n t i ] « q u e y a g o z a b a » . — i m p e n s e ] 
«con m u c h a i n s t a n c i a , e n c a r e c i d a m e n t e » . — s u b s e l l i a . . . 
t r a n s f e r r e n t u r ] subse l l i a son los bancos de l t r i b u n a l pa ra 
los jueces, las par tes , los abogados y las d e m á s personas a 
quienes se p e r m i t í a sentarse ; 'pero a q u í t i ene u n sen t ido gene­
ra l , m e t a f ó r i c o de « a u d i e n c i a » , y a c o m ú n en C i c e r ó n (cf. B r . 
289; De Or . I , 8, 32). Sobre e l i n c i d e n t e , cf. SEN. C o n t r . I X 
( I V ) , p r . 3 : n a r r a t u r . . . dec lamator iae v i r t u t i s L a t r o n e m Por-
c ium u n i c u m e x e m p l u m , c u m p r o reo i n H i s p a n i a R u s t i c o 
Pardo p r o p i n q u o suo dicere t , usque eo esse c o n f u s u m , u t a so-
loecismo i n c i p e r e t nec ante potu isse c o n f i r m a r i , t e c t u m ac pa­
ñ e t e s des ideran tem, q u a m i m p e t r a v i t u t i u d i c i u m ex j o r o i n 
basi l icam t r ans fe r r e tu r . Usque eo i n g e n i a i n scholas t ic i s exerc i -
ta t ionibus del icate n u t r i u n t u r , u t c l a m o r e m , s i l e n t i u m , r i s u m , 
caelum denique p a t i nesc ian t . — b a s i l i c a m ] las b a s í l i c a s 
eran edificios p ú b l i c o s , con p ó r t i c o s y naves, s i tuados en e l foro 
romano o en sus i nmed iac iones , que s e r v í a n pa ra a d m i n i s t r a r 
jus t ic ia o para celebrar asambleas y reuniones ; cf. 3, 30 : to t 
c i r cums tan t ibus i u d i c n s . c o m m . — n o v u m ] es p r e d i c a d o : «le 
pa rec ió t a n n u e v o el hab l a r a l a i re l i b r e » . — t e c t o a c p a ­
r i e t i b u s ] nues t ro « e n t r e cua t ro p a r e d e s » , - e n l a escuela, en 
lugar cerrado. 

19. r a t i o n e m i n v e n i e n d i e l o q u e n d i q u e ] esto 
es, los factores fundamen ta l e s de l a r e t ó r i c a , por lo que res­
pecta a l a t e o r í a . — i n f i n i t i o p e r i s ] « i n d e f i n i d o » , no como 
en 1, 37. — a p u d m a i o r e s f i e r i s o l e b a t ] « c o m o s o l í a n 
practicar nuestros m a y o r e s » ; cf. X I I , 11 , 5 : f r e q u e n t a b u n t vero 
eius domum. [ d e l o rador que envejece] o p t i m i iuvenes ^ more 
ve te rum et v e r é d i c e n d i v i a m v e l u t ex o r á c u l o pe ten t . M á s ex-

20 - M. CABIO Q U I N T I L I A N O 
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tus, oratorem sibi aliquem, quod apud maiores fieri so-
lebat, deligat, quem sequatur, quem imitetur; iudiciis 
intersit quam plurimis, et sit certaminis cui destinatur 
frequens spectator. 20 Tum causas, vel easdem quas agi 
audierit, stilo et ipse componat, vel etiam alias, veras 
modo, et utrimque tractet et, quod in gladiatoribus fieri 
videmus, decretoriis exerceatur, ut fecisse Brutum dixi-

p l í c i t o t o d a v í a es el pasaje de TAC. D . 34 : a p u d maiores nostros 
i u v e n i s Ule q u i foro et e loquent iac p a r a b a t u r , i m b u t u s i a m do­
mes t i ca d i s c i p l i n a , re fe r tus honest is s t u d i i s , deducebatur a pa­
i r e v e l a p r o p i n q u i s ad e u m o r a t o r e m q u i p r i n c i p e m i n civitate 
l o c u m ob t ineba t . H u n o sec tar i , hunc p r o s e q u i , h u i u s ó m n i b u s 
d i c t i o n i b u s interesse, s ive i n i u d i c i i s s ive i n c o n t i o n i b u s , ad-
suescebat, i t a u t a l tc rca t iones queque exc ipe re t et i u r g i i s inte-
resset u t q u e sic d i x e r i m p u g n a r e i n p roe l i o disccret . Cf. tam­
b i é n C í e . L a e . 1. — i u d i c i i s i n t e r s i t ] es lo que solía 
hacer C i c e r ó n de j o v e n (como ref iere é l m i s i n o , en B r . 89, 304: 
c u i [ i n d i c i o ] f requens aderam) y D e m ó s t e n c s ( s e g ú n PLUT. 
D o n . 5) ; i u d i c i i s son los « p r o c e s o s » . 

20. q u a s a g i a u d i e r i n f ] « q u e o y ó d e f e n d e r » , porque 
las p r e s e n c i ó . — s t i l o ] « e s c r i b i é n d o l a s » . — e t i p s e ] fre­
cuente en L i v i o , con la equ iva l enc i a de ipse quoque = zed KUTÓC; 

cf. 7, 26. C i c e r ó n usa ipse , ipse e t i a m ( c t i a m i p s e ) . — v e r a s 
m o d o ] « c o n t a l que sean v e r d a d e r a s » , reales, pues s ó l o como 
tales pueden tener u t i l i d a d . — u t r i m q u e ] «en p r o y en con­
t r a » ; cf. 1 , 22 c o m m . — i n g l a d i a t o r i b u s ] i n por apud 
o i n t e r ; como en X I , 3, 66 : n u t u s . . . i n m u t i s p r o sermone sunt. 
Cf . CAES. B . C. I , 61 : Cacsaris erat i n ba rba r i a n o m e n obscu-
r i u s ; C í e . L e g . I I , 11 , 26 : Thales , q u i s a p i e n t i s s i m u s i n sep-
t e m f u i t . — d e c r e t o r i i s ] se. a r m i s , « d e c i s i v a s » , esto es, que 
deciden l a v i c t o r i a ; SUKT. C a l . 54, las l l a m a s t a m b i é n pugna-
to r iae ; t i e n e n como opuestas las lusor iae , las de e sg r ima . Cf. V I , 
4, 6 : p u g n a m q u e i l l a m decre to r i am i m p e r i t i s ac saepe pullatae 
tu rbae r e l i n q u u n t ; SEN. E p . 117, 25 : r emove i l l a l u so r i a arma, 
decre to r i i s opus est ; t a m b i é n TAC. D . 34 ; C í e . O p t . V I , 17. — 
d i x i m u s ] en 1, 23 c o m m . — r e s c r i b e r e ] = avxqpacps'.v, 
esto es : con t ra r ias ve t e r i bus ( = v e t e r u m ) ora t iones scribere, re­
f u t a r los discursos de los a n t i g u o s , por escr i to . Cf. TAC. A n . I V , 
34. Con t a l sen t ido la pa lab ra es m u y usada po r Suetonio , el 
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mus pro Milone. Melius hoc quam rescribere veteribus 
orationibus, ut fecit Cestius contra Ciceronis actionem 
habitam pro eodem, cum alteram partem satis nosse non 
posset ex sola defensione. 

21 Citius autem idoneus erit invenís, qnem praecep-
tor coegerit in declamando quam simillimum esse veri-
tati et per totas iré materias, quarum nunc facillima et 
máxime favorabilia decerpunt. Obstant huic, quod 
secundo loco posui, fere turba discipulorum et con-

cual narra , C a l . 53, que t a m b i é n C a l í g u l a gus t aba de ejerc i tarse 
en esta p r á c t i c a a que a lude Q. — G e s t i u s ] L . P i l i s Ces t ius 
L . P í o Cestio, r é t o r g r i e g o , o r i u n d o de E s m i r n a , que e n s e ñ ó en 
Roma a fines de la R e p ú b l i c a 3̂  p r i n c i p i o s de l I m p e r i o . S é n e c a 
nos l ia conservado a lgunos pasajes de sus declamaciones ; cen­
sor encarnizado de l a f ama de C i c e r ó n , f u é d u r a m e n t e atacado 
por el h i j o de é s t e , como cuenta Suas. 7, 3 ; cf. e l m i s m o SEN. 
Contr. I I I , p r . 15 : { p u e r i fere au t i u v e n e s ] . . . i l l i u s [se. Cice­
ronis] orat iones n o n l e g u n t n i s i eas q u i b u s Ces t ius r e sc r ip s i t .— 
a d i o n e m ] « d i s c u r s o » . — eo d e m ] M i l ó n . — a l t e r a m 
p a r t e m ] las razones que m i l i t a b a n en favor de l a pa r t e con­
trar ia . — d e f e n s i o n e ] de M i l ó n . 

21. i d o n e u s ' ] pa ra estos ejercicios de las causas, esto es : 
a d q u i r i r á p r á c t i c a . — i n d e c l a m a n d o ] «en las declamacio­
nes». — v e r i t a t i ] l a « r e a l i d a d » , l a « v e r o s i m i l i t u d » , — p e r 
t o t a s i r é m a t e r i a s ] « r e c o r r e r ex tensamen te todas las m a ­
te r i a s» . Este uso de i r é segu ido de p r e p o s i c i ó n con acusat. es 
poét ico (cf. VERO. A e n . I , 375) y p o s t e l á s i c o ; cf. V I I , 1, 6 4 ; 
TAC. D . 32. — q u a r u m ] i n t r o d u c e u n a r e l a t i v a de tono ad­
versativo. — f a v o r a b i l i a ] « p o p u l a r e s » ; f recuente en Q. , a l 
igua l que f a v o r a b i l i t e r . — d e c e r p u n t ] r e s t r i c t i v o : «só lo se 
escogen» . — q u o d s e c u n d o l o c o p o s u i ] «a. m i segun­
do conse jo» , esto es : pe r totas i r é ma te r i a s . L o que r ecomienda 
pr imo loco e s t á en los §§ 19-20 ; sobre l a f ó r m u l a , cf. V I I , 2, 9. 
— f e r e ] va con o b s t a n t : « g e n e r a l m e n t e » . — t u r b a ] « g r a n 
m u c h e d u m b r e » . — c l a s s i u m ] classis, en e l s en t i do de «es­
cuela», se encuent ra po r p r i m e r a vez en los escri tores de l s i g l o 
de plata . D e l uso a q u í a l u d i d o h a b l a Q. en I , 2, 23-24 : n o n 
t n u t ü e m scio s e r v a t u m esse a p raecep to r ibus meis m o r e m , q u i , 
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suetudo classium certis cliebus audiendarum, nonnihil 
etiam persuasio patrum numerantium potius declamatio-
nes quam aestimantium. 22 Sed, quod dixi primo, ut 
arbitror, libro, nec ille se bonus praeceptor maiore nume­
ro quam sustinere possit onerabit et nimiam loquacitatem 
recidet, ut omnia quae sunt in controversia, non, ut qui 
dam volunt, quae in rerum natura, dicantur; et vel Ion 

c u m pnc ros i n elasses d i s t r i b u e r a n t , o rd ine d i c e n d i secundum 
v i r e s i n g e n i i d a h a n t ; et i t a super iore loco qu i sque declamabat, 
u t praeeedere p r o f e c t u v i d e b a t u r . H u i u s r e i i n d i c i a praebeban-
t u r ; ea n o b í s ingens p a l m a , d u c é r e vero classem m u l t o pulcher-
r i m u m . L a cos tumbre de s e ñ a l a r ensayos de d e c l a m a c i ó n a las 
diversas clases en fechas de te rminadas ( ce r t i s d iebus ) e s t á indi­
cada en consuetudo. . . a u d i e n d a r u m . — n o n n i h i l e t i a m ] 
«y a l g ú n t a n t o a s i m i s m o » . — p e r s u a s i o ] en e l sent ido ac­
t u a l de « p r e j u i c i o » , f recuente en Q. Cf. TAC. A g r . 11 : supersti-
t i o n u m persuas ione . — p a t r u m n u m e r a n t i u m ] l a pre­
o c u p a c i ó n de los padres c o n s i s t í a m á s b i e n en cu ida r de contar 
el n ú m e r o de las declamaciones que de aprec iar su m é r i t o ; ya 
Q. l o o b s e r v ó en I I , 7, 1 : i l l u d ex consue tud ine mutandnm 
pro r sus e x i s t i m o i n i i s , de q u i b u s n u n c d i s s e r imus , aetatibus, 
ne o m n i a quae s c r i p s e r i n t ediscant et certa , ut m o r i s est, dü 
d i c a n t : q u o d q u i d e m m á x i m e pai res e x i g u n t a tque i t a demnm 
studere l iberos suos, s i q u a m j r e q u e n t i s s i m e d e c l a m a v e r i n t , ere-
d u n t , c u m profec tus p raec ipue d i l i g e n t i a constet . 

22. p r i m o . . . l i b r o ] 1, 2, 1 5 : ñ e q u e praeceptor bonus 
ma io re se t u r b a , q u a m u t sus t inere eam poss i t , oneraver i t . -
u t a r b i t r o r ] «si m a l no r e c u e r d o » . — b o n u s ] «háb i l» , o 
«el b u e n m a e s t r o » . — n u m e r o ] se. d i s c i p u l o r u m . — r e c i ­
d e t ] « p o n d r á f r e n o » ; cf. HOR. A . P. 4 4 7 : amb i t i o sa recidet 
I o r n a m e n t a ; S. I , 10, 69 : rec idere t omne quod u l t r a / perfectun 
t r a h e r e t u r . — u t q u i d a m v o l u n t ] s i n d u d a i r ó n i c o , como 
se deduce de l a e x p r e s i ó n h i p e r b ó l i c a quae i n r e r u m natun 
« t o d a suer te de c o s a s » , l o p e r t i n e n t e y lo i m p e r t i n e n t e , lo po­
s ib le y l o i m p o s i b l e ; este m i s m o defecto censuraba S é n e c a pa­
d re en A l b u c i o , C o n t r . I I I , p r . — l o n g i o r e . . . s p a t i o 
c o n c e d e r á o d e s t i n a r á ( l a x a b i t ) m a y o r n ú m e r o de d í a s . . . , reñ 
r i é n d o s e a las pa labras de l § 21 : consuetudo c l a s s i u m cert is aw 
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giore potius dierum spatio laxabit dicendi necessitatem 
vel materias dividere permittet. 23 Diligenter effecta plus 
proderit quam plures inchoatae et quasi degustatae. Prop-
ter quod accidit ut nec suo loco quidque ponatur, nec illa 
quae prima sunt servent suam legem, iuvenibus flosculos 
omnium partium in ea quae sunt dicturi congerentibus ; 

bus a u d i e n d a r u m . — d i c e n d i n e c e s s i t a t e m ] cf. § 15 : 
ciborum atque e x e r c i t a t i o n u m certa necessitate. •— m a t e r i a s 
d i v i d e r e ] no s i g n i f i c a « d i v i d i r » l a m a t e r i a de m o d o que no 
se desarrolle c o m p l e t a m e n t e — l o qne s e r í a c o n t r a r i o a su se­
gundo conse jo : pe r totas i r é m a t e r i a s — , s ino « d i s t r i b u i r » l a 
materia en diversos p u n t o s pa ra t r a t a r l o s suces ivamente en d í a s 
diferentes, cuando uno solo no basta ; o, s e g ú n o t ros , d i ­
vidir entre los a l u m n o s los temas , a t enor de las i n c l i n a c i o n e s 
personales — e x p l i c a c i ó n poco s o s t e n i b l e — . 

23. e f f e c t a ] = perfecta , opuesto a inchoatae . S e n t i d o : 
Es m á s provechoso l l e v a r a t é r m i n o u n t ema , a g o t á n d o l o en 
sus pormenores , antes que i n i c i a r va r io s b o s q u e j á n d o l o s y to­
cándolos po r e n c i m a . L a m i s m a a n t í t e s i s en V , 13, 34 : u t . . . p r o 
effectis r e l i n q u a n t v i x d u m inchoa tae . — i n c h o a t a e ] po r i m -
perfectac, t i ene antecedentes c l á s i c o s ; cf. C í e . Of f . I , 153 : 
cognitio manca a tque i n c h o a t a ; N a t . I I , 3 3 ; D e O r . I , 2, 5. —-
d e g u s t a t a e ] cf. genera degus tamus 1, 104. — P r o p t e r 
q u o d ] cf. 1, §§ 10, 66. T r a d . : « D e esto ú l t i m o r e s u l t a q u e . . . » . 
ha idea con ten ida en el r e l a t i v o es el m é t o d o s u p e r f i c i a l rese­
ñado en inchoatae y degustatae . — s e r v e n t s u a m l e g e m ] 
lo que se ha de deci r en los p r i n c i p i o s ( i l l a quae p r i m a s u n t ; 
cf. p r io ra , m á s abajo) «no g u a r d a el o rden d e b i d o » , o sea, las 
justas p roporc iones que deben tener en e l d iscurso ; debido todo 
ello a l a escasez de t i e m p o as ignado a l s i s tema s u p e r f i c i a l de 
las declamaciones an ted ichas . — i u v e n i b u s . . . c o n g e r e n ­
t i b u s ] ab la t . abso lu to , con m a t i z causal : « p o r q u e los j ó v e n e s 
a m o n t o n a n » . — / / o s e u l o s ] los « a d o r n o s » , t odo l o supe r f i no ; 
cf. 11, 5, 22 : recent is h u í u s lasciviae f lo scu l i s c a p t i . L a pa la­
breja se usa s i empre en tono despect ivo : X I I , 10, 73 ; V I , p r . 
(opuesto a certos f r u c t u s ) . Cf . SEN. E p . 33 1, 7 : v i r o captare 
jlosculos t u rpe est. — o m n i u m p a r t i u m ] per tenecientes 
a las restantes par tes . — i n ea q u a e s u n t d i c t u r i ] 
«en aquel p u n t o que i n t e n t a n d e s a r r o l l a r » , po rque les ha s ido 
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quo fit ut timeutes, ne sequentia perdant, priora confun-
dant. 

D E C O G 1 T A T I O N E 

6. 1 Próxima stilo cogitatio est, quae et ipsa vires ab' 
hoc accipit et est ínter scribendi laborem extemporalem-
que fortunam media quaedam et nescio an usus frequen-
tissimi. Nam scribere non ubique nec semper possumus, 
cogitationi temporis ac loci plurimum est. Haec paucis 
admodum horis magnas etiam causas complectitur; haec, 

s e ñ a l a d o . — t i m e n t e s ] por el t e m o r de que les fa l te t i empo 
para l o que se ha de decir d e s p u é s , — p r i o r a c o n f u n d a n t ] 
= p e r m i s c e a n t ea rebus a l i cn i s ; esto es, a m a l g a m a n l o que de­
b e r í a n deci r antes con u n a o r n a m e n t a c i ó n que s ó l o se acomo­
d a r í a a otras par tes del d iscurso ; p r i o r a se corresponde con el 
precedente p r i m a . 

6. 1. s t i l o ' ] el « e j e r c i c i o de e s c r i b i r » ; cf. 1 , 2 c o m m . — 
c o g i t a t i o ' ] l a ( ( m e d i t a c i ó n » , esto es, l a r e f l e x i ó n persistente 
y h o n d a sobre lo que se va a deci r . E n su sen t ido l a to compren­
de este vocab lo t o d a l a p r e p a r a c i ó n o r a t o r i a que precede a l dís-

. c i i r s o ; v é a s e l o que dice en t o r n o a e l la C í e . D e Or . I , 33, 
150 ; I I , 24, 1 0 8 ; cf. c o m m e n t a t i o ( « p r e p a r a c i ó n » ) y m e d i i a t i o , 
como en I I , 6, 3 ; y m á s adelante 7, 8. — c í i p s a ] « t a m b i é n 
e l l a » , como l a facu l tas ex tempere d i c e n d i , de que habla en 
3, §§ 1-4; cf. 1, 13 c o m m . — a b h o c ] se. s t i l o . — e x t e m ­
p o r a l e m q u e f o r t u n a m ] el « r i e s g o de l a i m p r o v i s a c i ó n » ; 
opuesta a l s c r i b e n d i l abo rem, o p e r a c i ó n exen ta de r iesgos, los 
cuales a b u n d a n en l a i m p r o v i s a c i ó n ; po r esto f o r t u n a «r iesgo». 
Cf. § 5, e x t e m p o r a l i s c o l o r ; § 6, e x t e m p o r a l e m t e m e r i t a t e m ; 
.7, 13, successum e x t e m p o r a l e m ; 7, 16, e x t e m p o r a l i s act io ; 7, 
18, f a c i l i t a t e m e x t e m p o r a l e m . — m e d i a q u a e d a m ] «como un 
t é r m i n o m e d i o » ; a s í en X T , 2, 3 : m e m o r i a . . . quas i med i a quae­
d a m m a n u s ; cf. 3, 11 ; I , 71 . — n e s c i o a n ] = fortasse; 
cf. 1 ,65 . — c o g i t a t i o n i . . . e s t ] «se puede m e d i t a r en todo 
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quotiens intermissus est somnus, ipsis noctis tenebris 
adiuvatur; haec inter medios rerum actus aliquid inve-
nit vacui nec otium patitur. 2 Ñeque vero rerum ordi-
nem modo, quod ipsum satis erat, intra se ipsa disponit, 
sed verba etiam copulat totamque ita contexit orationem, 
ut ei nihil praeter manum desit; nam memoriae quoque 
plerumque inhaeret fidelius quod nulla scribendi securi-
tate laxatur. 

t i empo y l u g a r » . — a d m o d u m ] da v a l o r s u p e r l a t i v o a pau -
cis : «en m u y pocas h o r a s » . — c o m p l e c t i t u r ' ] « p u e d e abar-
car8< i n t e r m i s s u s ] en las horas de i n s o m n i o ; es p r e d i ­
cado f recuentemente usado con s o m n u s ; cf. 3, 25. — r e r u m 
a c t u s ] l o c u c i ó n usada co r r i en t emen te pa ra des ignar , como 
a q u í las « o c u p a c i o n e s f o r e n s e s » ; l a frase equ iva l e , pues , a i n t e r 
ipsas actiones, X I I , 3, 2. Cf. P U N . E p . I X , 25, 3 : n u n c me 
r e rum actus m ó d i c a sed t a m e n d i s t r i n g i t ; SüET. A u g . 3 2 ; en 
Q. X I , 1, 47, actus e s t á t o m a d o en sen t ido gene ra l : i n ceteris 
actibus v i t a e . — a l i q u i d . . . v a c u i ] « a l g ú n e s p a c i o » , a l g ú n 
momento l i b r e . — o t i u m ] i n a c t i v i d a d . 

2. r e r u m ] « p e n s a m i e n t o s » . — o r d i n e m . . . d i s p o -
n i t ] s i m p l e m e n t e : « o r d e n a » . — i p s u m ] « y a » . — s a t i s 
e r a t ] en l u g a r d e l - s u b j . , como en 5, 7 : fas erat . — i n t r d 
se i p s a ] « í n t e r í o r m e n t e » , o «en sí» ; cf. 5, 2 ; 3, 30. — v e r ­
b a . . . c o p u l a - t ] « e n l a c e las pa labras f o r m a n d o oraciones y 
p e r í o d o s » . — c o n t e x i t ] l a m i s m a m e t á f o r a en esp. : « t e j e r » . 
— p r a e t e r m a n u m ] = prae te r s t i l u m , esto es, e l acto ma­
te r ia l de e s c r i b i r ; cf. 1 , 97. — m e m o r i a e . . . i n h a e r e t ] 
a veces se g r a b a n m á s f i e l m e n t e en l a m e m o r i a las ideas ( q u a e ) , 
que de o t r a m a n e r a d e j a r í a m o s escapar con l a s e g u r i d a d de que 
es tán escritas ; esto es, a l saber que cier tas ideas l i a n s ido 
confiadas a l pape l , nos esforzamos menos por re tener las en l a 
memor ia , — n u l l a s c r i b e n d i s e c u r i t a t e l a x a t u r ] 
no se desvanecen como consecuencia de l sen t ido de s e g u r i d a d 
que nos da l a e sc r i t u ra . E s t o e x p l i c a r í a , bajo cier tos aspectos, 
por q u é S ó c r a t e s , s e g ú n P l a t ó n (Phaed . 274 C y 275 A ) deplo­
raba l a i n v e n c i ó n de l a e sc r i t u ra . Cf . Q. X I , 2, 9, donde ins i s t e 
en el m i s m o pensamien to : q u a m q u a m i n v e n i o a p u d P l a t o n e m 
obstare m e m o r i a e u s u m l i t t e r a r u m : v i d e l i c e t q u o d i l l a quae 
scr ip t i s r e p o s u i m u s v e l u t cus todi re d e s i n i m u s , et ipsa secur i ta te 



312 M . F A B I I Q U I N T I U A N I 6-2 1 

Sed ne ad hanc quidem vim cogitandi perveniri po­
tes! aut súbito aut cito. 3 Nam primum facienda m u l t o | 
stilo forma est, quae nos etiam cogitantes sequatur; tum 
adsumendus usus paulatim, ut pauca primum complecta-
mur animo, quae reddi fideliter possint; mox per incre­
menta tam módica, ut onerari se labor ille non sentiat, 
augenda vis et exercitatione multa continenda est, quae 
quidem máxima ex parte memoria constat. Ideoque ali-
qua mihi in illum locum differenda sunt. 4 Eo tándem 
pervenit ut is, cui non refragetur ingenium, acri studio 

d i m i t t i m n s . — n e a d h a n c q u i d e m . . . ' ] en t o r n o a l pen­
s a m i e n t o a q u í expresado, cf. 3, 9 ; a l a f o r m a , 1, 4 ; m m , c o g i ­
t a n d i (cf. 1, 1) es l a « f u e r z a de l a r e f l e x i ó n » o l a « f a c n l t a d de 
m e d i t a r » . 

3. f a c i e n d a . . . f o r m a ] cf. 3, 2 8 : faciendus u s u s ; for­
m a — m á s que « e l e g a n c i a f o r m a l » — des igna la buena f o r m a de 
e x p r e s i ó n , el es t i lo en genera l , en el s en t ido que el vocablo t iene 
i g u a l m e n t e entre nosot ros , como con t rapues to a l « c o n t e n i d o » ; 
e l l o se cons igue m u l t o s t i l o , a fuerza de esc r ib i r , con el ince­
sante e je rc ic io de l a e sc r i tu ra . •— q u a e . . . s e q u a t u r ] con­
secu t i vo o f i n a l : «de q u é d i sponer a u n cuando m e d i t a m o s » . —• 
u s u s ] l a « c o s t i i m b r e de m e d i t a r » . —• p a u c a ] ideas. — 
r e d d i f i d e l i t e r ] « r e f l e j a r e x a c t a m e n t e » ;" n o s i m p l e m e n t e 
« r e c o r d a r » , como e x p l i c a n otros (BARJAU) . — p e r i n c r e m e n -
t a t a m m ó d i c a ] « p o r grados t a n l e v e s » , « t a n g r a d u a l ­
m e n t e » . — u t o n e r a r i s e . . . n o n s e n t i a t ] U t . «no note 
e l a u m e n t o de l p e s o » , esto es, no se repare e l acrecentamiento 
en la tarea ; como en X I , 2, 41 , hab lando del e je rc ic io de la 
m e m o r i a : t u m co t id i e adicere \_decet] s i n g u l o s versus , q u o r u m 
accessio l a b o r i s ensum i n c r e n i e n t i n o n adferat . — v i s ] se. ro-
g i t a n d i . — c o n t i n e n d a e s t ] en e l sen t ido de « a v i v a r » ; 
cf. 7, 18. — n i e m o r i a c o n s t a t ] « d e p e n d e de l a m e m o r i a » . 
— i n i l l u m l o c u m ] t r a t a r á de l a m e m o r i a en o t ro l u g a r , 
en el 1. X I , cap. 2 : De M e m o r i a . — d i f f e r e n d a ] en e l sen­
t i d o de «di fe r i r» ; cf. 1, 25 : Senecam.. . d i s t u l i . 

4. p e r v e n i t ] el su je to es v i s ( c o g i t a n d i ) . — u t i s ] 
c o m p á r e s e con el u t ei s i g . , y se c o m p r o b a r á u n n u e v o e jemplo 
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adiutus tantum consequatur, ut ei tam quae cogitarit quam 
quae scripserit atque edidicerit in dicendo fidem servent. 
Cicero certe Graecomm Metrodorum Scepsium et Empy-
lum Rhodium nostrorumque Hortensium tradidit quae 
cogitaverant ad verbum in agendo retulisse. 

de neg l igenc ia e s t i l í s t i c a en nues t ro r é t o r . — c u i n o n r e-
f r a g í t u r i n g e n i u m J « a q u e l c u y a escasez de i n g e n i o no 
llega a ser r e f rac ta r i a a este e j e r c i c io» ; cf. 1, 130. — a c r i ' ] 
« p e r s e v e r a n t e » , o s i m p l e m e n t e ac r i s t u d i o «con a h i n c o » . — i n 
d i c e n d o ] «en e l acto de h a b l a r » . — f i d e v i s e r v e n t } 
«se le reproduzcan f i e l m e n t e » , no le t r a i c i o n e n . — c e r t e ' } res­
t r i c t i v o : «por lo m e n o s » . — G r a e c o r u m ] « e n t r e los g n e -
o-os» ; opuesto a n o s t r o r u m « e n t r e los r o m a n o s » . — M e t r o ­
d o r u m S c e p s i u m ] M e t r o d o r o , de Scepsis, c i u d a d de l a 
Mis i a , f i lósofo a c a d é m i c o y r é t o r , d i s c í p u l o de C a r n é a d e s , flo­
reció hacia el 150 a. de C. ; C í e . Tuse. I , 24, 59, celebra su 
memor ia e x t r a o r d i n a r i a , y escribe a este p r o p ó s i t o , D e O r . I I , 
88, 360 : v i d i e n i m ego s u m m o s homines et d i v i n a p rope me­
mor ia , A t h e n i s C h a r m a d a m , i n A s i a , q u e m v i v e r e hodie a i u n t , 
Scepsium M e t r o d o r u m , q u o r u m u t e rque t a m q u a m l i t t e r i s i n 
cera, sic se aieba.t i m a g i n i b u s i n eis l o é i s , quos haberet , quae 
meminisse v e l l e t , perscr ibere . Cf. Q. X I , 2, 22 y 26. — E m -
p y l u m R h o d i u m ] no tenemos apenas o t r a n o t i c i a acerca 
de este E m p i l o de Rodas ; en n i n g u n a de las obras que conser­
vamos lo n o m b r a C i c e r ó n ; pero s í , y de t a l l adamen te , FLUT. B r . 2. 
— H o r t e n s i u m } cf. 1 , 28 c o m m . y C í e . B r . 88, 301: m e m o r i a 
\_erat} tan ta q u a n t u m i n n u l l o cognovisse me a r b i t r o r , u t quae 
secum commen ta tu s essei ea sine s c r i p to ve rb i s e isdem redderet 
quibus cogi tav isse t : hoc a d i u m e n t o Ule t an to sic u t e b a t u r u t 
sita et commen ta t a et s c r ip t a et n i d i o referente o m n i a adver-
sa r io rum d ic ta m e m i n i s s e t . A p r o p ó s i t o de su m e m o r i a p r o d i ­
giosa nar ra SEN. C o n t r . I , p r . 19, l a s i g u i e n t e a n é c d o t a : H o r -
tensius.. . a Sisenna p rovoca tus i n auc t ione pe r sed i t d i e m t o t u m 
et omnes res et p r e t i a et emptores o rd ine suo a r g e n t a r i i s re-
cognoscentibus, i t a u t i n n i d i o f a l l e r e t u r , recensui t . A este hecho 
alude e l m i s m o Q. en X I , 2, 24. — q u ae c o g i t a v e r a n t ] 
n ó t e s e l a o p o s i c i ó n con e l s i g . i n agendo. — a d v e r b u m ] 
« p a l a b r a por p a l a b r a » . — r e t u 1 i s s e ] en el sen t ido de «re­
p e t i r » . 
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5 Sed si forte aliqui inter dicendum offulserit extem-
poralis color, non superstitiose cogitatis demum est in-
haerendum. Ñeque enim tantum habent curae, ut non sit 
dandus et fortunae locus, cum saepe etiam scriptis ea, 
quae súbito nata sunt, inserantur. Ideoque totum hoc 
exercitationis genus ita instituendum est, ut et digredi ex 
eo et regredi in id facile possimus. G Nam ut primum 
est domo adferre paratam dicendi copiam et certam, ita 
refutare temporis muñera longe stultissimum est. Ouare 

5. a l i q u t ] = a l i q u i s í ; cf. 2, 23, c o m m . a a l i c u i u s , usado ad­
j e t i v a m e n t e como a q u í . — e x t e m p o r a l i s c o l o r } « a l g u n a 
i n s p i r a c i ó n e s p o n t á n e a » o a l g ú n rasgo i m p r e v i s t o ; l a idea de 
espontane idad e s t á con ten ida en o f fu l se r i t . Sobre ex tempora l i s , 
cf. § 1 : e x t e m p o r a l e m . . . f o r t u n a m c o m m . ; sobre color , cf. 1, 
§!; 59, 116.—s u p c r s t i t i o s e ] « p e d a n t e s c a m e n t e » ; debe unirse 
con i n h a e r e n d u m (en e l senticlo de « a s i r s e » ) . Cf. I , 1 , 13 : non 
t a m e n hoc adeo supers t i t iose f i e r i v e l i m . — d e m u m ' \ — tan­
t u m ; cf. 1 , 44 ; y P L I N . E p . 10, 33 : nobis a u t e m u t i l i t a s demum 
spectanda est. — t a n t u m h a h e y i t c u r a e ' ] «no son tan 
i m p o r t a n t e s » , no debemos e n c a r i ñ a r n o s t a n t o con e l lo ; el sujeto 
es c o g í t a l a . — f o r t u n a e ^ es p r o p i a m e n t e l a e x t e m p o r a l i s for­
t una , § 1. — c u 7 n ] c a u s a l : s iendo a s í que. — s c r i p t i s ] 
«en los e s c r i t o s » , que son efecto de l a m e d i t a c i ó n ; no obstante 
esto, t a m b i é n solemos i n se r t a r en ellos las ideas nacidas de 
m o m e n t o , las in sp i r ac iones i m p r e v i s t a s : quae s ú b i t o na ta sunt 
(cf. 3, 30). — t o t u m ] «en s i l c o n j u n t o » . — e x e o ] como in 
i d se ref iere , n a t u r a l m e n t e , - a este e x e r c i t a t i o n i s genus . 

6. p r i m u m ] l o p r i n c i p a l , po r l a i m p o r t a n c i a . — d o m o 
a d f e r r e ] l i t . « l l e v a r s e de c a s a » , esto es, « p r e p a r a r » , locuc ión 
r epe t ida en 7, 30 : quae domo adfe run t ; C í e . Or . 89 : do7no ad­
la t a quae p l e r u m q u e s u n t f r í g i d a . E n e l l engua je de las escuelas 
de r e t ó r i c a des ignaba esta l o c u c i ó n (aun o m i t i e n d o domo) la 
p r á c t i c a de « p r e p a r a r » , en o p o s i c i ó n a l a de « i m p r o v i s a r » ; 
a q u í se ref iere a l a e locuencia p r á c t i c a . — r e f u t a r e t e m p o ­
r i s m u ñ e r a ] rechazar las in sp i r ac iones g r a t u i t a s de l a bue­
na o c a s i ó n ; re fu tare = r epud ia r e ; cf. C í e . Tuse. I I , 23, 55 : re-
f u t e t u r ac r e i c i a t u r Ph i loc te taeus Ule c l a m o r ; t e m p o r i s m u ñ e r a 
equ iva l e a : m u ñ e r a quae i n t e r a g e n d u m t empus da t (o t r i -
bu i t ) o r a t o r i . — e s t ] c o n d i c i o n a l en esp. : « s e r í a » . — i n h o c ] 



6-7 I N S T . ORAT. U B . x 315 

cogitatio in hoc praeparetur, ut nos fortuna decipere non 
possit, adiuvare possit. Id autem fiet memoriae viribus, 
ut illa quae complexi animo sumus fluant secura, non 
sollicitos et respicientes et una spe suspensos recorda-
tionis non sinant providere: alioqui vel extemporalem 
temeritatem malo quam male cohaerentem cogitationem. 
7 Peius enim quaeritur retrorsus, quia, dum illa deside-
ramus, ab aliis avertimur, et ex memoria potius res pe-
timus quam ex materia. Plura sunt autem, si utrimque 

cf. 5, 11 ; u t es consecu t ivo : «a t a l f i n q u e » , «de t a l suerte q u e » . 
— d e c i p e r e ] « s o r p r e n d e r n o s » ; l a m i s m a r e p e t i c i ó n poss i t . . . 
possit, en 5, 7 : possumus . . . pos sumus , y u x t a p u e s t o s . A d i u v a ­
re « a y u d a r n o s » , s u g i r i é n d o n o s cosas nuevas a d e m á s de las pre­
meditadas. — f i e t m e m o r i a e v i r i b u s ' ] d e p e n d e r á del 
poder de l a m e m o r i a . — c o m p l e x i a n i m o s u m u s ] como 
en el § 3 : c o m p l e c t a m u r a n i m o . — f l u a n t s e c u r a ] cf. 1. 
111 : f l u u n t i n l a b o r a t a . — n o n . . . n o n s i n a n t ] — n o n 
prohibeant . B l su je to es i l l a quae c o m p l e x i s u m u s . — r e s p i ­
c i e n t e s ] en e l sen t ido e t i m o l ó g i c o d e l vocab lo « v o l v e r a 
m i r a r » , en o p o s i c i ó n a p r o v i d e r e « m i r a r hac ia a d e l a n t e » , a ten­
der a lo que hemos de dec i r . Cf . 3, 10 c o m m . A l i g u a l que 
soll ici tos y suspensos, t i ene m a t i z causal : « p o r estar perp le­
jos . . .» . — u n a s p e . . . r e c o r d a t i o n i s ] «por estar suspen­
sos de l a sola esperanza de r e c o r d a r » ; esto es, t e m i e n d o que no 
nos salga^ de l a men te . — a l i o q u i ] «de o t r a m a n e r a » , a 
no ser a s í , en caso con t r a r io .—e x t e m p o r a l e m t e m- e r i -
t a t c m ] «los azares de l a i m p r o v i s a c i ó n » ; cf. § 1 ; TAC. D . 6 : 
ex tempora l i s audaciae a tque i p s i u s t e m e r i t a t i s . — m a l o ] asi­
mismo c o n d i c i o n a l . — m a l e c o h a e r e n t e m . . . ] « u n d i s ­
curso i n c o h e r e n t e » . 

7. P e i u s . . . q u a e r i t u r r e t r o r s u s ] en esp. con i n ­
finitivo : «lo peor es v o l v e r pa ra a t r á s » , esto es, v o l v e r a pen­
sar, m i e n t r a s se hab la , s i todas las cosas pensadas fue ron d i ­
chas ( r e s p i c i t u r an cog i t a t a o m n i a s i n t d i c t a ) ; r e t ro r sus , voz 
pasada de la p o e s í a a l a prosa , es frecuente en Q. — d u m . . . 
d e s i d e r a m u s ] « m i e n t r a s anhe lamos las ideas ( i l l a , se. co­
g i ta ta ) que se nos f u e r o n » . — a l i i s ] « n u e v a s i d e a s » . — r e s ] 
« p e n s a m i e n t o s » . — u t r i m q u e ] esto es, ex m e m o r i a {y por 
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quaerendum est, quae inveniri possunt quam quae inventa 
sunt. 

QUEM AD iMODUM EXTEMPORALIS FACILITAS 

PARETUR ET CONT1NEATUR 

7. 1 Maximus vero stndiorum fmctus est et velut 
praemium quoddam amplissimum longi laboris ex tem­
pere dicendi facultas ; quam qui non erit consecutus, mea 
quidem sententia civilibus officiis renuntiabit et solam 
scribendi facultatem potius ad alia opera convertet. Vix 
enim bonae fidei viro convenit auxilium in publicum polli-
ceri, quod praesentissimis quibusque periculis desit, intra­
t a n t e , cog i t a t a quae i n v e n t a sunt ) y ex m a t e r i a (esto_ es, cogi-

ta ta quae i n v e n i r i p o s s u n t ) . Son m á s numerosas las ideas que 

se nos puedan o c u r r i r que las que se nos o c u r r i e r o n , por lo cual 

m e j o r es i r a buscar las en e l asunto m i s m o ; cf. 1, 1 3 1 ; 5,^20. 

7. 1. v e l u t . . . q u o d d a m ] «en c ie r to m o d o » ; cf. 1, 
5 c o m m . — c i v i l i b u s o f f i c i i s } los « c a r g o s j u r í d i c o s » , 
como en 3, 11 . — r e n u n t i a b i t ] y conver te t son futuros 
h o r t a t i v o s , usados en vez de l i m p e r a t i v o ; cf. 1 , §§ 41 , 58 ; 3, 18. 
E l s i g n i f i c a d o de r e n u n t i a r e « r e n u n c i a r » es p r o p i o de l a edad ar­
g é n t e a ; cf. P I JN . E p . I I , 1, 8. — s o l a m ] l a « so l a f acu l t ad de 
e s c r i b i r » que a d q u i r i ó , s i n las otras ap t i t udes indispensables 
a l orador , — b o n a e f i d e i v i r o ] «3. u n h o m b r e probo y 
c o n s c i e n t e » ; cf. 3, 23. — a u x i l i u m i n p u b l i c u m ] 
« a s i s t e n c i a pa ra l a c o m ú n u t i l i d a d » , « p a r a e l b i e n c o m ú n » ; en 
V I , I , 7, se encuen t ra con i g u a l s i g n i f i c a d o i n c o m m u n e [pro­
f u t u r a ] . L a frase i n p u b l i c u m p o l l i c e r i se ha f o r m a d o a n a l ó g i ­
camente sobre las m á s usadas : i n p u b l i c u m (o i n commune) 
consulerc . Cf . C í e . I n v . I I , 3̂  8 : i n c o m m u n e c o n t u l i m u s . — 
p r a e s e n t i s s i m i s ] «los m á s a p r e m i a n t e s » , absolutamente 
i m p r e v i s t o s . — i n t r a r e p o r t u m ] depende de conventt . 
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re portum, ad quem navis accederé nisi lenibus ventis vecta 
non possit; 2 siquidem innumerabiles accidunt subitae ne-
cessitates vel apud magistratus vel repraesentatis iudiciis 
continuo agendi. Quarum si qua, non dico cuicumque in-
nocentium civium, sed amicorum ac propinquorum alicui 
evenerit, stabitne mutus et sabitarem petentibus vocem, 
statimque si non succurratur perituris, moras et secessum 
et silentium quaeret, dum illa verba fabricentur et me-

Esta i n t r o d u c c i ó n a b r u p t a de una figura r e l ac ionada con u n a 
c l á u s u l a an t e r io r es l o que se l l a m a u n a c o m p a r a ü o compen­
d i a r í a (cf. 1, 4 : a th l e t a , c o m m . ) ; el que qu ie re i m p r o v i s a r s m 
poseer las elotes necesarias, es como el p i l o t o que pre tende g u i a r 
la nave, en c u a l q u i e r m o m e n t o , hac ia u n p u e r t o , c u y a en t rada 
exige el favor de los v i en to s . 

2 S" i o u i d c m ] = s i-r e , ¿ l i t z p ] sen t ido causal , f recuente 
EN Q — s u b i t a e n e c e s s i t a t e s ] cf. 3, 3 : s ú b i t o s casus. 
a p u d m a g i s t r a t u s ] para los procesos o r d i n a r i o s , t r a t a ­
dos delante de los m a g i s t r a d o s , estaban establecidos d í a s f i jos , 
pero p o d í a suceder t a m b i é n que no se c u m p l i e r a este r e q u i s i t o . 
— r e p r a e s e n t a t i s i u d i c i i s ' ] «en las causas que t i enen 
que despacharse a l i n s t a n t e » , sen t ido abonado por l a e x p r e s i ó n 
subitae necessi ta tes ; es e r r ó n e a , pues, l a i n t e r p r e t a c i ó n (PE-
TERSON GARINO, BARJAU) de « a n t i c i p a d a s » , fundada en e l sen t i ­
do de l a frase repraesentare p e c u n i a m = ante d i e m solvere (como 
en CAES. B . G . I , 40, 14 ; SEN. E p . 95) . — c o n t i n u o a g e n d t ] 
«de hablar s i n d e m o r a » . — c u i c u m q u e ] cf. 1, 105. — s í f l -
b i t ] el su je to es o ra to r , l o m i s m o que de quaeret ; puede t r a d . 
impersona l inen te . — s a l u t a r e m . . . ^ v o c e m ] «la voz que 
puede s a l v a r l e » . — p e t e n t i b u s ] como p e n t u n s , es d a t i v o 
de i n t e r é s r e g i d o po r quaeret . T r a d . : « c u a n d o los c l ientes 
i m p l o r a n . . . po rque e s t á n pe rd idos s i n r e m e d i o . . . » ; s t a t i m esta 
colocado e n f á t i c a m e n t e ; debe i r con s u c c u r r a t u r , m e j o r que 
con p e r i t u r i s (como en c o n t i n u o agendi ) ; sobre el sen t ido , et. 
Cíe De O r I 59 251. — s e c e s s u m e t s i i e n t t u m j a s i 
en 3, 28. — d u m ] « h a s t a q u e » . — i l l a v e r b a ] e x p r e s i ó n 
i rón ica : i l l a t a m egreg ia ve rba . — m e m o r i a e i n s i d a n t \ 
esto es, «son aprend idas de memor i a . . , se i n s t a l a n en e l l a ; 
cf. 6, 2 : memor iae i nhae re t . — v o x a c l a t u s ] « la voz y 
los p u l m o n e s » , a m e n u d o u n i d o s en esta clase de expres iones . 
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moriae insidant et vox ac latus praeparetur ? :i Ouae vero 
patitur hoc ratio, ut quisquam possit orator aliquando 
omittere casus ? Quid, cum adversario respondendum erit, 
fiet ? Nam saepe ea quae opinati sumus et contra quae 
scripsimus fallunt, ac tota súbito causa mutatur; atque 
ut gubernatori ad incursus tempestatium, sic agenti ad 
varietatem causarum ratio mutanda est. 4 Quid porro 

Cf. I , p r . 27 ; s u n t et a l ia i n g é n i t a cu ique a d i u m e n t a ; vox , 
l a t u s pa t i ens l abor i s . . . ; X I I , 11 , 2 : ñ e q u e e n i m sc ien t i a modo 
consta t o ra tor . . . sed vocc, la tere , f i r m i t a t e . T a m b i é n C i c e r ó n 
j u n t a las dos pa labras , Ver r . I V , 30, 67 : quae v o x , quae latera. 
Sobre l a tus , cf. HOR. E p . I , 7, 2(5 ; X I I , 5 ; S. I , 9, 32. 

3. r a t i o ] « t e o r í a de l a e l o c u e n c i a » ; cf. 3, 15, donde se 
con t rapone a e x e r c i t a t i o y t iene o t ro s ign i f i cado . Ot ros inter­
p r e t a n r a t i o n o n p a t i t u r = r a t i o n o n est, n u l l a r a t i o est, quae... : 
« ¿ p u e d e ser r a z o n a b l e . . . ? » . Cf . C í e . A c . I I , 7 4 : i r o n i a m enim 
a l t e r i u s p e r p e t u a m p r a e s e r t i m , n u l l a f u i t r a t i o pe r sequ i . — 
q u i s q u a m . . . o r a t o r ' ] « q u i e n q u i e r a sea o r a d o r » ; cf. 2, 6 : 
c u i u s q u a m r e i . — o m i t t e r e c a s u s ] «no sacar provecho 
de los inc iden tes e v e n t u a l e s » ; el m i s m o uso de o m i t t e r e «no 
a p r o v e c h a r s e » en V I I , ] , 19 : n o n u t damnasse eas [quaest io-
nes] v i d e a n t u r , sed omisisse , q u i a poss imus e t i a m sine eis 
v ince re . Q . aconseja f recuentemente pres ta r a t e n c i ó n a cuanto 
acaece d u r a n t e e l proceso, pa ra aprovechar sus ven ta jas , sin 
atarse en d e m a s í a a l d i scurso de an t emano preparado ; cf. 1, 2 : 
p a r a t a m q u e ad omnes casus h a b u e r i t e l o q u e n t i a m ; 3, 3 : i l l i c 
opes v e l u t sanc t iore q u o d a m aerar io condi tae , unde ad s ú b i t o s 
qnoque casus... p r o f e r a n t u r . Cf . abajo § 30 ; y V I , 1 , 42 : q u i a 
s t i l o n o n recedun t au t con t icescunt ad hos casus au t frequen-
t i s s ime falsa d i c u n t ; X I I , 9, 2 0 : l i ce t . . . p raecogi ta re p l u r a et 
a n i m u m ad omnes casus componere . — e a . . . c o n t r a q u a e 
s c r i p s i m u s ] los a r g u m e n t o s que c r e í a m o s o p o r t u n o deber 
rechazar. — f a l l u n t ] «nos sale f a l l i d o » , esto es, de m u y di­
verso m o d o de l o que nos c r e í a m o s cuando p r e p a r á b a m o s la 
causa. — m u t a t u r ] « c a m b i a de a s p e c t o » , t o m a o t ro derro­
te ro . — a d i n c u r s u s ] « s e g ú n los e m b a t e s » , s e g i m e l des­
encadenamien to ; e l m i s m o s ign i f i cado t i ene el ad que s igne ; 
cf. 2, 1 : ad e x e m p i u m c o m m . — a g e n t i ] = o r a t o r i . — v a r i e -
t a t e m c a u s a r u m ] puede s i g n i f i c a r t a n t o las variedades 
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multus stilus et adsidua lectio et longa studiorum aetas 
facit, si manet eadem quae fuit incipientibus difficultas ? 
Perisse prefecto coiifitendum est praeteritum laborem, cui 
semper ídem laborandum est. Ñeque ego hoc ago ut ex 
tempore dicere malit, sed ut possit. Id autem máxime 
hoc modo consequemur. 

3 Nota sit primum dicendi via : ñeque enim prius cou-
tingere cursus potest quam scierimus quo sit et qua per-
veniendum. Nec satis est non ignorare quae sint causarum 

(o v ic is i tudes) de las causas como de los casos que se presen­
taren du ran t e su desar ro l lo . — r a t i o i m i t a n d a e s t ] « d e b e 
cambiarse e l p l a n » ; e l p i l o t o c a m b i a r á de r u t a ; e l orador e c h a r á 
mano de otros a r g u m e n t o s . 

4. O u i d . . . f a c i t ] «¿ de q u é s e r v i r í a ?» . — p o r r o ' ] « a d e ­
m á s . _ w u ¡ t u s s t i l u s'] «el p r o l o n g a d o e je rc ic io de e s c r i b i r » . 
— l e c t i o ] « l e c t u r a » . — l o n g a s t u d i o r u m a e í a 5 ] l a 
«d i l a t ada car rera de los e s t u d i o s » , el l a r g o t i e m p o empleado 
en el es tudio ; cf. 1, 8, 8 ; l o n g a aetas s p a t i u m d a b i t ; H O R . S. I , 
4, 132. — m a n e t ] cf. 3, 1 7 : m a n e t quae f u i t l ev i t a s . — i n ­
c i p i e n t i b u s ] puede t r a d . po r e l a b s t r a c t o : «en los p r i n ­
c ip ios» . — P e r i s s e ] debe confesar que h a p e r d i d o e l t i e m p o 
el que encuent ra s i empre las m i s m a s d i f icu l tades ; c u í = i l l i c u i . 
— ñ e q u e e g o ] cf. 1 , 30 c o m m . — a g o ] « d e s e o , p re­
tendo)). — m a l i t . . . p o s s i t ] se. o ra tor ; sobre esta o m i s i ó n 
de u n sujeto pe rsona l , cf. 1 , 7 ; 2, 24, y m á s adelante § 25. 
vSentido : ' N o d i g o esto con e l fin de que e l f u t u r o orador pre­
fiera la i m p r o v i s a c i ó n , s i n o con e l fin de que e s t é en d i spos i ­
ción de i m p r o v i s a r , a l presentarse l a o c a s i ó n . — h o c m o d o ] 
con los s igu ien tes med ios , que v a a e x p l i c a r . 

5. d i c e n d i v i a ] l a m a r c h a que se h a de segu i r en e l 
hablar, e l m é t o d o que va a adop ta r , el fin que se p ropone . —-
ñ e q u e e n i m ] l a r a z ó n e s t á e x p l i c a d a p o r u n s í m i l t o m a d o 
de las carreras en el es tadio e i n t r o d u c i d o p o r v i a ; cf. 3, 10, 
donde aparece u n a m e t á f o r a parec ida . — c o n t i n g e r e c u r -
s u s ] « e f e c t u a r l a c a r r e r a » , — p o t e s t ] t r a d . i m p e r s o n a l m e n t e , 
o por « p o d e m o s » . — q u o ] po r d ó n d e se ha de d i r i g i r la car rera , 
se ha de pasar. — q u a ] a d ó n d e se ha de d i r i g i r : l a me t a . 
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iudicialium partes, aut quaestionum ordinem recte dis-
ponere, quamquam ista sunt praecipua, sed quid quoque 
loco primum sit ac secundum et deinceps : quae ita sunt 
natura copulata, ut mutari aut intervelli sine confusione 
non possint. 0 Quisquís autem via dicet, ducetur ante 
omnia rerum ipsa serie vehit duce, propter quod homines 
etiam modice exercitati facillime tenorem in narrationi-
bus servant. Deinde, quid quoque loco quaerant scient, nec 

— p a r t e s ] las r e s e ñ a d a s en I I I , 9, 1 , t an tas veces aquí 
menc ionadas : q u i n q u é s u n t : p r o o e m i u m , n a r r a t i o , probatio, 
r c f u t a t i o , p c r o r a t i o . — q u a e s t i o n u m ] quaest iones son 
los p u n t o s p r i n c i p a l e s ; cf. V I I , 10, 5 : quaes t io omnis 
ac locus habct s u a m d i s p o s i t i o n e m . — s e d q u i d . . . p r i -
m u m . . . s e c u n d u m . . . d e i n c e p s ' ] se ref iere a l or­
den r ea l que deben segu i r las ideas d u r a n t e el desarrollo 
de l a causa, e l c u a l supone a su vez el o rden t é c n i c o , antes 
a l u d i d o (recte d i spone re ) . S o b r e n t i é n d a s e , n a t u r a l m e n t e , sed 
opor t e t n o n i g n o r a r e . . . ; deinceps, «y a s í s u c e s i v a m e n t e » , como 
en e l a l u d i d o t e x t o , V I I , 10, 5 : n o n e n i m causa t a n t u m uni­
versa i n quaest iones ac locos d iducenda est, sed hae ipsae par­
tes habent r u r s u s o r d i n e m s u u m . N a m et i n p r o o e m i o p r i m u m 
est a l i q u i d et s e c u n d u m ac deinceps, etc. — i n t e r v e l l i ] 
« q u i t a r » ( p r o p i a m e n t e « a r r a n c a r de») pa ra colocarlas en diverso 
s i t i o ; es u n ve rbo de l a l a t i n i d a d p o s t e l á s i c a . 

6. v i a ] usado a d v e r b i a l m e n t e : «con m é t o d o » , «s is temá­
t i c a m e n t e » ; cf. I I , 17, 41 : v i a , i d est o rd ine ; C í e . B r . 46: 
s o l i t u m v i a nec ar te , sed adcura le . . . ; Or . 3, 1 0 ; F i n . I I , 3. — 
a n t e o m n i a ] cf. 1, 3 c o m m . — r e r u m ] como en otros 
pasajes, « p e n s a m i e n t o s » . — v e l u t ] = u t i t a d i c a m ; duce co­
r responde al precedente d u c e t u r y ofrece u n a pa ronomas i a de 
dudoso g u s t o (como antes i n c u r r i ó en l a a l i t e r a c i ó n dicet , du­
cetur) . — p r o p t e r q u o d ] c í . 1, i)ñ ; 5, 23. — e x e r c i t a t i ] 
« e j e r c i t a d o s en el h a b l a r » . — t e n o r e m . . . s e r v a n t ] «guar­
d a n el o r d e n » ; nues t ro m e t a f ó r i c o « n o p i e r d e n e l h i l o » . — 
q u i d q u o q u e l o c o ] « q u é cosa y d ó n d e » ; quoque — et quo 
( s e g ú n o t ros , ab la t . de qu isque : q u é cosa en cada l uga r ) — 
q u a e r a n t ] « p r o p o n e n d e c i r » ; o : lo que se requiere . — 
s c i e n t ] e l uso de l p l u r a l (como en quaeran t , circumspccta-
b u n t , t u r b a b u n t u r , etc.) con q u i s q u í s se e x p l i c a f á c i l m e n t e por 
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circumspectabunt nec offerentibus se aliunde sensibus tur-
babuntur nec confundent ex diversis orationem velut sa­
lientes huc illuc nec usquam insistentes. 7 Postremo 
habebunt modum et finem, qui esse citra divisionem nul-
lus potest. Expletis pro facúltate ómnibus quae propo-
suerint, pervenisse se ad ultimum sentient. 

Et haec quidem ex arte, illa vero ex studio : ut copiam 
sermonis optimi, quem ad modum praeceptum est, com-
paremus, multo ac fideli stilo sic formetur oratio, ut scrip-
torum colorem etiam quae súbito effusa sint reddant, ut 

el ¡ tomines i n t e r p u e s t o ; a u n s i n e l lo , b a s t a r í a e l q u i s q u í s co­
lectivo. — c i r c u m s p e c t a b u n t ] d i r i g i r á n las m i r a d a s a 
su alrededor en busca de a r g u m e n t o s . — s e n s i b u s ] « p e n s a ­
mien tos» ; cf. 3, 33 c o m m . — c o n f u n d e n t } se d i s t r a e r á n , o 
se e n r e d a r á n . — e x d i v e r s i s ] «con e lementos h e t e r o g é ­
neos», i ncongruen te s . — v e l u t s a l i e n t e s ] como q u i e n 
salta de un ' lado para o t ro s in pararse j a m á s en cosa a l g u n a . 
Cf. C í e . A t t . I X , 9, 2 : ne. . . cursem huc i l l u c v i a d e t e r r i m a . 

7. m o d u ni e t i i n c m | e n d í a d i s : « p l a n fijo, o b j e t i v o 
bien d e f i n i d o » . — c i t r a ] cf. 1, 2 c o m m . — d i v i s i o n e m ] 
« d i s t r i b u c i ó n » de e lementos , en gene ra l , ordenados por l a v i a 
dicendi. — E x p l e t i s . . . q u a e p r o p o s u e r i n t ] p r oponer e 
usado abso lu tamente , s i n d a t i v o ( s i b i ) , s i g n i f i c a « l l e v a r a t é r ­
mino» ; por t a n t o , t r a d ú z c a s e : « d e s p u é s de haber t e r m i n a d o 
de t ra ta r , s e g ú n sus fuerzas, cuan to se p r o p u s i e r o n » . Cf . V , 10, 
109 : nec m i m i s i n hoc curae debet a d h i b e r i , q u i d p r o p o n e n d u m , 
quam quo modo s i t quod p roposuer i s p r o b a n d u m . — a d u l ­
t i m u m ] «al t é r m i n o » . — E t h a e c . . . e x a r t e ] s u p l . e l 
verbo «se c o n s i g u e » , «se a l c a n z a » , r e fe r ido a los preceptos 
(haec) que se r e l a c i o n a n con e l ar te de i m p r o v i s a r ; arte es l a 
«teoría» (cf. §§ 24) ; opuesto a s t u d i o , los e jercicios p r á c t i c o s , 
el legere, scr ibere, dicere. — i l l a ] son los preceptos que ahora 
va a r e s e ñ a r , con ten idos en las c l á u s u l a s u t . . . c o m p a r e m u s , 
ut... d icamus , c u m . . . s c r i p s e r i m u s , refer idas l a p r i m e r a a l le­
gere, l a segunda a l dicere, l a tercera a l scr ibere . — m u l t o 
ac f i d e l i s t i l o ] «a fuerza de esc r ib i r m u c h o 3̂  cuidadosa­
mente» ; cf. m u l t u s s t i l u s § 4. — s c r i p t o r u m ] es n e u t r o ; 
sobre s c r i p t o r u m co lo rem, cf. 6, 5 : e x t e m p o r a l i s color , que es 
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cum multa scripserimus etiam multa dicamus. 8 Nam 
consuetudo et exercitatio facilitatem máxime parit: quae 
si paulum intermissa fuerit, non velocitas illa modo tar-
datur, sed ipsum os coit atque concurrit. Quamquam enim 
opus est naturali quadam mobilitate animi, ut, dum pró­
xima dicimus, struere ulteriora possimus semperque nos-
tram vocem provisa et formata cogitatio excipiat; 9 vix 

su concepto opues to . — e t i a m q u a e s u b i t o e j f u s a 
s i n t ] « h a s t a las i m p r o v i s a c i o n e s » ; effusa, l i t e r a l m . «lo que 
se nos h a y a e s c a p a d o » ; cf. 3, 17 : c o m p o n u n t quae effuderant. 
— c u m m u l t a s c r i p s e r i m u s ] « d e s p u é s de haber es­
c r i t o m u c h o » ; l a p r á c t i c a del esc r ib i r precede a l a de l decir ; 
cf. 1 , 3 sq . — d i c a m u s ] es c o n s e c u t i v o ; u t (ante c u m ) = i t a 
u t ; e n t i é n d a s e « i m p r o v i s a n d o » , l o que no p o d r á hacerse s i n un 
incesante y del icado e jerc ic io de esc r ib i r . 

8. c o n s u e t u d o e t e x e r c i t a t i o ] e n d í a d i s : consue­
tudo e x e r c i t a t i o n u m ; se refiere s ó l o a l ú l t i m o precepto men­
c ionado : u t m u l t a d i camus . — f a c i l í t a t e rn ] l a í%tz _ de 1, 
1 y 5i 1. — s i p a u l u m ] por poco que . — v e l o c i t a s ] 
p r o n t i t u d ; el n o m b r e i l l a es v i v a z : « a q u e l l a p r o n t i t u d ex ig i ­
d a » , la que se qu ie re alcanzar o que y a se ha alcanzado. — 
05 c o i t a t q u e c o n c u r r i t ] «la m i s m a boca se entor­
pece y se c i e r r a » ; expresa l a d i f i c u l t a d de h a b l a r po r el hecho 
de contraerse y cerrarse los l ab ios , especia lmente a causa del 
m i e d o , de m o d o que l a p a l a b r a sale penosa y entrecortada­
men te . Cf . X I , 3, 5-6 : est a l i u s concursus or i s et c u m verbis 
suis c o l l u c t a t i o ; i b . 121 : h ic accedunt v i t i a n o n na turae sed 
t r e p i d a t i o n i s , c u m ore concur ren te r i x a r i ; V I I I , 3J 45^: l i t te ra 
quae e x p r i m í n i s i l ab r i s coeun t ibus n o n potes t . V é a s e una 
frase a n á l o g a en SEN. E p . I I , 2 : l abra c o n c u r r u n t . — Q u a m ­
q u a m ] con e l i n d i c . est, cf. 1^ 80 c o m m . — m o b i l i t a t e 
a n i m i ] « f l e x i b i l i d a d (o p r o n t i t u d ) de i n g e n i o » ; a s í t a m b i é n 
m á s adelante , § 22 : m o h i l i o r e i n g e n i o . — p r o x i ¡ n a ] las ideas 
que se nos presentan a l m o m e n t o , antes ; opues to a u l t e r io ra , 
las que v i e n e n d e s p u é s . — n o s t r a m v o c e m . . . e x c i p i a t ) 
sa lga a l encuen t ro de l a pa l ab ra , s iga a l o que estamos di­
c iendo ; p r o v i s a et f o r m a t a es u n a especie de e n d í a d i s : u n pen­
samien to « p r e c e d e n t e m e n t e f o r m a d o » ( l i t . « c o n c e b i d o y forma­
do»'». E s t o es : A l m i s m o t i e m p o que hab lamos , debemos tener 
en l a m e n t e lo que d i remos segu idamente . 
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tamen aut natura aut ratio in tam multiplex officium di-
ducere animum queat, ut inventioni, dispositioni, elocu-
tioni, ordini rerum verborumque, tum iis quae dicit, quae 
subiunctunis est, quae ultra spectanda sunt, adhibita vo-
cis, pronuntiationis, gestus observatione, una sufficiat. 
10 Longe enim praecedat oportet intentio ac prae se res 
agat, quantumque dicendo consumitur, tantum ex ultimo 
prorogetur, ut,. doñee perveniamus ad finem, non minus 

9. ra t i o ] «el ar te , l a t e o r í a » ; cf. § 3 c o m m . — m u l t i ­
p l e x o f f i c i u m ' ] son las va r i a s funciones re lacionadas con 
la i n v e n t i o , l a d i s p o s i t i o , etc. — d i d u c ' e r e ] « d i v i d i r » o, se­
g ú n otros, « g u i a r » . Sen t ido : N o pueden m u l t i p l i c a r e l pen­
samiento ( a n i m u m ) hasta t a l p u n t o que. . . — u f ] va con 
sufficiat : « q u e pueda atender a l m i s m o t i e m p o » ; u n a = s i m u l . 
— r e r u m v e r-b o r u m q u e ' ] ideas y p a l a b r a s ; cf. 1 , 4 : 
res... verba c o m m . — t u m ] « d e s p u é s , s e g u i d a m e n t e » ; puede 
supr imirse esta p a r t í c u l a en l a t r a d u c c i ó n . — d i c i t ] se. ora-
lar, como con su f f i c i a t , a n i m u s ; pero pueden t r a d . ambos verbos , 
como t a m b i é n s u b i u n c t u r u s est ( « q u e va a a ñ a d i r i n m e d i a t a ­
m e n t e » ) , con u n a f o r m a i m p e r s o n a l . Cf. § 4. — q u a e i i l t r a 
s p e c t a n d a s u n t ] «lo que d e s p u é s d e b e r á tener p r e s e n t e » . 
— a d h i b i t a . . . o b s e r v a t i o n e ] « o b s e r v a n d o a t en tamen­
te» ; para u n a e n u m e r a c i ó n a n á l o g a a voc is . . . ges tus , cf. 1 , 17 
comm. 

10. L o i i g e . . . p r a e c e d a t ] « p a s e m u y a d e l a n t e » , a n t i ­
cípese u n l a r g o espacio. — i n t e n t i o ] se. m e n t í s (cf. 3, 20) 
o a n i m i : l a « a t e n c i ó n » ; cf. 1, 24 : i n t e n d u n t a n i m u m . — p r a e 
se r e s a g a t ] esto es, t e n g a presentes las ideas que v a a 
exponer d e s p u é s . — c o n s u m i t u r ] y p r o r o g e t u r («se g a s t a » , 
«se r e c o b r a » ) son expres iones usadas p r o p i a m e n t e en las opera­
ciones bancar ias : a m e d i d a que se gasta d i n e r o , conv iene p ro­
veerse de él para los cambios sucesivos. L a m e t á f o r a es c lara : 
el orador debe an t i c ipa r se o t r a m a t e r i a , para que pueda sus t i ­
tu i r la que y a se h a desar ro l lado . — e x u l t i m o ] las par tes 
remanentes de l a r g u m e n t o , de l a m a t e r i a desar ro l lada ; com­
pleta su sen t ido e l pos t e r io ra de l § 8. — n o n m i n u s p r o -
s p e c t u ] se adelante u n o t a n t o con l a v i s t a como con e l paso ; 
esto es : has ta l l ega r a l final de l d i scurso h a de l l e v a r e l m i s m o 
paso la i m a g i n a c i ó n que l a voz, l o cua l se cons igue t en i endo 
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prospectu procedamus quam gradu, si non intersistentes 
offensantesque brevia illa atqne concisa singultantium 
modo eiecturi sumus. 

11 Est igitur usus quidani inrationalis, quam Graeci 
álo-fov x p i ^ v vocant, qua manus in scribendo decurrit, 
qua oculi totos simnl in lectione versus flexusqne eorum 

por de lante las ideas que se i r á n e x p o n i e n d o s i n i n t e r r u p c i ó n . 
Cf . X I , 2, 3 : d u m a l i a d i c i m u s , quae d i c t u r i s umus in tuenda 
s u n t ; i t a , c u m semper c o g i t a t i o u l t r a eat, i d q u o d est longius 
q u a e r i t , q u i d q u i d a n t e v i r e p p e r i t q u o d a m m o d o a p u d memoziam 
d e p o n i t , quod i l l a quas med ia quaedam m a n u s accep tum ab 
i n v e n t i o n e t r a d i t clac u t i o n i . — s í n o n . . . e i e c t u r i s u ­
m u s ' ] «si no queremos hacer s a l i r . . . » . — i n t e r s i s t e n t e s ] 
« h a c i e n d o u n a 'parada a cada i n s t a n t e » . — o f f e n s a n t e s ] 
t r o p e z a n d o ; cf. 3, 2 0 : off ensatar connn . — b r e - v i a i l l a 
a t q u e c o n c i s a ] « f r a se s breves y q u e b r a d a s » ; el pronom­
bre es e n f á t i c o , como i l l u d f r i g i d u m et inane, i , 17. — s i n g u i ­
t a n t i u m m o d o ] « c o m o q u i e n s o l l o z a » . 

11. u s u s . . . i n r a t i o n a l i s ] « p r á c t i c a m e c á n i c a » , «há­
b i t o r u t i n a r i o » , cf. I I , 15, 23 : q u í d a m eam ( la r e t ó r i c a ) ñ e q u e 
v i m ñ e q u e s c i e n t i a m ñ e q u e a r t e m p u t a v e r u n t , sed C ñ t o l a u s 
' u s u m d i c e n d i ' { n a m hoc xpi^y] s i g n i f i c a t ) . . . ; i n r a t i ona l i s 
n o es vocablo de l a é p o c a c l á s i c a . Sobre l a d i fe renc ia entre 
xápy] v x p i f a cf. PLAT. Phaed. 260 E ; G o r g . 501 A . — q u a m ] 
concuerda , por a t r a c c i ó n , con e l s u p l e m e n t o p r e d i c a t i v o a X o p v 
Tp i^ r ív , a l i g u a l que los qua sucesivos. — m a n u s . . . d e c u r ­
r i t ] corre ve lozmen te m i e n t r a s escribe ; p a r t i c u l a r y a obser­
vado por C í e . D e Or . I I , 30, 130. — i n l e c t i o n e ] « m i e n t r a s 
se l e e » , « d u r a n t e l a l e c t u r a » ; pa ra le lo a i n sc r ibendo . — v e r ­
s u s ] r e n g l o n e s ; cf. 1, 38 c o m m . — f l e x u s q u e e o r u m 
e t t r a n s i t u s ] esto es, todo lo que concierne a l a escritura 
considerada ba jo su aspecto m a t e r i a l . D i f í c i l m e n t e puede expl i ­
carse a q u í f l e x u s como « e n t o n a c i ó n de la voz» (frecuente en Q.) 
y t r a n s i t u s como « p a u s a s marcadas por l a p u n t u a c i ó n » . Coii 
m a y o r p r o b a b i l i d a d f l é x u s des igna el f i n a l de u n a l í n e a y el 
p r i n c i p i o de o t r a (o el « p u n t o y a p a r t e » ) y t r a n s i t u s e l paso de 
u n a c o l u m n a de l t e x t o a o t ra o de u n a p á g i n a a l a s igu ien te . — 
d i x e r u n t ] se. lectores, no p u d i e n d o tener l ó g i c a m e n t e como 
suje to o c u l i que s ó l o puede apl icarse a i n t u e n t u r y v i d e n t (y 
en el t e x t o acaso t a m b i é n a d i x e r u n t , por z e u g m a ) . Sobre este 
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et transitus intueutur et ante sequentia vident quam prio­
ra dixerunt. Quo constant miracula illa in scaenis pila-
riorum ac ventilatorum, ut ea quae emiserint ultro venire 
in raanus credas et qua iubentur decurrere. 12 Sed hic 
usus ita proderit, si ea de qua locuti sumus ars anteces-
serit, ut ipsum illud quod in se rationem non habet in 
ratione versetur. Nam mihi ne dicere quidem videtur nisi 
qui disposite, órnate, copióse dicit, sed tumultúan. 13 Nec 

cambio de su je to , cf. % 9. — Q u o ] se. u s u ; acerca de esta 
c o n s t r u c c i ó n quo cons tan t . . . u t , cf. 1 , 5 8 : q u o d f a c i m u s u t 
comni. ; t r a d . cons tan t po r « c o n s i s t e n » , — m i r a c u l a ] = 
ñ a ó ^ a x a « p o r t e n t o s » o « h a b i l i d a d e s » , cf. PLAT. R e p . V I I , 
514 B . — p i l a r i o r u m a c v e n t i l a t o r u m ] « m a l a b a r i s ­
tas y p r e s t i d i g i t a d o r e s » ; v e n t i l a t o r , con este s i gn i f i c ado , no 
aparece en o t r o s i t i o . L o s dos g e n i t i v o s dependen de scaenis, 
no de m i r a c u l a . — u t e a . . . c r e d a s ] « q u e no c r e e r í a s s ino 
qUe)), — i n m a n u s ] de los ma laba r i s t a s . — q u a i u b e n ­
t u r ] cor ren exac tamen te po r donde q u i e r e n los m a l a b a r i s t a s . 

12. i t a . . . s i ] - i t a d e m u m s i , i n d i c a n d o l i m i t a c i ó n : «sólo 
cuando» ; con t a l s en t ido es u n a f o r m a u s a d í s i m a p o r Q. y pol­
los escritores de l a edad de p l a t a . Cf . X I , 3, 1 8 0 : a m h u l a n t e m 
loqui i t a d e m u m opor t e t , s i i n causis p u b l i c i s . . . — l o c u t i 
s u m u s ] en los §§ 5-7. — a r s ] las « r e g l a s » . — q u o d . . . n o n 
h a b e t ] e n t i é n d a s e usus Ule i n r a t i o n a l i s d e l § 11 ; esto es, 
es i r r e f l e x i v o . — i n r a t i o n e v e r s e t u r ] = a r t i s et r a t i o n i s 
praeceptis c o n t i n e a t u r ; e s t é basado en u n m é t o d o , en u n orden 
s i s t e m á t i c o : f undado en e l ar te , — d i c e r e ] « h a b l a r » , — n i s i 
q u i ] de los t res adverb ios , e l p r i m e r o ( d i s p o s i t e ) se refiere 
a la conlocat io ; e l segundo ( ó r n a t e ) , a l a e locu t io ; e l tercero 
( c o p i ó s e ) , a la i n v e n t i o . I n s p i r a d o en C í e . D e O r . I , 11 , 48 : 
sin orator is n i h i l v i s esse n i s i compos i t e \_ = d i s p o s i t e ] , ó r n a t e , 
copióse l o q u i . — t u m u l t u a r i ] « m e t e r r u i d o , a l b o r o t a r » . Cf. 
V I I , p r . 3 : o ra t io carens hac v i r t u t e [se . o r d i n e ] t u m u l t u e t ú r 
necesse e s t ; I I , 12, 11 : c u m i n t e r i m n o n actores m o d o a l iquos 
i n v e n í a s , sed, q u o d est t u r p i u s , praeceptores e t i a m q u i b revem 
dicendi e x e r c i t a t i o n e m consecut i omissa r a t i o n e , u t t u l i t Í m p e ­
tus, pass im t u m u l t u e n t u r . . . 
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fortuiti sermonis contextum mirabor umquam, quem iur-
gantibus etiam mulierculis superfluere video, cum eo 
quod, si calor ac spiritus tulit, frequenter accidit ut suc-
cessum extemporalem consequi cura non possit. 11 Deum 
tum adfuisse, cum id evenisset, veteres oratores, ut Ci­
cero, díctitabant. Sed ratio manifesta est. Nam bene con-
cepti adfectus et recentes rerum imagines continuo Ím­
petu feruntur, quae nonnumquam mora stili refrigescunt 

13. f o r t u i i i ] hecho s i n p r e p a r a c i ó n , e s p o n t á n e o . — c o n -
t e x t u m i = c o n t i n u a m o r a t i o n e m , u n d iscurso segu ido , s i n 
i n t e r r u p c i o n e s ; cf. m á s adelante § 26. — s u p e r f l u e r e ] 
«se d e s b o r d a n » ; o nues t ro p l á s t i c o « h a b l a n po r los codos» (tra­
duc iendo entonces q u e m por u n a causal ) . — c u m e o q u o d ] 
«con esta c o n d i c i ó n q u e » , « b i e n en tend ido q u e » o s i m p l e m e n t e 
« m i e n t r a s » . L a e x p r e s i ó n modera el sen t ido de l a a f i r m a c i ó n 
an t e r io r , que adquiere u n tono concesivo ; se r e p i t e en I I , 4, 
3 0 ; X I I , 10, 47. — c a l o r a c s p i r i t u s ] e n d í a d i s : «el ca­
l o r ' d e l e n t u s i a s m o » . — t u l i t ] usado a b s o l u t a m e n t e ; cf. 3, 7 : 
s i feret f l a t u s . E l perfecto es i t e r a t i v o o g n ó m i c o y corresponde 
a l aor is to g r i e g o ; t r a d ú z c a s e por el presente . — s u c c e s s u m 
e x t e m p o r a l e m ] = s u c c e s s u m e x t e m p o r a l i s o r a t i o n i s ; cf. 6, 
1. c u r a ] i n t e n s i v o : « la m á s d i l i g e n t e p r e p a r a c i ó n » . 

14. — D e u m . . . a d f u i s s e ] « q u e le h a b í a as i s t ido l a ins­
p i r a c i ó n d i v i n a » . — u t C i c c r o ] pero en n i n g u n a de las obras 
de C i c e r ó n que nos h a n l legado se encuen t ra t a l a f i r m a c i ó n ; 
cf. De Or . I , 46, 202. — r a t i o m a n i f e s t a ] « la r a z ó n es 
c l a r a » ; cf. 5, 2. — b e n e c o n c e p t i a d f e c t u s ] ^ esto es, 
« los s e n t i m i e n t o s p ro fundos , s inceramente s e n t i d o s » . Cf . V I , 2, 
30 : has [ i m a g i n e s r e r u m ] q u i s q u í s bene conceper i t , i s e r i t i n 
adfect ibus p o t e n t i s s i m ü s ; y 3, 20 : concepta m e n t í s í n t e n t i o . — 
r e ce n t e s r e r u m i m a g i n e s ] las concepciones (o ideas) 
frescas, v i v i d a s ; r e r u m ( a q u í y en el § 15) t i ene s im­
p l e m e n t e v a l o r g r a m a t i c a l , como en r e r u m n a t u r a , y , al 
parecer, en e l famoso concepto de VERG. A en I , 462, 
t a n de formado po r los r o m á n t i c o s : s u n t l a c r í m a e r e r u m . 
Debe o m i t i r s e en l a t r a d u c c i ó n . — c o n t i n u o i m p e t u f e ­
r u n t u r ] se suceden c o n t i n u a m e n t e , con u n a rap idez i n i n t e ­
r r u m p i d a . — m o r a s t i l i ] con l a « l e n t i t u d de l e s c r i b i r » , con 
e l escr ib i r l e n t o ; cf. §§ 3, 19. — r e f r i g e s c u n t . . . r e v e r -
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et dilatae non revertuntur. Utique vero, cum infelix illa 
verborum cavillatio accessit et cursus ad singula vestigia 
restitit, non potest ferri contorta vis; sed, ut optime vo-
cum singulamm cedat electio, non continua sed compo-
sita est. 

15 Quare capiendae sunt illae, de quibus dixi, rerum 
imagines, quas vocaricpaviaaíaq indicavimus, omniaque, de 
quibus dicturi erimus, personae, quaestiones, spes, me-
tus, habenda in oculis, in adfectus recipienda; pectus est 

t u n t u r ] cf. 3, 6 y 33 ; r e f r i ge scun t «se e n f r í a n » se ref iere a 
adfectus; n o n r e v e r t u n t u r «no v u e l v e n a o c u r r i r » , a i m a g i n e s . 
— d i l a t a e } « d i f e r i d a s » , esto es, no inser tadas en e l d i scurso 
en el m o m e n t o de presentarse . — U t i q u e ] da a l n o n s i g u i e n ­
te va lor de n e g a c i ó n r o t u n d a : « a b s o l u t a m e n t e » , « p o r m o d o a l ­
guno» ; cf. 1 , 20. — i n f e l i x i l l a v e r b o r u m c a v i l ­
l a t i o ' ] « p e d a n t e s c a (o e s t é r i l ) p r e o c u p a c i ó n po r las p a l a b r a s » ; 
i l l a se ref iere a l o d i c h o en 1, 115, y 3, 10 ; sobre i n f e l i x , cf. 1, 
7 c o m m . — c u r s u s . . . r e s t i t i t ] « d e t e n e m o s e l curso de 
ellas a cada p a s o » . — n o n p o t e s t . . . v i s ] no puede r e su l t a r 
la debida fuerza de i m p u l s i ó n ; con to r t a v i s es una m e t á f o r a 
der ivada de l t i r a r a h o n d a y con armas ar ro jadizas ; cf. C í e . O r . 
70, 234 : D e m o s t h e n e s ! cu ius n o n t a m v i b r a r e n t f u l m i n a i l l a , 
n i s i n u m e r i s con to r t a f e r r e n t u r , donde con to r t a i m p l i c a u n m o ­
v i m i e n t o de r o t a c i ó n . E n cuan to a f e r r i , cf. I X , 4, 112 : o ra t io 
quae f e r r i debet et fh i e re . — u t . . . c e d a t ] concesivo : « a u n q u e 
salga m u y b i e n l a e l e c c i ó n de cada u n a de las p a l a b r a s » . — 
c o n t i n u a . . . c o m p o s i t a ] e l su je to es o r a t i o , que f l o t a 
en el c o n t e x t o : é s t a no r e s u l t a r á , por t a n t o , e laborada de u n a 
sola vez, s i n o compues ta a pedazos. 

15. c a p i e n d a e s u n t ] s u p l . a n i m o : es necesario conce­
bir en l a m e n t e , tener las v i v a s , — d e q u i b u s d i x i ] c í . 
V I , 2, 29-30 : qtias cpccv-raaíct; Graec i vocan t (nos sane v i s iones 
appe l lemus) , pe r qua's i m a g i n e s r e r u m a b s e n t i u m i t a reprae-
sentantur a n i m o , u t eas c e r n e r é ocu l i s ac praesentes^ habere 
v ideamur , has q u i s q u i s bene conceper i t , i s e r i t i n adfect ibus po-
ten t i ss imus . E n l a c o n c e p c i ó n de las « i m á g e n e s » era h a b i l í s i m o 
C i c e r ó n ; cf. Q . V I I I , 3, 64 ; X I , 8, 62. — d i c í w r i e r i m u s ] 
«de que h u b i é r e m o s de h a b l a r » ; f u t u r o i n d e t e r m i n a d o . — h a ­
b e n d a i n o c u l i s ] « t e n e r a l a v i s t a » , tener presente . — 
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enim, quod disertos facit, et vis mentís. Ideoque imperitjs 
quoque, si modo sunt aliquo adfectu concitati, verba non 
desunt. 16 Tum intendendus animus, non in aliquam rem 
unam, sed in plures simul continuas, ut, si per aliquam 
rectam viam mittamus oculos, simul omnia quae sunt in 
ea circaque intuemur, non ultimum tantum videmus, sed 
usque ad ultimum. Addit ad dicendum etiam pudor sti-
mulos, mirumque videri potest quod, cum stilus secreto 
gaudeat atque omnes arbitros reformidet, extemporales 
actio auditorum frequentia, ut miles congestu signorum, 

i n a d f e c t u s r e c i p i e n d a ' ] esto es, has ta apasionarnos 
por e l lo ; es l o que l l a m a m o s « e n s i m i s m a r n o s » . L a in tens idad 
de estas emociones depende de l a i n t e n s i d a d de las i m á g e n e s . — 
p e c t u s ] el « s e n t i m i e n t o » ; h o y , e l «co razón» ; opuesto a vis 
m c n t i s , l a « i n t e l i g e n c i a » . L o s dos conceptos se re f ie ren , res­
pec t i vamen te , po r q u i a s m o (cf. 5, 15 : c i b o r u m . . . c p u l i s ) , a las 
expres iones an ter iores : i n adfectus r ec ip i enda y habenda i n ocu-
l i s . — d i s e r t o s ] « e l o c u e n t e s » ; cf. 1 , .118 c o m m . — i m p e -
r i t i s 1 son los « i g n o r a n t e s » . — s i m o d o ] «con t a l de que» . 

16. T u m ] « a d e m á s » ; con esta pa l ab ra r eanuda el r é t o r el 
pensamien to i n t e r r u m p i d o en rec ip ienda , puesto que desde pec-
tus est e n i m hasta verba n o n desunt tenemos r ea lmen te un 
p a r é n t e s i s . — i n t e n d e n d u s a n i m u s ] « a p l i c a r s e , poner 
l a m i r a » ; cf. 1 , 2 4 ; 3, 23. — i n p l u r e s s i m u l c o n t i ­
n u a s ] «a l a vez en muchas y s e g u i d a s » . — c i r c a ] en los 
alrededores, a ambos lados de l c a m i n o . — u l t i m u m ] e l «ex­
t r e m o » , s u s t a n t i v a m e n t e , — p u d o r ] el « a m o r p r o p i o » , el «pun­
d o n o r » . Cf. HOR. A . P. 134-5 : nec res i l ies i m i t a t o r i n a r t u m 
unde p e d e m profe r re p u d o r ve te t . — m i r u m q u e . . . p o t e s t \ 
« p u e d e parecer m a r a v i l l a » ; n a t u r a l m e n t e , e l q u o d s i g . es com­
p l e t i v o : «el q u e » . •— s t i l u s ] como otras veces, e l «e jerc ic io 
de e s c r i b i r » ; sobre e l concepto secreto gaudea t , cf. 3, 22 sq. 
—• a r b i t r o s ] como antes, « t e s t i g o s » . — a c t i o ] e l hablar , 
en l u g a r de o r a t i o , cf. 1, 2 1 . — m i l e s ] e l s i n g u l a r por 
e l p l u r a l , uso co r r i en t e en Q. — c o n g e s t u s i g n o r u m ] el 
acopio (o l a presencia) de las e n s e ñ a s . Cada m a n í p u l o t e n í a sn 
es tandar te , y en el m o m e n t o de ponerse en m a r c h a l a l e g i ó n 
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excitatur. 17 Namque et difficiliorem. cogitationem ex-
primit et expellit dicendi necessitas, et secundos Ímpetus 
auget placendi cupido. Adeo pretium omnia spectant ut 
eloquentia quoque, quamquam plurimum habeat iu se vo-
luptatis, máxime tamen praesenti fructu laudis opimonis-
que ducatur. 18 Nec quisquam tantum fidat ingenio, ut 
id sibi speret incipienti statim posse contingere, sed, 
sicut in cogitatione praecepimus, ita facilitatem quoque 
extemporalem a parvis initiis paulatim perducemus ad 
summam, quae ñeque perfici ñeque contineri nisi usu 

se levantaban todas a l m i s m o t i e m p o : esta a c c i ó n es precisa­
mente l a que des igna Q. con e l n o m b r e de congestus . 

17. d i f f i c i l i o r e m c o g i t a t i o n e m e x p r i m i t ] 
la i m p r o v i s a c i ó n pone en ap r i e to y hace encon t ra r los pensa­
mientos o d i s c u r r i r i n c l u s o a l m á s t a r d o . — e x p e l l i f ] segui ­
damente « h a c e s o l t a r » , desencadena, de sa t a ; cf. l a i m a g e n usa­
da en 3, 6, y o b s é r v e s e l a g r a d a c i ó n e x p r i m i t , e x p e l l i t . — d i ­
c e n d i n e c e s s i t a s ] (da necesidad de h a b l a r » , e l hecho de 
verse ob l igado a h a b l a r . — s e c u n d o s i m p e t n s ] «la i n s p i ­
rac ión f a v o r a b l e » , e l a l i en to que va en socorro del orador . —-
a d e o ] «en r e a l i d a d » , o « t a n c i e r to es q u e » . — p r e t i u m ] 
«premio» ; cf. TAC. D . 36, en u n pasaje s i m i l a r , y PL. Cap t . 
V , 1, 2 0 : p r o benefactis p r e t i u m reddere . — q u a m q u a m ] 
c o n s u b j . (habea t ) ; cf. 1, 33 c o m m . — p r a e s e n t i ] « i n m e d i a ­
to», del m o m e n t o . — o p i n i o n i s ] « f a m a , r e p u t a c i ó n » ; como 
en el § 24 ; cf. 5, 18 ; C í e . A r c h . 26. 

18. f i d a t ] en e l s en t ido de « p r e s u m i r » o « c o n f i a r s e » . — 
i d ] esto es, ex tempere dicere, l a f a c u l t a d de i m p r o v i s a c i ó n — 
i n c i p i e n t i ] con s i b i : « d e s d e u n p r i n c i p i o » , « i n m e d i a t a m e n ­
te» ; cf. § 4 i n c i p i c n t i b u s . — i n c o g i t a t i o n e ] «a. p r o p ó s i t o 
de la m e d i t a c i ó n » . -— p r a e c e p i m u s ] e n 6 , B. — u p a r v i s 
i n i t i i s ] r eanuda el concepto de i n c i p i e n t i : « d e s d e h u m i l d e s 
p r i n c i p i o s » . — p e r d u c e m u s a d s u m m a m ] «pe r f ecc io ­
n a r e m o s » . — p e r f i c i ] « a d q u i r i r e n t e r a m e n t e » ; e l su je to es 
facili tas e x t e m p o r a l i s , concepto a l cua l se ref iere quae (no a 
summa, como en t iende BARJAU). — c o n t i n e r i ] « c o n s e r v a r ­
s e » ; cf. 6, 3 : augenda v i s et exe rc i t a t i one m u l t a con t inenda 
est; usu «con l a p r á c t i c a » . 
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potest. 19 Ceterum pervenire eo debet ut cogitatio non uti-
que melior sit ea, sed tutior, cum hanc facilitatem non in 
prosa modo multi sint consecuti, sed etiam in carmine, 
ut Antipater Sidonius et Licinius Archias (credendum 
enim Ciceroni est) — non quia nostris quoque tempori-
bus non et fecerint quidam hoc et faciant. Quod tamen 

19. p e r v c n i Y c c o ] como en 6, 4, e l su je to de debet sigue 
s iendo f ac i l i t a s e x t e m p o r a l i s , l a « i m p r o v i s a c i ó n » ; otros supo­
nen , e r r ó n e a m e n t e , que se t r a t a de u n suje to pe r sona l (como en 
1, 7 ; 2, 24 ; 7, 4) , v g r . o ra tor o a n á l o g o a TIC; . D e todos modos, 
puede t r a d . i m p e r s o n a l m e n t e . — c o g i t a t i o ] e l « p e n s a m i e n t o 
m e d i t a d o » . — n o n u t i q u e'\ = n u l l o modo « n o necesariamen­
t e » . — e a ] r e fe r ido i g u a l m e n t e a f ac i l i t a s e x t e m p o r a l i s . — s e d 
t u t i o r ' ] r e s t r i c t i v o : « s i n o ú n i c a m e n t e m á s s e g u r a » . — f a c i -
l i t a t e m ] se. t e m p o r a l e m . — i n p r o s a ] c i . 1 , 81 comm. 
— A n t i p a t e r S i d o n i u s ] A n t i p a t e r S i d o n i o (de Si-
d o n ) , i m p r o v i s a d o r a l e j a n d r i n o , v i v i ó hac ia e l 135 a. de C. ; 
nos quedan a lgunos ep ig ramas suyos . Cf . C í e . D e O r . I I I , 10, 
1 9 4 : A n t i p a t e r . . . s o l i t u s est versus h e x á m e t r o s , a l iosque var i is 
m o d i s a tque n u m e r i s fundere ex t empere , t a n t u m q u e hominis 
i n g e n w s í ac m e m o r i s v a l u i t e x e r c i t a t i o , u t , c u m se mente ac 
• v o l ú n t a t e coniecisset i n v e r s u m , verba sequeren tur . — L i c i -
n i u s A r c h i a s ] A . L i c i n i o A r q u i a s , poeta g r i e g o de A n t i o -
q u í a , nac ido hac ia e l 120 a. de C. ; el m i s m o a q u i e n d e f e n d i ó 
C i c e r ó n ; cf. A r c h . 8, 18 : quo t i ens ego hunc [se. A r c h i a m ] v i d i , 
c u m l i t t e r a m scr ips isset n u l l a m , m a g n u m n u m e r u m o p t i m o r u m 
v e r s u u m de Us ips i s rebus , quae t u m ageren tu r , dicere ex tem­
pe re . — n o n q u i a . . . n o n ] = n o n q u o d , de l s i g l o de o r o : 
« n o porque . . . n o » . H a y u n a e l ips i s ; e n t i é n d a s e : A u n q u e cite 
e l t e s t i m o n i o de C i c e r ó n , con e l lo no q u i e r o s i g n i f i c a r que 
nos t r i s quoque t e m p o r i b u s . . . O b s é r v e s e e l s u b j . ( f e c e r i n t ) , usado 
t a m b i é n en esp. en frases a n á l o g a s ; cf. m á s abajo § 31 . — 
q u i d a m ] puede ser i n d e t e r m i n a d o ; en aquel los t i e m p o s los 
i m p r o v i s a d o r e s abundaban . A l g u n o s comenta r i s t as creen que 
Q. se ref iere a Es t ac io y M a r c i a l , o t ros a Es tac io y a Q. R e m m i o 
P a l e m ó n , maes t ro de Q u i n t i l i a n o y de Persio. E l m i s m o Estacio 
h a b l a en va r ios pasajes de su h a b i l i d a d como i m p r o v i s a d o r ; 
cf. S i l v . I , p r . ; I I I , p'r. 1. Acerca de P a l e m ó n , d ice SUET. Gram. 
23 : poemata faciebat ex t empore . N o sabemos que l a posej^era 
M a r c i a l , pero n o s e r í a i m p r o b a b l e , como parecen acusar algunos 
ep ig ramas que zah ie ren a sedicentes i m p r o v i s a d o r e s . — Q u o d ] 
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non ipsum tam probabile puto (ñeque enim liabet aut 
usum res aut necessitatem) quam exhortandis in hanc 
spem, qui foro praeparantur, utile exemplura. ^ 20 Ñeque 
vero tanta esse umquam debet fiducia facilitatis, ut non 
breve saltem tempus, quod nusquam fere deerit, ad ea 
quae dicturi sumus dispicienda sumamus, quod quidem 
in iudiciis ac foro datur semper; ñeque enim quisquam 
est qui causam quam non didicerit agat. 21 Declamato-
res quosdam perversa ducit ambitio, ut expósita contro­
versia protinus dicere velint, quin etiam, quod est m 

como el hoc an t e r io r se ref iere a l a f ac i l i t a s ex t empore m i n a 
fingendi — i p s u m ] « e n sí m i s m a » . — p r o b a b t l e ] « lau­
dable, d i g n o de e n c o m i o » . — ñ e q u e . . h a b e t . . . u s u m J 
«no es p r o v e c h o s a » , o p r á c t i c a ; q u i z a : « a c o s t u m b r a d a » . — 
o í t a m l va con u t i l e , que r i g e ' e x h o r t a n d i s , d a t i v o de i m a l i -
dad : « p a r a a n i m a r » . — i n h a n c s p e m ] = m h m u s r e í 
spem, esto es, l a f a c i l i t a s ; cf. 3, 2 : hac conscienUa, c o m m . 
Puede t r a d . l i t e r a l m e n t e . 

20 f a c i l i t a t i s ] se. e x t e m p o r a l i s ; g e n i t i v o o b j e t i v o , con 
fiducia: «en l a h a b i l i d a d de i m p r o v i s a r » . — n o n . . . s a I t e m ] 
cf. 2, 15 : nec s a l t e m , c o m m . — n u s q u a m ] « e n n i n g u n a oca­
sión» . — i n i u d i c i i s a c f o r o ] especie de end iad i s : en 
las causas que se t r a t a n en los t r i b u n a l e s . — q u a m n o n 
d i d i c e r i t ] el conocer l a causa es, n a t u r a l m e n t e , u n r e q u i ­
sito esencial pa ra c e ñ i r s e a l a defensa. 

21 D e c l a m a t o r e s ] los « o r a d o r e s de e s c u e l a » , t an tas 
veces censurados ; cf. 1 , 71 , c o m m . a c o n t r o v e r s i a r u m ; 2, 1 2 . — 
p e r v e r s a ] « i n o p o r t u n a » . — c o n t r o v e r s i a ] ! ™ con t rover -
siae eran las cuest iones que, en las escuelas de r e t o r i c a , s o l í a n 
confiarse a los adu l to s , m i e n t r a s las suasonae se reservaban 
generalmente a los n i ñ o s (cf. TAC. D . 85) ; pero a q u í l a pa lab ra 
es tá t omada en su sen t ido g e n e r a l , de m o d o que e x p ó s i t a con­
troversia s i gn i f i c a s i m p l e m e n t e : « a p e n a s se les expone e l esta­
do de l a c u e s t i ó n » , — p r o t i n u s ] cf. 1 , 3 c o m m . — / 
l u m ] « a b s u r d o » ; pa l ab ra c a r a c t e r í s t i c a de l a l a t i n i d a d a r g é n ­
tea ; en la é p o c a r e p u b l i c a n a se encuen t ra u n a sola vez, 
en HEREN. I V , 11 , 6. Cf . FEST. 80. 9 : ve rba f r i v o l a . 
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primis frivolum ac scaenicum, verbum petant quo inci-
piant. Sed tam contumeliosos in se ridet invicem elo-
quentia, et qui stultis videri eruditi volunt, stulti eruditis 
videntur. 22 Si qua tamen fortuna tam subitam fecerit 
agendi necessitatem, mobiliore quodam opus erit ingenio, 
et vis omnis intendenda rebus et in praesentia remitten-
dum aliquid ex cura verborum, si consequi utrumque non 
dabitur. Tum et tardior pronuntiatio moras liabet et sus­
pensa ac velut dubitans oratio, ut tamen deliberare, non 

quae m i n u s s u n t f í d e s u b n i x a . — s c a e n i c u m ' ] « t e a t r a l » , en 
m a l sen t ido , como a m e n u d o en e s p a ñ o l . Q. , I , 1 1 , 3, recomienda 
a l orador que se apar te de los actores : o ra to r p l u r i m u m . . . 
abe r i t a scaenico ; cf. X I , 3, 57, i r ó n i c a m e n t e : m o d u l a t i o scae-
nica ; i b . 123 : n a m et complodcre m a n u s scaen icum est et pee-
tus caedere. — v e r b u m . . . q u o ] p r e g u n t a r po r q u é palabra 
h a n de comenzar , — r i d e t i n v i c e m ] «a s u vez se ríe» la 
e locuencia de estos declamadores que t a n t o l a u l t r a j a n , g lor ián­
dose de bu r l a r s e de e l la : t a m con tumel iosos i n se « t a n inju­
r iosos con e l l a » , po rque hacen caso omiso de sus preceptos. — 
e r u d i t i ] «doc tos» en g e n . r a l . O b s é r v e s e e l fe l iz j u e g o de pa­
labras y casos y l a e x a c t i t u d de l a i r o n í a . 

22. q u a .. . f o r t u n a j « u n a c i r c u n s t a n c i a c u a l q u i e r a » . — 
s u b i t a m f e c e r i t a g e n d i n e c e s s i t a t e m ] «nos 
obl igase a i m p r o v i s a r » . — m o b i l i a r e } l a m i s m a «f lexibi l idad» 
que en e l § 8 : m o b i l i t a t e a n i m i . — v i s . . . i n t e n d e n d a ] 
e l esfuerzo d e b e r á apl icarse , o concentrarse . — r e b i í s ] opuesto 
a v e r b o r u m ; cf. 1 , 4 c o m m . ; y Crc . Ü e O r . I I , 34, 146 ; HOR. 
A . P . 311. — i n p r a e s e n t i a ] «de m o m e n t o » . — r e m i t -
t e n d u m ] opuesto a i n t endenda ; cf. 3^ 2á . — n o n d a b i ­
t u r ] s i n o podemos consegui r ambas cosas. Cf. § 29 ; y VERG. 
A e n . I , 408 : cur dex t rae i u n g e r e d e x t r a m non d a t u r ? — T u m ] 
como en e l § 16. — t a r d i o r p r o n u n t i a t i o ] l a e x p o s i c i ó n 
a lgo l e n t a ; l a opues ta es c i t a t a ; cf. X I , 3, 111 : a l i i s locis 
c i t a t a a l i i s pressa conven ie t p r o n u n t i a t i o . — m o r a s h a b e t ] 
nos d a r á t i e m p o , nos d e j a r á r e sp i r a r ; moras « p a u s a s » , «para* 
j a s » . _ s u s p e n s a . . . d u b i t a n s ] el perorar con circuns­
p e c c i ó n y cerno con i n d e c i s i ó n . Cf. TAC. A n . I , 11 , hab lando de 
T i b e r i o : suspensa semper et obscura ve rba . — u t ] = i t a ut, 
consecu t ivo . 
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haesitare videamur. 23 Hoc, dum egredimur e portu, si 
nos nondum aptatis satis armamentis aget ventus ; dém­
ele paulatim simul euntes aptabimus vela et disponemus 
rudentes et impleri sinus optabimus. Id potius, quam se 
inani verborum torrenti daré quasi tempestatibus quo 
volent auferendum. 

24 Sed non minore studio continetur haec facultas quam 
paratur. Ars enim semel percepta non elabitur, stilus 
quoque intermissione paulum admodum de celeritate de-

23. H o c ] s u p l . f i e r i potes t . O t ro s e jemplos de esta e l ip s i s , 
en V I , 4, 1 0 : hoc, d u m ordo est et p u d o r ; X I , 1, 7 6 : hoc et 
apud eos. F recuen te t a m b i é n en nues t ras l enguas . — e g r e ­
d i m u r e p o r t u ] l a m i s m a m e t á f o r a de l § 1, i n t r o d u c i d a 
abruptamente, m e d i a n t e u n a comparciUo c o m p e n d i a r í a : « c o m o 
hace el p i l o t o cuando sale de l p u e r t o . . . » . T o d o este § 23 es u n a 
suces ión de i m á g e n e s bel las y r á p i d a s . — a p t a t i s . . . a p t a -
b i m u s ... o p t a b i m u s ] pos ib l emen te es i n t e n c i o n a d a l a a l i -
t e r ac ión en estas t res pa labras ; pe ro t a m p o c o es pos ib le negar 
una negl igenc ia e s t i l í s t i c a en l a r e p e t i c i ó n ap t a t i s , a p t a b i m u s . 
~ a r m a m c u t í s ] «el a p a r e j o » . — s i m u l e u n t e s ] esta 
y u x t a p o s i c i ó n de u n a d v e r b i o ' t e m p o r a l a u n p a r t i c i p i o es de 
origen gr iego , — aÚTixct, á W . jiexa^ó.. . ( a q u í : aaa i zopsoá^o i ) .— 
i m - p l e r i s i n u s ] y que,' por cons igu i en t e , sop lando e l v i e n t o 
en popa, empuje l a nave . — I d p o t i u s ] e l í p t i c a m e n t e , como 
en e s p a ñ o l : « m e j o r a s í » , m á s va le hacer esto. — v e r b o r u m 
t o r r e n t i ] n ó t e s e c ó m o l a frase h a pe rmanec ido en esp. : « to­
rrente de p a l a b r a s » . — a u f e r e n d u m ] v a con se ; l i t . : «ser 
llevado por las tempestades a donde (ellas) q u i e r a n » ; s i m p l e ­
mente : «a merced de las t e m p e s t a d e s » . 

24. c o n t i n e t u r ] en el sen t ido de « c o n s e r v a r » , como en 
el § 18 ; puede t r a d . : «no se requie re m e n o r e je rc ic io pa ra con­
se rva r . . . » . — a r s ] cf. § 7 c o m m . — n o n e l a b i t u r ] l a teo-
ría, una vez ap rend ida , no se o l v i d a { e l a b i t u r es l e c t u r a d i scu­
tida ; MEISTER, HALM : c a p i t u r ; PETERSON, VALMAGGI, CALON-
GHI, BELTRAMI, H I L D : l a b i t u r ) . — s t i l u s ] e l «e je rc ic io» o 
el «háb i to de e s c r i b i r » . — i n t e r m i s s i o n e ] ab la t . de causa 
que puede t r a d . : «si se i n t e r r u m p e » . — p a u l u m a d m o ­
d u m ] « m u y p o c o » , va con d e p e r d i t ; sobre l a c o n s t r u c c i ó n de 
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perdit: promptum hoc et in expedito positura exercita-
tione sola continetur. Hac uti sic optimum est, ut cotidie 
dicamus audientibus pluribus, máxime de quorum simus 
iudicio atque opiuione solliciti; rarum est euim ut satis 
se quisque vereatur. Vel soli tamen dicamus potius quam 
non omnino dicamus. 25 Est alia exercitatio cogitandi to-
tasque materias vel sileutio (dum tamen quasi dicat intra 
se ipsum) persequendi, quae nullo non est tempere et 

este ve rbo con de ce ler i ta te , cf. C í e . Verr . I I , 2, ÜO : u t ne 
q u i d de l i b é r t a t e deperder i t . — p r o m p t u m h o c e t i n 
e x p e d i t o p o s i t u m ] « e s t a p r o n t i t u d y d i s p o s i c i ó n » para 
todo evento ; r e fe r ido a l a f acu l t ad de i m p r o v i s a r . Y a se sabe 
que e l l a t í n suple l a def ic ienc ia de nombres abstractos con adje­
t i vos y p a r t i c i p i o s neu t ros u n i d o s con u n d e m o s t r a t i v o ; cf. L i v . 
V I I , 8, 5 : d i n n o n p e r l i t a t u m tenuera t d i c t a t o r e m ; TAC. A n . 
I I I , 80. V i d . BERGER, S t y l . L a t . , p . 205 sq. Sobre l a locuc ión 
i n e x p e d i t o , cf. 1, 2 : i n p r o c i n c t u c o m m . — H a c u t i s i c 
o p t i m u m e s t \ «el m e j o r m e d i o de p rac t i ca r este ejercicio 
consis te e n . . . » . D e este m o d o , e l t o n o consecu t ivo queda supri­
m i d o . — r a r u m e s t M Í ] = ra ro f i t u t ; cf. I V , 1, 46: in 
schola l i b e r u m est, i n fo ro r a r u m , u t s i l idoncus suae r e i quis­
que de fensor ; 2, 18: p r i m u m est u t . — se q u i s q u e v e ­
r e a t u r ] « q u e cada u n o recele su f i c i en temen te de s í m i s m o » ; 
se condensa i u d i c i u m a tque o p i n i o n e m . — V e l ] como en el 
§ s i g u i e n t e : « a u n » , « t a m b i é n » , con c a r á c t e r adve r sa t ivo .— s o l i ] 
«a s o l a s » . — n o n o ñ i n i n o ] = como en g r . O-J zdvo. 

25. e x e r c i t a t i o ] pa ra conservar l a f a c u l t a d de la i m ­
p r o v i s a c i ó n . — c o g i t a n d i . . - p e r s e q u e n d i ] g e n i t i v o s epe-
x e g é t i c o s ; r eemplazan a dos s u s t a n t i v o s . Cf. C í e . F i n . I I I , 14, 
45 : den ique i p s u m b o m i m q u o d i n eo p o s i t u m est u t naturae 
consent ia t , crescendi accessionem \_ = accessionem quae f i t cres­
cendo] n u l l a m habet . T r a d ú z c a s e con dos i n f i n i t i v o s sus tant i ­
vados : «el de m e d i t a r . . . el de r e c o r r e r » . — t o t a s q ü e m a -
t e r i a s ] cf. 5, 21 : per totas i r é ma te r i a s . — d u m t a m e n ] 
se ref iere d i r e c t a m e n t e a s i l e n t i o . — d i c a t ] s u p l . u n sujeto 
pe r sona l , que f l o t a en e l c o n t e x t o , como ora tor ; cf. 1, 7. — 
n u l l o n o n ] p o r t a n t o , a f i r m a t i v o abso lu to : «en todo t i empo 
y l u g a r » . — q u a n d o n o n a 1 i u d a g i m u s ] cuando no 
debemos ocuparnos de o t r a cosa. — e x p l i c a r i ] « p r a c t i c a r » . 
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loco, quando non aliud agimus, explicari potest, et est in 
parte utilior quam haec próxima ; 26 diligentius enim com-
ponitur quam illa, in qua contextum dicendi intermitiere 
veremur. Rursus in alia plus prior confert, vocis firmi-
tatem, oris facilitatem, motum corporis, qui et ipse, ut 
dixi, excitat oratorem et iactatione manus, pedis supplo-

— i n p a r t e ' ] « b a j o c ie r to a s p e c t o » , desde c i e r to p u n t o de 
vista ; a s í , en 1, 88 : i n p a r t i b u s . C i c e r ó n usa ex p a r t e , pe ro y a 
L i v i o ofrece l a f o r m a i n pa r t e , c o m ú n en Q. — h a e c p r ó x i ­
m a ] se ref iere, como i l l a y p r i o r del § s i g . , a l e je rc ic io d e l § 24 : 
ut cotidie d i camus a u d i e n t i b u s p l u r i b u s y v e l s o l i d i c a m u s . 

26. d i l i g e n t i u s . . . c o m p o n i t u r ] s en t ido : Des­
arrol lando m e n t a l m e n t e u n a r g u m e n t o d e t e r m i n a d o se compone 
m á s cuidadosamente que con e l o t r o e je rc ic io ( i l l a ) esto es, e l de 
improv i sa r discursos an te u n a u d i t o r i o . C o m p o n i t u r es i m p e r -
sonal, o h a y que entender e l su je to g r a m a t i c a l e x e r c i t a t i o co-
g i t a n d i o el sujeto v i r t u a l o ra t io q u a m cog i t ando p e r s e q u i m u r 
(o taci ta) . — c o n t e x t u m d i c e n d i ] e l « h i l o de l d i s c u r s o » ; 
cf. § 13 : se rmonis c o n t e x t u m . — v e r e m u r ] con i n f i n i t i v o 
( i n t e r m i t i e r e ) , como en 1, 101 : o-pponere verear ; a q u í se acusa 
la n o c i ó n del t emor , aunque l i m i t a d a ; cf. C í e . F i n . I I , 3 9 : est 
y e r i t u m . . . p o n e r é . — R u r s u s ] «a su vez» o « p o r o t r o l a d o » . — -
i n a l i a . . . c o n f e r t ] « t i e n e l a v e n t a j a » ; con este s i g n i f i c a ­
do es raro el uso de conferre ( = au j icpáps iv) con i n y acusat. ; 
o rd inar iamente se usa e l d a t i v o (como en 1, §§ 27, 63, 71 , 95) 
o ad (como en 1, 1) . — p r i o r ] se. e x e r c i t a t i o . — f i r m i t a ­
l e m . . . f a c i l i t a t e m , m o t u m ] e x p l i c a n e l s en t ido de 
alia ; t r a t á n d o s e de u n a e n u m e r a c i ó n no l l e v a n l a p r e p o s i c i ó n 
( i n - a l i a - ) ; cf. 2, 16 c o m m . •— o r i s ] a q u í , l a « p r o n u n c i a ­
ción». — e t i p s e ] se ref iere a m o t u m c o r p o r i s ; cf. 5, 20 
comm. u t d i x i ] en 3, 2 1 . — i a c t a t i o n e m a n u s ] 
«con la a g i t a c i ó n de las m a n o s » , con pasmarotas . — p e d i s 
s u p p l o s i o n e ] «con e l go lpea r de l p i e » . Cf. X I , 3, 1 2 8 : 
pedis supplos io u t loco est o p p o r t u n a , u t a i t Cicero , i n conten-
t ionibus au t i n c i p i e n d i s a u t f i n i e n d í s , i t a crebra et i n e p t i est 
hominis et d e s i n i t i u d i c e m i n se conver tere ; SEN. E p . 75, 2 ; 
Cíe . B r . 141. —— s i c u t c a u d a l e o n e s ] C t H O M . I I . X X , 
170 sq. ; oup ĵ Si TcXeupot'í; te xotl i(T¿ía djicpoxépioOsv / paa-zismi, ss § auxov Ixo-
tpovíi ^ayáaoía6o:i ; y PLIN. N . H . V I I I , 49 : l e o n u m a n i m i i u d e x 
cauda...: i m m o t a ergo p l ac ido , c lemens b l a n d i e n t i , q u o d r a r u m 
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sione, sicut cauda leones faceré dicuntur, hortatur. Stu-
dendum vero semper et ubique. 27 Ñeque enim fere tam 
est ullus dies occupatus, ut nihil lucrativae, ut Cicero 
Brutum faceré tradit, operae ad scribendum aut legendum 
aut dicendum rapi aliquo momento temporis possit: si-
quidem C. Garbo etiam in tabernáculo solebat hac uti 

est: c rebr io r e n i m i r a c u n d i a , eius i n p r i n c i p i o t é r r a verbera tur , 
h t c r emen to t e rga ceu q u o d a m i n c i t a m e n t o f l a g e l l a n t u r . — S i u -
d e n d u m ] cf. 1 , 45 s tud ios i s c o m m . ; 3, 29. 

27 o c c u p a t u s ] l l eno de ocupaciones , o s i m p l e m e n t e como 
en esp. « o c u p a d o » . — l u c r a t i v a e . . . o p e r a e ] g e n i t . regido 
por n i k ü ; opera e q u i v a l e p robab lemen te a opera subs i c iva ; cf. 
1 12 13 : q u i b u s po t i u s s t u d i i s haec t e m p o r u m v e l u t subsiciva 
d o n a b i m u s ? ; Q ic . D e Or . I I , 89, 3 6 4 : quae c u r s i m a d r i p u i , 
quae subs i c iv i s oper i s . u t a i u n t . Son los t raba jos real izados en 
los i n t e r v a l o s , en las horas perd idas , y , po r t a l m o t i v o , «gana­
d a s » , « l u c r a t i v a s » , « p r o v e c h o s a s » . E l a d j e t i v o l u c r a t i v u s es pro­
p i amen te u n t é r m i n o l e g a l , como abonan va r io s pasajes de las 
Pandectas, con e l s i g n i f i c a d o de « p r o v e c h o s o » ; y a aparece en 
C í e . A t t . V I I , 11 , 1 : i n i l l o l u c r a t i v o tuo s o l é ; en FRONT. A d 
A n t ó n , i m p . 2, 2 : l u c r a t i v a tua i n tanHs n e g o t i i s t é m p o r a 
{ « m o m e n t o s p r e c i o s o s » ) . — u t C i c e r o . . . t r a d i t ] no in ten­
t a O. c i t a r , n i s i q u i e r a a l u d i r a u n pasaje d e t e r m i n a d o de Cice­
r ó n , donde ocur ra l a e x p r e s i ó n l u c r a t i v a opera ; se ref iere ú n i ­
camente a u n f r a g m e n t o suyo , s i n d u d a el s i g u i e n t e , Or . 10, 
34 : i a m q u a n t u m i l l u d est q u o d i n m a x i m i s occupaUonibus 
n u m q u a m i n t e n n i t t i s s t u d i a doc t r inae , semper au t ipse scnbts 
a l i q u i d , au t me vocas ad s c r i b e n d u m . — r a p i ] en e l sentido 
de « r o b a r » , « h u r t a r » , esto es, « s u s t r a e r » , — m o m e n t o t e m -
p o r i s ] « m o m e n t o , i n s t a n t e » . — s i q u i d e m ] como en el § 2. 
— C . C a r b o ] C. P a p i ñ u s Carbo G . P a p i r i o C a r b ó n , c ó n s u l 
en el 120 a. de C , a n t i g u o p a r t i d a r i o de T i b e r i o Graco ; a c u s ó l e 
L . L i c i n i o Craso por m o t i v o s poco especificados (cf. 3, 1) y , 
condenado, se s u i c i d ó . C í e . B r . 27, 103, le l l a m a s u m m u s ora-
tor y a ñ a d e i b . 105, e l o g i á n d o l e : i n d u s t r i u m e t i a m et d i l i -
g e n t e m et i n e x e r c i t a t i o n i b u s c o m m e n t a t i o n i b u s q u e m u l t u m ope­
rae s o l i t u m esse p o n e r é . Cf. a s i m i s m o D e Or . I , 34, 154. — 
t a b e r n á c u l o ] que se e j e rc i t a ra en esta p r á c t i c a « h a s t a en 
s u t i enda de c a m p a ñ a » es u n p o r m e n o r no a tes t iguado por otra 
fuente . 



7-29 INST. ORAT. UB. x 337 

exercitatione dicendi. 28 Ne id quidem tacendum est, 
quod eidem Ciceroni placet, nullum nostrum usquam ne-
glegentem esse sermonem: quidquid loquemur ubicum-
que, sit pro sua scilicet portióne perfectum. Scribendum 
certe numquam est magis, quam cum multa dicemus ex 
tempere. Ita enim servabitur pondus et innatans illa ver-
borum facilitas in altum reducetur, sicut rustici próxi­
mas vitis radices amputant, quae illam in summum 
solum ducunt, ut inferiores penitus descendendo firmentur. 
29 Ac nescio an si utrumque cum cura et studio fecerimus, 
invicem prosit, ut scribendo dicamus diligentius, dicen-

28. C i c e r o n i ] í& referencia a t a l consejo n o aparece en 
n inguna de las obras c iceronianas que nos h a n l l egado ; ser-
monem es el « d i s c u r s o » en genera l ; nues t ro l engua je , pues, 
s e g ú n este consejo de C i c e r ó n , n u n c a d e b e r í a ser descuidado. — 
u b i e u m q u e ' } c í . 1, 5. — p r o s u a . . . p o r t i o n e ] « e n s u 
clase», o ^«has ta donde sea p o s i b l e » . — s c i l i c e t ] n u e s t r o 
«claro e s t á » . — c u m . . . d i c e m u s ] cuando deberemos i m ­
provisar. — p o n d u s ' ] l a «so l idez» ; n o : l a mesu ra o decoro 
a r t í s t i c o ; cf. 1, 130 : r e r u m ponde ra c o m m . — i n n a t a n s . . . 
f a c i l i t a s ] se t r a t a s i e m p r e de l a f a c i l i t a s e x t e m p o r a l i s , del 
que i m p r o v i s a . Gracias a l f recuente e jerc ic io de e sc r ib i r , aque­
lla f ac i l i dad (o l igereza) s u p e r f i c i a l ( i n n a t a n s « f lo t an t e» ) de pa­
labras se t r o c a r á en p r o f u n d i d a d ( i n a l t u m r e d u c e t u r ) , t o r n á n ­
dose m á s s ó l i d a y r o b u s t a . N ó t e s e e l m i s m o uso m e t a f ó r i c o de 
innatans en V I I , 1 , 44 : haec v e l u t i n n a t a n t i a v i d e b u n t ; T m s . 
I , 104-5 : S u m m a de lumbe s a l i v a / hoc n a t a t i n l a b r i s . L a expre ­
s ión i n a l t u m ( = i n p r o f u n d u m ) se opone a l a f i g u r a i m p l í c i t a en 
innatans. — p r ó x i m a s ] « m á s s o m e r a s » , m á s cercanas a l a 
superficie del t e r reno . — s u m m u m s o l u m ] l a « s u p e r f i c i e » ; 

3, 2 : a s u m m o c o m m . — i n f e r i o r e s ] las r a í c e s « m á s 
bajas» , las in fe r io res , — p e n i t u s d e s c e n d e n d o ] co­
rresponde a l a e x p r e s i ó n a n t e r i o r i n a l t u m reduce tu r . 

29. n e s c i o a n ] = fortasse, como en 6, 1 ; cf. 1, 65. — 
u t r u m q u e ] ambos e j e r c i c i o s : dicere y scr ibere . — i n v i ­
c e m p r o s i t ] se p r e s t a r á n m u t u o a u x i l i o ; e l su je to es u t r a -
que exerc i ta t io s c r i b e n d i et ex t empore d i c e n d i con t en ido en 
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do scribamus facilius. Scribendum, ergo quotiens licebit; 
si id non dabitur, cogitandum; ab utroque exclusi debent 
tamen id efficere, ut ñeque deprehensus orator ñeque liti-
gator destitutus esse videatur. 

30 Plerumque autem multa agentibus accidit ut máxi­
me necessaria et utique initia scribant, cetera, quae domo 
adferunt, cogitatione complectantur, subitis ex tempere 
oceurrant; quod fecisse M . Tullium commentariis ipsius 
apparet. Sed feruntur aliorum quoque et inventi forte, 

u t r u m q u e . — u t ] = i t a u t . — c o g i t a n d u m ] a n t e p ó n g a s e 
«por l o m e n o s » ; pero l o p r i n c i p a l s i g u e s iendo en l a men ta l i ­
d a d de Q. e l scr ibere ( s c r i b e n d u m ) ; s i este e jerc ic io no es posi­
b le , a c ú d a s e a l a c o g i t a t i o . — a b u t r o q u e e x c l u s i ] sen­
t i d o : S i n o fuere pos ib le hacer l o u n o n i l o o t r o , l o que sucede 
cuando nos vemos en t rance de i m p r o v i s a r ; e x c l u s i es sujeto 
de debent , pero i n d e t e r m i n a d o : puede t r a d . impersona lmen te . 
— d e p r e h e n s u s ] « s o r p r e n d i d o , d e s p r e v e n i d o » , po r fa l t a de 
p r e p a r a c i ó n ; cf. 1, 41^ y X I I , 9, 20 : n u m q u a m oppressum se 
ac dep rehensum credet o r a t o r ; SEN. E p . 11 , 1 : n o n en im ex 
p raepara to l ocu tu s est, sed s ú b i t o deprehensus. — l i t i g a -
t o r ] e l « c l i e n t e » . — d e s t i t u t u s ] « d e s a m p a r a d o , abandona­
do» . —• e s s e v i d e a t u r ] cf. 2, 18 c o m m . 

30. m u l t a a g e n t i b u s ] e n t i é n d a s e o r a t o r i b u s , que pro­
n u n c i a n muchos d i scu r sos , . que t i e n e n muchas causas ; cf. 1, 
67, donde se e x p l i c a e l uso de agere en su a c e p c i ó n de «encar­
garse de c a u s a s » , « d e d i c a r s e a l f o ro» . — u t i q u e ] « s o b r e todo» ; 
cf. 1 , 20. — d o m o a d f e r u n t ] cf. 6, 6 c o m m . — c o g i t a ­
t i o n e c o m p l e c t a n t u r ] «se l i m i t a n a abarcar con l a me­
d i t a c i ó n » , a d i s c u t i r l o ; u n a frase a n á l o g a en 6, 6. — s u b i ­
t i s . . . o c e u r r a n t ] «f ían a l a i m p r o v i s a c i ó n las cosas i m ­
p r e v i s t a s » ; subi tae son las objeciones, las p r e g u n t a s inespera­
das, las i n t e r r u p c i o n e s ; cf. 3, 3 : opes... condi tae . . . ad s ú b i t o s . . . 
casus ; P U N . E p . I I I , 9, 16 : v i r exe rc i t a tu s et q u a m l i b e t subit is 
pa r a tu s . — c o m m e n t a r i i s ] son los « a p u n t e s » , el « g u i ó n » , 
donde , pa ra a y u d a r a la m e m o r i a , cons taban los pr inc ipa les 
p u n t o s de l a causa : nues t ro « c u a d e r n o de n o t a s » ; Q. recuerda 
t a m b i é n estos c o m m e n t a r i i de C i c e r ó n en I V , 1, 69. — f e r u n ­
t u r ] cf. c o m m . a f e reban t t i r , 1, 23, — e í . . . e t ] « u n a s veces... 
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ut eos dicturus quisque composuerat, et in libros dige-
sti, ut causarum, quae suut actae a Servio Sulpicio, cuius 
tres orationes extaut; sed hi de quibus loquor commen-
tarii ita sunt exacti, ut ab ipso mihi in memoriam posteri-
tatis videantur esse compositi. 31 Nam Ciceronis ad 
praesens modo tempus aptatos libertus Tiro contraxit: 
quos non ideo excuso quia non probem, sed ut sint magis 

otras» — u í ] «as í c o m o » , «en e l estado m i s m o en q u e » . — 
e o s . . . c o m p o s u c r a t ] los h a b í a compues to o escr i to cada 
uno para valerse de el los a l p r o n u n c i a r su d i scurso . — i w l i ­
b r o s d i g e s t í ] « o r d e n a d o s en l i b r o s » , o d i s t r i b u i d o s . — 
c a u s a r u m ] se. c o m m e n t a r i i causarum «los de las c a u s a s » . — 
S e r v i o S u l p i c i o ' ] cf. 1, 22 y 116 c o m m . A d e m á s de estos 
tres discursos, a lud idos a q u í y en e l segundo de los pasajes 
citados, y que se conservaban í n t e g r o s , p r o n u n c i ó o t ros v a r i o s , 
cuyos guiones p u b l i c a r o n sus amigos ( h i de q u i b u s l o q u o r com­
menta r i i ) . — h i ] se opone a ( t r e s ) ora t iones , a los d iscursos 
completos. — e x a c t i ] «pe r f ec to s» ; cf. 2, 14 : exac t i s s imo 
comm. — i n m e m o r i a m p o s t e r i t a t i s ] « p a r a t r a n s m i ­
tir los a la p o s t e r i d a d » ; con l a m i s m a e x p r e s i ó n usa ad en 1 , 3 1 . 

31. .V a m ] cf. 1, 12. Sen t ido : N o sucede lo m i s m o por l o 
que se refiere a los c o m m e n t a r i i de C i c e r ó n , po rque no los es­
cr ibió para t r a n s m i t i r l o s a l a pos t e r i dad , s i no que T i r ó n . . . — 

p r a e s e n s m o d o t e m p u s ] «só lo p a r a las necesida­
des del m o m e n t o » ; opues to a l a e x p r e s i ó n precedente i n m e m o ­
r iam pos te r i t a t i s . — T i r o ] M . T u l l i u s T i r o M . T u l i o T i r ó n , 
l iber to, a m i g o y secretar io de C i c e r ó n , cuyas cartas y discursos 
r e u n i ó cuidadosamente , f ué h o m b r e de g r a n c u l t u r a ; a é l se a t r i ­
buye la i n v e n c i ó n de c ier tos s ignos e s t e n o g r á f i c o s , l l amados 
notae t i ron ianae . Cf. GEU.. V I I , 3. — c o n t r a x i t ] no « a b r e ­
vió», como i n d e b i d a m e n t e i n t e r p r e t a n a lgunos (BARJAU, PE-
TERSON, CARINO), s ino s i m p l e m e n t e « r e u n i ó » , como y a i n t e r ­
p re tó BECHER. Cf . TAC. D . 37. — q u o s . . . n o n p r o b e m ] 
sentido : N o p re tendo excusar los , po rque no los apruebe, com­
p a r á n d o l o s con los de S u l p i c i o , que f u e r o n u n a o b r a finamente 
elaborada. B n cuan to a qu ia con s u b j . , cf. a r r i b a § 1 9 ; q u i a 
está en c o r r e l a c i ó n con ideo. — u t s i n t ] f i n a l : pa ra que 
cansen, en su f o r m a a c t u a l , m a y o r a d m i r a c i ó n ; otros e x p l i c a n 
ut «en c u a n t o . . . » . — I n h o c ' g e n e r e ] se. in hac ex t empo-



340 M. FABII QUINTIUANI 7-31 

admirabiles. In hoc genere prorsus recipio hanc brevem 
adnotationem libellosque, qui vel manu teneantur et ad 
quos interim respicere fas sit. 32 Illud quod Laenas prae-
cipit displicet mihi, in his quae scripserimus velut sum-
mas in commentarium et capita conferre. Facit enim 
ediscendi neglegentiam liaec ipsa fiducia et lacerat ac 
deformat orationem. Ego autem ne scribendnm quidem 
puto quod non simus memoria persecuturi; nam hic 
quoque accidit ut revocet nos cogitatio ad illa elaborata 

r a l i f a c i l i t a t e , en esta m a t e r i a de i m p r o v i s a c i ó n . — r e c i p i o ] 
« a d m i t o » , oáxo ixca ; cf. C í e . O / / . I I I , 119 ; s ign i f i cado_f recuen te 
en Q. — h a n c . . . a d n o t a t i o n e m ] « e s t a s anotaciones bre­
ves» ; hanc parece des ignar que era p r á c t i c a c o m ú n en t i e m p o s 
de nues t ro r é t o r . — l i b e l l o s 1 las t a b l i l l a s u hojas suel tas , 
en que se e s c r i b í a n los apuntes y que los oradores t e n í a n en l a 
m a n o ; l l a m á b a n s e t a m b i é n e n c h i r i d i a , i j /óipt i ia (de iv^stpO 
i) e í ] « a u n » . — i n t e r i m ' } cf. 1, 9 c o m i n . 

32. I l l u d . . . d i s p l i c e t m i h i ' ] con t rapues to a l p ro r ­
sus r ec ip io precedente . — L o e n a s ] P o p i l i u s Laenas P o p i l i o 
L e n a s , r é t o r que f l o r e c i ó en t i e m p o s de T i b e r i o , au to r de u n 
t r a t a d o D e ar te o r a t o r i a , a l a cua l a lude Q. en I I I , 1, 21 y X I , 
3 ^ 8 3 . — i n h i s q u a e s c r i p s e r i m u s ^ l o s d i s c m s o s o 
par tes de l d i scurso escri tas por en tero , en o p o s i c i ó n a los i m ­
prov i sados s i r v i é n d o s e de apuntes . — v e l u t s u m m a s i n . . . 
c o n f e r r e ' ] r e d u c i r e l con ten ido p r i n c i p a l o los p u n t o s p r i n c i ­
pales ( s e g ú n o t ros : los « s u m a r i o s » ) a u n t razo e s q u e m á t i c o ; 
puede exp l i ca r se como e n d í a d i s c o m m e n t a r i u m et cap i t a . Para 
o t ros este pasaje es bas tan te oscuro. Creo que l a i n t e r p r e t a c i ó n 
dada es sa t i s fac to r ia . Cf . C í e . B r . 164 : n o n est o ra t io sed quas i 
c ap i t a r e r u m et o r a t i o n i s c o m m e n t a r i u m p a u l o p l e n i u s . — 
h a e c . . . f i d u c i a ] = f i d u c i a h u i u s r e í ; cf. 3, 2 : hac con-
sc ien t i a c o m m . ; l a conf ianza exces iva en este s u m a r i o hace 
que descuidemos e l aprender de m e m o r i a . — q u o d n o n s i -
m u s m e m o r i a p e r s e c u t u r i ] «lo que no nos p ropone­
mos aprender de m e m o r i a » ; o t ros : « a q u e l l o de que podemos 
estar seguros s ó l o po r m e d i o de l a m e m o r i a » ; n u e v a m e n t e el 
s en t ido es i n c i e r t o , — h i c q u o q u e ] como en 6, 5-7, donde Q. 
ha hab lado en t o r n o de l a c og i t a t i o ; n a t u r a l m e n t e , h ic es ad­
v e r b i o . — i H a e l a b o r a t a ] «el d i scurso m i n u c i o s a m e n t e ela-
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nec sinat praesentem fortunam experiri. 33 Sic anceps 
inter utrumque animus aestuat, cum et scripta perdidit 
et non quaerit nova. Sed de memoria destinatus est libro 
próximo locus nec huic partí snbiungendus, quia sunt 
alia prius nobis dicenda. 

h o r a d o » . — p r a e s e n t e m f o r t u n a m ] corresponde a l a ex­
p r e s i ó n de 6, 1 : e x t e m p o r a l e m f o r t u n a m «los azares de l a i m ­
p r o v i s a c i ó n » . — e x p e r i r i ] « p r o b a r » . 

33. a n c e p s i n t e r u t r u m q u e ] « d u d o s o en t re u n o y 
ot ro r e c u r s o » , o sea, en t re l a r e p e t i c i ó n m n e m ó n i c a de los d i s ­
cursos escri tos y l a i m p r o v i s a c i ó n , concepto e x p l i c a d o seguida­
mente. — a e s i u a t ] « f l u c t ú a » . — p e r d i d i t ] «o lv idó» l o 
escrito, como consecuencia de l a ediscendi neg l egen t i a , po r l a 
cual no recuerda e l o rador lo que antes h a escr i to , — n o n 
q u a e r i t n o - y o ] n o c u i d a e l orador de buscar cosas nuevas , 
porque se desazona e s f o r z á n d o s e en recordar lo escr i to . — d e 
m e m o r i a ] n ó t e s e l a b r a q u i l o g í a , = d i s p u t a t i o n i de m e m o ­
r i a , de l a c u a l t r a t a en e l l i b r o X I ( l i b r o p r ó x i m o l o c u s ) ; _ct. 
X I , 2. — h u i c p a r t i ] que no puedo poner a c o n t i n u a c i ó n 
de esta pa r t e de l t r a t ado , — a l i a p r i u s ] se ref iere a l a 
par te de apta d icenda, en el l i b r o X I , cap. 1, 
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C a t i u s , 1 , 124. 
Cato , 5, 13. 
C a t u l l u s , 1, 96. 
Ces t ius , 5, 20. 
C l i a r i s i u s , 1 , 70. 
Cicero ( M . T u l l i u s ) , 1, 23, 24, 

27, 33, 38, 39, 40, 80, 105-
115, 123 ; 2, 17, 25 ; 3, 1 ; 
5, 2, 11 , 16, 20 ; 6, 4 ; 7, 14, 
19, 27, 28, 30, 3 1 . 

C i n n a (C. H e l v i u s ) , 4, 4. 
C l i t a r c h u s , 1 , 75. 
C l o d i u s , 5, 13. 
C o r n e l i u s ( C ) , 5, 13. 
C o r n e l i u s Celsus, 1, 23, 124. 
C o r n e l i u s G a l l u s , 1 , 93. 
C o r n e l i u s Severus, 1, 89. 
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Crassus, 3, 1 ; 5, 2. 
C r a t i n u s , 1 , 66. 
C r e m u t i u s , 2, 104. 
C r i s p u s Pass iemis , 1, 23. 

D 

D e m e t r i u s Phalereus , 1, 33, 80. 
Demosthenes , 1 , 22, 24, 39, 76, 

105, 108 ; 2, 24 ; 3, 25, 30. 
D o m i t i a n u s , 1^ 91 . 
D o m i t i u s A f e r , 1, 23, 86, 118. 

E m p y l u s R h o d i n s , 6, 4. 
E n n h i s , 1, 88. 
E p h o r u s , 1, 75. 
E p i c u r u s , 2, 15 ; cf. 1, 124. 
E u p h o r i o n , 1 , 56. 
E u p o l i s , 1 , 66. 
E u r í p i d e s , 1 , 67. 

G 
G a l l u s ( C o r n e l i u s ) , 1¿ 93. 
G e r m a n i c u s A u g u s t u s , 1, 9 1 . 

H 

H e l v i u s (C. C l i m a ) , 4, 4. 
H e r c u l e s , 1, 56. 
H e r o d o t u s , 1, 73, 101. 
H e s i o d u s , 1, 52. 
H i p p o n a x , cf. 1 , 59. 
H o m e r u s , 1, 24, 46 sq . , 56, 62, 

8 1 , 85, 86. 
H o r a t i u s , 1 , 24, 56, 61 , 94, 96. 
H o r t e n s i u s , 1, 23 : ' 5 , 1 3 ; 

6,4. 
H y p e r i d e s , 1, 77 ; 5, 2. 

I socra tes , 1 , 74, 79, 108 ; 4, 4. 
l u l i u s A f r i c a n u s , 1 , 118. 
l u l i u s F l o r u s , 3, 13, 14. 

l u l i u s Secundus , 1, 1 2 0 : 8 
12, 13. 

l u p p i t e r , 1, 46. 

Eae l ius ( D e c i m u s ) , 1 , 23. 
Laenas P o p i l i u s , 7, 32. 
L i g a r i u s , 1 , 23. 
E i v i u s A n d r o n i c u s , 2, 7. 
L i v i u s ( T i t u s ) , 1 , 32, 39, 101. 
Eucanus , 1, 90. 
L u c i l i u s , 1 , 93, 94. 
L u c r e t i u s , 1, 87. 
Eys ia s , 1 , 78. 

M 

Macer , 1 , 56, 87. 
M a r c e l l u s , 1 , 38. 
M a r c i a , 5, 13. 
M e n a n d e r , 1, 69-70, 72. 
Messala , 1 , 22, 24, 113 ; 5*, 2. 
M e t r o d o r u s Scepsius , 6, 4. 
M i l o , 1 , 23 ; 5, 13, 20. 
M i n e r v a , 1 , 91 . 

N 
N i c a n d e r , 1 , 50. 

O 

O v i d i u s , 1 , 88, 93, 98. 

Pacuv ius , 1, 97. 
Pauyas i s , 1 , 54. 
Pa t roc lus , 1, 49. 
Pedo A l b i n o v a n u s , 1, 90. 
Pericles , 1, 82. 
Pers ius , 1, 94 ; 3, 21 . 
P h i l e m o n , 1, 72. 
Ph i l e t a s , 1, 58. 
P h i l i s t u s , 1, 74. 
P h r y n e , 5, 2. 
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Pindarus , 1, 61 , 109. 
Pisaudros, 1 , 56. 
Pla to , 1, 8 1 , 108, 123 ; 5, 2. 
P lau tus , 1, 99. 
P lau tus (S to icus) , 1 , 124. 
Pomponius Secundus , 1, 98. 
Porcius L a t r o , 5, 18. 
P r i amus , 1, 50. 
Proper t ius , 1, 93. 

Rab i r i u s , 1 , 90. 

Saleius Bassus, 1, 90. 
Sa l lus t ius , 1, 81 , 101, 1 0 2 ; 2, 

17 ; 3, 8. 
Scip io A f r i c a n u s , 1 , 99. 
S é n e c a , 1 , 125-131. 
Serranus, 1, 89. 
Se rv i l ius N o n i a n u s , 1, 102. 
S e x t i i , 1 , 124. 
S imonides , 1 , 64. 
S m y r n a , 4, 4. 
Sopliocles, 1 , 67-68. 
Stesichorus, 1 , 62. 
Su lp i c iu s (Se rv ius ) , 1, 22, 116 ; 

5, 4 • 7, 30. 

T e r e n t i u s , 1 , 99. 
T h e o c r i t u s , 1 , 55. 
T h e o p h r a s t u s , 1 , 27, 83. 
T h e o p o m p u s , 1, 74. 
T h u c y d i d e s , 1 , 33, 73, 101 : 

2, 17. 
Thyes te s . 1, 98. 
T i b u l l u s , 1, 93. 
T i m a g e n e s , 1, 75. 
T i r o , 7, 8 1 . 
T r a c h a l u s , 1 , 119. 
T u b e r o , 1 , 23. 
T y r t a e u s , 1 , 56. 

V a l e r i u s F l accus , 1, 90. 
V a r i u s , 1 , 98 ; 3, 8. 
V a r r o ( M . T e r e n t i u s ) , 1) 95, 99. 
V a r r o A t a c i n u s , 1 , 87. 
V e r g i l i u s , 1 , 56, 85-86 ; 3, 8. 
Ver re s , 1 , 23. 
V i b i u s C r i s p u s , 1 , 119. 
Vo lusenus C a t u l u s , 1 , 23. 

X 

X e n o p h o n , 1, 33, 75, 82 ; 5, 2. 
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abruptus , 2, 19. 
abunde, 1, 94. 
abusio, 1, 12. 
actio, 1, 17. 
acutus, 1, 77. 
acumen, 1, 106. 
adfectus, 1, 27, 48. 
advocatns, 1, 111. 
aXcqoc; x p i ^ , 7, 11 . 
a l tercat io , 1, 35. 
ambi tus r e r u m , 1, 16. 
ampl i f ica t iones , 1, 49. 
A ú n a l e s P o n t i f i c u m , 2, 7. 
a n t i q u i , 2, 17. 
a rgumen ta et s i g n a r e r u m , 1, 

49. 
artes, 1, 15. 
a thle ta , 1, 4, 33. 
A t t i c u s , 1, 44, 100. 
auctor, 1 , 24. 
auctor i tas p e r s o n a r u m , 1, 97 
a u d i t o r i u m , 1, 36. 
aureum p l e c t r u m , 1, 63. 
auspicatus, 1, 85. 

b a s í l i c a , 5, 18. 
beatus, 1 , 61 . 
b e l l i c u m canere, 1, 33. 
bona fide, 3, 23. 
brevis , 1, 73. 

c a l u m n i a , 1, 115. 
ca lcar ibus egere, 1, 74. 
cand idus , 1, 73. 
candor , 1, 101. 
caro, 1 , 77. 
cerae, 3, 30. 
c i r c u i t u s v e r b o r u m , 1^ 12. 
c i r c u l a t o r i u s , 1 , 8. 
c i v i l i a o f f ic ia , 3, 11 . 
classis, 5, 18. 
c laud ica re , 1 , 99. 
c o g i t a d o , 6, 1. 
c o g n i t i o , 1, 1. 
color , 1, 116. 
Comed ia : G r i e g a , 1, 65 ; L a ­

t i n a , 1, 99. _ 
communes l o c i , 5, 12. 
c o m p o s i t i o , 1 , 52, 79. 
c o m p o s i t u s , 1 , 44, 119. 
concludere , 1, 106. 
c o n í i r m a t i o s e n t e n t i a r u m , 5, 

12. 
c o n r o g a t i , 1, 18. 
c o n t o r t a v i s , 7, 14. 
convers io , 5, 4. 
c o t h u r n u s , 1 , 68 ; 2, 22. 

dec lamat iones , 5, 14. 
dec l ina t a f i g u r a o r a t i o , 5, 8. 
declatnatores, 1, 71 . 
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decor, 1, 27. 
decre tor ia ( a rma) , 5, 20. 
densus, 1, 68, 73. 
d e s t r u c t i o s en ten t i a ru ra , 5, 12. 
d e v e r t i c u l a e l o q u e n d i , 1, 29. 
d i c e n d i veneres, 1 , 79. 
d i c e n d i ex t e m p e r e facu l tas . 3. 

2 : 7, 1 , 5, 24. 
d ic ta re , 3, 19. 
d igerere c i b u m , 1, 19 ; i n o r -

d i n a t a , 4, 1 ; c o m m e n t a r i o s , 
7, 30. 

d ioress iones , 1, 83. 
d i l ec tu s , 3, 5. 
d i s e r tu s , 1, 118. 
ducere co lo rem, 1, 59 : opus , 

3, 18. 
d u l c í s , 1, 73. 

fo rmae v e r b o r u m , 1, 10. 
f r u g a l i t a s , 3, 26. 
fusus , 1, 73. 

genera d i c e n d i , 1 , 44. 
genera l e c t i o n u m , 1, 45. 
g r a m m a t i c i , 1, 53. 
g r a n d i s , 1 , 65. 

habere l a u d e m , 1 . 53. 
1, 1. 

H i s t o r i a , 1, 31 ; G r i e g a , 1, 73 ; 
L a t i n a , 1 , 101. 

h o r r i d e , 2, 17. 

elegans, 1, 65. 
E l e g í a : G r i e g a , 1 , 58 ; L a t i n a , 

1, 93. 
É p i c a : G r i e g a , 1, 46 sq. ; L a ­

t i n a , 1 , 85 SQ. 
E p i c u r e i , 1 , 124 . 
ep i l ogus , 1 , 50, 107. 
epodos, 1, 96. 
e r u d i t i o , 1, 94. 
exac tus , 2, 14. 
e x e m p l a , 1 , 49. 
e x i l i s , 2, 16? 
e x t e m p o r a l i s color , 6, 5. 
e x t e m p o r a l i s ac t io , 7, 18. 

f ac i l i t a s , 1, 1 ; 2, 12 ; 3, 7 ; 
7, 19. 

favor , 1, 17. 
f a v o r a b i l i s , 5, 2 1 . 
f i gu rae , 1 , 28, 3 1 ; f. E p i c u r i , 

2, 15. 
F i l o s o f í a , 1, 35 ; G r i e g a , 1, 81 ; 

L a t i n a , 1 , 123. 

i e i u n u s , 2, 17. 
i n d e x , 1, 57. 
i n d i s c r e t u s , 1, 2. 
i n f e l i c i t a s , 2, 8. 
i n v e n t i o , J, 103, 106. 
i n f i n i t a e quaest iones , 3, 11 . 
i n t e r p r e t a t i o , 5, 5. 
í u c u n d u s , 1, 46. 

I 

l a c e r t i , 1, 38. 
l á c t e a uber tas , 1, 32. 
l ae tus , 1, 46. 
l a sc iv i a (recens haec) , 1, 43. 
l a sc ivus , 1 , 88. 
l a u d a t i u m c l amor , 1, 17. 
lene d i c e n d i genus , 1, 44, 121. 
l e x d i c e n d i , 1 , 25. 
l i m a , 4, 4. 
L í r i c a : G r i e g a , 1, 61 ; L a t i n a , 

1, 96. 
l o c i c o m m u n e s , 5, 12. 
l u c r a t i v a opera, 7, 27. 
l u c u b r a t i o , 3, 27. 
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raanus s u m m a , 1, 97. 
m é d i u m d i c e n d i genus , 1, 52, 

80. 
membranae , 3, 3 1 . 
memor ia pos t e r i t a t i s , 1, 3 Í . 
mensurae v e r b o r u m , 1, 10. 
m u t a t i o , 1, 12. 

profec tus , 3, 2. 
professor, 5, 18. 
p r o p r i a , 1 , 6. 
p r o p r i e t a s , 1 , 46. 
prosa o r a t i o , 1 , 8 1 . 
p u l v i s fore i i s i s , 1 , 33. 

quaest iones i n f i n i t a e , 5, 1 1 . 

n i t i d u s , 1 , 9, 44, 79. 
n i t o r , 1 , 97. 
numen f a m i l i a r e , 1 , 9 1 . 
n u m e r i , 1, 4, 70 ; 3, 5. 

obiurgare , 3, 20. 
offensator, 3, 20. 
op in io , 5, 18. 
opus, 1, 19. 
Oradores: Gr iegos , 1, 76 ; L a ­

t inos, 1 , 105 ; canon de los 
diez Oradores, 1 , 76. 

orandi l e x , 1, 76. 
ostentat io, 1 , 28. 
otiosus, 1, 76. 

palaestra, 1 , 79. 
paraphrasis , 5, 5. 
pedes c o m p o s i t i o n i s , 2, 13. 
pedestris o r a t i o , 1 , 8 1 . 
p e r i c u l u m , 1, 36. 
perlectus l i be r , 1, 20. 
fpáaiQ, 1, 42. 
p i l a r i i , 7, 11 . 
P o e s í a (es tud io de l a ) , 1 , 27 sq . 
pondus v e r b o r u m , 1, 97. 
p raesc r ip tum, 2, 2. 
praes t r ingere , 1 , 30. 
praesumere, 5, 4. 
pressus, 1, 44. 
p r o c i n c t u ( i n ) , 1 , 2. 

r a t i o ( i n sc r ibendo) , 3, 15. 
r e c t u m d i c e n d i genus , 1, 44. 
repraesentare , l i 2. 
r i d i c u l u s , 1 , 117. 
r u s t i c a musa , 1, 55. 

sales, 1, 94, 107, 117. 
s angu i s , 1 , 60, 115. 
S á t i r a , 1 , 93. 
sentent iae , 1 , 50, 52, 68, 90, 

102, 129, 130 ; 2, 17 ; 5, 4. 
s i g n a r e r u m et a r g u m e n t a , 3, 

49. 
s i g n i f i c a t i o v e r b o r u m , 1, 10. 
s i l v a , 3, 17. 
s i m i l i t u d i n e s , 1, 49. 
soccus, 2, 22. 
S o c r a t i c i , 1, 35. 
so rd idus , 1 , 9. 
s p i r i t u s , 1, 27. 
s t i l u s , 1, 2 ; 3, 1 , 32. 
S t o i c i , 1, 35, 84. 
s u b l i m i t a s , 1 , 27. 
s u b t i l i s , 1 , 78. 
s u p i n u s , 2, 17. 
supp los io pedis , 7, 26. 

t t a c i t u s , 1 , 19. 
t e n n i s , 1, 44. 
t e n u i t á s , 2, 23. 
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; L a t i -

theses, 5, 11-
togatae , 1 , 100. 
t o r i a t h l e t a r u m , 1 , 33. 
T r a g e d i a : G r i e g a , 1, 66 

na , 1 , 97. 
t r ansversus , 1 , 110. 
-pi$r¡ aí-.o^oc , 7, 11 . 

11 . 

u r b a n i t a s , 1, 115. 
u t i q u e , 1, 20. 
t i t r i m q u e , 1 , 131. 

-elocitas ( S a l l u s t i i ) , 1 , 102. 

veneres d i c e n d i , 1, 79, 100. 
v e n t i l a t o r , 7, 11 . 
v e r b u m — v o x , 1, 11 . 
ve recundus , 1 , 9. 
ve r s ico lo r v e s t í s , 1. 33. 
ve r s i f i ca to r , 1, 89. 
versus , 1 , 38. 
veteres, 1 , 43. 
v i b r a n t e s sentent iae , 1, 60. 
v i s d i c e n d i , 1, 1-
v o l u b i l i t a s , 1, 8. 
v o l u n t a s r e c t i gener i s , 1, 89. 
v o l u p t a s i n g e n i i , 1, 24. 

Y á m b i c a ( p o e s í a ) : G r i e g a , 1, 
59 ; L a t i n a , 1, 96. 

I ^ I 



L O C I M E M O R I A L E S 

Est e n i m [ h i s t o r i a ] p r ó x i m a poet is et q u o d a m m o d o c a r m e n 
s o l u t u m ( 1 , 31). 

Satura q u i d e m t o t a nos t ra est ( 1 , 93). 

l i l e se profecisse sc ia t c u i Cicero va lde p l aceb i t ( 1 , 112). 
P i g r i est i n g e n i i c o n t e n t u m esse i i s quae s i n t ab a l i i s i n ­

venta (2, 4) . 

T u r p e e t i a m i l l u d , c o n t e n t u m esse i d consequi q u o d i m i -
teris (2, 7) . 

N u l l a m a n s i t ars q u a l i s i n v e n t a est, nec i n t r a i n i t i u m s t e t i t 
(2, 8) . 

E u m vero n e m o potes t aequare c u i u s v e s t i g u s s i b i u t i q u e 
in s i s t endum p u t a t ; necesse est e n i m semper sr t pos te r io r q u i 
sequi tur (2, 10). 

P l e rumque f a c i l i u s est p l u s f a c e r é q u a m i d e m (2, 10). 

E a quae i n o ra tore m á x i m a s u n t i m i t a b i l i a n o n s u n t , i n g e -
n i u m , i u v e n t i o , v i s , f a c i l i t a s , et q u i d q u i d ar te n o n t r a d i -
t u r (2, 12). 

U t i n a m t a m bona i m i t a n t e s d i c e r e n t m e l i u s q u a m m a l a 
peius d i c u n t (2, 15). 

N o v e r a m q u o s d a m q u i se p u l c b r e expressisse_ genus i l l u d 
caelestis h u i u s i n d icendo v i r i s i b i v i d e r e n t u r , s i m c l ausu la 
posuissent 'esse v i d e a t u r ' (2, 18). 

[P raecep to r ] rec to r est a l i e n o r u m i n g e n i o r u m a tque f o r m a -
tor . D i f f i c i l i u s est n a t u r a m s u a m f i n g e r e (2, 20). 

Sua cu ique p r o p o s i t o l e x , suus decor est (2, 22) . 

N o n q u i m á x i m e i m i t a n d u s , et solus i m i t a n d u s est (2, 24). 

S c r i b e n d u m ergo q u a m d i l i g e n t i s s i m e et q u a m p l ^ i m u m 
N a m u t t é r r a a l te refossa generand is a lend i sque s e m i m b u s 
fecundior f i t , sic profec tus n o n a s u m m o p e t i t u s s t u d i o r u m 
fructus e f f u n d i t u b e r i u s et f i d e l i u s c o n t m e t (3, 2 ) . 

Verba i n l a b r i s nascent ia (3, 2 ) . 
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S&^Te , t ' P — q u e pulcWSrc^e ^ 

rentar ̂  ^ naSCUntUr Placent ' a l i o q u i scribe-

P r i m u m hoc c o n s t i t u e n d u m , hoc o b t i n e n d u m est u t auatn 
o p ü m e s c n b a m u s : ce le r i t a t e tn d a b i t consue tud^ (3 9) q 

S u m m a liaec est r e i : c i t o sc r ibendo n o n f i t u t bene scriha 
t u r , bene sc r ibendo f i t u t c i t o (3. 10). 

p r o " a r ( 3 % ) ' 0 p t Í m e d Í C a m u S ' d i c e n d u - tame^ 

Sec re tum i n d i c t a n d o p e r i t (3, 22). 

C u i [ a c é r r i m o l a b o r i ] n o n p l u s i n r o g a n d u m est q u a m quod 
s o m n o s u p e r e n t , h a u d dee r i t (3, 26). 4 q 

A b u n d e , s i vacet , l u c í s spa t i a s u f f i c i u n t : occupatos i n 
n o c t e m necessatas a g i t . E s t t a m e n l u c n b r a t i o , q u o t i e n s ^ a d eam 
i n t e g n ac re fec t i v e n i m u s , o p t i m u m secret i genus (3, 27). 

N o n est i n d u l g e n d u m causis desidiae. N a m s i n o n n i s i re-
í e c t i , n o n n i s i h i l a re s , n o n n i s i ó m n i b u s a l i i s cu r i s vacantes 
s t u d e n d u m e x i s t i m a r i m u s . semper e r i t p r o p t e r q u o d nobis 
i gnoscamus (3, 29). 4 

N i h i l i n s t u d i i s p a r v u m est (3, 31). 

. B m e n d a t i o , pars s t u d i o r u m longe u t i l i s s i m a ; ñ e q u e en im 
s ine causa c r e d i t u m est s t i l u m n o n m i n u s agere, c u m delet 
H u i u s a u t e m opens est adicere, de t rahere , m u t a r é (4, 1) . 

S i t e rgo a l i q u a n d o q u o d placeat au t certe q u o d su f f i c i a t , u t 
opus p o l i a t l i m a , n o n e x t e r a t (4, 4 ) . 

B i l i g e n t e r effecta [ m a t e r i a ] p l u s p r o d e r i t q u a m p lu re s i n -
choatae et quas i degusta tae (5, 23). H P 

Haec [ c o g i t a t i o ] Í n t e r med ios r e r u m actus a l i q u i d i n v e n i t 
v a c u i nec o t i u m p a t i t u r (6, 1 ) . H v 

M e m o r i a e quoque p l e r u m q u e inhae re t f i d e l i u s q u o d nu l l a 
s c n b e n d i s ecun ta t e l a x a t u r (6, 2 ) . 

Sed s i fo r te a l i q u i Í n t e r d í c e n d u m e f fu l se r i t e x t e m p o r a l i s 
color , n o n supers t i t iose c o g i t a t í s d e m u m est i n h a e r e n d u m (6, 5). 

Refu ta re t e m p o r í s m u ñ e r a l onge s t u l t i s s i m u m est (6, 6) . 
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E x t e m p o r a l e m t e m e r i t a t e m m a l o q u a n i m a l e cohaeren tem 
cogi ta t ionetn (6, 6) , 

M a x i m u s ve ro s t u d i o r u m f r u c t u s est et v e l u t p r a e m i u m 
quoddam a m p l i s s i m u m l o n g i l abo r i s ex t e m p o r e d i c e n d i fa­
cultas (7, 1) . 

Perisse profec to c o n f i t e n d u m est p r a e t e r i t u m l a b o r e m , c u i 
semper í d e m l a b o r a n d u m est. Ñ e q u e ego hoc ago u t ex t e m ­
pore dicere m a l i t , sed u t poss i t (7, 4 ) . 

M i h i ne dicere q u i d e m v i d e t u r n i s i q u i d i spos i t e , ó r n a t e , 
c o p i ó s e d i c i t , sed t u m u l t ú a n (7, 12). 

Pectus est e n i m , q u o d diser tos f a c i t , et v i s m e n t i s (7, 15). 

E x t e m p o r a l i s ac t io a u d i t o r u m f r e q u e n t i a , u t m i l e s conges tu 
s i g n o r u m , e x c i t a t u r . N a m q u e et d i f f i c i l i o r e m c o g i t a t i o n e m ex-
p r i m i t et e x p e l l i t d i c e n d i necessitas, et secundos Í m p e t u s au-
get p lacend i c u p i d o (7, 16-17). 

F a c i l i t a t e m quoque e x t e m p o r a l e m a p a r v i s i n i t i i s p a u l a t i m 
perducemus ad s u m m a m , quae ñ e q u e p e r f i c i ñ e q u e c o n t i n e r i 
n i s i u s u potes t (7, 18). 

Ñ e q u e vero t a n t a esse u m q u a m f i d u c i a f a c i l i t a t i s debet, u t 
non breve s a l t e m t e m p u s , q u o d n u s q u a m fere dee r i t , ad ea 
quae d i c t u r i s umus d i s p i c i e n d a s u m a m u s (7, 20 ) . 

Q u i s t u l t i s v i d e r i e r u d i t i v o l u n t , s t u l t i e r u d i t i s v i d e n -
t u r (7, 21). 

R a r u m est u t sat is se q u i s q u e ve rea tu r (7, 24). 

S t u d e n d u m vero semper et u b i q u e (7, 26) . 

Ñ e q u e e n i m fere t a m est u l l u s d i es occupa tus u t n i h i l l u -
crat ivae. . . operae ad s c r i b e n d u m a u t l e g e n d u m au t d i c e n d u m 
r a p i a l i q u o m o m e n t o t e m p o r i s poss i t (7, 27). 

Q u i d q u i d l o q u e m u r u b i c u m q u e s i t p r o sua sc i l i ce t p o r t i o n e 
per fec tum (7, 28). 

S c r i b e n d u m certe n u m q u a m est m a g i s , q u a m c u m m u l t a 
dicemus ex t empore (7, 28). 

A c nescio an s i u t r u m q u e c u m cura et s t u d i o fecer imus , i n -
v i cem p r o s i t , u t sc r ibendo d i camus d i l i g e n t i u s , d icendo s c r i -
bamus f a c i l i u s . S c r i b e n d u m ergo quo t i ens l i c e b i t ; s i i d n o n 
dab i tu r , c o g i t a n d u m ; ab u t r o q u e e x c l u s i debent t a m e n i d ef-
ficere u t ñ e q u e deprehensus o ra to r ñ e q u e l i t i g a t o r d e s t i t u t u s 
esse v i d e a t u r (7, 29). 

Ip INSTITUTO DE ESTUDIOS RÍOJAHOS 
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C L A S I C O S « E M E R I T A » , C O N N O T A S 

CICERÓN, Defensa de l poe ta A r q u í a s , por A . d 'Or s . 4 p tas . 
» Defensa de A . Cecina , po r A . d ' O r s . 9 p tas . 
» S u e ñ o de E s c i p i ó n , p o r A . M a r g a r i ñ o s . 6 p tas . 

ESOPOJ F á b u l a s escogidas, po r M . d e l Socorro A n d ú j a r . 5 p tas . 
HOMERO, I l i a d a , Can to I , por D a n i e l R u i z , C. M . F . 12 p tas . 
JENOFONTE, A p o l o g í a de S ó c r a t e s , po r e l S e m i n a r i o C l á s i c o de 

la U n i v e r s i d a d de Sa lamanca . 5 p tas . 
PÍNDÁRO, O l í m p i c a s , po r M . F e r n á n d e z G a l i a n o . 2 v o l s . , 20 y 

18 pesetas. 
» Car tas , I , por V . B l anco . 5 p tas . 
» Car tas , I I , po r V . B l a n c o . 5 p tas . 

SAEUSTIO, C o n j u r a c i ó n de C a t i l i n a , por J. M . P a b ó n . 15 p tas . 
SÓFOCLES, A n t í g o n a , po r A . T o v a r . 5 p tas . 
VIRGILIO, E n e i d a , V I , por H . Fuen tes , S. J. 9 p tas . 

» E n e i d a , V I I I , po r H . Fuen tes , S. J . 10 p tas . 
» E g l o g a s , po r A . T o v a r . 5 p tas . 

TITO L I V I O , L i b r o X X I , por J . V a l l e j o . 23 p tas . 

PUBLICACIONES D E LA ESCUELA D E F I L O L O G Í A D E BARCELONA 

SECCIÓN DE FILOLOGÍA CLÁSICA 

S i n t a x i s h i s t ó r i c a de la L e n g u a l a t i n a , t o m o I , por M . BASSOLS 
DE CLIMENT. 

E p i g r a f í a L a t i n a , por PEDRO BATLLE HUGUET. 
Q u i n t ü i a n o , L i b . X , po r M . DOL? DOL?. 

E N P R E N S A 

S i n t a x i s h i s t ó r i c a de la L e n g u a l a t i n a , t o m o I I , por M . BASSOLS 
DE CLIMENT. 

Bergnes (1801-1879). C o n t r i b u c i ó n a l es tudio del H e l e n i s m o y 
del R o m a n t i c i s m o en E s p a ñ a , po r S. OLIVER CANALS. 

E N P R E P A R A C I O N 

L u c r e c i o , L i b . I , ed. y c o m e n t a r i o p o r F . VALENTÍ. 
Q u i n t o C u r d o , L i b . I I I , ed. y anotado por J . VERGÉS. 
I n s c r i p t i o n e s H í s p a n m e l a t i nae selectae, po r PEDRO BATLLE 

HUGUET. 
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